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AnHomayus. BcTaTbe paccMaTpUBaeTCs 3BOJIOLUS PyCCKOTO MOCT-KIACCHYEeCKOTO pOMaHa B er0 B3aMOC-
BA3M C KJIacCHMYecKoM Tpajuuuen. [IokaszaHo, YTO PYCCKUM TUTEpaTyPHbIN KaHOH OKa3aj OIpeJensiolee BIu-
SHU€ Ha PasBUTHE poMaHa B XX BeKe U CTaJl TOYKoX oTTankuBaHus B XXI Beke. Befylmumu cTanu Be TMHUU:
OZlHa, FapMOHHYeCKas, cBI3aHHad ¢ uMeHaMu [lymkuna — Typrenesa — 'onuaposa — Tosncroro, Apyras, aucrap-
MoHuyeckas: [oronp — Jleckos — JlocToeBckuil. [lepBas TUHUS yTBepKAaa LeJIbHOCTh MUpa, AyLLIEBHOE 3[J0pO-
Bb€ U pallMOHaIU3M. BTOpas — JUCKPETHOCTh, HEIIO3HABAEMOCTb MUPa, UPPALMOHAIBHOCTD, [1€PBEPCUBHOCTD
u 6onesHeHHOCT. [lepBast IMHUS TATOTeNA K HATYyPIU3MY, PEIM3My U KOHBEHIIVSM 3IIUYECKOrO [I0BECTBO-
BaHUs, BTOpas — K CMEL[eHUIO eCTeCTBEHHBIX ITporopiuii, Ganractuke u rporecky. Eciu cumsonuctckuii (Co-
nory6, Pemusos, Benslit) u paHHuUit coBeTckuit pomas (Bynrakos, [InaTonos, Oneria) Onupancs Ha TPaAUIUIO
Torons u JJoCTOEBCKOI'O, TO COBETCKUM pOMaH Kak ImozeH3ypHbll (Pagees, Illonoxos, CUMOHOB), TaK U HEIOJ-
neHsypHbll ([IacrepHak, I'poccman, Co/mxeHUIBIH) ONIpeie/IeHHO onupascsa Ha Tpaguuuio Toacroro. B mozep-
HUCTCKOM U PAaHHEM COBETCKOM POMaHe JOMHUHUPOBAIA YCTAHOBKA Ha JeMOHCTPALUIO abCypAHOCTH U paso-
PBaHHOCTU MUpa, TOIZja Kak B COIlpealn3Me TOp>KeCTBOBaIa HUJess FapMOHM3AI MU U 3IIMYHOCTU. B mociecra-
JIMHCKUY NTepUOJ IIPOUCXOAUT COeJMHEHNE PA3bAThIX IMHUM, KOTZA Pa3IMyHble HallpaBleHus (Iupuyeckas, ro-
pOZcKas, BOEHHad, lepeBeHCKas [1p03a) ONUPAIOTCSA Ha PasjIMyHble TMHUU B PyCCKOM poMaHe. B mocrcoBeTckoM
pOMaHe C paspylleHHeM TUTePaTypPOLeHTPUYHOCTH IIPOMCXOAUT PA3pPbIB ¢ TpafULIel U TUTepaTyPHBIM KaHO-
HOM. DTOT paspblB TEMATU3UPYETCS U CTAHOBUTCS [IpeAMETOM pedieKCUy 1 OCTpaHeHUs: B pomaHax COpOKHMHA
u [lenesuHa, llumkuHa u lllaposa, PyOuHO#M 1 YIULKON. [JTABHBIM I107I€M IIOCTMOZEPHUCTCKOTO dKCIIePUMEH-
Ta CTAHOBUTCS TEKCT, KOTOPBIF HUIZEe He HeceT GOJbIe OTPUILAEMO [IOCTMOAEPHU3MOM HUAEOIOTUY U 3aBep-
LI€HHOCTH/3aMKHYTOCTH/1I€JIOCTHOCTH, YeM B KOHBEHIIMATbHOM Xy 0’KeCTBEHHOM JIUTepaType U ucrtopuu. Ila-
CTUIII, CKBO3HA LIUTAlMs, IPOTECK U UPOHHUYeCKast Urpa C KIACCUYeCKUM U COBETCKUM AMCKYPCOM 3aHUMAIOT
BOKHOE MeCTO B [IOCTMOAEPHUCTCKOM pOMaHe, Iie ZeKOHCTPYUPYeTCst TUTEePATyPHbIH JUCKYPC U 0OHAXKAIOTCS
TpaJULAOHHbIE HAPpaTUBHbIE IPHEMbI U KOHBEHLIMM KJIaCCUYEeCKOT0 POMaHa.

Kawuesve crosa: pYCCKI/IfI PpOMaH; IUTEPATYPHBIE TPAAULIKMY; II0O3TUKA; CHMBOJJIN3M; COLIpEAIN3M; pea-
JIN3M; IIOCTMOJEPHU3M.

© E. A. lo6penxo, 2020 9



Jo6penko E. A. CyaHbI1 ZeHb pycCKOU TUTEpaTyphl. IlocT-K1accuyecKUuil pOMaH: KAHOH U TPAHCIPeCCHS

JUDGEMENT DAY OF RUSSIAN LITERATURE.
POST-CLASSICAL NOVEL: THE CANON AND TRANSGRESSION

Evgeny A. Dobrenko
University of Sheffield (Sheffield, Great Britain)
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0003-4039-4967

Abstract. The article examines the evolution of the Russian post-classical novel through its relationship with
the classical tradition. It argues that the Russian literary canon had a decisive impact on the development of the
novel in the 20th century, and became a point of departure for the Russian novel in the 21st century. Two leading
strands emerged: one, harmonious, associated with the names of Pushkin — Turgenev — Goncharov - Tolstoy, the
other, disharmonic: Gogol — Leskov — Dostoevsky. The first strand affirmed the wholeness of the world, mental
health and rationalism. The second one affirmed the discreteness, unknowability of the world, irrationality, per-
versity and morbidity. The former gravitated towards naturalism, realism and the conventions of epic narrative,
the latter towards displacement of natural proportions, fiction and grotesque. If the Symbolist (Sologub, Rem-
izov, Bely) and the early Soviet novel (Bulgakov, Platonov, Olesha) relied on the tradition of Gogol and Dostoevsky,
then the Soviet novel is both mainstream (Fadeev, Sholokhov, Simonov) and uncensored (Pasternak, Grossman,
Solzhenitsyn) and definitely relied on the tradition of Tolstoy. In the modernist and early Soviet novel, the dom-
inant attitude was to demonstrate the absurdity and fragmentation of the world, while in Socialist Realism the
idea of harmonization and epicity triumphed. In the post-Stalinist period, there is a connection between these
opposing strands, when different directions (lyrical, urban, war and village prose) are based on different strands
in the Russian novel. In the post-Soviet novel, with the destruction of literary-centricity, there is a break with tra-
dition and the literary canon. This gap is thematized and becomes the subject of reflection and defamiliarisation
in the novels of Sorokin and Pelevin, Shishkin and Sharov, Rubina and Ulitskaya. Since postmodernism denies
the ideology and completeness-isolation-integrity, conventional fictional and historical text becomes the main
ground for the postmodern experiment. Pastiche, cross-cutting quotation, grotesque and ironic play with classi-
cal and Soviet discourse occupies an important place in the postmodern novel, where literary discourse is decon-
structed and the traditional narrative devices and conventions of the classical novel are exposed.

Keywords: Russian novel; literary traditions; poetics; symbolism; socialist realism; realism; postmodernism.

Jdrs yumuposeanus: JobpeHko, E. A. CynHsLit
JleHb PYCCKOM JUTepaTypsl. IlocT-Kkn1accuyeckuii po-
MaH: KaHoH u TpaHcrpeccus / E. A. lobpenxo. — TekcT :
HeNoCpeJCcTBeHHbIN // Pumonormyeckuil kaacc. —
2020. — T. 25, N° 3. — C. 9-22. — DOI: 10.26170/FK2.0-
03-01.

OpuH U3 CaMbIX IPOPETUIECKUX PYCCKUX IIH-
catenei XX Beka EBreHuy 3aMATHH 3aBepIINI
cBoe acce «5 6010Ch» (1921) IPOH3UTENBHBIM IIPU-
3HaHUEM: «5 B0CH, UTO y PYCCKOM TUTEPATyPbl
OZIHO TOJIBKO OyZAylIiee: ee IPOLIoe». DTO IPOPO-
4ecTBO ropstao obcy>xknanocs B To BpeMst. CTpaxy
3aMATHHA Ka3aJIuCh €r0 COBPEMEHHUKAM HeOo-
60CHOBAaHHBIMU: CIUIIKOM HOBaTOPCKOM, UIIy-
1€, fep3Koi ObLIa TUTEpaTypa, pOXKAeHHAS pe-
BonmoLMen. JIroau, >KMByIIKe B PEBOTIOLIMOHHYIO
30Xy, CKJIOHHBI 3abbIBaTh 06 mcropuu longue
durée, xoTopas umena B Poccuu cBoto crienudu-
Ky. He meHee adpopuctuyto ee chopmyauposar
B Havasie XX Beka Iletp CronbinuH: B Poccuu Bee
MEHSETCs 3a JeCsATh JIeT U HUYEero — 3a JABECTHU.

OTa UUKIUYHOCTh PyCCKOM UCTOPUU, IPU-
BOZMBIIAs B OTYasHUE DPYCCKUX DEBOJNIOLM-

10

For citation: Dobrenko, E. A. (2020). Judgement
Day of Russian Literature. Post-Classical Novel: The
Canon and Transgression. In Philological Class. Vol. 25.
No. 3, pp. 9-22. DOI: 10.26170/FK20-03-01.

OHepoB, peanusoBata cebs B PyCCKOH KyJb-
Type [cM.: [lannepHbli 2016]. 1 Bce ke, B 3TOU
LUKIUYHOCTH He OBUIO IIPOCTOrO IIOBTOPA,
HO Bcerza Obla HOBas IOIBITKA [I€PEUTPATh
IIpOIIJNIOe, CHITPAaTh €r0 B MOZEPHU3HUPOBAH-
HOW BEpCUU, NepenucaTb OTBETH Ha BEUHbIE
BOIIPOCHI, aKTyaJU3UpOBaTh T€ >KE€ BEUHbIE
TeMbl — O IIPUPOZeE UeoBeKa, o fobpe u 31e,
06 uzeane, o B1acTu u Bore, o 6ecCUNINU CUTBI
u cune 6Geccunus. Mor nu poMaH, CTaBIIUH
B JIMTE€PATyPOLIEHTPUYHOU PYCCKOU KYHIbType
B XIX Beke ofHUM 13 Haubosee IPOABUHYTHIX
HMHCTPYMEHTOB (OPMUPOBAHUS HALMOHAIb-
HOM WMAEHTUYHOCTH, COOMpaTeneM COLUAIb-
HOU NIaMSATU U JJOMEHOM KOJIJIEKTHBHOIO BO-
06paXkaeMoro, MUHOBATh 3Ty OTIHUYUTENBHYIO
0COBEHHOCTD PyCCKOH UCTOPUU?
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B uctopum pycckoro pomaHa cO BpeMEHU
ero 3apoxxzeHus B XIX Beke CI0XKUIUCH ABa Ha-
IIpaBjIeHMs, 1Ba CUJIOBLIX 110/14. OfHa, FapMOHMU-
yeckad, TpaAuLMA CBg3aHa ¢ UMeHaMu Ilymku-
Ha — Typrenesa — ['onuaposa — Toscroro, fpyras,
pucrapmoHudeckas: [orons — Jleckos — JlocTo-
eBckuii. IlepBasd NMHUA CBA3aHA C LEIbHOCTLIO
MUpa, AYLIEBHLIM 3JOPOBbEM M pallMOHAIU3-
MOM. BTopas — ¢ JUCKpPETHOCTHIO, HEIO3HaBAE-
MOCTBIO MUPA, UPPALMOHAILHOCTBIO, IIEPBEP-
CUBHOCTBIO U 60JIe3HEHHOCTHI0. IlepBast IuHUS
TATOTENA K HaTypalu3My, PEIU3My U KOHBEH-
UUAM SIMYECKOTO IIOBECTBOBAaHMS, BTOpas —
K CMeILeHHIO eCTeCTBEHHBIX IIPOIOpLuUi, paH-
TaCTUKE U TPOTECKy. DTU JB€ JTMHUU OKOHYA-
TenbHO 0pOpMHUIUCH K KOHIY XIX Beka — UMeH-
HO TOT'ZIa, KOT/la pYyCCKMM IUTEPATYPHBIN KaHOH
IIPEBPATUJICA B CYNEPLIEHHOCTb U OCO3HABAJICH
B KaueCTBE e/[Ba JIA He [VIABHOI'0 HallMOHAJIbHOI'O
JOCTOAHMA.

Pycckag nutepartypa XIX Beka — 1 poMaH Kak
BbICIIAs ee MaHUdeCTaNS — CTala BBICIIMM BbI-
pakeHUeM PYCCKOTO HallMOHAJIbHOT'O CaMOCO-
3HaHUs. [TyOOKUH KPUBKUC [TOTUTHUYECKUX, CO-
LUTbHBIX U KYAbTYPHBIX $OPM U TParudecKui
pa3phlB PYyCCKOM MCTOPUM, MMEBIIUI MECTO B
XX Beke, He MOI' He IIOPOAUTL POMaHa, KOTO-
PBI TaK MM MHadYe He HaXoAuics Obl B Hempe-
CTaHHOM U IIyOOKOM AHajIore ¢ PyccKo# Kiac-
cukou. Bosee TOro, aToT AMaOr OKas3ajacs Ha-
MHOTO0 b0JIee CyL{HOCTHBIM, YeM Ka3aJI0Ch paHee:
OH He TOJIbKO COXPaHMUII IPEEMCTBEHHOCTE PyC-
CKOI'O HallMOHAJIBHOI'O CO3HAHHUS B BIIOXY MOILL-
HBIX MCTOPUYECKUX U3MEHEHUM, HO U Ollpefie-
7 cob60# OpUrMHANBHOCTD PYCCKOTO pOMaHa B
XX Beke. Mictopusd Poccuu B XX Beke UMesa He-
CKOJIBKO BEX, KOTODPhIE JIeIUIM €€ Ha pa3NnyHble
dIOXU: 1917-1953—-1991. COOTBETCTBEHHO, Hallle
pacCMOTpeHMe poMaHa B 3TOT IIEPUOJ, TaKXKe
paszielleHo Ha YeThIpe OTpe3Ka, ITIOCKOIbKY 3TOT
JKaHp OKasaics Haubonee 4yBCTBUTENBHOM dop-
MOM OTpark€HUS U KOHLIEHTPal MU HallMOHAJb-
HOU MJEHTUYHOCTHU B 3II0XY HEBUJAHHOU JUHA-
MUKHU COLMAJIbHBIX, IIOTUTUYECKUX, SKOHOMUYE-
CKUX, KYJIbTYPHBIX 1 9CTETUYECKUX Cdep KU3HHU.

B mocnesHuii pas pagyKajbHbIMA II€PECMOTD
PYCCKOI'O JIMTEPATYPHOTO KaHOHA IIPOM3OLIEN
B KOHII€ COBETCKOM 3IIOXM, KOIZa B HEro Bep-
HYJIHACh PaHee BbIYEPKHYTbIE MMEHA PEIPECcCU-
POBaHHBIX ITMCATENEM U JUTepaTypa pPYCCKOU
sMmurpanuu. OJHaKo MeXaHMYECKOe CpallleHUe

He IpuBea0 K GOPMHUPOBAHHIO KOHIEIITYaslb-
HOM JAMHAMHUYHOM CTPYKTYphl, obiajarolei
€JIVHCTBOM U BHYTPEHHEN JIOTUKOM: CIIUIIKOM
BEJIMKM OKasaJuCh CTUIMCTUYECKHUE, UIEO0JIO-
ru4yecKre, KyJAbTYypHBIE pasIMuud MEXJy IIOo-
3BOHKaMMU JIBYX CTOJIETUM, UCIIONb3Ys MaHE/b-
IITAMOBCKHUI 06pa3. Mbl HCXOZUM U3 TOTO, YTO
JVHaMUKKa pycckoro pomaHa XX-XXI BB. omnpe-
Zensinach dBOMOLHEN $OPM POMAHHOIO MBILII-
JIEHUS B CUJIOBOM II0JI€ PyCCKOM HallMOHAJIbHOM
Tpaguuuu. Hudke MBI PacCMOTPUMM pYCCKUM
[IOCT-KJIaCCUYECKUI POMAH C TOUKU 3PEHUS €TI0
cBoeobpasus, KOTOpoe MOXKeT OBITh IIOHATO Ye-
pe3 GOpMBI ero B3aMMOZENCTBHUS C KIaccude-
CKOU TpajUuLen.

dnoxa TpaHcrpeccuu: MoiepHUCTCKUI po-
MaH. KoHel] 30710TOr0 Beka pycCKOM TUTEPATyphl
duKcupyeTcs B CaMOM HasBaHUU BIIOXU, NIPU-
mezirei eMy Ha cMeHy. CepeOpsiHbIN Bek HecC
IIOTEePIO TOM LIeIBHOCTU, YUCTOTBI U 3TAJTOHHO-
CTU, KOTOpBle OBUIM MPUCYILU 30I0TOMY BEKY.
W3KUTOCTb MpEXXHUX IIyTed poMaHa kasaaach
04eBUAHOM BceM. HO TONBKO CUMBOIUCTHI 6bUIH
TOTOBBI IPUHATD BBI30B U CyMeNu 0OHOBUTSH PyC-
CKUU pOMaH, COeIVHUB IpUIlIeAIylo ¢ 3amnaja
HOBYIO 3CTETHKY C TpaJULIel PyCCKOTO KJIaCCU-
4ecKOoro poMaHa, ¥ TeM CaMbIM ZIaB €My HOBYIO
JKU3Hb.

MogepHU3M 3acTaeT MUP B AUHAMUKE U CO-
CTOSIHUM KPU3HCA, OH BUZUT MUP pa30pBaHHbIM,
HMppallOHaIbHBIM, CMEILIEHHBIM U JIUIIEHHBIM
ObLION LIeNbHOCTH. Bce 5TO HAXOAUT OTpaKEHUE
B popMax, CTUJIE U MOSTUKE MOLEPHUCTCKOTO
pomaHa. [71aBHas TMHUSA ero pa3BUTHUS Ha Jecs-
TUJIETUS BIIepe], CBSI3bIBAETCS € Tpaguuuen [o-
rons, JleckoBa U JIOCTOEBCKOrO, KOTOPble Tak-
>Ke BUJIe/IM MUP CMellleHHbIM, He[I03HaBaeMbIM
U yrpo>karomuM. ExBa su He mepBbIM, KTO 3a4-
BWJI O HOBOUM POMAaHHOM 3CTETUKE, IaB 00pasLbl
CUMBOJIUCTCKOTO poMaHa, 6s11 Pegop Cornoryo.

ITocTaBUB B LIeHTp poMaHa «TspHKesnble CHbI»
(1895) pa3BMHYEHHOTO U IIOPOYHOTO YelOoBeKa
U OZHOBpEMEHHO MeuTaTeis, GOJblle AyMalo-
1ero, 4eM JeucTByouero, yaurens Jloruna, Co-
710Ty0 MOTPYSUIL €0 B )KU3Hb MAJIEHBKOTO IIPO-
BUHIMAJBHOTO TOPOAKA, €/Ba IIPOCTYIAIOMIIYIO0
CKBO3b TyMaH TSDXKEJIBIX CHOB. DTOT TSDKEJBIH,
60/e3HEHHBIN COH CTAaHOBUTCSA elue 6onee ry-
CTBIM U HENIPOXOAMMBIM B CIEAYIOILEM POMaHe
Conory6a «Menkuit 6ec» (1902), IIaBHbLI repoit
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KOTOpOTO 3/I0BEIIMI y4YuTeNb-cafucT Ilepeno-
HOB CTaHOBUTCS HACTOSAIIEN MHKAapHalMe! MOoJ-
IIOJILHOT'O YesnoBeka JloctoeBckoro. Mup mog-
IIO/IbSI «MaJIEHBKOTO» 4eJIOBeKa, IIPOHU3AHHBIN
3aBUCTbIO, 371000 U KPaHUM 3TOU3MOM, Pac-
Kpbuics y Corory6a ¢ HOBO#, HeGbIBAION CHIIOH.
Bce aTO Hak/lafbIBaIoOCh B POMaHe Ha JIMHUIO
IIepPBEPCUBHBIX CEKCYaJbHBIX OTHOILIEHUH MOJIO-
ZbIX T€POEB, UTO IIPSMO BEJIO B MHP poMaHOB Jlo-
CTOEBCKOTO0. DTH «ILIBETHI 3/1a» CIYLIAIUCH B 06pa-
3e HexorbikoMku — 6echopmeHHOro nonydaHra-
CTHYECKOTO BOIUIOLIEHUS 371a. DTO 06pas yepTa,
KOTOpbIH mpulen us «Beuepos Ha xyTope 6113
Jukanpku» [orond, nepecenuncs B «bparses Ka-
pama3oBbIX» U «becoB» JJoCTOEBCKOTO, 2 3aTeM
HallleJl MECTO B JIeKaJIeHTCKUX poMaHax Coio-
ryba, IpOHU3aHHbIX TIEHUEM, IICUX030M, U3Me-
HEHHBIM CO3HAaHUEM, TSHKeNbIM Openom u bones-
HEHHOCTBIO.

OTa aTMocdepa yrpoxkaroleit HpparoHaib-
HO¥ peaJbHOCTH KaK OyATO pacTBOpMIIACH B Ca-
MOJ IT03THKe CUMBOIHUCTCKOTO poMaHa, obpas-
I[OM KOTOPOI'O0 MOXXET CIy>XUTb «IIpyn» (1905)
Anexces Pemu3zoBa. Jlist Hero xapakTepHa dpar-
MEHTapHas KOMIIO3UIIMS U aCCOLIMATUBHOE Coe-
JVHEHHEe Pa3pO3HEHHBIX 3N130740B. CI0oKeTHOe
pa3BUTHE [TOYTHU HE OIIYIIAETCs, OCHOBHBIE CO-
OBITHS 3aTyLIEBBIBAIOTCS, 2 MeCTO o0bobatoie-
ro U3JI0>KeHUS 3aHMMAeT IT0Ka3 YaCTHBIX 3MIU30-
ZOB WU JieTaeil ObITa, KOTOphlE PACHafaloTCs,
mozo6HO 06pasy Ha MMIPECCUOHUCTCKUX I10-
JIOTHaX. SI3BIK M3BICKAHHO CTHUIM30BAH IIOZ Ha-
POZHBIN, YTO BOCXOAUT K Tpaauuusam Jleckosa,
MacTepa HapOJHOIO CKas3a, a XapaKTepOJIOTHU-
4eCKHM pOMaH BOCIPOMU3BOAUT MHUP CTPAHHBIX,
fone3HeHHbIX U U3IOMAHHBIX TepCcoHaXel Jlo-
cToeBckoro. Yepes Bechb poMaH IIPOXOJUT TeMa
AHTHUXPHCTA U UUKINYHOCTH, a CaMa XU3Hb U30-
Opa)keHa JTUIIEHHO BCIKOIO CMBICTA.

BeplinHOM CHMMBOJMCTCKOIO pOMaHa CTal
«Iletepbypr» (1913, 1922) Aunpes Benoro. O6pas
[lerepGypra — MepLAMOIINI, UCYE3AIOUIUI BO
Mriie, 0OpeueHHbIH Ha rubesb OCTPOBOK 3amaj-
HOro paljMoHanu3Ma Ha BocToke, mpsiMmo Boc-
xozuT K IletepOypry Torons. A croxxeT pomaHa
C TalHOM TEPPOPUCTHUYECKON OpraHU3allen pe-
BOJIIOLIMOHEPOB, IIPOBOKATOPAMHU, YOUICTBaMU
Y 3aIyTaHHBIMU OTHOLIEHUIMH MEXJY OTLaMU
U IeTbMU KakK OYATO IIPOAO/KAET MUP POMaHOB
JlOCTOEBCKOro, KOTOPBIM OCTaBAICS LIEHTPAJb-
HO¥ QUIYPOH ISl PYCCKUX PETUTHO3HBIX MbIC-
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nutenerd Hadala XX Beka (Bragumup ConoBees,
Huxonan ®enopos, Bacunuii Pozanos, Jles Ille-
croB, Cepreut Bynrakos, Hukonait bepzases, Hu-
kosay JIOCCKUM U Ap.), OKa3aBIIUX ONpeLesto-
Lee BIUSHYE HAa Pa3BUTUE PYCCKOM IUTEPATYPEI
B 3TOT [IEPUOL,.

Ecnu nureparypa CepeOpsiHOro Beka amesn-
nrpoBaja K JIocTOeBCKOMY 3KCIUIMLIUTHO U IIPO-
FPAaMMHO, TO JJIs1 pAaHHEM COBETCKOM INTEPATYPBI
OH CTaJI 110 MOTUTUIECKUM NIPUIUHAM PUIYPOL
HOH-rpata. Ho, HeCMoTps Ha TO, YTO €ro «peak-
uuoHHas $unocodpus» OblIa MyOIUIHO OTBEp-
THYTa, €r0 Haclefue IIPOJOJDKAIO0 IUTATh pyC-
CKHU POMaH peBOJIIOLMOHHOM II0XU. DTO MOIJIU
OBITH TEXHUYECKY MOAEPHU3UPOBAHHEIE U IIepe-
HeCeHHbIe Ha COBPEMEHHOE MaCCOBOe 061[ecTBO
daHTazuu BenuKoro MHKBUBUTOPA, IIOPOXKAA-
IOLIME aHTUYTONHUIO 3aMATUHA «MbI» (1920); IO-
IPY>KEHHBIE B COBETCKYIO [I0BCEHEBHOCTb BapU-
allMU Ha TeMy IIOAIIOJBHOIO YeJI0BEeKa, IIpeBpa-
TUBLIErocs B repos «3asuctu» HOpug Onemu
(1927) KapasepoBa; MONUTHUYECKHE IIPOEKLUU
PYCCKOM pEeBONIOLMU Ha IOBEJEHUE UHTEJIU-
FeHLIMU — TeMbl IIpefaTeIbCTBA, PEHEraTCTBa U
nposokaropcTBa B «Kusuu Kiuma CamrunHa»
Makcuma [opbkoro (1925-1936).

Bce tBOpuecTBO JleoHuza JleoHOBA, B 0CO-
6eHHOCTHU paHHero nepuoaa («Bop» (1927)), mpo-
110 moj 3HakoMm JloctoeBckoro. Cam JIeoHOB,
0C0OEHHO 10/ KOHELl YKU3HU, TOBOPUII O IIPEBOC-
xojcTBe JlocToeBckoro Hay ToncThIM: «JI1 MeHsa
6nvxe 1mKona JIOCTOEBCKOro, 4eM TOJCTOrO...
ToscToi — 3TO JIec, KOTOPbIA CTOUT HaJ, PEKOH,
a JIoCTOEBCKUU — 3TO OTPKEHHE B PEKE 3TOr0
Jleca, ¥ MOITOMY OTPKEHUE BCera riybke, Ta-
UHCTBEHHee, 3arajjouHee, OHO YXOAUT B IIIyOUHY,
KOTOPYIO Mbl HUKOI'ZIA JXKE HE MOXKEM JOCTHUI-
HyTb» [Bek JleoHuza JleonoBa 2001: 341].

B pycne Ton ke TpafULMU HAIIUCAHBl pOMa-
Hbl Muxauna Bynrakosa — oT «benoy reapaum»
(1924) mo «Mactepa u Maprapursl» (1940). JIBoii-
HUKY U Oe3yMHble, 1bIBONI B MockBe u paHTa-
CTUYECKUE IIPEBpALLEHUS [epPoeB, CMELIEHUS
PEIBHOCTU B LIUPOKOM [HAIa30He OT UPOHUU
Jl0 IPOTECKa — BCE 3TO 3aCTaB/ISeT BCIIOMHUTD
He TOJBbKO JIOCTOEBCKOrO, HO BCIO TpajULUIO0
ot Toronga mo mobumoro nucarens Byarakosa
Muxanna CanrteikoBa-IllenpuHa.

OHa >xe muTana TBopyecTBO AHzped Ilia-
TOHOBA. [laTonoruuecku «3afymMuuBble» repou
ero poMaHoB «UeBeHryp» (1929) u «KoTioBan»
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(1930) — crpacTHBle GOpIBI 32 KOMMYHHUCTHU-
YeCKyH YTONHIO IpeObBalOT B Mupe abcyp-
Zla U TBOPAT 3TOT MUp. COBETCKas peanbHOCTh
C ee KOJJIEKTMBU3al el U UHAYCTPUaNIU3alU-
el n3o6parkeHa CaTUPHUYECKU, HO UCIIONb3ye-
MbIi II1aTOHOBLIM IIMPOKMU AMAIa30H IIpU-
€MOB OT IapOJUM 0 I'POTECKA COBEPIIAETCH,
rmaBHBIM o6pasoMm, B cdepe s3bika. Ilpuuem,
He TOJIbKO B CKa3e, CTUIM3ALUM PEUYU I'ePOeB,
HO U B aBTOPCKOM pe4u. 37ech IpsIMO CKa3bIBa-
1oTcd Tpazunuu f'orond u JleckoBa, KOTOPEIE BO-
ob111e 6bUIN ONIpefeNAIOIIUMY IS pAaHHEN CO-
BETCKOU IIPO3HI.

OpHameHTaNbHas [1P03a, B KOTOPOM IIpO3au-
4eCKUH HappaTUB MOAYMHSJICS 3aKOHAM II033UH,
a peasbHOCTb CIUBAIACH C MUPOM, TZe 3afadeit
XyZO’)KHUKA CTAaHOBUJIACh «TBOPMMas JereHAa»
(mexaZeHTCcKasl, KaKk B CUMBOJIM3ME WIU PEBO-
JIIOLIMOHHAS, KaK B COBETCKOM aBaHTapfe), IAe
SI3BIK ITO/IBEPrajICS MOLHOMY BIMSHUIO BHEIU-
TepaTypHOM CTUXHUHU, IPOXOAUBIIEMY I10J, 3Ha-
MEeHeM JeMOKPAaTU3aLUK CTUJ, IOPOAUIIA SIp-
Kyie 06pas1sl HOBOIO THIIa pOMaHa. JoCTaTOYHO
BCIIOMHHUTD Cka3 B pomaHe Bopuca IIunpHAKa
«Tosblit ro» (1922) UK $ONBKIOPHYIO CTUIN3A-
numo B «Ilagenun Jaupar» (1921) Anekcanapa Ma-
JIBIIIKKHA.

MoaepHu3M, KOTOPBIM BUEN MUDP PaCKOJIO-
TBIM UM JUCKPETHBIM, IIONHBIM IPOTUBOPEUUU
Y KOHTPAIIyHKTA, COeJUHSI CKa30BOCTh C NIpU-
emamu apobneHns U MoHTaxa. C 3TUM CBS-
3aH He TOJBbKO POMaH C PBAaHOW CTPYKTYypOH,
HO Y PaclBeT paccKasa B 1920-€ IT. XapaKTepHO,
OZ{HAKO, UTO IIPeACTaBIeHHAs B pacckasax dpar-
MEHTHUPOBaHHAs pEaJbHOCTb IIyTEeM MOJEPHU-
CTCKOIO MOHTa)ka COEJUHSANACh B POMAaHHBIM,
ecny He 3nuYecKui Mup — 6yap To «Ofecckue
pacckaspl» (1921-1923) u «KoHapMug» (1923-1926)
Ucaaka Babend, «[lapTusaHckue IoBeCTU» (1923)
Bc. MBaHOBa, LUK/IBI pacckazoB Muxauna 30-
meHKo. CTpyKTypa 3TOM [IPO3bI OTPa3MIa pacaz,
Y YTEPIO L|eJIOCTHOCTU MUpa, KOTOPhIE CTAIU pe-
3yJIbTATOM MCTOPUYECKUX KAaTaKIM3MOB Hadala
XX Bexa. B aTHX yclI0BUAX POMaH KaK CUHTETH-
YEeCKUM KaHP PaclafaeTc.

B cBoem nposugueckom acce «Koner poma-
Ha» (1922) Ocun MaHzeblITaM NpescKasal, 4To
B HACTYIMBLIYIO 3II0XY «CyAbba pomaHa Oyner
He YeM MHbIM, KaK UCTOpHell pacIbuieHus 61o-
rpa¢un Kak pOpMbl TUYHOTO CYL[ECTBOBAHUS,
Zaxke GOIblIle YeM paCIblIeHUs] — KaTacTpodu-

geckoll rubeinbio 6uorpaduu». OH yTBEpPIKAAI,
YTO B PEe3yJIbTaTe IPOUCXOJALINX UCTOPUIECKUX
[OTPSICEHUI JTIOAU «BbIOPOLIEHBI U3 CBOUX OUO-
rpaduii, Kak Mapsl U3 OUIBSPAHBIX JIy3», I0ITO-
My rubens TpaAULUOHHOTO pOMaHa HEMUHYEMa,
Belb «<MHTEPEC K IICUXONIOTMYEeCKOU MOTUBUPOB-
Ke <...> B KOpHE I[IOZOpBaH U AUCKPeAUTUPOBAH
HACTyNUBIIUM 0OeccruarieM IICUXONIOTUYECKUX
MOTHUBOB IIepeJ] peuIbHbIMU CUIAMU, UbsS pac-
[paBa C [ICUXOJIOTUYEeCKOM MOTHUBHPOBKOM 4ac
OT yacy cTaHOBUTCS Goisee >xectokoit. Camoe
MOHSATUE AEUCTBUS IJISI JUYHOCTU IOAMEHSeT-
cs ipyrum, 6onee cozeprKaTeNbHbIM COLUANBHO,
[OHATUEM IpuUcIocobneHus» [MaHAenpIITam
1990: 203—-2.04].

B mpoekuuy Ha KUCTOPUIO PYCCKOIO poOMa-
Ha 3TO 3By4ajIO0 IIPUTOBOPOM TOJICTOBCKOM Tpa-
aunuu. Ho, kak 3aMeTHT B Te >Ke rojpl BUKTOp
[IxnoBckuit, GOPMyIUpys KIIOUEBOH 3aKOH
JIUTEPaTypHOTO Pa3BUTHUS, «HaCNeJ0BaHUE NIpU
CMEHe JIUTepaTypHBIX IIKOJI UJAET He OT OTLa
K CBIHY, & OT AU K INIeMAHHUKY>» [[IIKI0BCKHN
1990: 121]. VI Tako¥ MJIEMSIHHUK >KUJI C MOJLEPHU-
CTaMH I10 COCEZCTBY.

dnoxa perpeccuu: ConpeaniucTUIecKUi po-
maH. C U3MeHEeHVEeM MHCTUTYLMOHAJIbHBIX pa-
MOK QYHKIMOHUPOBAHUS COBETCKOM JIUTEPATY-
PBI B 1932 I. ¥ IIPOBO3IJIAIIEHUEM COLpeaIn3Ma
€JVHCTBEHHEIM XyZ0)KECTBEHHBIM METOZOM CO-
BETCKOM JIMTEPATYPhl B 1934-OM, M3MEHUIIMChH
He TOJBKO YCJIOBUSA IIPOU3BOZLCTBA, HO M CaMa
MaTpUla COBETCKOrO poMaHa. EMy mpezacrosio
CTaTh IOIYISAPHBIM, JOCTYIIHbIM, BOCIIATATE/Nb-
HBIM, DapTUAHBIM. O6pasIpl TaKOH JTUTEPaTy-
pbI OBUIM CO3ZAHBI B IPOTETAPCKOM IUTEPAType
1920-X I'T., I'/le JOMMHUPOBAIM KOHBEHIIMAIbHbIN
CTWb, NPUBIEKABIIUM IPUBLIKIIET0O K HEMY
MaCCOBOI'O UMTATENA, U JIETKO YCBOAEMbIN aBTO-
poM, He UMEBILIMM HU I1y6oKkoro obpazoBanHus,
HU HaBBIKOB IIMCHMA; OIOpa Ha IICUXOJIOTU3M
TOJICTOBCKOTO THIIA, KOTOPBIN ObII IpU3BaH pac-
TOJIKOBaTb YATATENIO MOTUBBI IIOBEIEHUS I€POEB
[cM.: ToOpeHKo 1997; o6peHKO 1999]; CKBO3HOM
CIOXKET C MApTUMHBIMU IIPOTATOHUCTAMH L€l
HarJgHBIM BOCIIMTATENIbHBINA IIPOILECC M pac-
CTaBJIAJ IOMUTUYECKU IIPaBUIbHbBIE AKIEHTHI.
Ho rnaBHOE — nponerapckad IMTepaTypa, IaTpo-
Hupyemas PAIIIIom, Gbu1a IPOrpaMMHO SIIUTOH-
ckoii. Ha ee 3HameHnu 6blI0 HamucaHo: «Yueba
y KIacCUKU» U «JluTepatypHas yuebar.
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ITon k7macCHMKOM MOHMMAJICS, IIPEXE BCEro,
JleB Toncron. CTpeMeHMe CO34aTh T. H. «Kpac-
Horo JIpBa ToncToro» 6bUIO [JIABHBIM YCTPEM-
JIeHHeM IpoJIeTapCKUX Iucartenerd. B mpous-
BeJleHUAX TOoJICTOro OHU YCMaTPUBAIU 3TaJOH
PYCCKOIO JIUTEpPAaTypHOro IHCbMa. B ornnuue
OT HempuemyieMoro JIoCToeBCKOro, MoJIuTuye-
CKU IIpaBUJIBHO MHTEPIPETUPOBAHHBIN (M Kak
[UCaNTU PAIIOBLbI, «IOJIUTUYECKH OOe3Bpe-
>KEHHBIN») TOJICTOM CTAI IPEAMETOM UX YCTPEM-
JNeHuu. B ToM ke, 4TO KacaeTcs coupeanrsma,
Toncroit okasancs Hauboiee premaeMost Gury-
POH, IMOCKOJIBKY LI€JIOCTHOCTb, MOHOJIOTUYHOCTD
Y FapMOHUS TOJICTOBCKOIO MHpa COOTBETCTBOBA-
JI1 MUPY, YTBEPXKIAEMOMY COLIpEIM3MOM — rap-
MOHHU3UPOBAHHOMY, 3aBEpILIEHHOMY U aBTOpU-
TapHO 0OBSICHEHHOMY.

Co1o3 nucarenen ¢ eUHBIM «XyL0>KECTBEH-
HBIM METOAOM» CO3JJI YCIOBUS AJIS pacllupe-
HUS KOHBEHIUHN IIPOJIETAPCKOU JIUTEPATYPhl
1920-X IT. Ha BCIO BHOBb co3fiaBasiytocss 8 CCCP
nurepatypy. Ee neHTpanbHbIM XaHpOM ObUI PO-
MaH, KOTOPBIY CTPOMJICS HA CIO’)KETHOM CTEP)KHE,
BbIPabOTaHHOM B 1920-€ IT. («Pasrpom» AsekcaH-
apa daneena (1926), «XKenesHslil MOTOK» AJleK-
canzpa CepadpumoBuya (1924) U ap.). DTa BOCIU-
TaTeJbHas CXeMa, BOCIIPOM3BOJUBIIAS MOZEIb
«bonpIoi ceMbr» [cM.: Kapk 2001], onupanach
Ha CTUJIEBblE KOHBEHILIUY, IEPEHECEHHbIE Ha CO-
BETCKUM MaTepuasl U3 poMaHoB JIbBa ToscToro.

ITpexxze Bcero, sTO MCUXONIOTHU3M, KOTOPBIU
cosgaBas 2dPexT mpaBAOIOROOUS, OIUCHIBae-
MOTO B COBETCKHX POMaHax 1930—1950-X IT. Xa-
paKTepHa B 5TOM OTHOLIEHWU 3BOJIOLMS IIPO-
HU3BOJLCTBEHHOIO pOMaHa, KOTOPbIA BO3HHUK B
1920-e rr. Eciu «IlemeHT» Pepmopa InmagkxoBa
(1925) oTIMYaIC TIOAYEPKHYTOM Pa3HOCTUILHO-
CTBIO, U B HEM MOXXHO ObITIO 06GHAPY>KUTH IIpHe-
MBI CaMOTO Pa3HOIr'O IIPOMCXOXIEHMS, TO IIPO-
M3BOACTBEHHBIA POMaH 3II0XU CBOErO PaclLBeTa,
NpULIEJUIErOCs Ha [OABl IEPBOM ISITUIETKU,
IIBITAJICSI CUHTE3MPOBATh IIPMEMBl aBAHTAPJHOU
XPOHUKH, JOKYMEHTA, IUTEPATYPbl paKTa, MOH-
TOKHOU CTPYKTYphl C IPUEMAMU TPaZHULIUOHHO-
ro ncuxonorudeckoro nucbma («Coteb» JleoHUIA
Jleonosa (1930), «I'mppoueHTpasb» MapU3TThI
MMarunsgH (1931), «Bpems, Brnepex!» BanreHnTuHa
Karaesa (1932), «JleHb BrOpOii» Wby DpeHOypra
(1933) u Ap.). OZHAKO y>Ke IOCIE€BOEHHbIN IIPO-
M3BOACTBEHHBIA poMaH Bacunus A>xaeBa, AHHBI
Kapasaesoii, Bcesonoga Kouerosa u p. Bceneno
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ONMMpasCsd Ha TPaAULMOHHbIE KOHBEHIUU IICU-
XOJIOTMYECKOro IM1MChMa.

ViHTepecHO B B3TOM CMBICIE COIIOCTaBUTH
[IpOU3BOJACTBEHHBIN POMaH M KOIXO03HbIN. Ilo-
ClIeJHUM He 3HaJl aBaHTApAHOU TpafUuLUU U Lie-
JINKOM pa3BUBAJICS B pyCJle COLPEAIUCTUIECKOMN
acTeTUKU. [I03TOMy HauMHasg CO CBOUX HCTO-
KOB — POMaHOB O KOJUIEKTUBU3aUuu («Bpycku»
depopa ITaudeposa (1928-1937), «[logusrag ue-
nuHa» Muxauna [lonoxoBa (1931, 1959)) BIIJIOTH
JI0 BIIOXU paclLiBeTa KOJIXO3HOI'O pOMaHa IIoCje
BouHbI (FanuHa Hukonaesa, CemeH BabaeBckuii,
I'puropuit MegbIHCKUM U Ip.) 3TOT KaHP BCELENIO0
CTPOMJICS HAa IPUMUTUBHOM IICUXOJIOTM3Me KBa-
3U-TOJICTOBCKOTO 00pasiia Py ONUCAHUMY IIepe-
>KMBaHUU repoes. Kak IpaBUo, B OCHOBE 3TUX
POMAHOB JIe)KaJIa MEJIOAPaMa, UCTOKHA KOTOPOH
BOCXOZAT K OypikyasHomy pomany XIX Beka
[cm.: Dunham 1976].

BTOpO# OTIMYUTENBHON YEPTOM COBETCKOTO
pomaHa 6b1 aBTOOMOrpadr3M, KOTOPBIN CO3ka-
B 5$dEeKT JOCTOBEPHOCTH U JLOXKEH ObUI BbI-
3bIBATh JJOBepUe uuTarensd. M 3gech COBeTCKUU
pPOMaH BHOBb 06paIlaics K TpaAULUK, BeIpabo-
TaHHo1 JIpBoM ToNCTHIM B ero aBTobuorpadude-
ckou Tpuaoruu «Jlercrso» (1852), «OTpoyecTBo»
(1854), «FOHOCTB» (1857), KOTOpas coexuHsna Bil-
dungsroman, HoBble pOPMBI IICUXOTIOTUYECKO-
ro mucbMa U aBrobuorpaduam. DTa TPALULKSL
Obira mopxBaveHa Makcumom [oppkuM B €ro
Tpuioruu «Jlercrso» (1914), «B mogax» (1916) u
«Mou yHUBepCcUTETEI» (1923), a 3aTeM AJleKceeM
ToncteiMm B «JleTcTBe HUKUTBI» (1922). 37eCh aB-
Tob6uorpadpuyeckoe HadaJo JOMUHUPOBUIO U
YTBEPIKJAJICS IIPUHLUII ayTEHTUYHOCTH aBTOP-
CKOI'O OIIBITAa. B COBETCKOM IUTEPATypE 3TA IU-
HUS Halll/la [IPOJOJDKEHNE B pOMaHax JIMUTpUS
dypmanosa «Hamaes» (1923), Hukonas OcTpoB-
ckoro «Kak sakansiachk cTanb» (1934), AHTOHA
MaxkapeHko «Ilemarornyeckas mnosma» (1935)
U 1p., e aBTo6uorpaduam OblT OFYMHEH CO-
LpEeAIUCTUYECKOMY BOCIIUTATEIBHOMY CIOXKETY
Y IPU3BaH ObLI BOCIIONHUTD OCTPBIN HELOCTATOK
AyTEeHTUYHOCTH, IIOCKOJIBKY B COBETCKOU JIUTE-
partype, CUIBHO IoiaraBiieiics Ha GUKTHUBHbIE
UJI€0JIOTUYECKUE TPOIIbI, OTPBIB OT PEAIbLHOCTU
CTAHOBUJICSL HACTOJIBKO J€MOHCTPATUBHEIM, 4TO
n306paskeHUe ZODKHOTO [IEPECTATIO AaKe BHELII-
He IIOXOAWTb Ha peJIbBHOCTh B POMaHax O KOJI-
X03HOM x13HU BabaeBckoro «Kasasep 3o0moroi
3Be3abl» (1947-1950) unu MeznsiHCKOro «Mapbsi»
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(1946—1949) iU B pOMaHaX O >KU3HU pa6oq1/1x,
nozo6Hsx pomaHy Kouerosa «)Kyp6OuHsi». Boc-
IIOJIHEHUIO 3TOM MTOTEpU ayTeHTUYHOCTH U CIIy-
KU aBTOOHOrpadpuam COBETCKOrO pOMaHa.

TpeTyii BaXXHEUIINN BEKTOP Pa3BUTUA CO-
BETCKOI'O pOMaHa — MOHyMeHTanusM. Eine B
1924 T., 3a[,0JITO 10 IIPOBO3T/IALIEHHUS COL[peaIn3-
Ma, Anekceid TOICTON TEOPETU3UPOBAJL 10 TO-
My IOBOZY: «SI IPOTHMBOMOCTABISIIO 3CTETUIMY
JIUTEPaTypy MOHYMEHTAJIbHOIO peajlnsMa <..>
Ee madoc — BcevyenoBeyeckoe CY4acTbe — COBEP-
LIeHCTBOBaHMe. Ee Bepa — Bennyue 4eloBeKa.
Ee myTbh — mpsIMO K BBICILIEN LI€/IM: B CTPACTH, B
IPAHANO3HOM HAIIPSXKEHUHU CO3JATh TUI O0Mb-
IIOTO YeoBeKa... Mbl He JOMKHBI 60SThCS Ipo-
MO3JKMX ONKCAaHUM, HU IJUHHOT, HU YTOMU-
TeNbHBIX XapaKTEPUCTUK: MOHYMEHTAJIbHBIN
peanusm! Barpomosgum Occy Ha Ienuon» [Toi-
cTOM 1980: 189-190]. B coupeanusme Anekcen
ToncToil yBuzen peanusalyio 3CTETUYECKOMN
IIpOrpaMMBbl CBOETO «MOHYMEHTAJIBHOLO pea-
nu3Ma» — cMecu Mudororuu u ucropuu. Cam oH
peannsoBall €€ B KaHpe UCTOPUYECKOTO pOMaHa
(«ITetp IlepBblii», 1930—1934), pacLBET KOTOPOr'o
IpuiIescs Ha 1930-1950-e IT. Ho HoBas ucro-
pus 6blIa IS COBETCKOTO peXkrma Kyza boree
aKTyaJbHBIM IIpegMeToM. CoLpeanu3M Co3zaBal
HOBBII 3I10C, KOTOPbIiT LODKeH ObLI IPUAATH CO-
BETCKOMY CTPOIO ¥ COBETCKOM BEPCUH IIPOLIIOrO
HCTOPUYECKYIO aKyCTUKY U JIETMTUMHOCTb. OH
ZomkeH OBbUI IpefCcTaTh KaK «3aKOHOMEDHBII»
WUTOT pPa3BUTUS CTPAHbl — OZHOBPEMEHHO JOCTO-
BEPHBIM KaK UCTOPHUS U NMPUBIEKATEIbHBIN KaK
mud. U perent A Takoro pomMaHa OsuI co3zaH
B «BoliHe u Mmupe».

OgHa 3a pyroy B COBETCKOM IUTEPATYPE CO3-
ZlaI0TCSI OTPOMHBIE «POMaHBI-3II0IIEN», COeAUH -
rouue B cebe, mogobuo pomany Jlssa ToncToro,
«MBICJIb CEMEHNHYI0» U «MBICTIb HAPOAHYIO». Te-
MOJ1 [IDH 3TOM MOKET ObITh PEBOIOLUS U IPAXK-
JaHCKasg BOMHA, IPUYEM OIMCBbIBaeMas C IIpO-
THUBOIIO/IOXKHBIX COLMAJbHBIX IOMIOCOB («Tn-
xun JJoH» [IIonoxoBa (1925-1940) U «X0xKaAeHUe
o Mmykam» Asnekces Toscroro (1922, 1928, 1941)),
Bropas mupoBas BolHa («3a mpaBoe feno» Bacu-
nus 'pocemana (1952), «Kusbie u mepTBble» KoH-
cranTuHa CUMOHOBA (1959, 1962, 1971), «Biokaza»
AnexcaHzpa YakoBckoro (1969)), BCS COBETCKas
HCTOpHUS BIUIOTb 10 1970-X IT. («TeHu ncuesaioT
B IOAZeHb» (1963) U «BeuHbI 30B» (1970, 1976)
Anaronus ViBanosa, tpunorus Ilerpa IIpocky-

puna «Cyabba» (1972) u «Hma TBOE» (1978), Te-
tpanorus Penopa Abpamosa «BpaTbs 1 cecTpbl»
(1958, 1968, 1973, 1978)) ¥ MH. ip. DT pOMaHBbI U3-
Y4aJIMCh B By3aX, MHOIOKPAaTHO II€peM31aBalicCh
Y TOJb30BAAMCH OTPOMHOM IIONIYISAPHOCTHIO,
OBUIM 9KPAHMU3UPOBAHBI, & UX ABTOPHI OB 06-
JIaCKaHBbI BIACTbIO U IPUBUIErUAMU. Besge 31ech
B LleHTpe CTOSIM OOJblIMe HUCTOpUYECKUEe CO-
ObITHST (PEBOMIOLNS, KONIEKTUBU3ALUS, BOW-
Ha), Ha GOHe KOTOPHIX MPOTEKAIA XKU3Hb PAZA
[TIOKOJIEHU M HECKONBKUX ceMei. YKaHp momyymn
Ha3BaHUE «IIaHOPAMHBIM POMaH» U CTPOMJICI
Ha YepeZoBaHUM GATAIBHBIX CLIEH C CEMENHbIMH,
COYeTaJI IICMXOJIOIU3M C IIPOCTPAaHHBIMU aBTOP-
CKMMU T€HEepaJU3UPYIOIIUMU PA3MbIIIIEHU -
MU, O4€BUIHBIM 06pa3oM ane/uIupyst K >KaHpo-
BOU MOJeu «BOMHEI U MUDa».

Kak MO>XHO BUZETH, 3aMMCTBOBAHHbIE I7I1aB-
HbIM 06pasom y ToscToro npuems!, ZOMUHUPO-
BaBIIKE B COLPEATUCTUYECKOM POMAHE, UCIIO/b-
30BUIUCh KOMIIEHCATOPHO: IICUXOJIOIU3M KOM-
[IEHCUPOBAJI OTCYTCTBUE JIMYHOCTHOI'O Hayaja
B 0011leCTBe, HHAOKTPUHUPOBAHHOM TOTAIBHBIM
KOJUIEKTHBU3MOM; aBTOOHOrpadpuaM CUMYIUPO-
BaJl OTCYTCTBYIOLIYIO ayT€HTUYHOCTL JTMYHOTO
OIIbITa, KOTOPbIH OBUI OTIaceH CBOEH HellpexcKa-
3y€MOCTBIO U HEITOJKOHTPOJIbHOCTbIO; MOHYMEH -
TaJIbHAs 3IUYHOCTb HO/DKHA Obla 3aIlOMHUTD
3UAIOIIMU MCTOPUYECKUM PpaspblB, KOTOPBIA
npousomen B XX Bexe. KaXkabli pa3 COBETCKUNI
pPOMaH BBIMBIBAI M3 BBIPAOOTAHHBIX PYCCKOH
KJIaCCUKOM IIPMEMOB UX dK3UCTEHIMAJIbHOE, CO-
LUAILHOE, TYMaHUCTUYECKOE, PEJIMIMO3HOE CO-
Jiep>KaHue, CBOJS UX K BHIIIOJTHEHUIO IIOJUTHYE-
CKH aKTyalbHbIX QYHKIUI. DTOT ICTETUYECKUI
[apa3uTHU3M COLPEAIMCTUYECKOTO pPOMaHa IIpo-
JE€MOHCTPUPOBAJI, YTO MOHOIIONHUS OLHOM U3 JIN-
HUI MHOTOIPaHHOM HallMOHAJIbHOM POMaHHOM
TPaAULMY BeZleT He TONBKO K IUIIepTPOUHU [IpH-
ema, HO K ero $popMaIu3auuy U UCIEPIAHUIO.
Coupeannam MOXET pacCMaTpMBaThCA B Kaye-
CTBE 3CTETUYECKOM YTOIIMU — OH OTMEHSJ UCTO-
pHIO0, BOCCO3/laBas POMaHHYIO 3CTETUKY TaK, KaK
ecny 651 MOZEPHU3MA He CYLI[eCTBOBAIIO.

drnoxa nepeoTKprITHA: PeanucTuyeckuii po-
maH. Hactynusiag nocie cmeptu CTanuHa 1o-
nuTHdeckas nubepaausanys IpuBeaa K pesko-
MY pacIIMPEHUIO KYILTYPHOIO 10/, B KOTOPOM
CTajIa pasBUBAThCS COBETCKAs IUTEPATypa: ObIIN
ocnabyieHbl MHTepIIpeTallOHHBIE DPEeCTPHUK-
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1Y, KOTOpble CBOAUIU BCIO PYCCKYIO KJIACCUKY
K WUTIOCTPALUU KIACCOBOH 60pb6bI; ObIN BO3-
BpAIlEeHBbl YUTATEIO [IPOU3BBELECHHUS NTMcaTeNen
1920-X IT., KOTOpble pu CTanuHe Oblnu perpec-
CHUPOBaHbl WU 3AIPELIEHbl; CTUIM U3[aBAThCS
[IpOU3BEAECHUS NTMcaTee-dMUTPAHTOB, UMEHA
KOTOpBIX B CTUIMHCKOE BpeMs HE IOAJIEXKIU
Jake YIIOMUHAHUIO; cTana 6oJee aKTUBHO U3/~
BaTbCS MUPOBas KJIACCUKa U COBPEMEHHa 3apy-
Oe>xuas nuteparypa [cm.: Friedberg 1962; Fried-
berg 1977; Gilburd 2018]. B Teuenue XpyuieBcKoi
OTTeIeNy COBETCKOE KYIBTypHOe Iosie mpeobpa-
3UJIOCh O HEy3HaBaeMOCTU. Bce aTo pacmups-
JIO JAaIa30H MUCbMa U paspyllano MOHOIIOIHUIO
colpeanrsma. Temepb COBETCKUM POMaH MOr
4yepraTh U3 pasHbIX UCTOYHUKOB. HO ITOCKONBKY
B LIEHTPE CUJIOBOTO IIOJISI COBETCKOM IUTEPATYPbL
IIPOZAOJKAJIA OCTaBAThCA HALIMOHAIbHAS TP U-
uust, obpaieHue K Heil ctano bonee pasHOCTO-
POHHUM U I1y6OKUM.

B nurepatype, )angHo HabpocHuBILIEelics Ha pa-
Hee 3aIIpeTHbIE TEMbI, POMaH IIPOJOJIXKaJl UTPaTh
BeJyllyo poib. Ho Ha mepBoe MecTo BBICTYIIUI
MaJIbld POMaHHBIN KaHp — IIOBECTh. TaK 4eThI-
p€ OCHOBHBIX TEYEHUS COBETCKOM JIUTEPATYPhl
1960—1980-X IT. — TMpUYECKad IIpO3a, IepeBEH-
CKas [Ip03a, BOEHHAS [Ip03a U TOPOACKasd IIpo3a —
He CJIy4aliHO MOJIyYMIU Ha3BaHUE «IIpo3a»: Tpa-
IVLMOHHBIN GOJIBIION POMaH BIIEpBble OTEPSI
CBOE IIE€PBEHCTBO. JJOMMHMPOBaHME [IOBECTHU OT-
pa’kasio IIOBOPOT OT UCKYCCTBEHHOT'O UZEO0JIOTU-
4eCKOI'0 COLPeINCTUYECKOr0 CUHTEe3a K pealu-
CTUYECKOMY aHanu3y. Bexymui nurepaTypHbII
>)KypHasl oTTenenu «HOBBIN MUP» IPOrPaMMHO
PasBUBAJI HANpaBleHUe, KOTOpoe ObUIO CBA3a-
HO ¢ HaTypainbHOoU 1konoun XIX Beka. He ynu-
BUTEJIBHO [I03TOMY, 4YTO U3 OCHOBHBIX TPaAULANU
BHOBb OTOMPAIOTCA KOHBEHIIMY PYCCKOTO pOMa-
Ha 1 nosecTu XIX Beka.

Tak, B JepeBEHCKOU IIpO3€ BO3POXKAAIOTCS
Tpaguuuu TypreHesa, JlocroeBckoro, Jlecko-
Ba u Tozncroro. lepou Pepopa Abpamosa, Bacu-
nug Benosa, Banentuna PacnyTtuHa, Bukropa
AcTadreBa — 1esbHble, OPraHUYEeCK CBSI3aHHbIE
C 3eMJIeM U BEKOBOU MYZAPOCTBIO IIPEJCTaBUTE-
11 Hapoga. YIX MUp romoreHeH, rimyboKo HpaB-
CTBEHEH, YUCT U LenocTeH. Tpagunus nogo6HoH
perpeseHTaUU Hapoja IIyDOKO YKOpeHeHa
B pycckou nutepatype XIX Beka. BoeHHad mmposa
oueBUIHBIM 06pas3oM HacrezoBana Kak JocToes-
ckomy, Tak 4 ToscToMy. B OCTpBIX IIOBOPOTAX CIO-
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JKETOB U CUTYaLUIX 3K3UCTEHI[UATBHOTO BbI6O-
pa, B KOTOPBIX OKa3bIBaJIMCh Irepour Bacuig Brl-
koBa, IOpusa Bougapesa, I'puropus bakianosa,
KoHxcranTrHa BopobbeBa, 4acTo IOMABIIHX CTe-
PEOTUIIHEIE IIPEACTABIEHUA O IIOBELEHUU YEJI0-
BeKa B OKCTPEMAJIbHBIX YCIOBUAX, JIETKO yrajbl-
BINCh U3MI06IeHHbIe CUTYauu JJ0CTOeBCKOTO.
OZHOBPEMEHHO C 3TUM, B YCTAHOBKE Ha IIPaBLY,
[ICUXOJIOTUYECKYIO JOCTOBEPHOCTD, B YKECTKOM
HaTypanuaMme OaTaJbHBIX CLleH BUAHO YCBOEHHE
Tpaguuui «CeBacTONONLCKMX PACcCKa3oB» U «Bo-
WHBl 1 MuUpa» Toicroro. B mmpudeckou mpose
YCTAaHOBKa Ha CaMOAHaJIM3 TaK>Ke BO3Bpalljala
qpTaTesst K PyCCKOH aBToOHOrpadruueckoi Tpa-
aunuu ot ToncToro 1o ByHUHa, 1€rko ycMaTpu-
Bae€MOM B IO3JHUX poMaHax Banentuna Katae-
Ba, HauuHag c rmoBecTel «CBITOM Kojomel» (1965)
u «TpaBa 3a0BeHuI» (1967) 10 POMaHOB «AlMa3-
HBIM MO BeHell» (1978) u «IOHoIIeckni poMaH»
(1982). Hakonew, B rOpoACKOU NIpo3e JOMUHHPO-
BaJjIa TpaAunys YexoBa ¢ ero 0TKa3oM OT OLLeHOY-
HOCTU, UPOHUEMN, BIETMYHOCTBIO, TATOM K MaJIbIM
dopmam. O BrusHuM Yex0Ba Ha CBOE TBOPYECTBO
He pa3 ropopu IOpuit TprudpoHoB.

HHTepecHO, 0OHAKO, YTO K KOHIY 1970-X IT.
U B 1980-€ IT. [IOBECTh YCTyIaeT, HAKOHEl], Me-
CTO POMaHy — aHaJIU3 YCTYIIA€T MECTO CUHTEBY.
O6 3TOM TOBODPSAT >KaHPOBble TPAEKTOPUHU Be-
JAYLUIMX MIACATENEN B KOKJOM U3 HallpaBIeHUM.
ITocne nukiIa «MOCKOBCKHUX IOBecTel» IOpuin
TpudoHoB mybnukyer pomaHs! «CTapuk» (1978),
«Bpems u mecro» (1981). Ilocie nosecTen 0 BOM-
He IOpuit bonzapes cosmaer poMaHsl «beper»
(1975), «Bb160op» (1981), «Urpa» (1985) u Ap. Buk-
TOp ActadbeB, Ha NMPOTSIKEHUU HECATHUIETUI
MUCABIIMM [TIOBECTH, B KOHIIE )KU3HU BBICTYIIA-
eT ¢ poMaHOM «IIpOKIATE! U yOUTEI» (1990-1994).
Tot >xe myTh npogensiBaeT YUHIrU3 ANUTMATOB,
BBLICTYIIUB TOJILKO B KOHIIE€ CBOEM IUCATENLCKON
Kapbephl ¢ poMaHaMU «M mosblile BeKa JIUTCS
ZeHb» (1980) u «Ilnaxa» (1986). PomaH nmpespalia-
€TCs B XKaHP IOZIBEJEHUS UTOTOB TBOPYECTBA.

B nesom, ucTOpUA COBETCKOTO pOMaHa Je-
MOHCTpUpyeT obeny >kaHpa HaJ UAEO0NOrHeH.
IIpumepom Takoil mobensl sBiasieTcss GeHOMEH,
KOTODPBIH MOXXHO 0603HAYMTh KaK aHTHUCOBET-
CKUM COBETCKUIM POMaH, B KOTOPOM XOTH U B
TpaHCGOPMUPOBAHHOM BUJE COXPaHSIETCS yCTa-
HOBUBIINNICSA B COBETCKOM JUTEpaType 1930-—
1950-X IT. )KAHPOBbIM KAHOH, OPMEHTUPOBaHHbIN
Ha COYETaHME SMUYECKOIO CTU/IA, IICUXONIOTAYE-
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CKOT'O ITHMChMA U IyOIUIMCTUKY, XapaKTEPHBIX
J11 poMaHOB ToJICTOrO, ¢ aHTUCOBETCKUM UJE0-
JIOTUYECKUM cogepkaHueM. IIpu aTom caMo aTo
COZep>KaHye MOIJIO OBITh XPUCTUAHCKO-TYMaHH-
ctuyeckuM («ZJoxrop JKusaro» Bopuca ITacrep-
Haka (1955)), nuGepaIbHO-IEeMOKPATUYECKUM
(«XKusHbp u cynpba» Bacunus Ipocemana, (1959);
Tpunorus Anaronus Pribakosa «Jletu Apbata»
(1982), «CTpax» (1990) u «IIpax u nememn» (1994))
WY HALIMOHAJIMCTAYECKUM (POMaHBI AJIeKCaH-
Ipa Co/KEeHUIIBIHA).

XapakTepHa B 3TOM OTHOILIEHUM MUCTOPUL
co3nanus «XKusHu u cyspbbl». DTOT pOMaH MU-
cancg 'poccMaHOM KaK IIPOJO/IYKEHUE STIMYECKO-
ro pomaHa o CTanuHIpajckoil 6uTse «3a mpasoe
eno» (1952). OfHaKO 3Ta AWJIOTUS, COXPaHIA
€JIMHYIO0 CUCTEMY IIepCOHAXKEM, CIOXKETHBIX JIN-
HUU U CTUJIEBbIE KOHBEHIIMY, OCHOBAaHA Ha IIPO-
TUBOIIOJIOXKHBIX ITONIUTUYECKUX YCTAaHOBKAX.
ITepBbIii POMaH, CO3JaBaABIIMICA B CTAIMHCKOE
BpeMsd, COZlepXKajl B L[€JIOM COBETCKYI0O HMHTEp-
IIpeTalMIo BOMHEI, TOTZa KakK BTOPOM HeC Ha-
CTOJILKO MOIIIHEIM HE TOJNBbKO aHTUCTAIUHCKUMN,
HO Y aHTMCOBETCKUU 3apsjl, 4TO 3TO IIPUBEJIO K
YHUKAJIbHOMY B UCTOPUU PYCCKOU JIUTEPATYPEI
COOBITHIO — apecTy poMaHa B 1961 I. Takum 06-
pas3oMm, oYeBUJHAd OPUEHTALM Ha KOHBEHIUU
TOJICTOBCKOI'O pOMaHa He ITOMelllajla peajlrsa-
LMY [IPIMO IIPOTUBOIIONOXKHBIX ITOTUTUYECKUX
YCTaHOBOK.

[Tono6Ho Tomy, kak [poccMaH Cef0BaT TOJI-
CTOBCKOY KOMITO3ULIMOHHOM CTPYKType, Priba-
KOB CJIefl0OBaJl B CBOEM TPUJIOTUMU TOJACTOBCKUM
KOHBEHLIMAM IICUXOJIOTUYECKOTO aHAIN3a, CO3-
ZaBast OOILIMpHBIe BHYTpeHHME MOHonoru Cra-
JIMHA U CBOMX MOJIOABIX répoeB. OTOT TUII IUCh-
Ma 6bIT HACTOIBKO YCBOEH MaCCOBBIM YHUTATEIEM
B COBETCKYIO BIIOXY, YTO BBIXOJZ 3TUX POMaHOB
B TOJIbl [IEPECTPOFKY 06eCIIedl UM HeCIbIXaH-
HBIM yCII€X Y YMTaTeNeM U eIl UX HaCTOALIU-
Mmu becTce/iepamu.

Hu I'poccmaH, HU Ppi6aKkoB He CTpEeMUIUCH
BBIMTH U3 CHJIOBOTO I10JIS TOJICTOBCKOIO POMa-
Ha. OHO 6BUIO HACTONBKO OPraHUYHBIM U MOLI-
HBIM, YTO IIOTIBITKY BBIXOJA U3 HETO JaXke TaKO-
IO KPYIHOTO XyAOXKHMUKA, KaK CO/DKEHMIBIH,
3aBePLIMIKMCH JTUIIb MOAUPUKALUSIMU CIOXKHUB-
LIENCS XKAaHPOBOM MOZeNu. B cBoel sponmonuu
Co/mKeHMIBIH, B TBOPYECTBE KOTODPOILO XYyZ0-
JKeCTBeHHOe, aBTobuorpadrieckoe, LOKyMeH-
TaIbHOE U MyOIUIMCTHYeCKOe Hayala B Pa3Hoe

BpeMs B Pa3JIMYHOM KOHCTE/IALMU CO3LABAIU
Bce Gosee IMpUOIIKAIOIINECT K TOICTOBCKOMY
TUIy DUCbMa MOAUUKALUU POMAHHOTO >KaH-
pa, mpoten GOJbIION IIyTh, B UTOrE KOTOPOTO
[IpUILIEe KO BCE TOM >KE€ TOJICTOBCKOU MOZENU
pomMaHa-sroner. CoKeHUIbIH [IPULLIET K YU-
TaTeso ¢ moBecThio «OauH neHb ViBana JleHuco-
BUYa» (1959) U pacckazaMmu. Ho ero crpemnenue
K 00JIee KPYIIHOMY >KaHDPY peanusyeTcs B poMa-
Hax «B kpyre nepBom» (1958) u «PakoBbIH KOP-
yc» (1966) (KOTOPBIM CaM Ha3bIBACT «IIOBECTHIO»,
HO KOTODPBIU y>K€ MMEET BCE YepThl pOMaHa).
B ocHOBE 3THX NPOU3BEAEHUN — CUJIBHOE aBTO-
6uorpaduueckoe Hauano. 3aTreM COMKEHULIBIH
ZleslaeT CTaBKy Ha JJOKYMEHT, CO3/jaBas «Apxurie-
nar I'ymar» (1968), KOTOPBIA CaM OH OIIpeZeseT
KaK «XyJ0>)KECTBEHHOEe UCCIe0BaHMe». MOHTaXx
IOKYMEHTOB, COeAMHEHHBI ¢ MyOIUIUCTUKOM,
[I03BOJIMJI €My IPOABHMHYTLCS B HAIlPaBICHUU
K poMmaHy-amnoree «KpacHoe koneco» (1970-1991).
U xoT4 cama CTpyKTypa IIOBECTBOBAHUS, COUETA-
IOLLIEr0 UCTOPUYECKUN JOKYMEHT, OCHOBAHHYIO
Ha aBrobuorpadusme PUKLUIO (IIaBHBINA GUK-
TUBHBIN IepcoHaX «KpacHoro kozneca» CaHdg
(Mcaakuin) JlaxxeHULBIH — oTell aBTopa Mcaakui
CemeHoBrY COMKEHUIBIH) U aBTOPCKHE HCTO-
puocodpckue U myOIULUCTUIECKUE PACCYKAE-
HUS, CUJIPHO OTJIMYJIACH OT TOJICTOBCKOM CTPYK-
Typbl pOMaHa-aromneu, rie 6puia cbasaHcuposa-
Ha ceMeNHas U UCTOpUYeCKas TMHUU, HAIIpaB-
nenre CO/DKEHULBIHA B CTOPOHY TOJCTOBCKOM
3IIUYECKOM Mogenu oueBugHo. IIpu stom Coi-
>KEHUIIBIH CO3JJI HOBYIO B3IIUYECKYIO CTPYKTYPY,
KOTOPYIO HE PelLIW/ICA Ha3BaTh POMaHOM, HO Ha-
3BaJI «<IIOBECTBOBAHBEM B OTMEPEHHBIX CPOKAX»,
a caMU COCTABJIAIOLIME €ro YacTU — He poOMaHa-
MM, 2 «<y37IaMU».

Bopuc IlacTtepHak, MUCAaBUIMKI CBOM pOMaH
B T€YEHUE IIOCI€BOEHHOIO HEeCATUIETHUS, IIPO-
JE€MOHCTPUPOBAJ, YTO TPALULIUS PyCCKOrO KIac-
CUYECKOT0 pOMaHa He TOJIBKO >KMBa, HO UMEET
OTPOMHBII [TOTEHIUAI pa3BUTUSL U oboraie-
Hus. «JJokrop )Kuparo», c OXHOU CTOPOHBI, IaBaJl
LIUPOKYIO KapTUHY HELleH3YpUPOBAHHOM UCTO-
puu Poccuu nepBoy monoBrHbI XX BeKa, Ha4M-
CTO OTOGpachiBasg COLPEATUCTUYECKUI CIOKET;
C Zpyroil CTOPOHBI, COLEPrKaJl OTPOMHYIO O3y
MeJIoZpaMaTH3Ma U CECHTUMEHTAJIbHOCTU B OIU-
CaHMU IEepEe>KMBAHUU IepoeB U PasHOro poza
YCIIOBHBIX JIMTEPATYPHBIX XOJOB U IIOBOPOTOB
Clo)keTa (HeBEpOSTHBIX BCTPEY U COBIIAJEHUMH,
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YyZleCHBIX IIpeJ3HAMEHOBAHU, IIOCTYIAHHBIX
pas3roBOpOB, aHTeJIOB-XpaHUTeNeN U T.11.). Ila-
CTEpHAK XOTeJN CO3JaTh XPUCTUAHCKUI POMaH,
COeIUHABIIMU Tpaguuuu JukkeHca, JlocToes-
ckoro («Bpares Kapamazosei») u lere («Wilhelm
Meisters Lehrjahre»). U neficTBuTeNnbHO, B CeH-
TUMeHTaIN3Me poMaHa [lacTepHaKa OLyL[aeTcs
SBHOe BIUsHUe JJUKKeHCa, B TUIIAXAX U CyLbOax
repoes — BIusHUE JJOCTOEBCKOTO, 2 B CTPYKTYpE
npocrynaet Bildungsroman lete. Ho ects B po-
MaHe TaK>Ke 3JIEMEHThI TOJICTOBCKOI'O 3II0CA C ETO
[eperieTeHNeM CeMEeNHbIX TUHUN U UCTOprYe-
CKUX KaTakauaMoB. He roBops yxxe o puaiore
C PYCCKHUMU KJIACCUKAMU B IIOLHUMAEMBIX B PO-
MaHe npobremMax — XKU3HU U CMEPTU, PyCCKOH
WCTOpUU, UHTEUIUTEHIINU U PEBOJIOLUY, XPU-
CTHUAHCTBE U eBpeCTBe.

dmnoxa orpeueHus: IloctMmoepHUCTCKUI po-
maH. IOpuii TeIHAHOB yTBEPXKAAIL, UTO «KaXKI0e
YPOACTBO, KaXKAas ,0InOKa“, KOKIASL ,Hempa-
BUWIBHOCTE HOpPMAaTHUBHOU IIO3TUKHU €CTh — B I10-
TEHLUU — HOBBIM KOHCTPYKTHUBHBIN IIPUHIIUII»
[TriHSHOB 1977: 263]. B mo3gHECOBETCKOM CaMU3-
Jare U TaMU3JaTe, B HOHKOHGOPMUCTCKOM HC-
KYCCTBE COBETCKas dCTeTUKAa paccMaTpUBajlach
KaK OLINOKA, HEIPABUIBHOCTh U YPOACTBO — KAK
TpaZULMOHAIMCTCKAS IeBUALMS, IIOIIYJIUCTCKUI
KWATY U TYIUK, B KOTOPBIA 3aBOLUT HMCKYCCTBO
MOTUTUYECKUN YTUIUTAPU3M U KOTOpas IOA-
JIeXKana 3CTeTUYEeCKOMY OTPULAHUIO TU60 Yepes
AMeNIALNUI0 K U3HAYAIBHON Tpaguuuu, 1ubo ge-
pe3 peaCcTeTU3aLUI0 CAMOI'0 COBETCKOTO Xy 00Ke-
CTBEHHOTO OIIBITA.

[TuoHepoM IOZOOHOM CTpaTeruu CTan AH-
apent burtos. Ero pomaH «IIyIIKMHCKUNA JOM»
(1964-1971) — o6pa3eu METaIIPO3bl, B KOTOPOU
npeamMeToM pedrieKcruy CcTana Kak KIaccuyeckas,
TaK U MOZEPHUCTCKAsl U COBETCKas JIUTEpaTypa.
ITorpy>xas BeMCTBUE B I€PEHACHILEHHBIN KYJlb-
TypOU pacTBOp Mysesl, BUTOB mokasblBa, 4TO
«1106011, fa>ke COBCTBEHHO XYILOYKECTBEHHBIM,
KOHTaKT COBPEMEHHOTO CO3HAHUS C KYJIbTyPHOU
Tpasuuui 6ecIiofeH And CO3HAHUS, OTPABIIEH-
HOT'O CUMYyJIILIMeN, U paspyLUUTENIeH A CAaMOU
Tpazuuumn» [Jlunosenkui 1997: 138].

I[IpOBOZHMKOM B MHUP 3TOr'O CO3HAHMUS CTal
Benenuxt Epodees ¢ ero nosectsio «Mocksa-Ile-
TyIIKW» (1970), KOTOPYIO OH Ha3BaJl II02MOH,
HO KOTOpas, nogobHo nosme lorons «MepTBble
IyLIN», HECMOTPS Ha CBOU PpparMeHTaApPHOCTS,
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[IO3TUYHOCTb, JIOKUILHOCTh JEMCTBUA, IIpO-
CTPaHCTBA Y OrPaHMYEHHbIE BPEMEHHbIE PaM-
KU, MOXKET CIUTAThCS POMAHOM Onarozapst mac-
Taby 5CTETUIECKOrO dKCIIEPUMEHTA, CUHTE3y
MPOHUH U Tparusma, rinyOrHe IPOHUKHOBEHUS
B MUP «MaJIEHbKOT'0 YeJI0BEKa» U OJHOBPEMEHHO
CUJIe PaCKPBITAA HALMOHAILHOM IICUXOJOTHUMU.
JleMOHCTpUpPYyS pacliaf, COBETCKOM YTOIIUM, MO-
JEPHUCTCKOTrO NPOEKTA, UJIeU IIporpecca U pa-
LIMOHATBHOCTH B LIeJIOM, TekcT Epodeesa mo-
CTPOEH Ha IepeIIETeHUM BETX03aBETHBIX PEMU-
HUCLEHLIUM, 93bIKa COLMAIBHBIX HU30B, COBET-
cKxoro opuIK03a, HellepeBapeHHbIX B MaCCOBOM
CO3HAHUM COBETCKUX UIEONOIMYECKUX KIUIIIE,
BCILIBIBABIIMX B MEPLAIOLIEM CO3HAHUM OTPaB-
JIEHHOTO aJIKOTOJIEM U IIpe6bIBABIIErO B COCTOS-
HUY HENIPOXOZAIIETO 31105 repos.

Pafora ¢ COBETCKUM JHUCKYPCOM M 3CTETH-
YECKUM IIPOAYKTOM CTaHOBUTCS BaXKHEMIIEU
CTpaTeruey IO3fHe- U IIOCTCOBETCKOTO aHJe-
IPAyHHOT'O MCKYCCTBA, B YACTHOCTU apT-IPyIl-
nel «MeAuLMHCKasd TepMEHEBTHUKa», BeAylIUe
aBTOphl KoTOpoi Cepreil AHydpues u IlaBen
[lenmepruteiiH cosfaau poman «MudoreHHas
m060Bb KaCT» (1999—2002). ABTOPbI UCIIONB3YIOT
IIPUMHILIUII COLI-apTa — OCTPAaHEHME UCKYCCTBA MC-
KYCCTBOM. 31eCh UCKYCCTBO PacTBOpeHO B daH-
TaszMe, KOTOPhIM BE€Ch COCTOUT U3 TEKCTOB JET-
CKOH 1UTepatypsl, OPMUPOBABIINX CO3HAHLE
COBETCKOTO 4YeJOBeKa, IIPOMNYIIEeHHBIX CKBO3b
M3MEHEHHOE II107, BO3JEMCTBUEM IICHMXOZENU-
YeCKUX IpelapaToB CO3HaHUE. PealbHOCTD Ha-
xoputcst B 1uddysHOM COCTOSHUU HApKOTHUUE-
CKOI'O TpaHCa U peajbHOM UCTOpUM. B 1aHHOM
ciy4dae — ucropuu Bennkon OTeuecTBEHHOU BO-
VHBI, KOTOPas JAeTCs B MePLAIOLeN ABOMCTBEH-
HOCTH: KaK peaJbHOe HCTOpHYecKoe cobbiTHe
U Kak coBetckuil Mud. PomaH mpezcTaBiser co-
6011 OMBITKY IIPEOONEH S STOM ABOVCTBEHHO-
CTH uepe3 usoOpakeHUe Nepe>kuBaHus Muda
KaK JIMYHOTO OIBITA. ABTOPH pOMaHa paboTaiu
C KOJUIEKTUBHBIM 0eCCO3HATeNbHBIM, KOTOPOE
PacKpBIBAIOCH 611arofapst HApKOTHYECKOMY 3¢-
$exTy raJIIOLMHATOPHBIX IPUGOB.

Pycckuii mocTMOZEpHM3M CTajl peakluen
He CTOJbKO Ha MOJEpPHH3M, CKOJBKO Ha CO6-
CTBEHHYIO0 HALIMOHAIBHYIO TPAZULMIO (B TOM YKC-
Jle 1 pOMaHHYIO), UHCTPYMEHTOM IIpEOJ0I€HNA
KOHBEHLIUM, PAJUKAJILHOTO CIOMa TPAJULUU.
OTo0 0coOeHHO BHUAHO B poMaHax Biragumupa
CopoxuHa. IlouTy BCe OHU IIOCTPOEHEI HA COYe-
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TaHUU U3bICKAHHON CTUIM3ALMY PYCCKOTO KIac-
CMYECKOTO POMaHa, COLpeajr3Ma U COBETCKOIO
od)I/ILLI/Iosa («<Hopma», 1983; «Tpuguaras 11060Bb
MapuHsl», 1984; «Poman», 1989; «CepzALa 4eThl-
pex», 1991). OHU [TOYTH BCETTA IBIAIOTCSI METApO-
MaHaMHU, COYETAIINMU IIPABAONIOA0OHbIE CTH-
JIeBble pEMHKapHaLUMM IHUCATeNel-KIaCCUKOB
C CaMBIMU HEBEPOSTHBIMU IIPEBPAlleHUSIMH KaK
sI3bIKA U aKTa IMCbMA, TaK U €ro IPOJyKTOB, Ha-
Typanusm ¢ autuyronuei («fonyboe cano», 1999;
«Temnypus», 2013; «Manapara» (2017)).

[TacTui, ckBO3Has LUTALUS, TPOTECK U UPO-
HUYeCcKasd UI'pa C COBETCKUM JMCKYPCOM CTajla OT-
JIMYUTEIBHON 0COGEHHOCTBIO COL-aPTHUCTCKOTO
pOMaHa, KyZila MOXKHO OTHECTH APKO I'POTECKHBIN
poman JImutpus Ilpurosa «<)Kusute B Mockse»
(2000) 1 pomaHs! Bukropa IleneBuna «OMoH Pa»
(1991), «Yamaes u Ilycrora» (1996) 1 «Generation
LI (1999). B pomanax IleneBuHa caMble HeBe-
posiTHble cobbITHS (6yAb TO IpeObIBaHUe repoeB
OZHOBpEMEHHO B Pa3HBIX BpeMeHaX WX UX 00-
leHHe C APeBHEeEeruNeTCKUMU U ApeBHEeUHUN-
ckuMU 6oramu) Bceraa CBS3aHbl ¢ lepeceueHreM
JVCKYPCHBHBIX ITIOTOKOB, CpPeIU KOTOPHIX IIPU-
CYTCTBYEeT COBETCKMH OQUUHAIBHBIA IHUCKYPC
wiu Mud. Byayun BKIIOYeHHBIM B 6eCKOHEYHYO
WT'PY CMbICIIOB, OH TEPSAET HE TOJLKO CBOI MOHO-
[IOJIAI0, HATYPaJIbLHOCTb ¥ TOMOI€HHOCTD, HO Jie-
MOHCTPHUPYET CBOIO MCKYCCTBEHHOCTS, IIPEJCTa-
€T JUCKPETHBIM U ITOJIBIM.

ITpr3HaHHEIM MaCTEPOM COBPEMEHHOI'O AUC-
KypCUBHOTO 3KCIIepuMeHTa cTaa Muxawn [um-
KMH, POMaHbl KOTOPOI'O IIOCTPOEHBI KaK KaJlek-
ZIOCKOII HappaTUBHBIX CTpaTerui. Tak, Bo «Bas-
Thu Mamaunna» (2001) IOBECTBOBAHUE O YKU3HU
CTAaHOBUTCA 5KBUBAJIEHTOM DPEAJbHOI'O OIIBITA.
Pacckasuuky mepexomsT OAUH B IpPYroro, a Ux
[I0BECTBOBAHUSI HEOXKUAHHO OOPHIBAIOTCS U Ha-
YMHAIOTCA 3aHOBO C CEPEAMHBI KaKOM-TO HOBOM
HCTOPUHU Jpyroro yenoBeka. CTapMHHas JIeKIUs
10 KpUMUHOJIOT MY [IE€PEXOJUT B IIOMBITKY HEKO-
ero mepcoHaxa XIX Beka HamucaTbh cOGCTBEH-
Hyo 6rorpaduio I SHIUKIONEAUH, KTO-TO He-
peTcs 3a HalMCaHMe KHUIH, HO HEOXKUJAHHO
fpocaer M HauuHaeT cHavana. Yurarenb Kak
OyATO HAXOAUTCA HAa PyMHAX PasHBIX XXU3HEH,
067I0MKH KOTOPBIX — HEOOPATHMO CMellaBIIIre-
cq crookeTsl. Ho HeOXKMJaHHO CKBO3b 3TOT Hap-
PaTHMBHBIM Xa0C IIPOCTYIIAET KU3HL COBPEMEH-
HOTrO YesloBeKa, HasblBallero cebs Muxauiom
IIUIIKKAHBIM, 2 PacCKa3 IPUHUMAET KBa3UTO-

KyMEHTaJIbHBIH XapaKTep U HauMHAEeT CIeJ0BaTh
aBrTobuorpaduueckum KoHBeHIUIM. Enrje crox-
Hee U M3bICKaHHee HappaTUBHas TKaHb POMaHa
«BeHepuH BOIOC» (2007), pasdHble YaCTH KOTOPO-
IO IIOCTPOEHbI B PA3IUYHOM KII0Ue — TO B pop-
Me JIOIIpOCca U CTpPALIHBIX PACCKa30B O CyAbbax
HexxeHIes, To B popme 6rorpadun MOMyaspHOHI
neBuLsl U3abennsl FOppeBOii uepes ee BOCIIOMHU-
HaHUS 1 JHEBHUKH, TO B )KaHpe aBrobuorpadu-
4eCcKOro ITOBeCTBOBAHUA. JINHNU YCIOXKHSIIOTCS
U IPUYYAJIUBO [IEePEIIeTaoTCs], TO 06pasys mo-
GOBHYIO Ipamy, TO CTAHOBSACH COBPEMEHHBIMU
BEpPCUSMU HUCTOPUM M3 APYruxX dImox. Bce aTo
Co37jaeT CI0XKHOe MONUPOHMYECKOe IT0BECTBO-
BaHHe, B KOTOPOM QaHTACTHYECKH [IepeMeLIIaHbl
BpeMsl U IIPOCTPAHCTBA, & COOBITHS IIPOLIOLO
BCILIBIBAIOT B HACTOAILIEM KaK IIPOJO/DKAIOIIIHE-
€S ¥ KaK Jlalolllie OTBET Ha [T0CTaB/I€HHBIE B IIPO-
LIJIOM 3K3MUCTeHILMaNbHbIe BONpPOCHl. B «Iluck-
MOBHHUKE» (2010), TIOCTPOEHHOM Kak IIepernucka
IBYX B0OneHHBIX pybexka XX Beka, BhIICHSIET-
€81, YTO repoyi MUIIET MHUChbMA C JATIeKON Hecyllle-
CTBYIOLLE!T BOIMHBI, a FepPOUHS 0bpaljaeTcs B CBO-
UX IMCbMaX K HEKOEMY BO3/II00IEHHOMY B KOHI[E
XX Beka. [Ipy 5TOM B IMCbMax I€peIlIeTAOTC
CXOZIHbIE TEMBI.

[7aBHBIM ITO/IEM NTOCTMOZEPHUCTCKON UTPBI
CTAaHOBUTCA TEKCT, KOTOPBIM HUIJIC He HeceT
Gobllle OTPUIIAEMOI TOCTMOZEPHU3MOM HZEO0-
JIOTHM U 3aBEpIIeHHOCTH/3aMKHYTOCTH/1e/10CT-
HOCTH, YeM B KOHBEHIJMATbHOU XYA0>KECTBEH-
HOH JHTepatype U HUCTOpUH. B ocobeHHOCTH,
B UCTOPUMU, ITIOCKOTIBKY UCTOPHUS — 3TO, IIpEXe
BCEro, pacckas, JeTMTUMUPYIOLIMNA UJEO0TIOTHIO,
[I03TOMY UCTOPUS IPEBPATUIACh B HACTOAIIYIO
uzen-pukc B pycckoit nureparype XIX u oco-
6enHO XX Beka [cM.: Wachtel 1995]. Dto 06Bs1c-
HsteT obpalleHre COBPEMEHHOIO PYCCKOrO poMa-
Ha K UICTOPUYECKUM TeMaM U >KaHpaM.

Ilogo6bHO TOMy, Kak B pomaHax COpOKHMHA
u [Inmk1Ha JeKOHCTPYUPYeTCs TUTePATyPHBIN
ANCKYPC 1 0OHKAIOTCS HAPPATUBHbIE [IPUEMBI,
B poMaHax Bragumupa IlapoBa AeKOHCTPYUpY-
€TCs UCTOPUS KakK KOTepeHTHBIM HappaTus. By-
Zy4u mpodecCHOHANbHBIM UCTOPUKOM U CTPOS
CBOM pOMaHbI Ha BKIIOUEHUH PeIUTHO3HBIX, 60-
rOCIOBCKUX, QMIOCOPCKUX, MUCTUIECKHUX, T10-
JIMTUYECKUX U CONMaNbHBIX yueHnH, [Ilapos Ha-
CeJIMI HalMOHAJIbHbIEe MUQBI PealbHbIMU UCTO-
pudeckuMu GUrypamu, CO34aB B CBOMX POMaHaX
He CTOJIbKO IapalIe/IbHYI0 UCTOPUIO, CKOIBKO
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HapajUleIbHYI0 peanbHOCTb. To TpexcoTier-
HSs PyCCKasi UCTOPUS MPeACTaBIeHa KakK CIIeK-
TaKIb pexxuccepa-$ppaHIiysa 10 [Mbece HATPU-
apxa Hukona o Poccuu kak «zemie 06eToBaH-
Ho#» Ha $poHe gexopaunil Hosoro Mepycanuma
(«Penmetunuu», 1992), To JIeHUH OPraHU30BbIBA-
€T KDEeCTOBBII II0XOJ JeTel-6eCrIpusOpHUKOB
B CBATYIO 3€MJIIO 32 CBeT/IBIM Oyayium («Byzs-
Te Kak JeTu», 2008). To ynuTarenb NpUCyTCTBYET
npu peanusanuu yronuu Huxonas $emoposa
O BOCKpEILIEHUU MEPTBBIX, KOIZA TOJCTOBLBI,
10pozuBble, GeNOpPOBIbI, YEKUCThI, CEKTAHTHI,
aHTPONOCOPBI — IEPCOHAKU PYCCKON UCTOPUU
3aHATHl BO3POXXAEHHEM pPOJA YE€JI0BEYECKOIO,
HauMHadg ¢ npapoaurtensd Ajzama («Bockpere-
Hue Jlazapsi», 2002), TO IOTPY>KAETCI B MUP, TLe
HACTOPUU HET — MIPOILUIOE IIPOTEKAET B HACTOS-
1ieM, a 6yzyliee — B IPOLIJIOM: 3HAIOIAS CEKPET
IIOCTOSIHHOI'O II€PEPOXKAEHUS U NIPOXKUBAIOLIASL
TpU >XU3HU MagaMm e Cranb BcTpedaercs ¢ Hu-
konaeM PemopoBEIM, KOTOPBIN MpeBpallaeTCcs
B Hog. Jle Cranb okasbiBaeTcss MaTepbro CTanu-
Ha (orciooza u ero ¢amwmnnsg CTaIUH) U, BBIALSL
U3 XPYCTAIBHOrO rpoba, Baobngercs B KOMIIO-
3UTOpa CKpH6I/IHa, Jelalollero CBOe My3bIKOU
MUpPOBYI0 peBooLUIo («JJo U BO BpeMs», 1993).
To repoii-UCTOpPUK, IOTPY>KasACh B Uy)KUE MUCH-
Ma, JHEBHUKU U BOCIIOMHMHAHUS, PACCKa3bIBAET
o nepenucke Hukonaga Bacunsepnya Iorons —
TIOTOMKA U MOJIHOTO Te3Ku nucatens [oronsa —
CO CBOMMM POACTBEHHUKAMU U BOCIIPOU3BOAUT
IIPOCTPAHHBIE BBINMCKU U3 ITOU IEPENUCKU,
PacKphIBAIOLIME IIONBITKY AONUCATh «MepTBbIE
JyLIY» B Ka4eCTBe MAIMHLPOMA UCTOPUU HUCXO-
Ja espeeB us Erunta («Bosppaienue B Erumner»,
2013). To moAroToBKa K M3JaHUIO COYMHEHUU
Huxonast XKecrosckoro, unocoda u MoHaxa,
IIpOBEJLIEr0 MHOIO JIET B JIar€psxX U ONMCaBIIIe-
IO CBOIO )KM3Hb B PYKOIIMCH, CTUHYBILIEH Ha Jly-
OsIHKe, 1 MHOTOYaCOBble Gecelbl C ero LoYephlo
060pauMBaAIOTCS CATOM €ro CeMbU, WIEHbBI KOTO-
pol npo>xnuBalOT XX BEK BILJIOTh JO CErOHALI-
HETO0 JHS BO MHOIOM KaK II€pCOHa)KU Kaccuye-
CKOY Tparefuu, 4yBCTBYs ceOs reposiMu ApeB-
Herpeuyeckoro muda («LlapcTBo AraMeMHOHa»,
2018). B cBoux nospuux pomanax lllapos Bce
GoJblIe ONArICS HA JIMYHYI0 U CEMENHYIO
6uorpaduio. Kpome TOro, B HUX IOYTHU BCEr-
Za mpoctynaeT aBTobuorpaduueckuil miact,
a UHOTZA aBTOPCKOE MPUCYTCTBHUE CTAHOBUTCS
JeMOHCTPAaTHUBHBIM, KOrZa, Kak B «BoaBpale-
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Huu B Eruner», pacckazduk 0603HaYaeTCs MHU-
nuanamu «B. II1.».

Oty onopy Ha 6uorpaduto, aBrodbuorpaduio
U CeMeMHYIO UCTOPUIO MOXKHO HabII0AaTh B CO-
BPEMEHHOM PYCCKOM pOMaHe, HO OHa He CTOJIb-
KO BOCIIPOM3BOAUT, CKOJBKO JECaKpaau3yeT U
JeKOHCTPYUPYeT TpaZULMOHHble KOHBEHLUU
pycckoro (aBTo) 6uorpaduueckoro 1 ceMeiHoro
pomaHa yepes 6uorpaduio aBTopa — Kak CTpo-
UT CBOUM «pOMaH-UAWIINIO» «JIO)KUTCS MIJIa Ha
cTapble CTyIeHu» (2000) AnekcaHzp Uynakos,
CMeELIMBAs CEMEFHYIO Cary ¢ peabHOM aBTO6UO-
rpadueii, cMeLIas [IOBECTBOBATEIbHbIE PAKYPChI
U cyOBeKThI IOBECTBOBAHUS, TOMast XPOHOIOTH -
YeCKyI0 INHEapHOCTh; Yepe3 GUKTUBHYIO ceMell-
HYI0 UCTOPHIO — pOMaHBbI JIIOAMUIBI YIUIIKOU
«Meges u ee getu» (1996) u «Kasyc Kykonkoro»
(2000), «JlecTHULA fKOBa» (2015), rae nepere-
TaeTCs UCTOPUS CEMbU U UCTOPHUS CTPAHBI, Bb
U COH, PUBHONIOrHUUECKOe U 330TEpUYECKOe Haya-
Jla; 4yepes IMpUTYY — Kak B pOMaHe TOH ke YIull-
ko «Jlanuanp IllTaliH, IepeBOAYUK» (2006),
paccKasplBalOIeM J>KUTHE «4eloBeka KHUTH»
[IITaiiHa, CyMeBIIEero MOAHATLCS HajJ, pelIUTruo3-
HBIMU, UCTOPHUYECKUMHU, S3THUUYECKHMHU, COLU-
AZBPHBIMU PACIPSIMU U JaTh IIpUMep BepoTep-
MIUMOCTH, TOJNEPAHTHOCTU U B3aUMOZEMNCTBUS
JII0flel pa3sHBIX >KM3HEHHBIX IIyTel, Hal[OHAb-
HOCTEN Y IOKONEeHUH. TakUMHU >Ke NpUTYaMU
SBJISIOTCS. POMaHBI, BOILIEAIINE B TPUIOTHUIO
Junbl Py6uHoi «JI1ogu Bosgyxa», KOTOpas CO-
CTOUT U3 TPeX MUCTUYECKUX pOMaHOB «Ilouepk
JleoHapzo» (2008), rI1aBHas repOUHSI KOTOPOIO
ABJIsleTCS MOTOMKOM Bonbda Meccuura, murer
nouepkoM JleoHapzo za BuHuM u UMeeT MU-
CTUYECKYIO CBA3b C 3epKanamu; «Benas romybka
KopzoBel» (2009), [JIaBHBIN I'eépoi KOTOPOro re-
HUJIBHBIN XYLOKHUK U $panbcudrkaTop, yBa-
YKa€MBIH DKCIIEPT U ABAHTIOPUCT TaKxKe 00aza-
€T HEeBEPOSTHHIM JapOM CUMYISILUN UCKYCCTBA;
HakoHel, «CuHgpom IleTpyiku» (2010), paccka-
3BIBAIOIIMK O TeHHMATbHOM KYKOJBHUKE, KOTO-
PBIiT CO3/AET KYKOI 1 61arofaps UM MOPOXKAAET
«VHYIO peaIbHOCTb». [epor poMaHOB Py6rHOM —
rpaXkziaHe MUpa, «JIIOAU BO3AyXa», obragaroiue
BhICLIEH CBOGOAOM, 6e3 KOTOpOH HEBO3MOXKHO
TBOPYECTBO.

B u3BecTHOM cMbICIEe, 3TO MeTadopa coBpe-
MEHHOI'O PYyCCKOTO pOMaHa, HaleJIeHHOrO Ha
CJIOM KOJed HallMOHAaJIbHOM TPafULUU, B KO-
TOpPO#1 OH 6bLI ITIy6OKO YKOPEHEH U U3 KOTOPOK
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IIBITaJICS BBIOUTHCS B TeuyeHMe Bcero XX Beka.
Ero cerogusiHee pazHoobpasue nuraercs mnpo-
rPaMMHBIM OTTJKHWBaHMEM OT HALMOHA/b-
HBIX TpaAuLU. Ero cerofHAIIHUN pacLBeT Co-
BIIQJI C Pa3phIBOM C HUMHU, 2 9TO OCBOOOXKAEHME,
B CBOIO O4Y€peb, — C KOHILIOM JIMTEPATypPOLECH-
Tpusma B Poccuu. PomaH mepecran 6biTh BMe-
CTWIUILEM U JOMEHOM HAllMOHAJILHOUW HUJEH-

JIutepaTypa

tuyHoCTU. OH CTal MOJAeM Urpbl, GpaHTasuu,
BOOOpaXKeHNSI, MOAENIMPOBAHUS U IO3HAHUS —
IIPOCTPaHCTBOM cBOG0AbI. U ogo6HO ToMy, Kak
pycckas nurepaTypa, ObIBIIas Korga-to Tpuby-
HOU U 31adOTOM, BE4EBBIM KOTOKOIOM U aM-
BOHOM, PeAyLHUPOBaNach X0 MacIITabOB IIPOCTO
JIUTEPATYPBI, PYCCKUI POMaH CTaJl, HAKOHEIl,
TOJIBKO POMaHOM.
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Annomayus. BkauecTBe IpeaMeTa UCCIEZOBAHUS CIY)KUT TEKCT B CBETE TPAAULMOHHBIX M NHHOBAL[UOH-
HbIX 6a30BBIX KATETOPUIL peueBOro IPOU3BEZIEHHU, B [1€I0M OIIpeAeSIOIHX ero TMHIBUCTHIECKYIO ClIeiuUKY.
B LeHTpe BHUMAaHUS HAXOAUTCS [IPUPOLA U OPTraHU3ALUs CBePXPPA3OBBIX CTPYKTYP B KOHTUHYYMeE YenoBede-
cKoro obuieHns. HTeHCUBHOE UCCIeL0BAHYE TEKCTA OY€PYUBAET [IOBOPOT OT IMHIBUCTUKY SI3bIKA K IMHIBU-
CTHKe BBICKA3bIBAHUI, yCUIMBAL BHUMAHUE K aKTy OB1I[eHU .

TeopeTnyeckoi 1 METOZONIOrNIECKON 6a30i JAHHOMN CTATbhU CIYXKAT UCCIELOBAHUS CIOBALKUX, YEIICKUX,
PYCCKUX U PYTHUX €BPOIECKUX IMHIBUCTOB, Pa3pabaThlBalOINX KOTHUTUBHO-AUCKYPCHBHbIE OCHOBAHUS TEK-
CTOMOPOXKAEHUS.

TeKCTOLeHTPUYECKYIO JIOTUKY PasMBILIEHU, B [IEPBYIO OYepPeb, OTIPEAEAIOT Te COBpeMeHHble oTeue-
CTBeHHbIe U 3apybe>kHble KOHIENIUY HHTErPATUBHOIO XapakTepa, aBTOPbI KOTOPHIX, PACCMATPUBAS CYLIHOCTD
TEKCTa, 033laYeHbl CO3JaHeM ero MeXXAUCLHUIUINHAPHON KOHIENIUY, IBITAsICh TBOPYECKH NHTEIPUPOBATD
B Hee IIPOrpecCUBHble UAEeU MCUXOMUHIBUCTHYeCKUX [KyOpsakoBa 1994], cemuonorndeckux [[anbneput 1981;
Typaesa 2009.], rpammarudeckux [Dressler 1978: 55; Bajzikova 1983], nunpopmaruonnsix [Sokolova 2017], kor-
HUTUBHO-nparmatudeckux [Dolnik 2018; Gallo 2013] u eHHOCTHO-CMBICIOBBIX [AnedUpeHKO 2012] ZOKTPHUH.
Tpyzs! TAKOTO IIAHA COZEPIKAT T€ HOBblE TEKCTOIOTMYECKUE UAEeH, KOTOPbIE IIOCTY)KUIN UCTOYHUKOM BIOXHO-
BEHUS UL peLlleHUs JUCKYCCUOHHBIX HCCIef0BATENbCKUX IPOGIEM TEKCTa B CBETe MHHOBALMOHHbIX CTPATErUi
KOTHUTUBHOM AUCKypconorun. He cTaBg nepes co6oii 1emb cos3faHud 0611ero aHaIuTUIECKOro 0630pa aTarnos
dopMUpOBAHUS PA3TUYHBIX KOHIIEMIUI TUHIBUCTUKY TEKCTA, B CTaThe BCE YKe MHTEPIIPeTUPYIOTCS Te 6aso-
Bble OCHOBBI TIMHIBUCTUYECKON TEKCTONIOIMHY, KOTOPble COZEPIKAT ellle He MCIIONb30BAHHBIN KOHCTPYKTUBHBIN
[IOTEHIUAT /I OCMBICTIEHUS MIPOLIECCOB TOPOXKAEHUS U GYHKIMOHUPOBAHUS BbICKA3bIBAHUI PA3HOTO pede-
>KaHpoBoro dopmata. OHU CIYXKAT METOLONOTUYECKUMU TIPEATIOCHIIKAMU, HEOOXOAUMBIMU JI PeaTU3aLUuu
MeXXIIapaAUrMaJIbHBIX TUIIOTe3 eHOMEHA TeKCTYAIbHOCTH U TeOpUU GyHKIMOHUPOBAHUS OCHOBHBIX SI3BIKO-
BBIX KaTeTOPUU B CBA3HOU PeYH.

Bo BBeZleHUU NIPUBOALTCS TONKOBAHUS PA3NUYHbIX IOHITUIN COBPEMEHHON TEOPUU TEKCTA, ONIPEefeioTCs
BEKTOPBI €€ pasBUTHA. B MepBoi YacTu Ha3bIBAIOTCS CTUMYIUPYIOL[UE MPEANOChIIKYA COOCTBEHHO TUHIBUCTH -
YeCcKOro MCCIeOBAHUS TeKCTa. BTopas yacTb mocBsieHa IPOIO3ULHOHHOMY U KOMMYHUKATUBHOMY aCIlek-
TaM TEKCTA C PETPOCIIEKTUBHBIM 0630POM UX CTAHOBIEHMUS, & TAKXKe 0OCY)KAAIOTCSI COBpEMEHHBIE TeHAEHIIUU
UX KpeaTUBHOI'O Pa3BUTHS B CBETE COBPEMEHHBIX TUMHIBUCTUYECKUX IAPASUTM. PacCMaTpUBAIOTCS TP OCHOB-
HbIX GpaKTOpa COBPEMEHHOM METOONOTUU TeKCTa. TAKOBBIMU BBICTYIIAIOT B CBOEM TPUEAUHCTBE KOHCTPYKTUB-
Hble II0JIOKEHUS TEKCTOIIOPOXKIEHHUS: (2) ABOMCTBEHHAsS IPUPOAA SI3bIKa, (6) KOTHUTHBHO-IIparMaTHYecKas
[IPUPOAA TEKCTA U (B) AUCKYPCUBHO-CTUINCTUYECKAS HHTEPIIPETALUS PEYEBOr0 IPOU3BEeHNS, KOHI[ENITyIbHO
06yCIOBIEHHOTO ¥ KOMMYHUKATUBHO OPUEHTHPOBAHHOIO C TOYKY 3PEHUS CBOEH CTPYKTYPHOM U CMbICIOBOM
3aBepLIEHHOCTHU. B 3axmoueHre GOpMyIUPYIOTCS TONMUKY MEePCIEKTUBHOTO UCCTIEL0BAHNS TEKCTA: TEKCTEMA,
IUCKypC, pedeBas IIparMaTrka 1 $pperiMoBas KOHPUTYpaLysd KOHIEIITOB.

KArwuegne crosa: ,Z[BOI;ICTBCHHaH IIpUpoAa A3blKa; AUCKYPC; AUCKYPCUBHO-CTUINCTUYECKAL UITIOCTACH TEK-

CTa; KOTHUTHUBHAA [TparMaTrKa TEKCTA; KOMMYHNKATUBHAA KOT€PEHTHOCTD TEKCTA; IUHIBMCTUKA TEKCTA; ITPOIIO-
SBUIIMOHHAA OPraHU3allvd TEKCTA; TEKCT; TEOPUS TEKCTA; TEKCTEMA.
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Abstract. The textis studied in the article in the light of its traditional and innovative basic categories, which
generally determine the linguistic specificity of the text. The focus is on the nature and organization of su-
per-phrasal structures in the continuum of human communication. An intensive study of the text outlines the
shift from the linguistics of the language to the linguistics of utterances, thus attracting attention to the act of
communication.

The works of Slovak, Czech, Russian and other European linguists developing cognitive-discursive founda-
tions of text generation form the theoretical and methodological basis of this article.

The text-centric logic of thought is, first of all, determined by those modern domestic and foreign integrative
conceptions the authors of which, considering the essence of the text, start with the formulation of its interdis-
ciplinary theory creatively integrating the progressive ideas of psycholinguistic [Kubryakova, 19941, semiological
[Gal‘perin 1981; Turayeva 2009], grammatical [Dressler 1978: 55; Bajzikova 1983], information [Sokolova 20171, cog-
nitive-pragmatic [Dolnik 2018; Gallo 2013] and value-based semantic [Alefirenko] doctrines. Such publications
contain those new textological ideas that have served as a source of inspiration for solving debatable research
problems in the light of new paradigms of the cognitive discursive studies. Without setting the goal to give a
comprehensive analytical overview of the stages of formation of various conceptions of text linguistics, the article
interprets the basic and traditional foundations of linguistic textology which contain the previously unused con-
structive potential for the interpretation of the processes of generation and functioning of utterances of different
genres. They serve as methodological prerequisites necessary for the implementation of new interparadigmatic
hypotheses of the phenomenon of textuality and the theory of functioning of the main language categories in co-
herent speech.

The introduction contains interpretations of various concepts of the modern text theory and determines the
vectors of its development. The first part describes the stimulating prerequisites of the purely linguistic study of
the text. The second part is devoted to the propositional and communicative aspects of the text with a retrospec-
tive overview of their formation, and discusses the modern trends of their creative development in the light of
modern linguistic paradigms. Three main factors of modern text methodology are considered. They represent
the constructive provisions of text generation in their trinity: (a) the dual nature of the language, (b) the cogni-
tive-pragmatic essence of the text and (c) the discursive-stylistic interpretation of a unit of speech, conceptually
bound and communicatively oriented in terms of its structural and semantic completeness. In conclusion, the
topics of prospective studies of the text are formulated: textem, discourse, speech pragmatics and frame config-
uration of concepts.

Keywords: dual nature of language; discourse; discursive-stylistic hypostasis of the text; cognitive-text prag-
matics; communicative text coherence; text linguistics; propositional organization of the text; text theory; text;
texteme.
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Beegenue. Jlunesucmuxa mexcma (B HAQy4HOU JIU-
TepaType TAaKXXEe Has3blBaeMas KaK meKkcmosas
AUH28UCTMUKA, CUHMAKCUC MEKCMA, MEKCMOAO2US,
epamMmamuka mekcma) SIBISETCS OAHUM U3 IIEp-
CIIEKTHBHBIX HAIlpaBJI€HUM IUHIBUCTUKY (HAIIp.
IICUXOJIMHIMCTUKA, COLMOJIMHIBACTHKA, IIpar-
MQIWHTBUCTHUKA, KOTHUTUBHAS JIMHIBUCTUKA
4 Jp.) U IPUHAIJIEXKUT, €C/Id He K CaMbIM MO-
JIOABIM, TO IIOCTOSIHHO IIPUBJIEKAIOLIAM BHAMA-
HMe€ aHTPOIIOJUHIBUCTUYECKUM AUCLUIIIMHAM.
B To BpeMs Kak B 40-X U 50-X IT. XX B. IIpeAIO-
YTEHUS OTJABAJIMCh TaK Ha3bIBA€MOMY CHHTAK-
CHCY TE€KCTa, TUIIOJIOTUX TEKCTOB, YCTHBIM BBI-
CKa3bIBAHUAM, €r0 KOMMYHUKaHTHUBHO-IIparMa-
TUYECKUM CBOHCTBAM GBI IOCBAIIEHBI TONTBKO
OTAeNbHble cTaThbU. M TOMBKO B 60-X IT. XX B.
MOSBUINCH PpabOThl MEXANUCLIUIIMHAPHOTO Xa-
pakrepa. IIpexxze Bcero, OHU OTpadkalau IIpak-
TUKY HappaTUBHOU IICUXOTEPANUY — IIPOAYKTa
IJIOZOTBOPHOTO COTPYAHUYECTBA aBCTpAIUMLIA
Maiikna YanTa ¥ HoBo3enaHA1a J3Buga OICTo-
Ha, KpeaTUBHO UCIIONb30BABLUINX KOHILEMUIO
JI. C. BBITOTCKOTO — OCHOBOIIOJIOXKHMKA IICUXO-
JIUHTBUCTUKU B Poccuu. B 70-X 1 80-X IT. aKTU-
BUBHUPOBAINCh TPYAbl JIHUHIBOAUAAKTUYECKOU
HAIIpaBIeHHOCTU. DTa cdpepa IUHIBUCTUKU CTa-
JIa OZHOU U3 CaMbIX O0OCYXXZaeMbIX U LIUPOKO
paspabarbiBaeMbIX.

B maHHOM cTaThe pacCMAaTPUBAOTCA TEOPETHU-
yecKre OCHOBBI IMHIBUCTUYECKOTO HCCIeZ0Ba-
HUS TeKcTa, POPMUPOBAHUS U Pa3BUTHS 061el
TEOPUU TEKCTA, €ro JBOMCTBEHHOIO IOHMMAHUS.
B ueHTpe BHUMaHUS HaXOAATCA COOCTBEHHO
JIMHTBUCTUYECKUE TEHIEHIUMN DPa3BUTUS JHC-
KYPCUBHOU TE€KCTOJIOTUU.

ITpeanochlIKM JTHUHIBUCTUYECKOrO HCCIIe-
ZoBaHug Tekcra. OOCYKAAIOTCA pa3Hble CTUMY-
JIbl CTAQHOBJIEHUS U PA3BUTHUS JIMHIBOLEHTPU-
yeckou Teopuu Tekcra. C OZHOM CTOPOHBI, I10-
OynuTenbHbIM GpAKTOPOM SIBUIOCH TOHUMAHUE
TOr0, YTO I'paMMAaTHKa, OTPAaHUYEHHAS TOJBKO
IpeIoKEHUEM, He CIIOCOOHA ONUCATh P SI3bl-
KOBBIX (IJIAaBHBIM 06pa3oM — pedeBhIX) SBICHUH,
TAKUX KaK IIOCIeL0BATENbHOCT $pas, aHadpopy,
dpasoBoe ynapeHue, MHTOHaUU U T. 1. C Apy-
rO¥ CTOPOHBI, UCXOAS U3 HOBBIX OTpeOHOCTEH
B BepOAIBHON KOMMYHUKALUU MEXAY TIOAb-
MM, [IPENOaBaHUA A3blKa U IIPAKTUKU IIEPEBO-
Ia, YKpeIuIach Uzest 0 TOM, 4TO peueBoe ob1e-
HUEe MOXeET OBITh PEUIN30BAHO TONBKO IIyTEM
TeKCTOOOpa3oBaHUS U OGOCHOBAHUS BBICILIEH

CTPYKTYPHOHN eZVHUILbl OGUHAPHON JTUHIBOCU-
cTeMBl (I3bIK — peub). TAKOBOU B S3bIKOBOU CU-
CcTeMe BIIOJIHE apIyMEHTUPOBAHHO CTalU CUU-
TaTh He IpeAJo>keHUe, a TeKCTeMy. B pedeBoit
cucreme (060CHOBaHUE PEYEBON CUCTEMHOCTHU
npunannexut E. B. Cugoposy, cMm. [1987a, 6]) —
TEKCT.

IlepBble MMIY/IbChl K IOSBIEHUIO JTUHIBU-
CTHUKU TEKCTa B COBPEMEHHOM CMBIC/IE UCXOIAT
ot 3. C. Xappuca [1952], nosxxe or II. XapTmana
[1971], X. Usenbepra [1983], D. Arpukoist [1977],
M. Iérorue [1977] u mp.

CmuruCcmuxy, pumopuxy, meoputo GyHKYUOHAAL-
HOU nepcnexmuebl npedroNeHUs MOXKHO paccMma-
TPUBATh KaK NIPeJIIeCTBEHHUKOB TUHTBUCTUKHU
TeKCTa, MOCKONBKY 3TU AUCLUILIMHBI CTPEMU-
JIMCh OTIPeAeNUTD BIeHUS 3a IIpeJielaMu Ipeji-
JIO)KEHUS U YIOBUTh 3HaueHHEe KOMMYHMKaTa
B KOHKPETHOU CUTyaly O0IeH .

IlepBOHaYaZIbHO IMHIBUCTUKA TEKCTA IIpej-
IpUHUMaJa MOMNBITKY OTPAaHUYUTh CUCTEMHYIO
JIMHTBUCTUKY MIOHATUEM «IIpeAIo>KeHHe» IIpH-
MEHUTENBHO K cdepe MEeKKYABTYPHON U MeX-
JIMYHOCTHOM KOMMYyHUKauuu. Ha ciepyromem
aTalle IMHIBUCTUKA TEKCTa obpena 061Uk rpam-
MaTHUKHU TeKCTa, KOTOpas B HacTosIee BpeMs SIB-
nseTcs KOMMYHUKATHBHO OpHUEHTHPOBAHHOM.
I'paMMaTHKa TeKCTa IbITalach UHTErPHUPOBATH
COOCTBEHHYIO KOHLEIIUIO TeKCTa (ee CyTh 3a-
KJII04aJIach B COOCTBEHHOM peueBOi pean3aluu
TEKCTa) C KOHLeNI[Hel pedyeBoro akTa uiu, B 6o-
Jlee MIMPOKOM CMBICIIE, C KOHIIeNI[el pedeBOoro
BBICKa3bIBAaHUS.

Ha paHHHX 3Tamax JMHIBUCTUKU TEKCTA,
AHAJIOTMYHBIX APYTUM AUCLUILUIMHAM JWHTBU-
CTUKHU, CYLLIECTBOBAJIO Pa3fie/IeHUE Ha CeMAHMU-
Ky mexcma, CUHMAKCUC mekcma, npazmamuxy mex-
cma. CeManmuxa mekcma IpegMeTOM CBOEro 1c-
cienoBaHus usbpana sHaYeHUe, CMBICI TEKCTA
U TIOMBITKY BBISIBUTH CTPYKTYPHUPOBaHUS 3TOTO
3HaueHHUs. [Ipu Bcell MPOAYKTUBHOCTU CEMaH-
THUYECKOTO OCMBICIEHUS TEeKCTa, JaHHas BETBb
JIMHTBUCTUKY TEKCTA MOIJA OBl CTaTh IPOAYK-
TUBHOM, ecu Obl pasindana B CEMAaHTUKeE TeK-
CTa 3bIKOBbIE U peUeBble ACIIEKTHI: a) CEMAaHTUKY
TeKCTeMbl (3HaUYeHHe TEKCTEMBI KaK S3bIKOBOU
eIMHULBl U TeKCTOTHUIIA) U 6) CEeMaHTUKY IIpej-
JIO)KEHUS / BBICKa3bIBAHUS (CMBICJI X CMBICIOBOE
coZiep>KaHUe peuyeBoro NocTpoeHus). Cunmaxcuc
mexcma HaIpaBjeH Ha HcClefoBaHUe rpaMMa-
TUYECKUX CPeACTB, C IIOMOIIBI0 KOTOPBIX 3Ha-
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YeHUEe TEeKCTEMBI U CMBICI TEKCTA BBIPAXKAETCH.
ITockonbKy B BIMIEHTPe CUHTAaKCHCAa TEKCTa
OKa3aJIMCh CEMaHTUKA U 'PaMMaTHYeCcKUe Cpel-
CTBa UX BBIPQXKEHUS, 3TU ABE OTPACIU JIUHIBU-
CTUYECKOU TEKCTOJIOTUU (CUHMAKCUC meKCma U Ce-
Maumuxy mekcma) BIIOJIHE CIIpaBeIJIMBO, Ha Halll
B3IJIAJ], CTaIU UMEHOBAaTb T'PaMMAaTHUKOM TeK-
cTa. MccnenoBaHUAMU 3KCTPAIUHIBUCTUYECKUX
QYHKLUI TEKCTa CTAIA 3aHUMATBCS NPAZMAmU-
ka mexcma. Ka>xaas oTpacib IMHIBUCTUKU TEK-
CTa He TOJIbKO HAlllJIa CBOIO UCCIEA0BATENBCKYIO
HUIIYy, HO U npuobperna cBoe KOHILEITyaIbHOE
cBoeofOpasue B TpyZax OCHOBaTesel U Ipoma-
FaHAMCTOB aHTPONOLEHTPUIECKON JIUHIBUCTU-
ku texkcta — T. A. Ban Jlenika [1980] u B. V. Ipec-
crepa [1972]. CBoeMy UHHOBALMOHHOMY O6IUKY
B Yemickoil Pecriybnyke JUHTBUCTHKA TEKCTA
B OCHOBHOM 06g3aHa uccnegosanusm K. Tayzen-
6nacy [1984], ®. Maneury [1985], M. upiaosoit
[1989], 4. TopdmannoBo [1988] u Ap., a B CroBa-
kuu E. BanzukoBoi [1977, 1981, 1998], 0. JonHu-
Ka [1998] u d. CokonoBoit [2012, 2013]. B yacTHO-
cTH, 61arogaps X KpeaTHBHBIM UCCIeL0BAHUAM
TEKCT pa3BEpHY/ICI CBOUMU KOMMYHUKAaTUBHOM
1 IPOMO3ULIIMOHHOM I'PAaHIMU.

ITponosunuoHHasEs M KOMMYHUKAaTHBHas
HUIIOCTacH TeKcTa. CoOBpeMeHHas JIMHIBUCTUKA
TeKCTa paspaboTasa IBa MOHUMaHUS TEKCTA, KO-
TOpBIE UCXOAAT U3 ABYX Pa3pabaThiBaeMbIX HbIHE
B TEKCTOJIOTUU HAIIPABJIEHUMN: TUIIEPCUHTAKCU-
4ecKoro v GyHKIMOHAUIBHO-KOMMYHUKATUBHO-
ro. B ocHoBe mepBOro JIe)KUT IIOHATHE «IIPOIIO-
3ULUA»; B OCHOBE BTOPOT'O — IIPOLECCYyalbHOCTb.
Kpurepusmu auddepeHuranuy IBASIOTCI pas-
JIMYHbBIE IIPEAIION0KEHNS OTHOCUTEIBHO CO3/a-
HUS, BOCIIPDUATUS TEKCTA.

CornacHo NpONO3ULUOHHOMY IIOAXOAY (ecaiu
IO/ IIPOIIO3ULIHEN TIOHUMATh IIYyOUHHYIO CTPYK-
Typy, O3HadaeMoOe BBICKa3bIBAHUS, CEMaHTHYE-
CKUM MHBApUAHT, JJOMUHAHTy €ro MOJJIbHOU
Y KOMMYHUKAaTUBHOM MapaJUI'Mbl), TEKCT OIIpe-
JIenseTcs Kak eJUHUIIA C CHHTaKCUYeCKUMU, ce-
MaHTHAYECKHMMHU U IIparMaTUYeCKHUMU CBOMCTBA-
MU, KOTOpble B OOJBLIMHCTBE CIy4aeB MOXKHO
OOBSICHUTD TEMU YK€ CPECTBAMU, YTO U CHUHTAK-
CHUYeCKHe, CEMaHTUYEeCKHEe U NparMaTUYecKUe
CBOMCTBA IIPOINO3ULIMHI. B pamKkax aToro rnoaxozga
HCCIefoBaHMEe KOHLEHTPUPYETCS Ha CEMaHTHU-
KO-CUHTAaKCHUYECKUX OTHOLIEHUAX MEXIY IIpes-
JIOXKEHUSIMU WU eIUHUILIAMU S3bIKa B IIOCJIEN0-
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BaTEeJIbHBIX NPEJIOKEHUAX. DTO BOIIPOC TaK Ha-
3bIBAEMOM KOT€PEHTHOCTU TEKCTA.

OCHOBOU KOMMYHUKAMUBHO020 NOHUMAHUS MEK-
Cma SBJII€TCS HOBEMIIAS OPUEHTAL M TEKCTOBOM
JIMHTBUCTUKU Ha 3aKOHOMEPHOCTHU S3BIKOBO-
ro obuieHus. B 3Tol KOHUEMIUYN TEKCThI IOHU-
MalOTCs He KaK «IIOCJIE[CTBUS» IPEAIOKEeHNN,
a KaK KOMMYHUKAI[MOHHbIE eUHULIBl WU efU-
HUIBI, CBI3aHHbIE C YEJIOBEYECKUM OOIIeHUEM:
3TU €JUHULBI COCTOAT U3 BPEMEHHOM IOCIe0-
BaTeJNIbHOCTH S3BIKOBOTO 061eHus [cp. Viehwe-
ger 1980]. DTa KOHLENLMS TEKCTa II0LYePKUBAET
SI3BIKOBYIO 1 KOMMYHUKATHUBHYIO aKTUBHOCTB Ye-
JIOBeKa.

IIpuBeneHHBIE JBa IOAXOZA IPELCTABIII-
10T co60O¥ JiBe pasHble KOHLENLUU ONMCAHUS
Y QHAJIM3a TeKCTa: 1) I0AX0J, OPUEHTHPOBAHHBIN
CTPYKTYPHO WIH CUCTEMHO; 2) QYHKIMOHAIBHO
OpUEHTHUPOBAHHbIH 1oaxox. TeM He MeHee, 06a
[oAxoZa HeobXOAUMO IIOHMMATh KOMILJIEMEH-
TapHO, ITIOCKOJIBKY CTPYKTYpPHbBIE U KOT€PEHTHbIE
OTHOLLEHUSI HEeNb3s pacCMaTpPUBATh OTHEIBHO
0T QpYHKIIMOHANBHBIX OTHOLIEHU.

ITponosunoHHOE IOHUMaHUE TEKCTA OCHO-
BBIBJIOCh Ha CTPYKTYPHOU JIMHIBUCTUKE, F€He-
PaTUBHOM U TPaHCPOPMALUOHHON IPAMMATHKE.
enpio CUCTEMHOM JTUHIBUCTUKU TEKCTA SIBJISI-
eTcs JeKnapanns OOIIeNPUHATHIX IPUHIUIIOB
BOCIIpUATHUS TEKCTA U UX CUCTEMHOE OIIUCAHUE.
TexcT moHMMaeTCa KaK CBI3Has I10CIeI0BaTENb-
HOCTb [IPeJJIOKEHUN (BBICKa3bIBAHUM, IIPOIIO3HU-
uun). LleHTpanpHOM KaTeropyuen 3Toro MOHATUS
apisercs GeHOMEH KozepeHMHOCMY meKcma. DTO
OTHOCUTCS K CUHTaKTHUKO-CEMaHTUYECKUM OT-
HOLIEHUSAM MEXAY NPeIJIOKEHUIMU UIN MEXAY
SI3BIKOBBIMU €JUHULAMU (CIOBAMHU, IpyIIIaMU
CJIOB).

Crepyrolee HallpaBI€HUE JUHIBUCTUKU TEK-
CTa — KOMMYHUKAaTUBHO HaIlpaBJeHHas JUHIBU-
CTHUKa TEKCTa — IIOAYEPKUBAET KOMMYHUKATHUB-
HOE BOCIIPUATUE TEKCTA. DTa KOHLEINLMS pa3BU-
Basach Ha GpOHE TUHIBUCTUYECKOMN IPArMaTUKHU.
[IparMaTrKa OMUCHIBAET U OOBACHSET IPUPOAY U
YCIIOBUSL SI3BIKOBOTO OOLIEHUS B ONIpeeIeHHOM
coobuiectBe. [IparmaTika OCHOBAHA, B IIEPBYIO
ouepesb, Ha TEOPUM pedyeBbIX akToB. C mpar-
MaTHUYeCKOM TOYKU 3PEHUS TEKCT NPELCTaBIII-
eTcs He IOPSAKOM, He IOCIeAOBATeIbHOCTHIO
rpaMMaTUYECKU CBSBAHHBIX IIPEAJIOKEHUN,
2 KOMIUIEKCHBIM pE€YEBBIM BbICKa3bIBAaHUEM, C
[IOMOILIBI0 KOTOPOI'O aBTOP TEKCTa CTPEMUTCS
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YCTaHOBUTD OIIpeZeIeHHbIE OTHOLLIEHHUS B KOM-
MyHUKAaLU{ C PELUIIMEHTOM TeKcTa. IloaTomy
KOMMYHUKATUBHO OpPUEHTHPOBAHHAs JIMHIBU-
CTHUKa TEKCTa SIBSETCS Tejleojiorndyeckoi. Pas-
BUTHE JIUHTBUCTUKU TEKCTA B ITOCIAEAHHUE JIBA
JeCATUIETUS IIPUHANIEKUT K OTHUM U3 «CaMbIX
COBPEMEHHBIX» U CAMBIX IIOIYISIPHBIX HaIlpaB-
JIEeHUM MCCIeJIOBAaHUSA B JUHTBUCTUKe. TeM He
MEeHee, 10 CUX IIOp ellle He YAIOCh IPOICHUTD
BOIIPOC 06 MX OCHOBHBIX KaTErOPUSIX, U, TAKUM
06pazoMm, OIpenennuTh TUHIBUCTUKY TEKCTA KAK
OTZEIBHYIO JUCLUIUIMHY. DTOT HeLOCTATOK IIpU-
BeJl K TOMY, YTO TEPMUH «IMHI'BUCTUKA TEKCTa»
OXBaThIBaeT OOJbIIEe KOJIUYECTBO YACTUYHO HO-
BBIX, HO ¥ YaCTHUYHO H0JIe€e CTAPBIX HAIPABIEHUH
UCCIeOBaHUSA. B KaXKIOM M3 3TUX TEKCTOBBIX
JIMHTBUCTUYECKUX KOHLENUUN MOXXHO pasiu-
YUTh MHO>KECTBO MHEHUM, METOAOB U KaTero-
PHI1, @ TAKXKE BCTPEYAIOTCS U pa3lInuUsl B TEPMU-
HOJIOTUU.

MexzaucuMmIMHapHble BEKTOPbl pa3sBUTHUS
TeopuH TekcTa. OCHOBBIBAACh HA Pa3MBILLJIE-
HHUSAX O COCTOSIHUU U IE€PCIIEKTHUBAX Pa3BUTUSL
HayKU O TEKCTE B HOBOM CTOJIETUH, B HOBBIX YC-
JIOBUSIX UCCIIEOBAHUS, MBI JOJDKHBI YIUTHIBATD
clenymroliee.

dopmMupoBaHUe U paclIdpeHue JUHIBUCTHU-
KU TEKCTa A0 CUX IIOp COIIPOBOXKIAETCS LUCKYC-
CHUSIMU O CYLIIHOCTU ee 00BbeKTa. B mepBble rogsl
IVCKycCUU ObLIYM COCPELOTOYEHBI HA ONIIO3ULIUY
TEKCT — IPeJJIOXKEHUE; TEKCT — BbICKa3bIBAHUE;
TEKCT: IMCbMEHHBIM WU YCTHBINA; TEKCT — He-
TEKCT, ¥, HAKOHELl, B HACTOsILlee BpeMs 3TO OIl-
MO3ULUS TEeKCT — AUckypc. Ilociepnsas mapa
KaTeropuil 6pUIa B LEHTPE MOBBILIEHHOIO HH-
Tepeca Kak TeOPETUYECKH, TaK U MPaKTUIeCKHU
HaIpaBleHHBIX PabOT BCeX MCCIeZoBaTeNel,
3aHUMAIOLIUXCS KOMMYHUKAaTUBHOU U pEY€BOU
JlesATe/IbHOCTBIO YesloBeKa. FIHTepecsl TaKUX UC-
CllefoBaTeNnedl B peanusauuu crnenudpukyu Me-
JKAUCUUIUIMHAPHON IIPOrpPaMMbl 0O0beIUMHUIN
IUCLUIUIUHBL, «COOPaHHBIE MO ,, KOTHUTHUBHBIM
30HTUKOM" JUCLUIIIMHEI JJI Pean3aLuU OCO-
feHHOCTeN MEeXAUCHUIUIMHAPHOMN IPOrPaMMBI:
M3y4eHUE MIPOLECCOB, TAK WIU UHAYE CBI3AHHBIX
co 3HaHUeM U uHbopMaruei» [KyOpskoBa 1994:
35]. Ha TpagunyoHHble TMHIBUCTUYECKHE KaTe-
rOpUHU U MOHATHA HAJOXKUJIACh HOBAs CUCTEMA
KOOPZUHAT, KOTOPasl CMECTUJIAa BEKTOP UCCIEL0-
BAHHUS C BHYTPUA3BIKOBOM CTPYKTYpPBI TEKCTa Ha

JVHaMMUYecKue IIpoliecchl ICUXUYeCKOoro (MeH-
TQJIBHOTO) BBIPOKEHUS, HA 0OpabOTKy 3HAHUIA.

OKOJIO JlecsSTU JIeT Ha3alJ COMHEHUS OTHO-
CHUTENIBHO TOTO, YTO Ha CaMOM Jiejie UCCIeAyeT
(momxeH MCCiefoBaTh) TUHIBUCT — TEKCT WU
IUCKYPC — OBUIY C TOYKU 3PEHUS OTEYECTBEHHBIX
WU 3apyDeXKHBIX UCCIEL0BAHUN B L[EHTPe BHU-
MaHUs IpUOIUBUTENBHO HA OLUHAKOBOM ypOB-
He. OCHOBHBIE IIPUYMHBI UCCIeLOBAHUS TPALU-
L[MOHHOM TeKCTOLLeHTPUYECKOM MapafUrMsl cle-
JyIoLue:

1. 3apo’kJeHue JUHIBUCTUYECKOU TeopHUU
TEKCTa BOCXOAUT K 50-M — 60-M I'T. XX CTONETHUS.
C KOHIIA 60-X IT. TMHIBUCTHKA TEKCTa Pa3BUBa-
J1ach B YCJIIOBUSX IIPOTUBOPEUYMBOrO OIpezese-
HUS TeKcTa. JIMHIBUCTHUKA TeKCTa SKCIUIUIIUTHO
MCXOAMIA U3 3HAHUM PUTOPUKHU U KJIACCUYECKON
¢unonoruu. POpMUPOBAHUIO TEOPUU TEKCTA
B PYCCKOM SA3bIKO3HAHUU SIBHO CIIOCOOCTBOBAIN
paborst H.C. Ilocmenosa [cp. 1960]. Uccneno-
BaHUe, IpoBeJieHHOe IlocmenoBsIM B KOHTEKCTE
CUHTAaKCHCa, B OCHOBHOM IIPEBBICUJIO €r0 «II0-
por», IOCKOJBKY II0Ka3aso, YTO B TEKCTE eCTb
4TO-TO «HandpazoBoe» (= cBepxPppasosoe). I1os-
TOMY €r0 TeOpeTHUdeckue pe3yabTaTbl BO MHOTOM
ompeJieNnIy IOHMMaHMe TeKCTa U HallpaBjIeHue
€ro usy4eHus.

2. B 60-70-€ rr. XX cTONETUS YIEHUE O TEK-
CTe CTJIO OTAEJTbHOU JTUHTBUCTUYECKON JIUCIU-
winHoM. [IpUTOM OHO OTpakaeT ¢uionoruye-
CKHe TpafUlUU U pa3iuuus, Cp. TMHIBUCTHUKA
TeKCTa, PaMMaTHKa TeKCTa, CTUIMCTUKA TeKCTa,
repMeHeBTHKa TeKCTa, TeOpHUs TeKcTa U Jp. ['nas-
Hast 0COOEHHOCTh YUEHUS O TEKCTE 3AKII0YAETCS
B TOM, UTO IIpeAMETOM HCCIeJ0OBaHUS ABISET-
s yoKe He CBSI3b [IpeAIoKeHUN (cBepxdppasoBoe
eIUHCTBO, a63all U 1p.),  TEKCT B LeaoM. Mame-
HeHUe IIpefiMeTa TeOPUU TeKCTa UMeeT TeOpeTU-
KO-KOMMYHUKATHBHYIO OCHOBY U IIOC/IEACTBUSA:
TEKCT pacCMaTpUBaeTCs Kak CpefiCTBO (efUHULIA,
ocHOBa, opma u T. 1.) oO1eHud. DTO U3MeHe-
HMe OTPa)kaeT UCIIONb30BaAHUE TePMUHA MeKCm
I 0603HaYEHM TEKCTA B L[EJIOM U €ro YyacTei
9acTO BO B3aUMMHO KOHKYPHUPYIOIIUX TePMHUHAX:
MHOTOWIEHHOE CJIO)KHOE IIpeIodKeHHe, BbICKa-
3bIBaHME, KOMMYHUKAT (B YEIICKON U CIOBall-
KOM TEKCTOJIOTUYECKOM Tpazuuuu). B naHHBIE
TOABl HCCIEZoBaTeNU CTPEMSTCS OIpefeluThb
TEKCT, 000CHOBATH €r0 CTATYC B CUCTEME S3bIK —
peub (TEKCT BOCIPUHUMAETCS Kak BbICIIAS CHH-
TAKCUYECKAS. efUHUIA), KBUIUPULMPOBATh €ro

27



Tanno S1., Aneduperko H. @. JINHIBUCTHUKA TeKCTA: TPAAHUIMY U [I€PCIIEKTHUBBI

KaK CMHTAaKCUYeCKUI 3HaK, ONpefle/IUTh ero ue-
papXU4YecKylo CTPYKTYpy, U3yUUTb €ro ¢ TOYKU
3peHUs COLlep>KaHUS U BBIpLKEHUS, GYHKLUIA,
C TIO3UIMU MOJENIUPOBAHUL U T.I. B aTOT ne-
PHOZ BOIIPOC O IMpHU3HAKaX U CBOMCTBAX TEKCTa
TaK>)Ke CYMTalICA Ba)KHBIM. Pellalonumu cpeau
HUX ObUIM MIPU3HAKYU CBI3HOCTU U/UIH L€IOCT-
Hoctu. Takum 06pasom, 60-€ u 70-e IT. ObUIM 3a-
BEpLIAIOIINM [IEPUOAOM B GOPMUPOBAHUU yUe-
HUA O TEKCTe KaK 00beKTe TMHIBUCTUKU. TeKCT
BOCIIPUHUMAETCS KaK eAUHULA, OPMUPYIOLAs
BBICIIMH YPOBEHb PEUeBOM CHUCTEMBI, a TaKXe
enuHULA, 00CIy)KUBAIOIIAs pedeBoe obIIeHNe.
Takoe cOBCTBEHHO NMHIBUCTUYECKOE TTOHUMA-
HUe TeKCTa IPUBOAUT K HEOOXOAUMOCTH COIPS-
JKEHUS JIMHTBUCTUYECKOTO U MEXIUCIUTIIN-
HapHOTO MOAXOAO0B K UCCIef0BaHMIo TekcTa. Oc-
HOBHBIMU IIPEJCTaBUTENSIMHU, YCIIELIHO Pealn-
3YIOLLIUMHU JAaHHBIN NOAXOZ, ABsgtoTca ®. Janem
[1979], T. A. Ban [Jleiik [1977], B. Ipeccnep [1972,
1973], A.OK. I'peiitmac [1971], I1. XapTMaHH [1972],
M. A. K. Xamnmuznen, P. Xacan [1979], T. M. Huko-
naesa [1978], K. laysen6bnac [1972] u gp.

3. B 80-x 1 90-x rr. XX B. 6112 BeIpaboTaHa
KOHCOJMAUPOBAHHAS YCTAaHOBKA BOCIIPUSITHUS
TeKCTa KaK CaMOCTOSTEIbHOM BBICIIEN eIUHU-
Upl peueBoro obuieHus. [I0AX0x CHU3Y BBepX
OBbUI O4EBUJIEH: OT YPOBHS IIPEIJIOKEHUS IO TEK-
CTa KaK CB3HOU COBOKYITHOCTU IIpeAIO>KEHUN.
DTOT mepuoj HavyaICd ¢ My6IuKanuy MOHOIpa-
¢uu Y. P. Tanprepuna «TeKCT KaK 0OBEKT JIUHT-
BUCTHUYECKOTO MUCCIeLOBaHUSg» [1981]. ABTOp
B Hell JlaeT oIpefie/ieHUe TeKCTa Yepes ero Ia-
paMeTpbl ¥ KaTerOpUHU: «TeKCT — 3TO JAHHOCTD,
UMelolljasg CBOM, MpHUCYyLIMe TONBKO e, mapa-
METpPbl U KATErOPUU.... UHPOPMATUBHOCTb, YIe-
HUMOCTb, KOT€3110, KOHTUHYYM, aBTOCEMaHTUIO
OTpe3KOB TeKCTa, PETPOCIEKIMI0 U IPOCIEKII0
B TeKCTe, MOAAIBHOCTb, UHTEIpALUI0 U 3aBep-
IEHHOCTh TeKCTa» [TaM >Ke]. OJHUM U3 BaXK-
HEMIINX pe3ylIbTaTOB 3TOTO Iepuoja SIBIIETCI
VMHHOBAIL[MOHHOEe (OPMHUPOBAHUE U PA3BUTHUE
HaIlpaBIeHUH, IOAXOA0B U METOLOB HCCIef0Ba-
HUS TEKCTa C TOYKU 3PEHUS «CAMOOIIPeeTeHUS»
KaK ero «CaMOIIO3HaHUA». B kauecTBe OCHOBHO-
rO CpeZCTBa BOIIIOLIEHHUS Takoro pojia MHHOBA-
LUI K UCCIENOBAHUIO CrenuPUKY TeKCTa ObLI
a[IAITUPOBaH MeTOJ OUHAPHBIX OIIO3ULUH, T10-
3BOJISIOIIMI II0KA3aTh CYIIECTBEHHYIO POJIb IIPO-
TUBOIIOCTABIEHUS B POPMUPOBAHUU CTPYKTYP-
HO-CEeMaHTUYeCKOr0 eUHCTBA TeKcTa [cp. Bajz-
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ikova 1983, 1996; de Beaugrande 1980, 1981, 1982;
Cechova 1988; Cerny 1990; Cmejrkova 1990; Danes
1983, 1985, 1988, 1989, 1994; van Dijk 1980; Dol-
nik 1998; Glowiriski 1986; Halliday, Hasan 1989;
Hausenblas 1988; Heinemann, Viehweger 1991;
Hoffmannova 1989, 1993; Homola¢ 1994; Hrba-
Cek 1991; Kusy a kol. 1989; Milllerova 1994; Pfister
1985; Plett 1991, Vater 1992] u ap. Bsuto obpareso
BHUMAaHUeE Ha 3HAUMMYI KOHCTPYKTUBHYIO POTb
JIeKCUYEeCKUX, Ppa3eoIorudeckux U rpaMMaTh-
YeCcKUX aHTOHUMOB B CO3JaHUU TEKCTOBOM aH-
ToHuMuU. Kak yOexaaoT Hamy HaOmogeHus,
KOKIBIA U3 YIOMAHYTHIX TUIIOB AHTOHUMOB
BHOCHUT CBOeOOpasHbIil BKIaJ B POPMUPOBAHUE
KOT€3UU TEKCTA, CBA3bIBAS €0 3JIEMEHTHI Ha OC-
HOBe [IPOTUBOIOIOKHOCTY UX 3HAYEHUI. AHTO-
HUMUYECKUE OTHOIIEHUS MEXAY dIeMEHTaMU
TEKCTA PEeIN3YIOTCS Yepes JUKTEMY — «MUHU-
MaJIBHYIO TEMATHUYECKYIO eUHULLY, COCTOSLIYIO
U3 OJHOTO WIM HECKOJbKUX IIpeJIOYKEHU.
VIMeHHO Takas efuHUIQ, 3 He cBepxdppaszoBoe
€IUHCTBO, [10 OIIPEeEeNIEHUI0 COCTOSAIIEe TONBKO
U3 HECKOJIbKUX [IPeIOKEeHUI, 06pasyeT 0cobblit
YPOBEHb SA3bIKa, CIEAYIOIINIT 32 YPOBHEM IIpei-
JIOKEHUS, — IIOTOMY 4TO B YPOBHEBOM CHCTEME
S3BIKA eAMHUIA KOKIOTO [TOCIEAYIOLErO YPOB-
HS COCTOUT U3 OLHOM WU HEeCKONbKUX eJUHUI
npegpigyiero» [Bbrox 2000: 115]. AHTOHUMU-
YecKUe OIMIO3ULUY, BXOAALINE B OLHO Ipei-
JIOKEHVME WIN HaXOAAIIMECS B PasHBIX Mpei-
JIOOKEHUAX B OZHOM MOHOJIOTE, CIOCOBCTBYIOT
CEMaHTUYECKOU CBA3U MpPENTOKEHUNM BHYTPU
IVKTEMbI — DJIeMEHTapHAS CUTYaTUBHO-TEMaTU-
Yyeckasd eIUHMUIA TEKCTA, COCTOSIAL U3 OLHOIO
WM HEeCKOJBbKHUX BBICKA3bIBAHUI. B KOHTaKTHBIX
WU OUCTAaHTHBIX AUKTEMax TaKHUe OINIIO3UIIUHU
BBICTYIIAIOT TAK)KE CPEACTBOM KOT€3UU B TUIIEp-
IUKTEME U JIaXke B TpeeNax Pa3HbIX TUEPAUK-
TeM. KOHCTPYKTUBHBIMU CPELCTBAMU CBSIBHOCTH
TEKCTA BBICTYNAIOT TAK)KE HECUCTEMHble THUIIBI
AHTOHUMUYECKUX OMIIO3ULIUI: &) KOHMEKCMYaAb-
Hble 0NNo3UYuY, Iepemalolire CMBICIOBbIE [IPO-
TUBOIIONIOXKHOCTY B IIPEfeNaX TOrO UIU UHOTO
KOHTEKCTa PEYEBbIMU eJUHULIAMU, KOTOpbIE CHU-
CTEMHBIMM aHTOHMMAaMU He ABJIAIOTCS; 2) UMNAU-
YUMHble ONNO3UYUU, COLEepIKaLIrie HeBepbanuzo-
BaHHOE (CKPBITOE) OTPULIAHUE; 3) CYOCMUMYYUOH-
Hble 0NNO3UKUY, B KOTOPBIX UCIIONIb3YIOTCS CIOBA
U KOHCTPYKLUU, CIIOCOOHBIE BCTYNATh B AHTO-
HUMUYECKYE OIIO3ULUY C TI0ObIMU peYeBbIMU
CTPYKTYPaMU, COAEPIKAIIUMU BbIPAXKEHUS 6 NPO-
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MUBHOM CAYHde, UHAYE; He MAKOL, KAK; Heo0uHAKo-
8VLil; 6MECNO, 30 UCKAIOUEHUEM U T.11.; 4) napadpa-
3uiiHvie onno3uyuu, 06pasoBaHHble IPOTUBOIO-
CTaBJIeHUEM aHTOHUMY 6a30BOTO MpeAIOKEHUS
ero napadpassl, UHTEPIIPETUPYIOLIEH CMBICT KC-
XOZHOT'0 aHTOHUMa [cM. BoeBa 2001: 26—29].

OZHaKO JOMUHUPYIOIIMM METOLONIOrnde-
CKMM KaMEPTOHOM COBPE€MEHHOMN JIMHIBUCTHU-
YeCKO¥ TEeKCTONIOIUY CIY>KUT GYHKLUOHANBHOE,
WU TEIe0JIOTUYECKOe HallpaBlIeHHe, OCHOBAaH-
HO€ HAOINEepPalUOHHBIX, KOMMYHUKATUBHBIX,
MHPOPMAUOHHO-PYHKIIMOHUIBHBIX U KOIHU-
TUBHBIX IIOCTy/IaTaX. Bepymumu «BeTBIMU» [CP.
Kibrik, Plungian 2002] TeKCTOLEHTPUYECKOTO
PYHKUMOHANM3MA SIBALETCS 2) KOMMYHUKATUB-
HBIA 1 6) KOTHUTHUBHBIH 110AX04bl. KoMMyHUKa-
TUBHBIN IPUHLUII OPUEHTUPYET UCCIefOBaHHE
TeKCTa KaK akTa obiieHus. 19 KOTHUTUBHO-
ro IOAXOJA CyILIeCTBEHHBIMU B TEKCTE SBJIAIOT-
Csl BBIpQO)KEHHbIE 3HaHUS KaK FOBOPAILEro, Tak
U peLUIUEeHTa O KOMMYHUKATUBHOM COOBITHH.

Takum 06pazoM, MOXKHO KOHCTaTHPOBATb,
4TO B 3TOT II€PUOJ, OCHOBHOE BHUMAaHUE YAENIs-
eTcs IIpoLeccaM BOCIPUATUSA U peLelNlUun TeK-
CTa, KOTOpblE pacCMaTPUBAIOTCA KaK pe3ylbTa-
Thl KOTHUTUBHBIX IIPOLIECCOB, T. €. KaK IIpoLec-
cbl mpuobperenus, 06pabOTKY, IpeACTABIEHUS
U coxpaHeHMd 3HaHUM [cp. HukomaeBa 2000;
Adamzik 2004; KyOpskoBa 1994; JleMbIHKOB
1994].

E.A. Tonuaposa u M.II. IInmkuHa crpa-
BEJUIMBO OTMEYAIOT, YTO COBPEMEHHBIN UHTEpeC
K TeKCTy «MOXXHO CYUTATh JIOTUYECKUM IIpO-
nomkeHreM (YHKIUOHATBHO ¥ KOMMYHUKA-
TUBHO-OPHUEHTHUPOBAHHOIO H3y4YeHUS S3bIKA,
y UCTOKOB KOTOpPOIO, C OZHOM CTOPOHBI, CTOST
®. Jle Cocciop ¢ ero Teopueil aHTOHOMUU S3bl-
Ka U peuy, a ¢ apyrou IIparkckuii TMHIBUCTAYE-
CKHU KPY>KOK, CAeNaBIINNI LeHTPAIbHBIM IIpe-
METOM CBOUX HabmoeHn GyHKIUOHUPOBAHUE
S3bIKa KaK JeMCTBYIOIIEN U HEPa3PLIBHOM CBA3U
C €ro HOCUTEJIEM-Y€JI0BEKOM U OTKPBITOM KOM-
MYHUKaTUBHBIM OOCTOSTENBCTBAM CHCTEMBI»
[Tonuaposa, [IInmkuHa 2005: 5].

4. B 1eHTpe BHUMaHUS COBPEMEHHOU JIMHT-
BUCTUKU TEKCTAa HAXOAUTCS IMIMPOKUU CIIEKTp
aKTHUBHO IIPOMU3BOAUMBIX YCTHBIX, INCbMEHHBIX
U 3JIEKTPOHHBIX pe4e>KaHPOBbIX IIPOU3BELEHUN
(MefMaTeKCT, FTUIEPTEKCT, TUIIEPCChIIKU, MEeJU-
aZYCKypC, KOMIIBIOTEPHBIM AUCKYPC, [IOIATHYE-
CKU U MacCc-MeIHuaIbHBbIH auckypc) [cp. Cinge-

rova, Dulebova 2019; Gazda 2018; Gallo 2017; Svo-
bodova 2016; Schneiderova 2015; Bajzikova 1996;
Cechova a kol. 1996, 2000; Dulebova 2011, 2012;
A3UMOB 2012: 79—115].

POCCHUMCKMMU JTUHIBUCTAMU HEIABHO ObII
ony6IMKOBaH pSf MOHOrpaduUil MO TAKUM aK-
TyalbHBIM MpOOIeMaM TEOpUU U AHAIU3A TeK-
CTa, KaK UHTEPTEKCTYalbHOCTb, IOMIUKOZ0BOCTD,
JUCKYPCUBHOCTb U T.J. [cp. BonmoTHOBa 2019;
Anedupenxo u Koi. 2012; AneprpeHko 2019; Pa-
TeeBa 2012; YepHaBCcKas 2009; OQMHLOB 2010;
Typaesa 2009; IIbere-I'po 2008; 3eMcKas U KOJIL.
2010 u fp.]. Cpesy HUX CBEXXYIO CTPYIO BHOCUT
pa60Ta E.B. YepHaBckoi [2009], B KOTOpOU aB-
TOp, KPOMe IIpOYero, paccMmarpusaer mpobie-
MaTHKY TEKCTa KaK NOAUK0008020 KOMMYHUKAMA,
CBSI3BIBAIOLIETO TEKCT ¢ U30OparkeHHuEeM. ABTOp
Takoke ofpaujaer BHUMaHUEe Ha Tpelylouiye
yrIyOIeHHOTO UCCIeLOBAHUS (2) TEKYLLYIO reTe-
POTreHHOCTD (HEOLHOPOLHOCTD) TEKCTa, (6) MoH-
Ta>KU TEKCTOBBIX TUIIOB, a TaK>Xe (B) UHTEPAHUC-
KypCHUBHOCTD. «EcIu py MHTEpTEKCTYalbHOCTU
B CO3[]JaBaeMbll TEKCT aBTOp HaMepeHHO TeMa-
TU3UpPyeT B3aUMOJEUCTBHE MEXIYy TeKCTaMH,
JIenaeT BUAUMBIMU JJIS YUTATENS 3aIMCTBOBAH-
HbIEe CJIOBa U BBICKAa3bIBAaHMS, KOTOPbIE Ilepeoc-
MBICJIIIOTCS aBTOPOM M C/IY>KaT BOILIOLIEHUIO
ero 3amslIcna» [[lenreBrnHa 2008: 137], TO «MHTEP-
JUCKYPCUBHOCTb HOCUT PeLIUIIMEHTO-OpUEeHTH-
POBaHHbIN XapaKkTep U TpebyeT OT pelunueHTa
ZIeMOHCTpaLU BEICOKOTO YPOBHS HayYHOH U Xy-
IookecTBeHHOU abcrpakuumn» [Uepycanumcekas
2016]. 3HAYUMMOCTb MHTEPAUCKYPCUBHOCTU CO-
CTOUT B €ro CIOCOGHOCTH JieNaTh XyA0XKeCTBEH-
HBII TeKCT GoJee 0OBEMHBIM, AKTYAIU3UPOBATh
KyJAbTYpHYIO IaMSTh, BKJIIOYaTh KYJIbTYpPHbIE
KOZbI, CIIOCOOHBIE COXPAHUTH U TPAHCIUPOBATH
LIleHHOCTHO-CMbIC/IOBYI0 MHGOPMALINIO U3 Pa3-
JIUYHBIX cPep KyIbTypbl, CIIOCOO COXpaHEHUS
U TPAHCIALUY KYIbTypHOU uHopManuu, aHa-
JIOT Ky/IbTypHOM IaMSATH.

[locnepHUe pOCCUTICKIE UCCIELOBAHUS B 00-
JIACTU JIMHTBUCTUKM TEKCTa JOKa3bIBAIOT, UTO
MMEHHO IIparMaThka JUCKypca B HacToslee
BpeMs IpuobperaeT 0co6yI0 AKTYaIbHOCTh. AHA-
JIUBUPYETCS KOMIIBIOTEPHBIM, IOMIUTUYECKUH,
MeIULUHCKUE, KOMMYyHUKATUBHBIN 1 punocod-
CKUH JUCKYPC, & TaKXKe AUCKYPC OTAENbHBIX CO-
LMa/IbHBIX TPYILI, DEXKEHIEB, 3AKITI0YE€HHbIX U JID.

B CnoBakuu akLleHTpUpyeTCcd BHUMaHMe Ha
Pa3BUTUU TPAAULUOHHOM IPOGIEMATUKY IUHT -
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BUCTUKM TEKCTa B CBETe HOBBIX JTUHIBUCTUYE-
CKUX NIapafurMm. B yacTHOCTU HUTPSHCKas pycU-
CTHKa K HACTOAIIEMY MOMEHTY 060raTuaach ye-
ThIppMs MoHOrpadusamu [COKoI0Ba 2012, 2016,
2017; CoxonoBa, KopuHa 2013] u ogHO xabu-
nuranuedt [Gallo 2013]. B 2015-2017 rT. Ha Kade-
1pe pycuctuku dunocopckoro GpakynpreTa UM.
Koucrautuna dunocodpa B Hutpe BbIIOMHAICS
TaKyke IpaHTOBbIN mpoekT VEGA (Text a textova
lingvistika v interdisciplinarnych a intermedialnych
sivislostiach = Texcm u AuH26UCMUKA MEKCMA 6 UH-
MePOUCYUNAUHAPHBLX U UHMEPMEOUANLHBLX 83AUMOC-
85135X).

Takum 06pa3oM, BOIIPOC O TOM, YTO TaKOE
TeKCT, KaKOB CTATyC STOM JIUHIBUCTUYECKOU Ka-
TEerOpUU B CBETE HOBBIX HAIIPAaBIE€HUMN UCCIEHO0-
BaHUS, B YACTHOCTU, HOBOM KOTHUTUBHO-JHC-
KypCHUBHOM MapaZurMbl TMHTBUCTUYECKOTO 3Ha-
HUS, IIOIy4aeT HOBbIE IePCIEeKTUBBI U CTUMYJIbI
cBoero peutenus. KakoBbl pusHaku, GakTopsl,
obecreunBaoIe TEKCTOMOPOXKIEHUE U €ro
BOCIIpUSATHE U JieJalolIINe TEeKCT TeKCTOM? DTO Ta
IpyIIa BONIPOCOB, KOTOPYIO IMHIBUCTHKA TEKCTa
y>Ke 3ajjaBaja B 70-X I'T. XX CTONETUS U KOTOPhIE
CHOBa HaXOJAATCS B L@HTPe JTUHTBUCTUYECKUX
JUCKyCCUH y>Ke Ha HOBOM BUTKE Pa3BUTUS Hay4-
HOTO MBIIIIEHUS.

Cpenu moOGyAUTENbHBIX MPUYUH PA3BUTUS
JIMHIBUCTUKU TEKCTA C TOYKU 3PEHUS HOBBIX
SI3BIKOBEUECKUX ITapaZiirM OCHOBOIIOIATAIO 1 -
MM SABJIAIOTCS (@) ABOMCTBEHHAS IPUPOJA A3bIKa,
(6) KOTHUTUBHO-IIParMaTUIeCKas IPUPOAA TeK-
CTOTIOPOXKAEHUS U (B) AUCKYPCUBHO-CTUINUCTU-
yeckas apXUTEKTOHUKA peuyeBOro IpOU3Beje-
HUS.

1. C TOYKU 3peHUs MOHUMAaHUS ABOMCTBEH-
HOU TNpUpPOIbl SI3bIKA CTAHOBUTCA Bce 6Goree
OYeBUJHBIM, YTO FpaMMaTHKa, OrpaHHYeHHas
TOJBKO SI3BIKOBBIMU CBOVICTBAMU NpPeOr0NceHUS,
He C10co6Ha BBIIBUTh KOHCTPYKTHUBHBII IIOTEH-
LIUQJI TeX pedyeBbIX SIBIEHUM, KOTOpble GopMU-
PYIOT IONHOMACIUTAOHYI0 apXUTEKTOHUKY pe-
yeBOoro npoussegenus. [Ipu atom Ha nepude-
pUM BHUMaHMS OKa3bIBAIOTCS, HAlIlpUMep, TaKue
KOHCTUTYHUPYIOILe TeKCT CPefCTBa, KaK 3aKo-
HOMEPHOCTH IOCTPOEHUS NOCIeL0BaTeIbHOCTU
dpas, anadopa, Ppasosoe yaapeHne, UHTOHA-
uus U T.1.). C 4pyrou CTOpOHBI, UCXOAS U3 HO-
BBIX NTaPaZUTMaIbHBIX TOAX0A0B K OCMBICTIEHUIO
CYLLIHOCTY MHTEPAKTUBHOIO OOIEeHUS, TUHIBO-
JUIAKTUKW U TPAHCASITONIOTHY, BOSHUKIIA Ufes
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0 TOM, 4TO SI3BIKOBOE OOIIleHe OCYILIeCTBISeT-
€S Ha OCHOBE 06001IeHHbIX BOCIIPOU3BOAUMBIX
MOZieJIed TEKCTOIIOPOXKAEHHUS. OTO CTUMYJIUPYET
nouck 6osee COBEPLIEHHON MOJEIU UEPAPXUU
S3BIKOBBIX YPOBHEN U UX PYHKLMOHANBHOE B3a-
MMOJEHCTBHE C COOTBETCTBYIOLIUMU UM PEYEBBI-
MU eUHULAMU. DTO TpebyeT «TeXHOIOTrUYeCcKo-
ro» Pa3BUTUSA NIOCTyIaTa O TOM, UYTO Ka>KJas S3bl-
KOBas eJUHULA IPeACTaBIgeT 060N MHBApU-
aHTHOe 06pasoBaHue, obobiatoiiee B cebe BCIO
COBOKYITHOCTb PEIIPe3eHTUPYIOLIUX €I0 PeYeBhIX
BapHallUl U BApUAHTOB.

2. COOTBETCTBEHHO, U B KaTErOPHUAIbHOM
anmnapaTe TEOPUH TEKCTa 3aKOHOMEPHO JOJXK-
HBl IIPOSBATBCS OMIO3ULUU KIACCOB TEPMU-
HOB, aJIeKBaTHO IPEJCTABISIOLINX COOTHOLIE-
HYe B JIMHIBUCTUIECKOU TEKCTONOTUU I3bIKOBBIX
U peueBbIX eUHUI. B MeTas3bike TMHIBUCTUKU
TEKCTa TAKXKE 1[e1ec00bpasHO IPOTUBOIOCTAB-
19Tk oTUYecKye (Gpas3oBble) U SMUYECKUE (SI3bI-
KoBble) KaTeropui. [locnenHue TekcToBbIE GeHO-
MeHBI IPeJIIOYUTAIOT MapKUPOBATh AepUBalLIU-
OHHBIM KOMIIOHEHTOM-(QUHATIBIO -eMd (mekcme-
Ma), HOCUTeJIeM CIIeIIUaIbHOTO CMBICIA — «HEYTO
IpUHafAIeXalllee CUCTeMe SI3blKa, a He peuu».
Mapxkep yZauHbIM 10 ABYM IIpUYMHAM: ) IBHO
pudMyeTcs ¢ TEpMUHOM cucmema (mexkcmema —
cucmema) 1 6) BIIMCHIBAETCS B )K€ TPAAULUOHHO
CYLECTBYIOIINI PSJ BCEX TEPMUHOB ¢ QUHAIU-
el -ema, 0603HAYAIOIIUX COOCTBEHHO S3BIKO-
Bble €NVHMUIBI U 0000UjeHHble KAGCCH. I3BIKOBBIX
aBneHUN. Kak sMUYeCKU MEHTaIBHbIN IPO06-
pas pedyeBoro NMpouU3BeAeHUs, JaHHasd eAUHHUIIA
CTaJla pacCMaTpUBAThCSA B KayeCTBE CBOErO Ba-
PUATHUBHOTO BOIUIOLIeHUA. MHaue rosops, oz
TeKCTeMOU cjeflyeT IOHUMATh [TOTeHI[UaIbHbIN
(MzeanbHbIM) KOHCTPYKT B OTIAYME OT aKTyaslb-
HOT'0, KOHKPETHO CO37JlaBa€MOr'0 pe€4eBOoro IIpo-
U3BeJeHUS.

3. B paMkax KOTHHUTHBHO-IIParMaTHU4ecKoM
[apafUrMbl TEKCT€Ma IIPEACTAET KaK KOHIIEII-
TyaJIbHO 00YC/IOBNEHHAS MOJENb TEKCTA KOMMY-
HUKAaTUBHOI'O HazHaueHUs. Byayun «BepTHUKalb-
HOM» KOHILENTYyaJbHO-KOTHUTUBHON CTPYKTY-
pOIi, TEKCTEMA CILYXKUT UJeanbHbIM CyOCTpaTOM
TeKCTa [cp.: <1>ecbl/mo13 2010]. CornacHoO yCTaHOB-
KaM KOTHUTUBHO-IIparMaTU4eCKOM MapafurMbl,
TEKCT — JIOKyTEeMHOE (Pe4eMBICIUTENIBHOE) L UH-
CTBO COBOKYITHBIX IIPONO3ULUN U IIPOMO3ULIU-
OHAJIBHBIX OI0KOB, KOTOPBIE CIIYXKAT CPELCTBOM
COOTHOIIIEHUS BBICKAa3bhIBAHUU B COCTaBe TEKCTA
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C TeMU WUIW UHBIMU 3JIeMEeHTaMU KOMMYHUKa-
TUBHOTO COObITUSI. KOrHUTHUBHBIM Cy6CcTpaToM
BBICKa3bIBaHU (1 GOPMAT TEKCTA HE HCKIIIOYe-
HUe) CIy>KUT IPONOo3ULMsi. DTO CTaBlllee aKCU-
OMOM yTBepXKAeHUe HYXKIAeTCs, OGHAKO, B KO-
HUTHUBHO-IIparMaTUYeCKOM pasbsICHEHUU (Kak
IIPOMO3UIUS OKa3blBA€TCI CHHTAKCHYECKUM
KOHILIENITOM BbICKa3bIBaHUA). KonkpeTHoe mpea-
JI0>KeHHe Kak KOHCTPYKTUBHBIN 3HaK KOppemu-
pyeT ¢ KOMMYHUKATUBHBIM COOBITHEM (peab-
HBIM WIX BOOGpaXkaeMbIM) Kak CBOUM JAEHOTA-
TOM.

4. Takoro poza Koppenanus OCyLIeCTBISLEeT-
sl IIyTeM BbIWIEHEeHHS B KOMMYHUKAaTHUBHOM CO-
OBITUU TaKOro ero GpparmMeHTa, KOTOPhIi, OyAy-
41 WIEHUMBIM, 00pasyeT LEeNTO0CTHYIO CTPYKTYP-
HO-CeMaHTUYeCKYI0 KoHpurypauuio. [Ipu sTom
CUHTAKCUYECKMM JEHOTATOM OKa3bIBaeTCs He
faHaIpHAS COBOKYIIHOCTh OTZENbHBIX DIIEMEH-
TOB peaJbHOM AEeHCTBUTENBHOCTH, & UX CMBIC-
JI0Bas KOHBepreHuus. IIpeameTsl, CBS3aHHEIE
B IIpefiesiaX AUCKYPCUBHOM CUTYalUU IIPENo3u-
LIUOHAJIBHBIM OTHOIIEHHEM, BOCIPUHUMAIOTCS
KaK IMapTULUIAHTHI (JYaCTHUKU) JAHHOU CUTYa-
yuu. OTHOLIEHUS IpeJMeTHbIX YIaCTHUKOB CU-
Tyaluy 0TOOPAXKAIOT Te IPU3HAKMY, A/ BBIPAXKe-
HUS KOTOPBIX U CIY>KUT MOPOXKAAeMOe BbICKa3bl-

BaHHUe. [IocKOIBbKY KOMMYHUKAHTBl BCTPEYaloT-
€S ¢ BeCbMa pasHOOOPa3HBIMU JUCKYPCUBHBIMU
CUTYaL[UIMU, OHU BBIHY)KIEHbI, Bepbanusys mo-
3HABAEMBII MUP, efUHUYHbIE CUTYALUY 0Obe 1 -
HSTb B KJIaCChl, UX CBOMCTBA «IIPUIIUCBIBATE» TEM
WY MHBIM IIpeIMETaM MBICTIH.

C OTHenbHBIMU CeMaHTUYECKUMU dIeMeH-
TaMU JUCKYPCHUBHBIX CUTYaLlMU KOPPEIUPYIOT
CE€MaHTeMbl — OJHOCTOPOHHUE C€MaCHOIIOrnde-
CKH€ eQWHHULBI. DTO CBOEro poja O3HadyaeMble
KaK HOMUHATUBHBIX eIUHUIL (CTIOB U Ppazem),
TaK U CHUHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKLUN.

BHes3bIKOBasg CUTyalus oTobparkaercs ce-
MaHTHUYECKOM KOHCTPYKLUMeH, Win KOHPUry-
panuei. Ee a1poM CIy>XUT ceMaHTEMa, OTO-
Opajkamjas MOpPU3HAK, T.€. OTHOLIEHUE WU
CBOUCTBO. DTO NpeJUKaTHas (IPU3BHAKOBAS) Ce-
MaHTEMa, I CEMAaHTAYeCKUM TpeauKkar. [Ipu-
3HAKOBas CEMaHTEMa, COAepKalllas OIlpeesIeH-
Hbl€ BaJICHTHOCTHbBIE CBOMCTBA, TYT XK€ CO3JaeT
CBO€ KOHTEKCTYaJIbHOE I10JI€ B BUJI€ AaKTAaHTHBIX
CeMaHTEM, PEIpPEe3eHTUPYIOLINX YYaCTHUKOB
JUCKYPCUBHOM cuTyauuu. CM. cXeMy IIpOIIo-
3UL MU TeKCTa cTuxorBopeHus A. C. [lymkuHa
«AHTen»:

B 1Bepsx smeMa aHresl HeXXHBIN

I71aBOY TOHUKILEK CUS...

IIPOIIO3NL NI
(ceMaHTHUYECKOEe COOTHOIIEHMUE YyacTen)

G

AKTaHT - UHCTPpYyMEHTaTUB
2AA607 NOHUKULETD

[IpeguKaT NpPOMO3ULUK JOMHUHHPYET Haj
CBOMMHU aKTaHTAMM KaK IE€PBUYHBIN CI0OCO6
«yIIaKOBKM» MHOOpManuu B TEKCTOBOM ¢op-
Mare. ConpsbKeHMe psAa Iporno3unuil $popmu-

AreHTuUB

AH2eA HeNCHDBLUL

CHUPKOHCTAHT
B dgepax sdema

O6BeKTUB
cusa

pyeT CMBICTIOBYIO JOMHUHAHTY TEeKCTa. B menom,
TeKCTeMa CJIy>KUT KOHCTPYKTUBHOM eIUHUILIEH,
C ITIOMOIIIbI0 KOTOPOH SI3BIK PEaNN3yeT CBOIO JIUC-
KypCUBHO-TIparMaTU4eCKYI0 pelpe3eHTaLUIo.
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5. JUCKYpCUBHO-CTUIUCTUYECKAST WHTEp-
IpeTanys MHOXXECTBA PEYEBBbIX (TEKCTOBBIX) pe-
aNM3aLUN TEeKCTEMbl IIO3BOJISET YTBEPXKAATh,
4YTO TEKCTEMa MMeEeT KOHLENTYaJIbHO-AUCKYP-
CHUBHYIO CTPYKTypy. B OCHOBE TeKCTeMBI JIeXKaT
PpeiimoBble KOHPUIYPALUY KOHLEITOB U3 Ka-
TErOpUAIBHO-CEMAHTUYECKUX [IPU3HAKOB Cy6-
CTAaHLIMUIBHOCTU, aKUWOHAIBHOCTU, TEMIIO-
PaZbHOCTU, KBUIMTATUBHOCTH U KBAaHTUTATUB-
Hoctu. Ta unu uHas ¢perimMoBas KOHPUTypaL s
KOHIIENITOB CTAHOBUTCS ZOMWHAHTHOU B 3aBHU-
CUMOCTH OT SJJepHOTO KOHIIEIITA U OT CMBICJIO-
BBIX CUTHUUKATUBHO-OLEHOYHBIX IIPU3HAKOB,
OTPAXKEHHBIX B JAHHOM SIIEPHOM KOHLeNTe [cp.
deduios 2011: 13]. M Hate roBOps, IpoLece TeK-
CTyaJIU3aLi1 HOCUT COIIPSDKEHHBIN XapaKTep: a)
JIMHTBOMEHTAJIbHBIM (OIIUPASICh HA 3THOS3BIKO-
BO€ CO3HaHUE IIPOXOAUT JIOTOCEMHYIO 0OBEKTH -
Bauui); 6) AUCKYpCUBHO-IpAarMaTUYeCKUil (de-
pe3 KOHBEPreHILUIO TEKCTEM U PEYEMbICIUTEIb-
Hble MEXaHN3Mbl [IOPOXKIEHMUS BbICKAa3bIBAHUS),
aAKTyaJlU3upysl JIEKCUKO-CeMaHTHUYeCKHe, CHUH-
Takcuyeckue, aHapopuueckue, karapoprudeckue
U Ap. CBA3U JIOTUKO-CEMaHTUYECKOIO U CTUJIU-
CTHUYECKOr'O XapaKTepa.

BriBoabl. XOTS Hzess U3y4EHUS CBSIBHOIO TEK-
CTa BO3HUKJIA B IPOTUBOBEC «aTOMU3MY» U KJIaC-
CUPUKALMOHHBIM (TAKCOHOMUYECKIM) METOAAM
rccnefoBaHUd 6a30BbIX A3bIKOBBIX €IUHULL, CO3-
JaBaeMas TeKCTOLeHTpUYecKas Iapagurma Jau-
TeJbHOe BpeMs Oblla OpUEHTHPOBAHA HA [IO3HA-
HUe€ BHYTPUA3BIKOBOM CTPYKTYPbl TEKCTA (IIpeA-
JIOKeHYe, CBepxPppasoBoe efUHCTBO, ab3al), 4To
Ha IIepBbIX 3TAIaX CTAHOBJIEHUS TEOPUU TEKCTA
OBLIO BIIOJIHE OIlpaBIAHHBIM [CP. BabeHnko 2004].
JIMHIBOLEHTPUYECKUN IIOLXOJ, OCHOBAaHHBIN
Ha M3y4eHUH 3aKOHOMEPHOCTEN QyHKIINOHUPO-
BAaHUS A3bIKOBBIX €JUHUL U KATETOPUU Ha CBEPX-
CHHTAKTHUYE€CKOM YPOBHE, IIOATOTOBUII [I0YBY JJIS

CEMaHTHUKO-IIpAarMaTH4€CKOI'o HUCCIen0BaHUA
TEKCTA.
HepCHeKTI/IBbI HEOPAMHAPHOTO M3y4Y€HUA

TeKcTa 00yCIoBIeHbl HEOOXOAUMOCThIO 00BsIC-
HUTD A3bIK (2) KaK CUCTEMHOE KOTHUTUBHO-KOM-
MYHUKaTUBHOE SIBIE€HME C TOYKU 3PEHUS CO-
BpPEMEHHOU JIMHIBUCTUKY, (6) KaK LETOCTHOE
CpPeACTBO KOMMyHUKAUUY. YriybieHHOe 0CMbIC-
JIeHVe TEKCTA B TAKOM PaKypCe IIO3BOMIUT DKC-
TUIMIMPOBATh CKPhIThIE CBSA3U A3bIKA C PA3iny-
HBIMH aCIIEKTaMU YeJI0BEYECKOU JeITeNbHOCTH,
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peanusyeMsble 4yepes TeKCT. [locTaHOBKa U pelle-
HUe 3TUX 32714 06YCIOBIEHBI IPU3HAHUEM TeK-
CTa CPeJCTBOM CYLLECTBOBAHMS BEYHO >KHUBOIO
U MHOTOQYHKIIMOHANBHOTO S3bIKA. DTO OTKPbI-
BaeT JOIOJHUTENIbHbIE BO3MOYXHOCTU JJISI CMbIC-
JIEHUS TeX ero 3aKOHOMEPHOCTEH, KOTOpbIe 06-
Hapy>KUBAIOTCS TOJIBKO TOrZAQ, KOTZA SI3bIKOBbIE
enuHULbl QYHKIMOHUPYIOT HA TeX CTPYKTYPHBIX
sIpycax, KOTOpbIe IIPEBBIIIAIOT YPOBEHD [IPEJIO-
>keHusd. [Ipu aTOM B aNIMLEHTPEe BHUMAHUS OKa-
3bIBAETCSI OJHO U3 OCHOBHBIX IIpeJHa3HAYCHUU
SI3BIKOBO CUCTEMBI — GYHKUUS MEKCMONOPodNcoe-
nus [Halliday 1979: 139]. Takoit mogxox paciiu-
psieT TOPU3OHTHI CAMOM AUCLUILUIMHBI, U3Yy4alo-
L€} TEKCT He TOJIbKO B IMHEHNHO-HAPPaTUBHOM
paKypce, HO U B AUCKYPCUBHO-CUHEPIrUUHOM.
OTO MpeANoIaraeT OTHECEHUE K BeJEHUIO JIMHT-
BUCTUKU TEKCTA, KpPOME I10CIEL0BATEIbHO U JIU-
HEeHO CBA3aHHBIX [IPEAJIOKEHUN Win ab3ales,
CBSI3aHHBIX OOII[EM TEMOM U OCHOBHOM MBICIIBIO,
HO U IIPUPOAY, IPEAIIOCHUIKY U YCIOBUS ZUCKYP-
CHABHOI'O TEKCTOIIOPOXKAEHUS.

Takad cTpaTerus UCCIeLOBAaHUSA TEKCTa I0-
3BOJIMT JEKJIapUPYEMBbI MIOBOPOT OT JIMHIBU-
CTUKM S3bIKa K JIMHTBUCTUKE BbBICKA3bIBAHUS
[IPEBPATUTh B pEYEMBICIIUTE/IBHYIO PEUIUIO.

OnurcaHue MHOTOCTOPOHHEN CHUCTEMBI, TAKON
KaK TeKCT, [I0APasyMeBaeT BKIIOYEHUE IIPUHIU-
[IMAJIBHO HOBOM CUCTEMBbI BOCIIPUATHS U METOZLOB
aHa/lIM3a, 3 TAKXKEe UCIIONBb30BAHUE PE3Y/IbTATOB,
[IOJIyY€HHBIX IMHTBUCTUKOM paHee.

BeicTpauBaeMass HaMU Iapajurma CoBpe-
MEHHOU JIMHTBUCTUYECKON TEKCTOJIOTUH OIIpe-
JeJIseT HOBbIE BEKTOPBI PAa3BUTHUS TEOPUU TEKCTA
OT IMPONO3ULMOHHOIO U KOMMYHHUKATUBHOI'O
UCTOJIKOBAHUS TEKCTA, T. €. OT BhIIBIEHUS B TeK-
CTe CTPYKTYPHBIX OTHOLUEHUU B CBETE U SA3BIKO-
BOM ¥ KOMMYHUKAaTUBHOM aKTUBHOCTU YeJIOBe-
Ka, — K UCCIeJNOBAaHUIO €ro KOTHUTUBHO-KYJIb-
TYypOJIOTUYECKON CUHEpPreTUKU. Takou MOAXOJ,
OImMpasdch Ha JIMHIBOLEHTPUYECKHE JaHHBIE,
[IO3BOJIAT COCPELOTOYMTLCS Ha B3AUMOAEUCTBUU
JUCKYPCUBHO-IIparMaTUYeCKUX, LLeHHOCTHO-
CMBICIIOBBIX M PEYENOPOXKAAIIIUX CBOUCTBAX
TeKCTa. B KOHeYHOM UTOre, TAKOro poja CUHEP-
reTUyeckue UCCIeIOBaHUS ITO3BOJIAT BBHISBUTH
KOHCTPYKTHBHBIE MEXaHU3MBbl AUCKYPCUBHOI'O
HOPOXKAEHUS U PYHKIUOHUPOBAHUS TEKCTA KAK
IVCKYPCUBHOTO CO-OBITUS, B KOTOPOM COCYLle-
CTByeT, TOYHEE, B3AUMOZEUCTBYET MHOXECTBO
CMBICJIOB, UHTEHIIUY U UHTEPTEKCTOB.
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BYHUHCKUU $OH B «<BEJIOX MA3YPKE» BOPUCA FOJILCKOTO

Kynuxkosa E. 0.
Uncrutyt unonornu CO PAH (HoBocubupcek, Poccus)
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AnHomayus. BcTaTbe paccMaTpuBaeTcs NoBecTb «Besas Ma3ypka» mucaTess BOCTOYHOM sMUTpanuu Bopu-
ca FOmbckoro. O6sIYHO TBOPYECTBO FOMBCKOTO CBS3bIBAIOT C KUTAHCKUMU TPALULUSIMU, BbIAEISS OPUEHTAIBHYIO
JIMHUIO, IPOHU3BIBAIOLIYIO ero npo3y. OfHAKO B pycie KIaCCU4eCKOM PYCCKOM JnUTepaTypsl FOMbCKUM CO3ZaHbI
IBa [IpOU3BeLleHuUs, OTChIIaloIINE K cepearte XIX B. ¥ BO3BpAILAIOLIYE YUTATENI B MUD ABOPSHCKUX ycazeb u
MATUTOPCKUX KyPOPTOB. OTO «JIEPMOHTOBCKUI» pacckas «JIlyHa Hag Bemray» u nmosecTs «Benad masypka». Ak-
TyaJIbHOCTb UCCIEL0BAHUS 3aKII0YAETCS B BbIIBICHUN GYHMHCKOrO Havasa B rpo3e FOIbCKoro Ha IIpuMepe ero
nosecTy «benasg Masypka», OTKpbITHE IO3ULMHU XYA0>KHUKA, IMCABILIEr0 CBOU IIPOU3BEAEeHUS B cepeiiHe XX B.
B KauecTBe METOLOIOTMYECKOM OCHOBBI PABOTHI BBICTYIIAIOT UCTOPUKO-TUTEPATYPHBIH, GeHOMEHOIOTMYECKU,
TUIOJIOTUYECKUIN U KOMIIAPAaTUBHBIN MOAXOJBI C OIIOPOM HA TPYZAbl HCCIefoBaTeNel TO3TUKH BOCTOYHON DMU-
rpanuu 1 6yHUHOBEZOB.

Lenb paboThl COCTOUT B TOM, YTOOBI [IOKA3ATh, YTO [IOBECTH «Beas Ma3ypka» CTAHOBUTCS He TONBKO pelel-
Luen ABOpsHCKoN Poccuy B HOBOM BeKe M HOBOM (BOCTOYHOM) IIPOCTPAHCTBE, HO U OTCHUIKOM K HAaIIMCAHHOMY
JByMs roflamu paHee pacckasy M. A. Bynuna «Hartanu» us «TeMHbIX ajneli». MOTUBBI U CIOXKETHBIE XOJbl pac-
ckaza Bynuna u nosectu FOIbCKOro MMEIOT OIpeeIEHHOE CXOJCTBO: IIPHEe3], MOJIOAOr0 POACTBEHHUKA B [IBO-
PAHCKYIO ycanb0y, BCTpeya ¢ repOrHel, «ABOSIIASCS» IH0O0Bb repoeB — INIOTCKAs U BO3BBIILIEHHAS, CLIeHbI baia,
CTaBIIME MAaTUCTPAIbHBIMU B 060UX TEKCTaX, pasiyKa U Tparndeckuii ¢puHan. Bmecre ¢ Tem «Bemas Masypka»
OT3BIBAETCA U APYTrUMHU pacckadaMu u3 «TeMHbIX annen» («TaHsg», «30lKa 1 Banepus») 4 a>ke CIOBHO OIlepera-
eT «YUCThIM TOHEZENbHUK» 1944 T.

BriBogpl. «Ilapogusa» Ha XIX Bek oGopaqMBaeTCﬂ B roBecTH HONbCKOro cO3laHHEeM HOBOT'O TEKCTA, B KOTO-
POM, C OHO CTOPOHBI, COEAUHEHbl MOTUBBI KJIACCUYECKOI IUTEPATYPEL, & C APYTOM — 6YHUHCKUI OH OTKPBI-
BaeT B3IV MoZepHUCTa XX B., CO3/[al0lero MHOTOCTOMHOe HappaTUBHOE IIPOCTPAHCTBO, CMbIKaloliee B cebe
TPaZULHIO U ee OOBIrpbIBAHKE B HOBBIX OpMaX.

Kawueswve crosa: W. A. Bynun; B. FOnbckuii; BOCTOUHAs SMUTpaLUsl; TPaJULIUs; UHTEPTEKCTYalbHOCTD;
HappaTuB.
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BUNIN’S BACKGROUND IN BORIS YULSKY’S «WHITE MAZURKA»

Elena Yu. Kulikova
Siberian Branch of the Russian Academy of Sciences (Novosibirsk, Russia)
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0003-0695-7447

Abstract. The article deals with the story “White Mazurka” by the writer of the Eastern emigration Boris
Yulsky. Yulsky’s creative work is usually associated with Chinese traditions, highlighting the oriental line which
permeates his prose. However, in the vein of classical Russian literature, Yulsky created two works which refer the
reader to the mid 19th century and bring them back to the world of noble manors and Pyatigorsk resorts. These
are “Lermontov’s” short story “The Moon over Beshtauw” and the story “White Mazurka”. The urgency of the study
consists in identifying Bunin’s themes in Yulsky’s prose on the example of his story “White Mazurka” and in dis-
covering the position of the artist who wrote his works in the middle of the 20 century. The research methods
rest on the historico-literary, phenomenological, typological and comparative approaches and are based on the
works of researchers of the poetics of the Eastern emigration and specialists in Bunin's creative activity.

The purpose of the study is to show that the story “White Mazurka” does not only demonstrate the reception of
the noble Russia in the new century and new (eastern) space, but is also a reference to the short story written two
years earlier by I. A. Bunin — “Natalie” from the collection “Dark Alleys”. The motives and the elements of the plot
of Bunin’s short story and Yulsky’s story have a certain similarity: the arrival of a young relative at a noble manor,
the meeting with the main female character, the characters’ ambivalent love — carnal and sublime, the ball scenes
which became mainstream in both texts, the separation, and the tragic finale. At the same time, “White Mazurka”
also echoes other short stories from “Dark Alleys” (“Tanya”, “Zoyka and Valeria”) and even kind of anticipates the
“Clean Monday” of 1944.

Conclusions. The “parody” of the 19% century turns into the creation of a new text in Yulsky’s story, which,
on the one hand, combines the motives of classical literature, and on the other, shows how Bunin’s background
forms the position of the 20" century modernist, who creates a multi-layered narrative space joining the tradi-
tion and its transfiguration in new forms.

Keywords: L. A.Bunin;B. Yulsky; Eastern emigration; tradition; intertextuality; narrative.
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Taiickue 06pa3sl U MOTUBB ¥ FOumbckoro [Kupui-
J0Ba 2015: 18—-120]. MccnenoBaTenbHULA YKA3bI-
BAET, YTO «OpUEHTAbHbIE TEMbI, MOTUBBI, 0Opa-
3bL... 00ycnOBHIIM ObpalieHre KOIbCKOro K peru-
OHAJIbHOMY MaTe€pUajly U €ro XyA0>KeCTBEHHYIO
UHTepIpeTanuio» [Kupumrosa 2015: 26].
Boo6uiie, muTeparypa BOCTOYHOM dMUTPALIUY
CIIpaBeIMBO PaCCMaTpPUBAETCA UCCIEN0BATENI-
MU BO MHOT'OM C TOYKU 3PEHUSA XyJ0)KECTBEHHOMN
aTHorpaduu, PpoHTUPHON MEHTAIBHOCTH 1 MU-
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donoruu [cm.: 3abusko, Iabkun 2013; 3a6UIKO
2014; 3abusko 2015; 3abusko 2016 u ap.]. FOmns-
CKUH, «KKpOMe BHECEHUS HOBBIX CMBICJIOB B IIO-
HuUMaHue GPOHTUPHON MUPOTIOTHH... [I0-HOBO-
My CyMeJl ee OIlOdTU3UpOBaTh.. Ha marepuane
PpOHTUPHBIX MUPOTIOTEM... <OH> CO3LAET HOBYIO
XyZLO>KECTBEHHYIO CUCTeMy KOOPAUHAT, CKBO3b
KOTOPYIO IIPOIyCKaeT U CBOU IIO3HAHUS B KyJIb-
Type Bocroka, u n1uuHyo MUGOIOTHIO PyCCKOTO
[IaTPUOTU3MA» [3a6ugKo 2016: 329—-330].

E.T. WBaleHko, oTMeuas, YTO «JIaJbHEBO-
CTOYHBIM PErvOHAIMU3M IMCaTeNs IMPOSBUICT
B 1100BU K MaHBPWKYPCKOM IPUPOJIE, B ABAHTIOP-
HOM JyXe TAaeXXHBIX OIy>KIaHWI, B UHTepece
K KyanbType, punocoduu u 66Ty Krtas, B omsit-
Ke ITOCTUYb TaliHbl BOCTOYHOM AylIN» [MBalien-
KO 2006: 107], pa3BoguUT npousseaeHus IOmnpcko-
ro, ONMMCHIBAIOIIME MUP DMUTPAHTOB, KOTOPbIE
«baKTHUYEeCKU JIUIIEHbl KUTAMCKOTO KOJIOPUTA,
B HUX He YIOMHHAIOTCS BOCTOYHBIE 0Opashl,
He HCIIONb3YeTCs 3BYy4Has KUTaMCKas IeKCUKa»
[MBalieHKO 2006: 125], U «IIPOU3BELECHUS, I10-
BECTBYIOLME HEoCpeACTBeHHO o IlogHebecHOM
U ee Hapoze» [MBallleHKO 2006: 125], C 5K30THU-
YeCKUMHU pealusMU U UCIOAb30BaHUEM SPKOH
KuTamckon nexkcuku. OpgHako E.I. MBaieHko
nosaraer, 4To «o6pas Poccuu B pacckasax HOnb-
CKOTO BCTPEYAETCS PeAKo, IPU 3TOM OH Oe3nu-
4eH, TPafULKMOHEH 0 cxeMaTtuama. Hocranbru-
Jyeckue NepeKUBaHUS, XapaKTepHble A7 ,CTap-
11ero” IoKoJeH!s SMUTPAHTOB, He Tep3aloT MU-
carensg» [MBaleHKO 2006: 107].

Tem He meHee B TBopuecTBe HOMIbCKOro MOXK-
HO BBIJI@TIUTB TEKCTHI, CO3ZaHHbIE B pycie KIac-
CUYECKON PYCCKOM JIMTEPATyphl, OTCHUIAIOLIUE
Kk cepepune XIX B., BO3Bpalllalollilie YUTATENS]
B MUP ABOPSIHCKUX ycaZeb U ISITUTOPCKUX KY-
POpPTOB. DTO «JIEPMOHTOBCKUI» pacckas «JlyHa
Haj bBemray» u mosecTh «Bemasg Masypkar.
ITo mHeHuto A. Jlob6riueBa, nosecth FOILCKOTO
[IPEACTABNSET «TOTOBBIA HAbOp PYCCKON dMU-
IPaHTCKON HOCTaabrum» [Jlobsrues 2011: 18].
Henb3s He cOTNacUThCA C 9TUM YTBEPXKAEHUEM,
OZHAKO OTMEUEHHbIEe MCCIefoBaTeNeM IIOYTU
MapoAUIHbIE 3IeMeHThl onucanusa Poccuu, kak
Oyxnro 3acteiBiel B XIX B., TO3BOJSLIOT YBUAETh

MIO3ULUIO XYAOXKHHKA-MOJEPHUCTA, [TMCABIIETO
CBOU IIPOUBBEJIEHUS B CepeJUHE «HACTOAIIErO,
HeKajeHZapHoro XX Beka».

IloBecTh «benag Masypka» CTAaHOBUTCA He
TOJIBKO pelleNUeN JBOPSHCKON Poccuu B HOBOM
BEKE€ U HOBOM (BOCTOYHOM) IIPOCTPAHCTBE, HO U
OTCBUIKOM K HallUCAaHHOMY [ ByMS FOZaMU paHee
pacckaszy U.A. Bynuna «Haranu» us «TeMHBbIX
JIeli», B 1942 I. OMy6INKOBAHHOMY aMepUKaH-
ckUM «HOBBIM >XypHamoM».

HenictBue «bBenoir MasypKu» IIPOUCXOAUT
B MMeHUM JIUIOBLBI, YTO IO 3BYYAHUIO CJIEr-
Ka HaloMMHaeT pogHou bynwmny Jlunenk. Ha-
3BaHUe, BbIOpaHHOe FONBCKUM, BIMCBIBAETCS B
HUCTOpHUYECKHE HAMMEHOBAHUS CTAPUHHBIX ABO-
PSHCKUX ycazeh: MOXKHO BCIOMHUTH O3epKH,
rie ponwics BynuH, wiu sxe ycansby Jybku us
OZHOMMEHHOro pacckasza. OfgHako JIMIOBLBI,
HaxozsAl[uecss B oBecTBOBaHUU HOmbckoro Ha
foro-sanaze Poccuu, cyliecTByIOT B pealbHOCTH,
TOJIBKO HE B CPEJHEN WU I0XKHOU I10JI0Ce U He
OKOJIO OJHOU U3 CTONUL, a B IIpuMopckom Kpae,
B 50-TU KUJIIOMETPaX OT YCCYpUMCKa U B 158-MU
ot BraguBocroka. CHavasa JINNOBIIb! ObIIN PyA-
HUKOM C 3aBOZOM IIO CyXOH I€PEroHKe yrisd,
a € 1938 I. TaM 3aJI0KU/IM LIaxTy. [Iucarens Mor
3HaTh 0 [IpuMopckux JIMIIOBLIAX U UCIIONb30BATh
VX B CBOeM TeKcTe (B 1938 I. FOnmbckuii 6511 cocmad
SIIIOHCKMMHU BJIACTSIMU B TOOI3H — ITIyXOU PaliOH
y COBETCKOM I'paHMIBL, a B 1941 I. BEpHYJICS B Xap-
6uH). IIpu sTom HasBaHUE JIUIOBLBI rOpaszgo
Gospllle HATIOMUHAET UMEHHUE U3 KIACCUYECKON
pycckoit nurepatypsl XIX B., 4eM JaJbHEBOCTOY-
HBIY PYAHUK, CYLeCTBOBABIIUM C 1906 T.

HcnonpzoBaHHbIM HOabckum B «bBenoint
Mas3ypKe» TPaULMOHHBIM IIpUEM IIOBECTBOBA-
Hud XIX B. «pacckas B paccKase», TOUHee JaKe
nyOnuKaLUsg CTPAaHUL, U3 NHEBHUKA JBOPSHU-
Ha, CTaBIIEro BIIOCIEACTBUU MOHAXOM, [IpPUEM,
[IpSIMO OPUEHTHUPOBAHHBIM Ha «lepos Halero
BpeMeHU» JIepMOHTOBA U IICEBAO3NUCTONSPHYIO
€BPOIIEUCKYIO IUTEPATYPY, IOLCIYLHO OTChLIA-
er u K «I'pammaruke 1068u», «HeussectHOMy
Ipyry» u «HecpouHo#i BecHe» (popma IUCbMA),
«PedHOMy TpakTUpy» U Jp. «paMOYHBIM» IIPO-
uspejeHusM Bynuna'. B 1920-e IT., Kak oTMeda-

'Ananusupys pacckas «Bosspamenue r-xu Iai», E. O. Kupnunnoa ykasblBaeT Ha UCIONAb30BaHHYIO FOMBCKUM Xapak-
TepHYIO ISl KUTaickux HoBest XVII B. 0cO6eHHOCTD, «KaK CCHUIKA HA [IEPBOMCTOYHUK UCTOPUH, OYATO OBl [Ze-TO CIIBILIAH-
HOM aBTOpOM» [Krpuinosa 2015: 59]. OfHaKo B €BpOIENCKOM 1uTepaType anoxu Peneccanca u XVII-XVIII BB. Takoy ipuem
BCTpEeYaeTcs J0CTATOYHO YacTo (M. «JJekamepoH» JIk. BOKKauuo U co3flaHHas UM TPaAUILIUS), CCHTUMEHTAJUCTBl U POMaHTHU -
KU KCIIONIb30BAIN €r0 HEOZHOKPATHO — HauMHAsI OT pOMaHa B IMChbMaX U ZIHEBHUKOBBIX 3aIIMCel U 3aKaHYMBAsl HOBE/IAMU,
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et E. B. KannnHoc, y ByH1nHa «anuyeckoe Hayvaulo
TyCKHEeT, B , MUTHHOU no6su”, Jlene KOpHeTa
EnarnHa“ ucropudeckoe U COLUAIBHOE YXOLAT
B IIOJTEKCT, a TOMYKOM K CO3LAHUIO OONBIINX
NIPOU3BELEHUNM 4YacTO OKa3bIBAETCA CTpPaHHULA
JTHEeBHUKA, ITeM3a)K, OTHEJTbHbIN CIOXKETHBIN MO-
MEHT, 107, KOTOPBIX MOACTPANBAETCS AAIbHEN-
111ee IToBeCcTBOBaHUe» [KanmuHoc 2014: 8].

B moBecTtu HOMBCKOTO «HACTOSAIIMM, HEBBI-
JLYyMaHHBIM» 4€JI0BEK B MELIKOBATOM IIOT€PTOM
Y IOPBDKEBIIEM MMUIKAKE IIPOJAJl aBTOPY PyKoO-
II1Ch C HECKOJIBKMMU BBIPBAHHBIMU CTPaHMIA-
MU, «I10YTH O€e3 ONpaBOK U U3MeHeHu» [FOnb-
CKUI 2011: 455]: «XoTenock 651, 4T0OBI damunus
He 6bl7a B [T€YaTHU. DTO... 3AIIUCKU MOETO AU,
crapuiero 6para marepu. OH yMep B BOCEMBCOT
JIeBSHOCTO IiiecToM» [FOnbckuil 2011: 454]. Ilo-
cie 3TOro HebOMBLIOro BCTyIUIeHUsS HOIbCKU
YBOJUT 4UTATENS U3 CBOUX 40-X IT. XX B. Ha CTO
JIeT Hazaj, B 40-€ XIX B., BO BpeMeHa MOJIOZOCTHU
«CO3JlaTesIsl» 3TOro AHEeBHUKA. Eciu pacckasuuk
B pomaHe JIepMOHTOBA 11o4TU 3HaKoMUTcA ¢ Ile-
YOPUHBIM, UMEET BO3MOXXHOCTb IIOCMOTPETH
Ha Hero U Jia>ke OL[eHUTD ero He TOIbKO 10 UCTO-
pusM MakcuMa MakcUMBIYa U 110 JHEBHUKOBBIM
3aIIMCIM, HO U JIMYHO, [10 COOCTBEHHBIM BIIEYaT-
JeHusaM, To y FOJIbCKOro ecThb «I10CpeIHUK» MEX-
Iy «A3JaTeleM» U repoeM-II0BECTBOBATEIEM —
9TO IUIEMSHHUK AJlekcaHZpa BopoTelHCKOTO,
HBIHELIHWN 00eHeBIINHI, IOX0KMH Ha I[10CTa-
PEBILEro MaXka UIK CTApOro KaMeprepa BOCTOU-
HBIM DMUTPAHT.

B OyHUHCKUX «pacCKa3aX B paccKas3ax» Beer-
Jla eCTb YTO-TO HEYJIOBUMOE, IIOCTPOEHHOE Ha
Urpe OTTEHKOB U $opM, OyIb TO IOBECTBOBAHUE
[OZBBIIIUBILIETO JOKTOPA B TPaKTUpe Ha Apbare
(a roBOpUT ZOKTOp O TpakTupe Ha Bonre!), nin
PSiL IMCEM Ha IIOYTOBBIX OTKPBITKAX U3BECTHO-
My IHCaTeJI0 OT HEM3BECTHOU IIOKJIOHHUIBI (K3
Upnaupuu!), unu ucropus nobsuU, nepenapae-
Mas [JIaBHOMY I'epOI0 PasHbIMU IULIaMU. Pamou-
HOCTb B nnosecty IOnbcKoro, ckopee, HallOMHHA-
€T YCJIOBHbBIE YePThl POMaHTUYECKON Happaluu,
OZHAKO caMa 3moxa («TeMHble a/ler» MUIIYTCS
B 40-X IT. XX B., Kak U «Benasg masypka») Tpe6y-
eT monudOHUU: TOJI0CA FePOeB HAKIALbIBAIOTCS
IpyT Ha Apyra, Ha $poHe CyAbOBI [T0CTapeBLIETO
XapOUHCKOrO SMUTPAHTA BBICTYIIAET PYCCKUU

noMernnuum XIX Bek, ¥ dTa JUHUSA CTAHOBUT-
€ 0COGEHHO [TPOH3UTENBHON U3-32 MOTOZOCTHU
aBTOpa (IIMCATENI0 BCETO 31 rOf), POLUBLIETOCS
B VIpKyTCKe U IBHO HE BUJEBILIEr0 HUKOIZA 5TU
BUIIIHEBBIE YCaABOBI, O KOTOPBIX TAK HOCTAJIb-
rMYEeCKU SIPKO MUIIET IeCTUxecITUIeTHUN By-
HUH, K TOMy BpEMEHHU y>K€ MHOTO JIET )KUBYIINNU
Bo ®paHuuu.

Kak ByHMH BCIIOMHMHAET O IIPEXHEM MUpE
U OIUCBHIBAET B pacckase «Hartamu» nezabvimyro
Poccuro — Mup «c4acTes Havaza MOJIOJOM CBO-
6onHOM >ku3HU» [ByHUH 2006: 115], Tak U FOnb-
CKHU BO3BpALAeTCSA B CBOEM TEKCTE B IIPOILIBIH,
yXKe [aTpuapXalbHbIN, BeK, 0e3 peBONIIoLUil
U rPOKIAHCKUX BOWH, 6e3 MOTepSIHHON POAUHbI
Y DMUTPALUU.

MoTuBEl U CIOKETHBIE XOJbl pacckasza bBy-
HMHa U n0BecTU FOIBbCKOTO UMEIOT OIpeesIeH-
HOE€ CXOJCTBO: IIpUE3], MOJIOLOIrO POLCTBEHHUKA
B ycazap0y CBOEro Iy, BCTpeua ¢ repouHen (ro-
crusLIel B Jome YepkacoBelx y BynuHa u cocez-
ko JKononasuesckux — HeBecTod SIHa y FOnb-
CKOT0), «ABOSIIALCS» TI0OOBb FepOeB — IIOTCKASL
Y BO3BBIIIEHHAs, CIeHbl 0aja, CTABIIME Maru-
CTpalbHBIMU B 0OOUX TEKCTAX, PA3/IYKA U TParu-
vyeckuil punan. Bmecre ¢ Tem «Benas Mazypkar»
OT3bIBAETCS U IPYIMMU paccKkazaMu U3 «TeMHBIX
amnen» («TaHsa», «30nka 1 Bamepus») u gaxe
CJIOBHO oIepexxaeT «YUCTbIA IIOHELeNbHUK»
1944 T.

Butanui Melepckuil OTIIPaBIIeTCI B UMe-
HHE CBOEro JAsAU, OBJOBEBIIEro ylaaHa Yepka-
COBa, YTOOBI BCTPETUTH TaM TI000Bb BCEH CBOEH
>ku3HU — Hatanu. VIMeHHO Tak HauWHAIOTCA U
3aIMCKM CTaporo ABopsaHUHA y HOnbckoro. Mo-
JIOZOY YeI0BEK, OCTABUBIINI «OyMaXKHYIO KaH-
LeIIPCKYI0 MbUIb» TyMaHHOro IleTepbypra, Ha-
CJIKAAETCS IPUBOJIBHOM € PEBEHCKOU YKU3HbIO,
3ar/AbIBA€TC HAa KPacaBUIy CIy>KaHKY, OIHU-
CaHHYIO B CTUIEe OGYHUHCKUX I0XKHBIX KPACABUILL,
HanpuMmep, Banepuu: «B koce ee ropena anas
II€/IKOBAS JIEHTA, & Ha 1ee Onectenu 6ycel. OHa
MHMOXOJ,0M CTPeJIbHY/Ia B MEHS B3I/IALOM U OITy-
CTUIA IyCTble pecHULpl» [FONbCckUM 2011: 457].

TpasuuOHHBIN 6YHHHCKHﬂ MOTHB cob1a3-
HEHUS (2 B HEKOTOPBIX C/Iy4asiX U BCIIBIXHYBILIAS
11060Bb MEXIY 6APUHOM U KPECTbSIHKOM) HaMe-
YeH IIOYTU B caMOM Hauase rnosecTtu KOmbckoro,

B KOTODBIX IIPE/CTABIEHBI «MCTOPUN OYEeBHU/LIEB», PACCKA3bl O CyAbOe U MPUKIIOYEHHSX APy3ell WIK POACTBEHHUKOB, UIH
obpallleHUs K CTAapUHHBIM IIpefaHusM (Harnpumep, «Azenb» M.II. Iloroguna, «JlatHuk» A.A. Becty>xeBa-MapnnHCKOro

U MH. IIp.).
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HO BCTpeya repos ¢ Anuko CMUTeNIbCKOU IOJ -
YepKUBaeT aHAIOTUIO C pacckazoM byHuHa «Ha-
Taau», rae Buranuin MellepcKkuid OKa3blBaeTCs
[paKTUYeCKU B OYKBAJIBHOM CMbIC/IE pa3OpBaH
Mmexxay Hartanu (3T0 MMEHHO Ta BO3BBIIIECHHAS
U 6eckoHeuHas «1I060Bb 10 rpoba», 0 KOTOPOH
HalucaHoO B «I'paMmaTuke n1106BU») 1 CoHel
(BnexyIel repos MAOTCKOM IpenecTsio). Tak u'y
IOnbckoro npexpacHas ®paHIuIlIKa IOHEBOIE
CTaHOBUTCA AyOIUKATOM, 3aMEHOU AJTHHBI.

ITonHoe umsa AnuHbl B «benon Masypke» —
Aluka — OTChIIaeT K 6yH1/IHc1<0171 JTuxe (I'muxe-
pun) usz «KusHu ApceHbeBa» U YIOMUHAETCI
FOnbpckuM Bcero ofHaXKbl, B TOT MOMEHT, KOT-
Ia ®paHuuka coobuaer BOpoTbIHCKOMY, 4TO
naHHa CMurenbcka — HeBecTa MaHu4a fJHa. Jla-
Jlee repouHs 6yLeT Ha3bIBAThCS TONBKO AJIMHOM,
MOZOOHO YCIOBHBIM BO3IMIOGIEHHBIM U3 CTU-
XOTBOPEHUM NI03TOB 30JI0TOrO BEKa (BCIIOMHUM
«Annn» JKykosckoro, Kapamsuna, IlymkuHa,
BapaTbiHCKOrO 1 Z1p.). OTO U €CTh YCIOBHAA HUJe-
aJbHas KpacaBUIQ, YEPThl KOTOPOU OIIMCHIBA-
I0TCS B COOTBETCTBUU C KAHOHAMMU IIKOJIBI I'ap-
MOHMYECKOM TOYHOCTU: «Takoro nuua, Takou
3aMevaTe/NbHOM KpacoThl S He BCTpedyal HUKOT-
zal B3rian u3yMUTeNbHO roMyDbIX I71a3 BCTpe-
TUJICS C MOUM B3IASA0M..» [FOMbCcKUM 2011: 460];
[epeso MHOM BCTABAJIO €€ JIULO C SCHBIM JI60M
U I71a3aMU TaKOro roiyboro BeTa, 4To ronydee
UX He MOXeT ObITh HUYero B Mmupe» [FOnbckui
2011: 464].

Hartanu y ByHuHa nepBblid pas MOABASETCA
mepes repoeM Kak pas He CTaTUYHOU U YCJIOB-
HOH, a IIOAYEPKHYTO >XUBOU, B JUHAMUKE, CJIOB-
HO BBINIOPXHYBIIEHN M3 paMbl mopTpera: «OHa
BIPYT BCKOYMJIA U3 IIPUXOXKEU B CTONOBYIO, [If-
Hyza, — OblIa ellle He IIpUYecaHa U B OXHO Jier-
KOM pacIlalllOHKe U3 YeTr0-TO OPaH>XEeBOro, — U,
CBEPKHYB 3TUM OPaH>XEBBIM, 30JI0TUCTOM SPKO-
CTBIO BOJIOC Y YEPHBIMU IJ1a3aMu, ucdesna» [By-
HMH 2006:119].

Brnpouem, cBoero poza OXXMBIIMUKI IIOPTPET
reporMHu npeacTaBUuT u IOnbckuii. OnuceiBas
AnuHy B cueHe Ha 6any, OH IIOAYEPKUBAET ee
LQpCTBEHHOCTb, HEJOCTYIIHOCTD, HO — I10 aHAJIO-
MU C IapaJAHBIMU NOPTPETAMU — CTATUYHOCTD:
«B 4epHOM 6apXaTHOM IUIAThe, C KOPOHOM KOC
BOKDYT I'OJIOBBI, OHA Ka3aj1ach BhILLIEJIICH U3 I10-

30/I04EHHOM paMbl, OKAaHMMIJSBIIEN TBOpEHUE
CTApUHHOIO MacTepa KUCTU. TakKoWd KpacoThl,
Kasajoch MHe, He 6pIBaeT B >xu3Hu!» [FOMbcKuit
2011: 480].

Butanuit Memepckuii y Bynuna Biuoo6iser-
¢Sl B ByX T€pOUHb OJHOBPEMEHHO: «OTYErO e
Heb3s M0OUTh ABYX?» [ByHUH 2006: 121], pas-
MBILJILET OH, iyMas ¢ HacjaaxgeHueM u o CoHe,
1 o Haranu'. A mos»xe y>ke CTpaZaeT OT 3TOU
JIBOMCTBEHHOCTU: «32 UTO TaK Hakasal MeHs bor,
32 YTO JAJI Cpasy ABe N0OBU, TAKYE pasHble U Ta-
KHe CTpacTHbIE, TaKyI0O MYYUTEIbHYIO KPacoTy
oboxxanus Haramu u Takoe TeleCcHOe yIoeHUe
Couelt» [ByHuH 2006: 124]. Hacrogmas 1:0608b
K Haranu mossutcs u GyneT OCMBICTIEHA repoeM
Mo3)ke, U TONbKO Torga COHSI CTaHET IMOMEXOU:
«He HaBeK e 5 cBsa3aH ¢ COHel, He BeK )Ke MHe —
Ja 1 HaTtany — rocTUTsh TyT, 4epes HeJemlto-apy-
IYIO 1 BCE PaBHO JOJKeH OyZAy yexaTh — U TOrga
KOHEIl MOUM MYYEHHUSM... HAUAY IpeaIor Io-
exaTh MO3HAKOMUTHCSI co CTaHKeBUYaMU, KaK
TonbKO Hartanu BepHeTcs nomon» [ByHHH 2006:
124].

OnucaHHOe ByHUHBIM CI0)KHOE JIByHAIIpaB-
JIEHHOE YYBCTBO MOJIOZOTO I'eposi, B KOTOPOM OH
CaM OTYaCTU He MOXKET pasobpaThes, He BIIOJ-
He COOTBETCTBYET POMAaHTHUUYECKON BIIOOIEeH-
HOCTU AJekcaHzpa BopoTehiHCkOoro B ANMHY
B nmoBecTu HOnbckoro. OgHAKO «IBOMHHKa» Ire-
pouHU — PpaHIUIIKY — YUTATEIb IOHAYATLY MO-
JKET IIPUHATH 32 POKOBYIO BO3/M001eHHy0. OHa
YAUBUTENBHO X0OpoLa coboi, CMyIa, «CTPOMHA
U UBALIHA.. HOTU y Hee ObUIN TOYeHble, CIOB-
HO JIMTBIE U3 TeMHOM 6poH3bl» [FONBCKUI 2011:
469], y Hee 3aMedaTe/IbHbIYA ION0C («Thl MOXKEIIb
B TeaTpe mneTh» [FOJIpcKkuu 2011: 469], TOBOPUT
el BopoTsiHckui). PpaHIUIIKa, I0-BUAUMOMY,
Cpasy BIOONSeTCd B IPUEXABIIEr0 CTOMIUYHOTO
Hapuna: «[loueMy sTa ZeByIUKA BCErAa IPUXO-
IUT IpUOUPATh MO0 KOMHATY TOTAQ, KOTAA S Ha-
XOXyCh y cebs?.. U moyemy... OHa TaK OTHEHHO,
BCIIBIXMBAIOLIlEe CMOTPUT Ha MEHS U Cpasy OIly-
ckaerT riaasad» [FOnbCckui 2011: 476].

B 10 >x€ BpeMs JBOMCTBEHHOCTb F€POUHD U Y
IOnbeckoOro omnpepenseT CIOXKETHYIO AWHAMUKY.
PpaniuiKa 471 Tepos, ¢ OLHON CTOPOHBI, O] -
MeHseT Anuny («He ogHa, Tak gpyras!..» — mpo-
CKOJIb3HYJIa CKBO3b TYMaH HEXOPOILas MBICIb»

'E. E. AHMCHMMOBA OTMeYaeT, YTO B pacckase «HaTanu» «110 3epKaqbHOMY IIPUHIIUAILY IOCTPOEHHI He TONBKO ITepBasi U BTO-
pas I71aBbl, HO U CUCTeMa IIepcoHakel» [AHMCHMMOBa 2011: 81] (Hanpumep, Butanui Mewepckuii — Anexceit Memepckui).
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[FOnbpckuit 2011: 477]), ¢ APYTOX — BBI3BIBAET HC-
KpeHHIe YyBCTBa (ee GIM30CTh KPY)KUT eMY IO-
JIOBY), PaCcCTaBasICh C HEM, BOPOTBIHCKU IPOCUT
y Hee IIpOLeHUS, IepeXKUBas «0CTpoe CO3HaAHUE
cThia» [FOMbCKU 2011: 497].

CIO)KETHBIM NapajlIe/In3M MEXAY TepOUHS-
MM 3aKJI04aeTcs U B TOM, YTO UMeHHO y Ppan-
LUIIKYA Fepoy CIPALINUBAET, KTO B 3ajle UI'PAET
Ha posje, U B TOT MOMEHT Y3HAET, YTO AJINHA —
HeBecTa SIHa. DXOM K 3TOMY 3304y CTAHOBUTCS
JIpyroi, korga AnruHa 1 BOpOTBIHCKUN CIIBILIAT,
KaK II0eT «4HCTHI cepebpsHbIi ronoc» [HOmb-
CKUH 2011: 467], ¥ repoy 3aMUpaeT OT BOCTOPra,
a AnuHa coobuiaer emy, 4To 370 PpaHUUIIKA:
«y Hee 4yZileCHbIN To0C» [FOnbCcKuil 2011: 468].

Ha ¢one 3TOro romoca mpouCXORUT 0ObsC-
HeHue B 068U, puueM AnuHa ypekaer Bopo-
TBIHCKOI'O, YTO OH €€ My4YaeT. JIepMOHTOBCKUM
IIOATEKCT 37eCh OueBMjeH: BarobreHHas B Ile-

OHa HeOpeXXHO OIyCTHUIA PYKy Ha MOe ILIeYO,
HaKJIOHMWIA CJIerKa roNoBKy HabOK, U Mbl IIyCTH-
nuch. I He 3Haw Tanuu Gosee CIaZOCTPACTHON
u rubkon! Ee cBexxee AbIXaHME KacaJoCh MOEro
JUIA; UHOTZA TOKOH, OT/IeIUBILUANCS B BUXPE BaJlb-
Ca OT CBOMX TOBapUIIEH, CKONb3UJ IO TOpAILIeN
miexe Moei... I caenan Tpu Typa. (OHa BanbCcupyeT
YAUBUTENBHO X0opo1o). OHa 3ambIXanach, rnasa ee
[IOMYTHIUCE, TIOJyPACKpPBIThIe IYOKH eZBa MOIIN
nporenTars Heobxoxnumoe: «Merci, monsieur».

[JlepmOHTOB 2002: 300—-301]

Ho B cueHe nmocnesHero cBUAAHUS, Ha KO-
TOpO€e BOPOTBHIHCKUI BHIHY>XKJA€T IPUNTH AU~
Hy, OHa BBIIIOJIHAET He poiab Mepu unu Bepsl,
He pOJIb CKPOMHOM U IpeNaHHOMN BO3II06IeH-
HOU, OHa, B POJM LApULbl 6ana, KOTOpas yKe
Oblna omucaHa Bbllle, BefeT cebs, cKopee, Kak
TaTbsgHa 13 BOCbMOM I1aBbl «EBreHus OHeruHa»:
«OXKUJASL BCTPETUTD POOKYIO, CTBIAIUBO IIPOTHU-
BAIIYIOCS I€BOUKY, 1 HallleJl BMECTO Hee IPyrylo,
XOJIOZHYIO Y PaBHOAYIIHYIO, KaK CTaTys U3 CHE-
ra» [FOnbckuit 2011: 483].

Cp. y Ilymxuna:

OHa 6b11a HETOPOIUIKBA,
He XOJIOAHA, HE I‘OBOpJ‘II/IBa,
Bes B30pa HArJoro gjias BCEX,
Bes mpuTa3aHuil Ha ycmex...
[IlymkuH 1995: 171]
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yopuHa Bepa roBopUT eMy IIOYTHU T€ K€ CI0Ba
(«Cka>xy MHeE, — HaKOHell IIpOLIeNTala OHa, —
Tebe OYeHb BeCeno MeHs My4uTh? S Obl Tebs
JOJDKHA HeHaBuzeTb. C Tex MOop KakK Mbl 3HaeM
Ipyr Apyra, Thl HUYEro MHE He JaJl, KpOMe CTpa-
JaHui» [JlepMOHTOB 2002: 293]). Kpome Toro, re-
pout IOnBCKOTO B TOT K€ A€Hb YUTAET BCIYX I7a-
By U3 «JleMOHa» U «MIUbIPU», BbI3bIBas Y AJIMHEI
CWJIBHEHIINE Iepe)XUBaHUusi. JIepMOHTOB yIIO-
MSIHYT B TEKCTe KaK «MOJIOZO 103T, Tak Oe3Bpe-
MEHHO MaBLIXKA HEJABHO Ha Ayanu» [FOnbckun
2011: 466]. Y1 JIepMOHTOB TOXKE IHUILIET O CTPAH-
HOU n106BU (Bn067eHHOCTH, TaroTeHuu?) Ilevo-
PUHA K ABYM >KEHIIMHAM, U3 KOTOPBIX OH JOJI-
>KEH BBIOpATh OZHY, HO — HE MOXKET, He XOueT,
WJIY K€ CaM B KaKOM-TO Mepe CTAHOBUTCS >KEPT-
BOM CJIOKUBIIIUXCS OOCTOATENLCTB.

Onucanve FOnpcKUM BanbCUpOBaHUA Ha Hary
TO>Xe HallOMKHaeT TaHel [TedopuHa u Mepu:

51 4yBCTBOBAM IMOKYIO TANNIO AJIMHBI TI0Z CBOEH
pykon. {1 Buzen ee 1uL0 B6nu3u. Ee gpixaHue Kaca-
70ch MeH4. Y ellle 1 yBUZeN, KaK pyMsHel] 3alIUT ee
LI[eKH, a pyKa BHE3AIHO 33Jpoxkaia B Moel. 1 aTo
He 6blIa JPOXKb CTPAXa WIKM OTBPALEHNU...

— 4 ycrama.. — BApPYr CKasala OHa, [Iy6OKO
ZIBIIIA...

[FOnBCKUM 2.011: 482]

..KHATMHS CMOTDPHUT Ha Hero...

W 410 e fy11y HU CMYTUIIO,

Kax cunbHO Hu 6bl71a OHA

YouBneHa, Iopa)keHa,

Ho el HUYTO He U3BMEHUIO:

B Helt coxpaHUIICS TOT >Ke TOH,

BBI Tak>Ke TUX ee TTIOKJIOH.

Eii-eti! He TO, 4TO6 COAPOTHYIAC,

Unsb crana BApyr 61esHa, KpacHa...

Y Heit 1 GPOBB He IIIEeBeIbHYNIACh;

He oxana gaxe ry6 oHa...
[IlymkuH 1995: 173]

..Ho mou OHeruH Beuep Lebi
TaTbIHOM 3aHAT OB OHOM,

He aT0M 1eBOUKOI HECMEIIOH,
Bio61eHHOM, 6eHOM U IPOCTOI,
Ho paBHOZYIIHOO KHATHHEH,



Kulikova E. Yu. Bunin's Background in Boris Yulsky’s “White Mazurka”

Ho HempucTynHow 6orutei
Pockomnou, napcrseHHOU HeBl
[TymxuH 1995: 177].

U nysnb MexzAy OpaTbIMu — AJeKCaHAPOM
BoporsiHckuM 1 IHOM JKOMOH31MEBCKUM — Ha-
[IOMUHAET Jyanb Apy3eil, moutu 6parses, OHe-
ruHa u JleHckoro. BopoTelHCKUY, Kak U OHEruH,
4yBCTByeT ceOs BUHOBATBIM, XOYET OTKa3aThCS
OT Ay3/H, HO JIOXKHAsl FOPAOCTb IIPUBOAUT €ro
K 6paToyOuiiCcTBy.

Ban y IOnbckoro, SBIASICH OTPaKEHUEM
MHOTOYMCIEHHBIX 6anoB nuTeparypsl XIX B.
(IlymuxuHa, JlepmoHTOBa, ToscToro u Ap.), KOH-
LeHTpUpyeT B cebe pasHOOOpa3Hble CIOXKETHBIE
JUHUU noBecTU. He ciyyaliHO mpousBeseHue
Tak 4 Ha3blBaeTcs — «bemasg masypkar». OTO «I0-
ClefHAS MasypKa, MociefHui TaHel 6ana. Ee
TQHLYIOT IIPU BOCXOJ€ COJIHIA, IIOraCUB OTHU
U LIUPOKO PACIaXHYB OKHA HaBCTpeuy IIPOCHI-
HnarwleMycs gHI0... CBeXXUU BO3JYX BPbIBAETCS
B 3aJI, KO/e6Ig JKeaToe IIaMs IOCAefHUX CBe-
4yel, KOTOpBIE ellle He YCIIeNIX NOTYIINTh. TaH-
LYIOT IIOCIELHIOI0 Ma3ypKy, a IOTOM PacXOJAT-
cs. Ban xoHuaeTcs» [FOnbckuM 2011: 495]. B HOub
Oenoit Ma3ypKy MPOUCXOAUT IIOCIEeLHSIS BCTpe-
4a repos u AnuHbl. Y UMEHHO B HOYb Oeoi
Masypku BopoTsiHckuit yousaet SIna. Kaxercs,
4TO BCE€ IIOBECTBOBAHME CTPEMUTCS K DTOU CXKU-
Malollleil ero Touke.

Tak, u B pacckasze BynuHa «Hartanu» ogHUM
13 LEeHTPaJIbHBIX 3IIU30Z0B, CTATUBAIOLUX CIO-
JKETHBbIE JIMHUM BOENUHO, sBiageTcs 6am Bopo-
HEXCKUX CTyAEHTOB B Biraropogsom cobpaHuu’.
Ha stom 6a.ny [JIaBHBIU repoy He TAHIYeT, OH,
noxokui Ha OHernHa, CMOTPUT, KaK €ro poz-
CTBEHHUK Ajlekceld Mellepckuid, IpysHbIi, Cy-
TYJIbIY, ZOPOJHBII, JIETKO BEAET B BaJIbCE TOHKYIO
1 BpIcOKyI0 Hartanu. 1 aTa MrHOBeHHas (Ha OLUH
B3IJLZ) BCTpeya («depHble peCHHUIIBI €€ B3MaXHY-
JIUCh NIPSIMO Ha MEHS, YEPHOTA [Ia3 CBEPKHYIA
CoBCeM OJIMBKO, HO TYT OH, CO CTAPATENBHOCTHIO
IPYy3HOrO 4€JI0BEKA, IOBKO CKOJIb3HYB Ha JIaKHU-
POBaHHBIX HOCKAX, KPyTO [IOBEPHYII €€, Iybnl ee
IIPUOTKPBUIKCH B30XOM Ha IIOBOPOTE, cepedpu-
CTO MEJbKHYJ IIOLOJI IIJIaThsl, U OHU, YAAUILAACE,
[OLIY [IKCCasaMu 06paTHO» [ByHUH 2006: 133])
CTAaHOBUTCS €IBa JIU He KJIIYeBBIM MOMEHTOM

pacckasza O COCTOSIBIIECKCS M HECOCTOSBILIENCS
OZHOBpEMEHHO N00BH.

ITo muenut E.I. VBallleHKO, «B MOHMMa-
Huu 11060BHOrO 4yBcTBa B. FOMbCKUI HEOOBIK-
HOBeHHO 61n3ok k Y. ByHuHy, 11sg KOTOpPOro
n11060Bb — sIpKas BCIIBILIKA, ,COTHEYHBINU yhap",
KOTOPBIN HE MOXXET JJIUTHCS BEYHO, [IOTOMY JIIO-
60Bb BCeraa conpsbkeHa ¢ pasnykoit. Ho ecnu gis
BynuHa 11060Bb — 5TO, KaK IIPABUIIO, B3AMHOE,
IIyCTh U HEJOJroe 4yBCTBO, TO y KOmbpckoro ito-
60Bb — COCTOSIHUME HepasleleHHOoe, CIIoCoOHOoe
NIPUHOCUTB JIUIIb WINIO30PHYIO PafoCTh, a I10-
TOMY — o6pequHoe M3HavaJbHO» [MBalleHKO
2006:112].

BrnionHe cormacurbes ¢ JAHHBIM YTBEPXKZAE-
HUeM Henb3sl, nbo u 10608 B TBOpUeCcTBe By-
HHHA — HEBEPOSATHO CJI0XKHOE, HAIlOJHEHHOE
PasHOO6Pa3HBIMU OTTEHKAMU, YYBCTBO (MHOTZAA
Ha BCIO >KM3Hb, MHOTJIJA Ha HECKOJbKO 4acoB),
[IOpo¥1 3aBepluaoliieecs youiictBom. CTpacTb
y ByHuHa BooO11ie MHOrONKKA U HEOpAUHAPHA:
3TO He TOJBKO «KPACHBBIN» «COMHEUHBIN yaap»,
HO U BOILIOLIEHUE «Tparudeckou CHUJIbl HeuC-
ITOJHUBLIENCS Cy,Z[b6bI» [KanmuHoc 2012: 12], Ipe-
cienoBaHue, oO6uIbl, HacMelky, 6e3o006pasHble
CLIeHBl HACUIUAL...

B «Beno#t masypke» IOmnbckoro n060Bp ro-
pasno 6ojee KHIKHAS M POMaHTUYECKAs (U XOTh
Y Tparuueckas, Ho B3aMMHas): yCJIOBHas Kpaca-
BUILa AJIMHA, cCaMa TOr'O He Kejlasl, TOJIKaeT repost
Ha y6uicTBO ero 6parta. TOT CTPALIHbIH IOCTY-
[IOK MOTpSCAET AyaasiHTa BOpoTeIHCKOTO ZO ca-
MBIX OCHOB, IIOCJI€ Yer0 OH OCTABISET CBET U OT-
[IpaBJseTCs B MOHACTBIPb MOIUTH bora o mpote-
HUU CBOUX I'PEXOB.

IOnbckui, BeNCTBUTEIBHO, KOHLIEHTPUPYET B
CBOEU IOBECTH MHOTOYMCJIEHHBIE MOTUBBI pO-
MaHHOM nuTepaTypsl XIX B., OXKanyi, He yIIy-
CKas HU OJHOTO. 3eCh eCTb U 3allpeTHas JIo-
60Bb K HeBecTe 6para; u OykeTUk He3abyxHoK,
IIPUKOJIOTHIX K IIIATHIO TIOOUMOM [EeBYIIKU U
[IOZAPEHHBIX IEPOI0; U 3TU 3aCYLICHHBIE IiBe-
Thbl, KOTOpbI€ CTAaBIIUN MOHaXOM BOpPOTBIHCKUM
XpaHUI 0 [ToclIefHero B3foxa («IIpeTok 3acox-
wnii, 6esyxaHubli» [IynIknHa); 1 oZo6paHHbIH
1aToK (Cp. B «EBreHnn OHernHe»: « Iy IJIATOK
IIOZABIMET €l1»); U KpoBaBad [yailb; U IPEKpacHast
CIIy)KAHKa, IPOLIAIOIIAS IpUe3KeMy OapUHY ero

'«Tpapunus uzobpaxkeHus 6aa B pycCKOM IUTepaType HeoObYaiHO HHTEeHCHBHA, — nuieT T. B. MapueHKo, aHaIu3upys
,Haranu“ ByHnHa. — Ban UrpaeT Ba>kHyI0, Yallle POKOBYIO POJIb B )KU3HU repoes» [MapueHKo 2010: 37].
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m:060Bb K IPYrO¥i; U MBIILIHbINA 6 ¢ Becenoi My-
3BIKOU Y YAMBUTEIbHON WINIOMUHALUEN; U MO-
Hax, BcnomuHaromu «IlecHs IlecHen» mepeq,
CMEPTBIO; U lXKe KOJIAYHbS, IIpeCKa3bIBaloIad
repoto Geny.

IToBecTBOBaHMe HOMBCKOrO HACHIEHHOE,
foratoe cOOBITUSIMY, He TaKoe JIUPUYECKOE,
KOHEYHO, KaK y ByHMHa, y KOTOPOIro HET CTOJb
OTYETIIMBOM OIPEJENEeHHOCTU U CIOKETHOU
npegHaMmepeHHoctu. Ho He6osnblioe BeTyrue-
HUE K [TIOBECTH, PacCKa3 O CTapOy TeTpaju C II0-
JKENTEBIIUMU JIOMKUMHU JIUCTAMHU, O IIOXOXKEM
Ha obezHeBIIEro KaMeprepa CTapyke B [IOTep-
TOM NHUAXKAKe, U PUHAIbHBIE «AKKOPZABI» HHOKA
Magspuxkus, 6s1BLIEr0 AjleKcaHApa BOpoThIHCKO-
ro, OTKa3aBIIErocs OT CBOEr0 UMEHU, — BCE 3TO
co3zaer CrOXKHbIM nonudoHuueckuil adpdexr,

JIuteparypa

HaKJIaJplBasg APYr Ha Jpyra He TOJIbKO IIJIACThI
FOJIOCOB Pa3HbIX PaCCKa3YMKOB, HO U IIIACTHI
BpEMEHHU M IIPOCTpPaHCTBA (OT I0XKHOU Poccuu
1o JanpHero Boctoka, us cepenunsl XIX — B XX
BEK), BIIOXU JIO- U BIIOXU I10C/Ie. BYHMHCKUM NOA-
TEKCT KaK OyATO 6yAUT MaMATh IIPOLIION SIIOXU
B co3HaHUU ONBCKOTO — 3I0XHM, MOJIOAOMY IIHU-
caTeno He3HAKOMOM.

«Ilapogus» Ha XIX Bek obopaumBaercs B
noBecTu KOnbCKOro co3aHMEM HOBOTO TEKCTA,
B KOTOPOM, C OJHOM CTOPOHBI, COEJUHEHBI MO-
TUBBI KJIACCUYECKOM JTUTEPATYPHl, & C LPYIroU —
OYHUHCKUI GOH OTKPHIBAET B3I MOZEPHU-
cra XX B., CO3JAIOLIEr0 MHOTOCIOMHOE Hap-
pPATUBHOE MPOCTPAHCTBO, CMbIKaWOLee B cebe
TPaLULHUIO U ee OOBIrpbIBAHUE B HOBBIX $op-
Max.
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«COEHUYHOCTbBb» INPUKMH A. BJIOKA 1900-1910 'OJ1OB
KAK OCOBAS $OPMA «TEATPAJIBHOCTH»
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Annomayusg. IIpoBOAUTCS aHAIU3 IMPHUIECKUX CTUXOTBOpPEeHUM A. Bloka 1900—1910 rofioB B UHTepMeau-
JILHOM acIleKTe. PaccMaTpuBaeTcs He,OCTATOYHO U3YYEHHBIM BapUAHT «T€aTPaJbHOCTHU» €ro II033UH, perpe-
3€HTHPYEMBbIIT B 0COOOM «CLIeHUYHOCTH». JIOKasbIBAETCS, YTO BHEAPEHHE TEATPAIBHOIO KO B GI0KOBCKYIO I10-
93UI0 IIPOUCXOLUT Ha BOTHE OOIIECHUMBOIUCTCKOrO CTPEMIEHNS K IPEOAONIEHUIO UHANBUAYAIN3MA Yepes dCTe-
TUYECKYIO «COBOPHOCTh» TeaTpa. B TBOpueckoM co3HaHuM Bioka dopMupyeTcs cBoeoOpasHbIil Ky/IbT APaMaTyp-
T'UU U TeaTpa, MHOTOIIAHOBO BIMSIOIINM Ha IIO3TUKY ero TUPUKHU.

IToxasbIBaeTCsI, YTO «CLIEHUYHOCTb» BO3HUKAET B pe3yabTaTe OpraHU3aluy TUPUIeCKUX CTUXOTBOPEHUH I10
[IPUHIUIY APAMATUIECKOM CLeHbl U CTAHOBUTCS XaPaKTEPHOI YepToil GI0KOBCKOTO CTUIS. BBIABILETCS, 4TO
BIOK aKTHBHO UCIIONB3YeT B TUPUKe CBOeOOpa3Hble TeaTpalbHO-IpaMaTyprudeckiie IpUeMbl: «peMapKi»; «ClLie-
HUYHBIM» XPOHOTOIT; MOHOJIOTY U IUAJIOTY TepcoHake . [IpetaraeTcs TUTIONOT S «CIeH», Xy/I05KeCTBEHHO BO-
IUIOLL[EHHBIX B ero IUpUKe. BhIICHIETCS, YTO OHY OYeHb Pa3HOIUIAHOBSI 110 ciokeTy u nadocy. [IpociexuBaercs
rpajjaliys: OT UAUIINYECKUX «CLeH» 0 «CLIeH», HAOMHEHHbIX [Iy00Yai M Tparusmom. MHorue 610KoBcKye
CTUXOTBOPHbIE «CLEHbI» MOTYT OBITh IPOYUTAHbI KAK BIIUIOTHU Tpareaui (UkIbl «[opoi» U «BOIbHBIE MBICTHY).
Yry6eHHbIN [ICUXOIOTM3M OTANYAET «II0O0BHBIE CLIeHbI» TPEeThero ToMa Biioka. «[oBopsAIIHe» KeCTH U JBU-
JKEHUS, «CLLeHUYHO» IIepefaloliyie BHYTPEHHee COCTOSIHIIE TepOeB, BbI3BAHBI K YKU3HU He TONBKO 0COB0M «Te-
aTPaJIbHOCTBIO», OIIpeAieNIIolel IPUPOAY XYA0XKeCTBEHHOTO MBIIIIEHUs Biioka-IupuKa, HO U CBSI3aHBI C €ro
CO3HATENBHOM OpUEeHTalell Ha «MeToJ U3NYecKux nercTBUil» cuctems! K. C. CTaHUCIABCKOTO.

I1o TUHUU «CLUEHUIHOCTU» TI033UHU U3 CUMBOJIMCTOB ¢ BI0KOM TecHee Bcero conmxkaerca A. Bensiit. OnHako
CTUXOTBOPHBIE «CIIeHbI» Beoro He CTOIb pasHOXapaKTEPHBI 110 CIOXKETAM U HACTPOEHHIO, KaK y Biioka, mockomb-
Ky I10 IIPEMYIIeCTBY OHU BBIIIOTHEHbI B [POTECKHO-KOMUYECKOM Kiitode. «CLeHUYHOCTb» BIOKOBCKUX CTUXOB
CTaHOBUTCS 3HAKOM 0COH0# «peHeCCaHCHOM» MHOTOTPAHHOCTH €r0 Xy0XKeCTBEHHOr0 TalaHTa. OHa KOMITEHCH-
pyeT TBOpUeCKoe KelaHKe 09T CAMOBBIPA3UTECS B 06/IACTH TeaTpa, He BOIUIOLIEHHOE B [IOMHOM Mepe B CHUILY
TOCIIOZICTBA B €r'0 XyA0>KECTBEHHOM MBIIIUIEHUU TUPUIECKON CTUXHUH.

Kawuesve croea: Anekcaunp Brok; mUpuKa; MHTEPMEIUATBHOCTD; «T€ATPATBHOCTb»; «CLIEHUIHOCTH»;
CUMBOJIM3M; PEMaPKU; JUAIOTY; IICUXOIOTU3M; METOZ PUBUYECKUX AEHCTBUIM.

“STAGINESS” OF A. BLOK’S LYRIC POETRY OF 1900-1910
AS A SPECIAL FORM OF “THEATRICALITY”

Nataliya G. Koptelova
Kostroma State University (Kostroma, Russia)
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0001-7145-223X

Abstract. The author analyzes the intermedial aspect of the lyric poems of Alexander Blok of 1900-1910. The
study explores the underinvestigated version of “theatricality” of his poetry, which is represented by its specific
“staginess”. The author argues that the introduction of the theatrical code into Blok’s poetry takes place in the
wake of the general symbolic striving to overcome individualism through the aesthetic “collegiality” of the the-
ater. A peculiar cult of drama and theater is formed in the creative consciousness of Blok, influencing the poetics
of his lyrics in many ways.

It is shown that “staginess” arises as a result of the organization of lyric poems on the principle of a dramat-
ic scene and becomes a characteristic feature of the style of Alexander Blok. It is revealed that Blok actively uses
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», o«

peculiar theatrical and dramatic techniques in his lyrics: “stage remarks”; “stage” chronotope; monologues and
dialogues of characters. The article also deals with a typology of “scenes” presented in Blok’s lyrics. It turns out
that they are quite diverse in the plot and pathos. There is a gradation: from idyllic scenes, which are gentle lyrical
sketches, to epilogue scenes filled with the deepest tragedy. Many of Blok’s poetic “scenes” can be read as epilogs
of tragedies (e.g. “scenes” in the cycles “City” and “Free Thoughts”). In-depth psychologism distinguishes the “love
scenes” of Blok’s third volume. “Speaking” gestures and movements that “scenically” convey the internal state of
the characters are brought to life not only by the special “theatricality” that determines the nature of Blok-lyric’s
artistic thinking, but also due to his conscious orientation to the “method of physical actions” of the system by
Konstantin Stanislavsky.

It is concluded that along the line of “scenic” poetry, Andrei Bely comes closest to Blok among all Symbolists.
However, Bely’s poetic “scenes” are not as diverse in plots and mood as those of Blok, since they are predominant-
ly executed in a grotesque-comic key. The “staginess” of Blok’s poems becomes a sign of the special “Renaissance”
versatility of his artistic talent. It compensates for the poet’s creative desire to express himself in the field of the-

ater, which is not fully realized due to the dominance of the lyric element in his artistic thinking.

”, o«

Keywords: Alexander Blok;lyric poems; intermediality; “theatricality”; “staginess”; symbolism; stage remarks;

dialogues; psychologism; “method of physical actions”.

Ors yumuposeanus: Konrenora, H. I «Cuenny-
HOCTb» JTUPUKHU AsekcaHzpa Bioka 1900-1910 rojos
Kak ocobas dpopma «rearpampHocTu» | H. I Komre-
noBa — TekcT : HemocpeAcTBeHHbIN [/ dumomoruye-
CKUM Kynacc. — 2020. — T. 25, N° 3. — C. 48-58. — DOI:
10.26170/FK20-03-04.

BBezgenue. B acretuueckou cucreme A. Bio-
Ka ujes B3aUMOJECUCTBUSL U CUHTE3a HUCKYCCTB
UATpajla BeCbMa BXXHYIO posb. MHTepec K Heu
y II03Ta OTYACTH OIPEZEJIICS COOTBETCTBYIOII M-
MU UCKaHUSIMU MIAZOCHMMBOIU3MA, ObLI CBA3aH
C IIPOEKTOM BO3pOXKAEeHUA Mucrepuu U UMes
pPeIUTruO3HO-MUCTUYECKYI0 OCHOBY. JIuaupyro-
IIYe TO3ULUY B pa3paboTke IpobIeMsl CUHTE3A
HCKYCCTB B PyCCKOM CMMBOJIU3ME 3aHUMAJI, He-
COMHeHHO, Bgu. iBaHoB. COIIacHO ero KoHIlem-
LUK, «<AHTErpalUsl XyL0>KECTBEHHBIX JHEPTU»,
MOAYMHUBIINCH My3bIKe, JOIKHA OpUIa cOCpeso-
TOYUTBHCS «B CUHTETUYECKOM MCKYCCTBE BCEHa-
POJHOrO JeCTBA U XOPOBOU JpaMbl», T. €. B Mu-
crepuu [MIBaHOB 1909: 199]. IIpuuem 3TOU HOBOU
Mucrepuu, 1o mbiciu VBaHOBa, Cy>KIeHO 6bLIO
06pecTy >KM3HETBOPYECKUI CMBICI. DCTeTUYe-
cKast pedieKcrs, BbUIMBAIOIIALCS B OYEPTAHUS
YTOIIMYECKOTO XYAOXKECTBEHHOI'O IIPOEKTa, CO-
CpefOTOYEHA B TAKMX MBAHOBCKUX CTAThIX, KaK
«IIpepuyBcTBUS U mpenBecTusa», «I1osT u vep-
Hb», «HoBble Macku», «Barnep u JIMOHHCOBO
JeucTBo» U Ap. CBA3aHHAA € 5TOU KOHLENIUen
MBIC/Ib VIBaHOBA 0 HEOOXOZMMOCTHU IIOUCKOB HO-
BBIX T€ATPaNbHbIX GOPM, OCHOBAHHBIX HA CHHTE-
3€ UCKYCCTB U B OIIpELEeNI€HHOM CMBIC/IE BOCKpe-
LIAIOMUX TPAAULUN aHTUYHOIO TeaTpa, CTala
OJJHOY M3 CaMbIX [IPUTATATENbHBIX B CUMBOJIUCT-

For citation: Koptelova, N. G. (2020). “Staginess”
of A. Blok’s Lyric Poetry of 1900-1910 as a Special Form
of “Theatricality”. In Philological Class. Vol. 25. No. 3,
pp. 48-58. DOI:10.26170/FK20-03-04.

CKOM 1 OKOJIOCUMBOJIUCTCKOM cpeze [CTpalikoBa
2006].

OzmHako B IIpoLecce CBOeU TBOPYECKOM 3BO-
nmouun Biok Bce MeHee pyKOBOACTBOBAJICS TE€O-
peTUYEeCKUMHU IIOJIOXKEHUSIMH, BBIABUTAEMbIMU
cuMBosiucTamMu, Bsu. VMiBaHOBeIM U A. BenbiMm,
IIpeXKZIe BCEro, U KacaoluMUCs npobieMsl B3a-
HUMOZENCTBUS UCKYCCTB, HO Bce boee mosnarai-
cs Ha CBO€ UHTYUTUBHOE OLLYILIEHUE CLBUIOB,
[IPOUCXOASIINX B XYZL0XK€CTBEHHOM MBILIIEHUU
py6exxa BekoB. OH UyBCTBOBAJI, YTO STU CABUTHU
BBI3BaHBI OCOOBIM «My3bIKTbHbIM PUTMOM» 3I10-
XU, K KOTOPOMY OH TaK YyTKO IIPUCIYLINBAJICS.
O6pameHHe Bioka B ero acretuke kK npo6neMe
B3aUMOJEUCTBUSL HCKYCCTB CBUJAETEIbCTBYET,
YTO IIO3T, B CYLIHOCTH, BEpHO OIIpeZeIn/ Ha-
[IpaBJI€HUE OLHOI'O U3 BEAYILIUX BEKTOPOB XY-
J0>KeCTBEHHOI'0 pa3BUTUA KOoHLA XIX — Havana
XX BB. [Kontenona 1986]. Kak TouHO mojgmeTuia
T.}O. XmenbHuUlIKas, «UCKYCCTBO BpEMEH CUM-
BOJIM3Ma IIOCTOSIHHO BBIXOZUT 3a IIPEZelbl ,,CBO-
ero“ 3aMKHYTOTO paza, [epennBasich B 061actu
COCEJHUX HCKYCCTB» [XMenpHULKas 1985: 68].
3HaMeHaTeJIbHO, 4YTO TBOPYECTBO caMoro Bio-
Ka 0TBeYI0 CGOPMYIUPOBAHHOMY UM B 3aMET-
Ke «BOJIBLION ApaMaTUYecKui Teatp B OyAyLem
cesoHe» U B «Peyn Kk akTe€paMm» BbICOKOMY Tpe-
60BaHUIO «OBITH OPATHIMU APYTUX KUCKYCCTB»
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[BroK 1960—-1963, T. 6: 349], T. €. COOTBETCTBOBATh
LYXy «MY3bIKH», 06eCIIeYnBaIIEeMY [eIbHOCTD
Ot [Tam >xe: 355]. Meuta 0 «xopoBoge Mys»,
BbICKa3aHHas B cTaThe «KpylleHne ryMaHu3Ma»
[Tam >ke: 106], B 6I0KOBCKOM [TO3TUKE BOILJIOTHU-
J1aCh B pa3HOO6PA3HO BBIPAYKEHHOW UHTEPMeIU-
QIBHOCTH!, MEXaHU3Mbl U GOPMBI [IPOSIBIEHUS
KOTOpOH elrle TpebyoT Cephe3HOro UCCaeLoBa-
Hud [['psakanosa 2016: 20]. Ha BonHe uHTEpMe-
IVaNbHbIX cTpaTeruii’ Broka Bo3HUKIA U 0cobas
«TeaTPalbHOCTb» €r0 TUPUKH.

«TeaTpanbHOCTb» KaK SIBIEHHE «XyJLOdXKe-
CTBEHHOTO IlepeKpecTka» BecbMa XapaKTepHa
IJIS KYJIBTYpbL pyberka BeKOB. 3aCIy)KUBAET J0-
Bepus BbicKaspiBaHUe T. Kypeimesou: «Jlyx Tea-
TpPaJILHOCTU BUTaeT B Bo3gyxe XX Beka. OH mpo-
HU3BbIBaeT XyA0XKeCTBEHHOE MBbIIIeHHE, LIAPUT
Ha [IOAMOCTKAX U BHE TAKOBBIX, IPOSBILS cebs B
PEXXHCCEPCKOM TBOPYECTBE U 0OPasHOCTY JIUTeE-
PaTypHBIX COYMHEHUH, B U300pa3UTENTBHOM UC-
KyCCTBe U MY3bIKQJIbHBIX 3By4aHUAX» [KypblleBa
1984: 5]. [lTomumo Biioka, «TeaTpalbHOCTb» B TOU
WU UHOM GpOpMe BOIIIOLIAETCS U B [I033UU APY-
rux aBTopoB CepebOpsHOrO Beka: HAIPUMED,
M. KysmuHa, A. Axmarosoi, M. llBeTtaesoy,
U. CesepsHuHa, B. MaskoBckoro. U cam ¢paxt
TOM WM UHOM CBSA3U JIUPUKU C TEATPOM BBICTY-
[aeT Kak [10KasaTesnb COMMIKEHUS TUIIOB XyLO-
>KECTBEHHOI'O MBILIJIEHUS CaMbIX pa3HbIX aBTO-
poB B pokyce uHTepMenuanbHocTy. Ho He Me-
Hee IPUHLUUIINAJIBHO U TO, YTO BIUSHUE TeaTpa
Ha II033UI0 IPOUCXOAUT Y BCEX TUPUKOB CBOEO-
OpasHO, MOAYUHSIILCH TPeOOBAHUIM UHAUBUAY-
a7bHO-aBTOPCKOM Xy[0>KECTBEHHOU CHCTEMBI.
CrnefoBaTeNbHO, HET OCHOBAHUM HUBEIHPO-
BaTh «T€ATPaIbHOCTb» MI033UHU, CKakeM, Bioka
1 Maskosckoro unu CesepsHuHa. $opmsl «Tea-
TPaNbHOCTU» II093UU MOTYT ObITH CAMBIMU pPas-
HOOOpPasHBIMU U, B KOHEYHOM CYeTe, KaK IJI0-
JOTBOPHBIMU, TaK U HEIIOAOTBOPHBIMU B XyJ0-
>KeCTBEHHOM OTHOIIeHHU. OJJHAaKO U B IIpefenax
TBOPYECKOM CUCTEMBI OHOTO aBTOPA «Te€aTpab-
HOCTB» OKa3bIBaeTCsl (GEHOMEHOM CIIOXKHBIM
1 JUHAMUYHBIM: T€aTp B KadyeCcTBe MHOTOTpaH-
HOTO CyOBEKTa MOXKET BO3JECTBOBATD HA JIUPU-

YEeCKyI0 M033UI0 — 0OBEKT, TAK)KE OTINYAIOLIUI-
€L MHOTOCJIOMHOCTBIO, — Pa3NIUYHBIMU CBOMMU
CTOpPOHaMU.

«TeaTpanpHOCTb» TUpUKHU Bioka, HECOMHEH-
HO, nonureHeTnyHa. OHa BOCXOAUT K KYJIbTY Te-
aTpa, KOTOPBIM BO3HUKAeT B CO3HAHUU Bioka,
BO-TIEPBBIX, KaK pe3ylbTaT CTPACTHOTO U Heu3s-
MEHHOTO B TeUeHUe BCel >)KU3HU yBIedeHHUs 110-
3Ta CLeHUYeCKUM UCKyCCTBOM. Bo-BTOpBHIX, BHe-
IpeHue TeaTPalbHOro Ko B GII0KOBCKYIO THUPU-
KY [IPOUCXOAUT U Ha BOTHE 0BI1[eCUMBOIUCTCKOTO
CTpeMJIEHUS K NPeofoNIeHUI0 UHAUBUAYAIN3Ma
yepes SCTETUYECKYIO «COOOPHOCTh» T€aTpa, Ipel-
CKa3bIBalolllero rpsaAylyo Mucrepuio.

O «TeaTpalbHOCTU», MapKUpyOLleH Io-
9THUKY OJIOKOBCKOW JIMPUKHU, IUCAIU MHOTUE
OTeYeCTBEHHble KPUTUKU U JIUTEPATypOBEIbI
XX B. (10.U. AiixenBanpg, B. M. Ditxenbaym,
M.A. Puibuukosa, H.J. Bonkos, 0. H. TriHg-
HOB, A.E. Topenos, M. ®. IIsgHbIx, 3. . MuH,
A.B. ®enopos, E. M. Tabopucckas, U. B. Poguan-
ckas, I.E. MakcumoB u fp.). Merogonoruge-
CKHe TOAXOAbl K M3YYEHUIO «TeaTpaJlbHOCTU»
nos3uu Broka Hanboee 0CHOBATEILHO BBICTPO-
enpl B MoHorpaduax II.II. Ipomosa [[pomoB
1986] u T. M. PopunHou [PoxuHa 1972]. Ilocnen-
HAs TOYHO OIIpeZiesInja BeKTOP 2BOIIOLUH «Tea-
TPaJIbHOCTU» B XyZJ0’)KeCTBEHHOM cucTeMe Bioka:
«CHayasa oOmucaHMHE TeaTpajbHBIX BIEYaTIIe-
HUH, a 3aTeM IIPOAOJKEHNE UTPhl CPeACTBAMU
JIMPUKU B YCIOBUAX HETEaTPaIbHOr'O MIPOCTPaH-
CTBa U HECLIEHUYEeCKOro BpemeHu» [Tam xke: 93].
TeM He MeHee, BecbMa 6oraTthle U pazHOOOpas-
Hble 10 COAEPIKAHUIO U OPMe TBOpUECKIE CBA3H
6I0KOBCKO 10931 U C TEATPOM U IpaMaTypruei
ZI0 CUX IIOP ellje OCTAIOTCS BO MHOTOM He IIpOosiC-
HEHHBIMHU. A MeXJy TeM 32 HUMU CTOST BechbMa
3HaYMMble XapaKTEePUCTUKU XYA0XKECTBEHHOTO
MUpa OZHOTO M3 CaMbIX SIpKUX NUpUKOB Cepe-
OpsiHOro Beka.

B maHHOU cTaTbe MBI PACCMOTPUM BapUaHT
«TeaTpaJbHOCTU» 1033UM Bioka, pernpeseHTU-
pyeMblit B 0C060# «CLIeHUYHOCTH».

«CLleHUYHOCTb» NUPUKH A. Bioka 1900-
1910 TOZOB: IpUpPOAA U TUNONOrusi. «CleHUd-

' B coBpeMeHHOI HayKe TepMUH «AHTE€PMeJUaIbHOCTh» UCIIONb3YETCS B PA3HBIX METOJ0NIOTMYECKIX KOHTEKCTax. B jaH-
HO1 CTaThe [04 UHTEePMEeANAIbHOCTBIO MBI [IOHHMaeM 0COObI Cr10c06 OpraHMU3aLUy XyA0XKeCTBEHHOIO TEKCTa, OCHOBAHHBI
Ha B3aUMOJEMCTBUHU KOZOB Pa3HbIX BU/IOB MCKYCCTB (cM.: [TuiyHuHa 2001: 153]). B nocnegHue gecaTuneTus B IMTEPaTypo-
BeZIeHNU aKTUBHO PACCMATPUBAIOTCS IPOOIEMBl HHTEPMEAUATBHOM MOITUKY, COPMUPOBABILENCS B UCKYCCTBE PYCCKO-
ro mozepHusma. CM., HanpuMmep: [Xausen-JIéBe 2016; TUTapeHKO 2017: 54—73; TuTapeHKo 2018a: 117-130; TutapeHko 20186:

216—230].

* OmpezieneHye MOHATHUS «aBTOPCKasg MHTEPMEAUAIbHAS CTPaTerus» cM.: [TuMamkoB 2011: 366—368].
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HOCTb» B I1093UM BiIOKa BOBHUKAET B pe3ysbTa-
Te OpraHu3alUu JUPUIECKOr0 CTUXOTBOPEHUS
0 IPUHIUITY ApaMaTHYecKoil crensl. Coobpa-
>KeHUS O CBoeo6pa3H0171 MNOTEeHUIMAJIbHOM «Clie-
HUYHOCTU» OIOKOBCKUX CTUXOTBOPEHU O J06-
BU BbIckazai ewje B. H. Opnos. OH nucax: «Mbl
SCHO TpexAcTaBiaseM cebe repos U TEPOUHIO,
yraZbplBaeM UX OTHOIIEHMUS, KaXKeTCs AaxXke, YTO
CJIBIIIMM UX pedb (XOTS OHa HEIOCPeACTBEHHO
1 He IepeflaHa B CTUXax — CaMbli AUaJIOT OIy-
LI[eH), BHUKAaeM B HapacTaHUe U paspelleHHe
ux KoHuKTa» [OpIoB 1981: 45].

«CLjeHUYecKr» MPUHIUI pa3BepThIBAHUIL
JIUPUYECKUX TePe>KUBAHUM, BBIIMBAIOLIUXCS B
dopmy croxeTa, 3aKeiCTBOBAH B OFHOM U3 paH-
HuX OI0KOBCKUX CTUXOTBOpEHUI «Bce Kpuyaiu
Y KPYTJIbIX CTOJIOB...» (1902). KcTaTu, cam moart co-
ob6wmai B nucsMe K JI. JI. MeHzeneeBoii 0 TOM, 4TO
9TO pousBefieHUe ObIIO HAIUCAHO IO BO3AEN-
crBueM JloctoeBckoro [Bimok 1978: 91]:

Bce kpryany y Kpyriaelx CTOJIOB,

BecnokorHo MeHsIS MeCTO.

Bruto TYCKJIO OT BUHHBIX IIapOB.

B,Z[pyl" KTO-TO BOLIEJ — 1 CKBO3b I'yJI 'OJIOCOB

Ckazan: «BoT Most HeBecCTa».

HukTto He cipIXas HUYero.

Bce Bus>kanu HENCTOBO, KaK SBCPI/I.’

A OJZVH, CaM HE 3Hasd OTYEro, —

Kavanca u XO0XOTaJI, yKa3bIBas Ha HEro

W Ha meByIIKy, BOLIEJIIYIO B IBEpU

[Bnok 1997—-2010, T. 1: 141].

«39T0 He bechopmeHHO. DTO IPOCTO U ObIBaET
B )KM3HMU, Ha T€X ee OKpauHax, korga CTaBporu-
HBI KyCalOT FeHepasIOB 3a yX0O», — TaK OIpefers-
eT BJI0K OCHOBHOE HaCTpOEHHUE CBOEro CTUXOT-
BOpPEHUS B YIIOMSHYTOM IHCbMe K >keHe [Biox
1978: 91]. JIeICTBUTENIBHO, B 9TOM IIPOU3BEACHUU
IIpEe/ICTaBlIeHA «CLIeHa» B IyXe «paHTaCTUIECKO-
ro peanusma» [B1ok 1960-1963, T. 8: 40], mepe-

zaromas armocdepy mapagzokcanbHOCTU U 6e3-
yMUS >KHU3HU, CTOJIb 3HAKOMYIO IO pOMaHaM
Jocroesckoro. Ouyienre abcypaa u Tparude-
CKOM HEJINIOCTU, OKpaLIUBAoLee JaHHYIO IU-
PUYECKYIO «CLIeHy» U acconuupyoueecs y bioka
¢ obpasamu u moruBamu «Becos» JlocToeBcko-
ro, UAET OT IIYyOOKO MHTUMHBIX [ePeKUBAHUIM
[I09TA, BBOJSAILEIO B 3TO BpeMS CBOIO HEBECTY
JI.II. MeHzeneeBy B CHMBOJIMCTCKOE OKpYXXe-
Hue. Kak Touno noguepkusaet 3. . MuHL, «yB-
nedeHue JIOCTOEBCKUM OKa3blBae€T OIPOMHOE,
JI0 CUX IIOp He OLIEHEHHOE I10 3aC/IyraM BIUSHUE
Ha 3BOJIIOLIMIO XyJ0>KECTBEHHOr0 MeToza Bioka»
[MuHL 2000: 88]. AKTUBHAS IHpUdecKas ped-
nexcus Bioka Ha TBopuecTBO JIOCTOEBCKOrO, Ay-
MaeTcs, BO MHOTOM MOTHUBHPOBaHA IIyOUHHBIM
POACTBOM XyJ0XK€CTBEHHOI'O MBIIIJICHUS 3TUX
aBTOpOB. Biioka-n1upuka u JIocTOeBCKOr0-3IH1Ka,
B YaCTHOCTH, COIIDKAET ¥ 0c06as «CLIEHUYHOCTh»
ux nostuku. [IpumevarenpHo, 4TO B Ipose Jlo-
CTOEBCKOI'O OT€YeCTBEHHBIMU KPUTUKAMU U JTH-
TepaTypoBesaMu ObIIO TAKXKE IOLMEYEHO MOBe-
CTBOBaHUE «CIIeHAMU»'.

B xonopure JJocTOEBCKOr'O TAKXKE BhIAEPXKA-
Ha «CL}€Ha», MaCTepCKU BBICTPOEHHAS B IUpUYe-
CckOM MoOHojore «Cpeiu rocTel XOAUII 5 B 4ep-
HOM Jpaxe..» (1903), HAIOIHEHHAs MOIIHOM
JpaMaTypruyeckoy sHepruem. JTa «CUeHa» 3a-
IevyaTeBaeT KpalHUK aJOTU3M YeIOBEYeCKUX
IIOCTYIIKOB, [IepefaeT BCIbILIKY 6e3yMus repos.
OHa IpoHM3aHa YPe3BbIYANHBIM TPAaru3MoMm, HO
MMeeT MUCTUYECKUM BTOpOM IIaH («Iloumyr,
4TO S KOTO-TO YBUZAIL..»). OCOOEHHO BBIpa3u-
TeseH QUHAN «CLEeHbl», ICUXOIOTU3M KOTOPOK
CO3ZaH C MOMOILBI0 CBOEOOPA3HBIX TeaTpab-
HO-ApaMaTypruieckux IIPHUeMOB: «peMapKu»,
OIUCHIBAIOIINE MUMMUKY, >KECThl U JBHYKEHUS
JEeUCTBYIOLIUX IUL, HAXOAAIIAXCSI Ha KAKOM-TO
SMOLIMOHUIBHOM IIpefieie; BHEJpEeHUE B MOHO-
JIOT OJ{HOTO MEPCOHAXKA PEILIUKU JPYroro cyos-

'VYoke [I. C. Mepe>XKOBCKUH B CTaThe «Jl0CTOEBCKUI» (BOILIA B KHUIY «BeuHble CIIyTHUKM) U B UCCIeZ0BaHUU ,TOICTON

U JI0CTOEBCKHI“ BBISIBUJI 3CTETHYECKUI TOTEHIIUAJ TeaTPATIbHO-PAMATHIECKOl pOPMBI, IIPUCYTCTBYIOLINI B poMaHax Jlo-
CTOEBCKOro. KpUTUK-CUMBOMIUCT, 10 CYTH, 3JI0>KUJI OCHOBBI JUIS [[€JIOTO HANPABJIE€HUS UCCIeJ0BaHUS IpousBeneHni JlocTo-
eBckoro. OH IpeJBOCXUTUI KOHIenuuio Bay. MBanosa [MIBaHOB 1916: 3—-72], a TaK)Ke MHOTME KPUTUUECKUE BbICKAZbIBAHUS
o pomaHax JJocroeBckoro M. Bonomnna [BonomnH 1988: 363-364] u C. Bynrakosa [Bynrakos 1914: 1-26]. Mepe>XKOBCKUI
CIIPaBEJIMBO MOAYEPKHYI CLEHNYECKYIO IEMCTBEHHOCTD, IPUCYIIIYIO IIOBECTBOBAHUIO IIPO3anKa: ,,He ToNbKo mpucyTcTBue
poKa B COOBITUSIX IIPUAACT Pacckasy JOCTOEBCKOrO Tparuieckuil madoc B aHTUYHOM CMBIC/IE CJI0BA — STOMY BII€YATIEHUIO
CrIoco6CTByeT erte U eduHCcmeo peMeHu (TOXKe B AHTUYHOM CMBICIIE). B IPOMEXXYTOK OFHOTO AHS, MHOIAA HECKOIbKUX 4acoB,
COGBITHS 1 KATACTPOdbI HATPOMOXKAAIOTCS LieTbIMK Maccamu. PoMaH JIoCTOEBCKOTO — He CIIOKOMHBIM, IIABHO Pa3BUBAIOII I -
51 3110C, @ COOpaHue MATHIX AKTOB MHOTHX Tparefuii. HeT MeIeHHOro PasBUTHS: BCE IE/IAETCS [IOYTHU MTHOBEHHO, CTPEMUTCS
HEYZIePXKMMO U CTPACTHO K OJHOM Le/M — K KOHIY“ [Mepe>KKOBCKUM 1995: 455]. BrlociecTBUY 3Ty KOHIENTYaIbHYIO TMHUIO
IPOAOKUI TuTepaTypoBes B. lHenpos. OH OTMETHUI: «JI0OCTOEBCKUIM IIOKA3bIBAET MECTO NEUCTBUS, PACIIOAraeT yIaCTHUKOB
B [IPOCTPAHCTBE, CTPOUT MU3AHCLEHbI, OIIUCHIBAET >KECTHl U ABHMIKEHUS, UHTOHALUH, 00aB/IsSeT 3pUTe/IbHbIe BIIeYaTIeHHUS
TaM, IZie HY>KHO IOMOYb HaIIeMy BOOOPXKEHUIO YBUAET CIOKHYIO KAPTUHY» [J{HEIIPOB 1980: 257].
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€KTa; aylMJIbHbIE€ aCCOLUAIMU, XapaKTePU3YIO-
L1e 3By4aHHE rOJIOCOB repoes. XyAO)KeCTBEH-
HOE BpeMs INPUYECKOU «CLEHbI» [IepeAaeT CTpe-
MUTENTBHOCTh U HEOXKHUAAHHOCTD ITPOUCXOAIIINX
COOBITUIL. A BOT B ee IPOCTPAHCTBE AKLEHTUPY-
€TCs JIeTIb UHTepbepa, ABIAIOLIAICT dJIeMEH-
TOM «ZeKOpaLu» («IBePb C Py4KON MEAHON»):

Te1 mogorizems. CoXMeIb MHE GONBHO PYKY.

Tsl ckaxkels: «Bpock. Tl BO36Y>KAAELLb CMEX».

Ho 51 moyimy — 1o ronocy, o 3ByKy,

Y0 ThI MeHs 6OUIIIbCS GOTIBLIIE BCEX.

S 3aKpudy, 6eCIIOMOLIHBIN 1 G HbLI

Bokpyr ce6s 6eclienbHO OrISHyCh.

ITloTom OYHYCH y IBEPU C PyYKOH MEJHOM.

YBUXKy Beex... U cnabo ynsbHych

[Brok 1997—-2010, T. 1: 168].

A Boob11I€e «CLIeHbI», «pa3bIIPAHHbBIE» B OII0-
KOBCKOU JIMPUKE, OUEHb Pa3HOIUIAHOBHI 110 CIO-
JKeTy 1 adocy. B TUIIONOrUY ero mosTUIeCKUX
«CI[€H» MOXXHO IIPOCIEAUTDh I'PaZjal[Mi0: OT MAT-
KUX TUPUYECKUX 3aPHUCOBOK — IO HAITOJHEHHBIX
CaMbIM [IyOOKUM TParu3MOM.

Npunnnyeckas «CLeHa», OKpalleHHas CBeT-
JIBIM HaCTPOE€HUEM U YIABIUBAIOIASL TAPMOHHIO
Mupa pebeHKa, CO3aHa B CTUXOTBOPEHUH (1903),
nocBsieHHOM meBulle M. A. OneHUHOU A»AJb-
reyiM Y HaBESHHOM BOKQJIbHBIM LIUKJIOM «JleT-
ckasg» M. I1. Mycoprckoro [Bonkos, Peabko 1972:
109]. B HEM ApKO BOIJIOTU/IACh YCTAHOBKA HA «Te-
aTPIbHYIO» 3PENULIHOCTb. JIeHCTBUE «CLE€HBI»
JOIIO/IHAETCS JUAJIOIOM II€PCOHAKEN, OIIMCAHU-
eM «leKOpalAii»:

TemHas, G1efHO-3€eeHas

JleTckas KOMHATKa.

HsHiommka 6poauT coHHas.

«Criu, Moe IUTSATKO».

Hanromika cena u 3aayMajiach.

Jlyuuku nobexany — TpU Ty4uKa.

«HHHIOI_LIKa, ouyeM sanyManaCL?

Pacckarku IIPpO CBATOI'O MY4YE€HUKA»

[Bnok 1997—-2010, T. 1: 165].

ITpy sTOM maHHas «CLEHa» «IIPOUTPBIBAET-
csI» Kak 6bl BHYTPH J€TCKOI'0 CO3HaHHS, BCE IIPO-
UCXOJdlIlee IepefaeTcs SIBHO CKBO3b IIPU3MY
BOCIIPUATUSA pe6eHKa, Wpnnnnyeckas oKpacka
«CL[E€HBI» JOCTUTAETCS 32 CYET UCIIONL30BAHUS B
TEKCTe CTUXOTBOPEHUS JIEKCEM C YMEHbIIUTEb-
HO-JIaCKaTeNIbHBIMU Cycl)(bI/IKcaMH («kOMHaTKa»,
«HAHIOIIKa», «K TUTATKO», «Hy‘II/IKI/I»).
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A BOT xapakTep «ClieH» (UX MOXKHO Ha3BaTh
1[eJIOCTHOM MaJeHbKOM «IMPUUYECKOM IIbeCOm»),
KOTOpBIE CO3JAI0T CI0XKET B CTUXOTBOpeHUU «H3
raser» (1903), OTIUYAETCSA SIPKO BBIPAXKEHHBIM
JpamaTtruamMoM. «CLeHUYHOCTb» 3TOrLO IIPOU3-
BeZeHUS [IPOSBILETCS. B 0COOO0M «TeaTpasbHOM»
JUHAMUYHOCTY ONIMCAHHBIX BIOKOM ABUKEHU
U YKeCTOB «IeUCTBYIIIUX MUl («Kpectuia ne-
Tel»; «Ilomoxkuna, 1o Moy KJIOHSICh FOOBOM /
ITocnepHUM 3eMHOM MOKJIOH»; «...BcTana Ha KO-
neHu / Y, k1aHsAICch, KaK MaMa, KpecTUaa Je-
Teli») [Brok 1997-2010, T. 1: 169], mpuobpera-
IOLIMX CUJIY IICUXOJOrMYeCKUX HameKoB. Opu-
EeHTaIUS Ha «I3bIK CLIEHBI» BOIIOI[AETCS TaK)Ke
B ayAuanbHbIX 3dpdeKTax, T.e. B TOYHOM BOC-
NIPOU3BEAEHUU CAYXOBBIX BIICYATIECHUM C TOY-
KU 3peHUs JeTcKoro Bocnpuarus («IIpokarui-
Cs U 3aMep CTeKISHHBIN Tyl: / 3BeHdIas ABepPb
XJIONIHy/Na BHU3Y»; «KTO-TO I1Ien mo JecTHU-
e, cuurtag cryneHu. /| Cocuutan. M 3amnakain.
W noctyyan y geepei») [Tam >xe]. Ho npu Bcei
«TeaTpalbHON» 3PUTEIbHO-CIyXOBOM OYepUeH-
HOCTHU «CL€HBbI» 3TOTO CTUXOTBOPEHUS HECYT
[eYyaTh CUMBOJIMCTCKOTO BUAeHus mupa [Cka-
TOB 1971: 91].

Muorue 610KOBCKUME CTUXOTBOPHBIE «Clie-
HbI» MOTYT OBITh IPOYUTAHBI U KaK SIIMIOTH TPA-
reluii, pas3blrPhIBABIIUXCS B IIPOLLIOM. TaKOBEI
«cueHsl» B nukie «[opoa». Hanpumep, B «cLe-
He», CO3JJaHHOU B CTUXOTBOpeHuU «IlocieqHuin
IeHb» (1904), Kak OYATO [0 3AMbICIY TaTaHTIN-
BOI'O pexkuccepa, AeTalu [IOPTPETOB, UHTEpbe-
Pa; JKECThl CTAHOBATCA IPUEMAMU TOHYAUIINX
[ICUXOJIOTUYECKUX MOTHUBUPOBOK II€PCOHXKEU.
OHU BBLI3BIBAIOT ¥ UMTaTENd (3pUTEN) YyBCTBO
CThIZIa U OTBpallleHus: «My>XuuHa Iepen 3ep-
KaJIOM pacyechiBas Ipobop B Bomocax»; «Cerog-
Hg 6e306pasHO MOBUCIM CKIAAKKU pyOaIIKu»;
«Yrmamu Topyana mebenb, BAINIUCH OKYPKH,
Oymakky, / Beex yxxacHell B KOMHaTe 6bLI Kpac-
HBIM KOMOJ» [B/10K 1997—-2010, T. 2: 99]. CuMMNTO-
MaTHUYHO IIpM3HaHUe BI0Ka B 3alIMCHOM KHUKKE
1914 roga: «MeHs He pasBleKaloT, a MHE [IOMOra-
I0T MeJIOYHU (Kpecia, YIOTHI, BEILIH) B 4EXOBCKUX
nbecax (u B ,Kapmen®, Hanpumep, Toxe)» [Brok
1965: 91]. B «cLieHe» 3TOro CTUXOTBOPEHUS JeTa-
1 — Te >Ke TeaTpalbHble «MeJ04Yn», IPUHOCS-
1mye ¢ cobo¥ LeHHYIO [ICUXONIOTUYeCKy0 HHPOp-
MAlMIO, XapaKTepUsyolre abcyps «CTpaLIHOTO
MHpa» Opofa, yCUIMBAKOLINE allOKUIMIITHYE-
CKOE€ 3By4aHUE [IPOU3BEJCHUS.
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ITpuMevaTenbHO, YTO «CLIEHUYECKU» IIPUH-
LUII OpraHU3alUU JUPUIECKUX SMOLUN B KOH-
Ileé CTUXOTBOPEHUS «PACTBOPAETCI» B CIOXKHOM
KOMIUIEKCE MHOTO3HAYHbIX 0Opa3oB, pasBUBa-
€MbIX [0 MPUHIUILY LENOYKH U 0OPEeTaoux
KOCMHUYECKOE U3MEPEHUE U 3CXATONOIrNIeCKUU
cMBICI. B HeGecHOU BBILIMHE OTYETIUBO IIPO-
CTyIaeT 3HaK KpecTa — CUMBOJI CTPaZlaHuii: «Brl-
COKO — HaJ IOMaMU — B TyMaHe CHeXXHoU bypu,
/ Ha MecTe MONyZeHHBIX Tyd U IOJYHOIIHBIX
3Be3]], / PO30BBIM 3UIr3aroM B pa3BepCTOM J1asy-
pH, / ToHKas pyka pacIacTaza TOHKUH KPecT»
[Bi1ok 1997-2010, T. 2: 99].

«TeaTpanpHbI» ZMHAMU3M >XECTOB U IIOp-
TPETHBIX AeTajlel, aKLEeHTUPYIOLUIUN BU3YaJlb-
Hble BIIeYaT/IEHVs] YUTATENS, 000CTPSET TPAru3m
«CLeHBbI» U B CTUXOTBOpeHUU «IloBecTe» (1905),
B KOTOPOI1 Iepefiana KaTacTpoPUIHOCTb FOPOZ -
CKOTO 6YJ.IHI/I‘{HOI‘O CylLlecTBOBaHUS: «TeMHbIN
IpodUIIb KEHIUHBI HAKIOHUWICS BHU3»; «C ro-
JIOBOM OTKPBITOM — KTO-TO B KPaCHOM IIIaTke /
ITogHuMan Ha BO3AYX Majloe AUTA...»; «berre-
HO yZapuiach roI0BOM O cTeHy, /| C KpUKOM HC-
CTYIUIEHUS, YPOHUB pPeOEHKA B HOUb...»; «A OHa
JeXana Ha CIMHe packuHyB pyku / B rpas-
HO-KPAaCHOM ILIaTbe, Ha KPOBaBOX MOCTOBOM»
[Brok 1997—-2010, T. 2: 110]. Kak TouHO oTMeua-
et I1.II. 'poMOB, B 5TOM IPOU3BEAEHUN MOXXHO
HabMI0faTh «CAUSHUE» I10BECTBOBATENBHOCTU
U «T€aTpIbHOCTU» [[pOMOB 1986: 147].

Mogenp «CLeHUYeCKON» KOMIIO3ULIUU XyL0-
JKECTBEHHO IIPOAYKTUBHO UCIIONL3YETCI U B CTU-
XOTBOPEHUSAX LUKIA «BonbHBIE MBICIN» (1907).
DIIUIOTOM Tparefuu KKETCS «CLeHa» rudenu
JKOKes, OpraHMYeCKU BIIMCBHIBAIOLIAACA B JIU-
pUYecKoe IIOBECTBOBAHUE, PAa3BEPHYTOE B CTU-
X0TBOpeHUU «O cMepTU». DKCIIPECCUBHO OKpa-
LIEHHBIE IMPUIECKUE «PEMAPKU», BKPAIIICHHbIE
B 3Ty «CL€HY», TOYHO BOCCO3JaI0T IIPOUCXOZS-
Liee: IBUXKEHUS JIIOLEH, MO3bl MEpPTBOrO Tejla
JKOKes. 3/1eCh BU3yaIu3anus 00pasHOCTH, MOTHU-
BUPOBaHHAA «CLIEHUYHOCTBHIO» IUPUKHU, OTYACTU
JKe IIePeXOAUT B IIOTEHLUATbHO «KUHEMATO-
rpaduyeckoe» BugeHue. CTUXOTBOPHBIN TEKCT
NIPaKTUYECKU IIpEeBpallaeTCsd B KyCOK KMHOCIEe-
Hapud:

W BOT moBuUcCna

BCCI‘IOMOLLIHEU{ JKelTass Hora

B o6TanyTOM peiiTyse. 3aBanuiach

VIm Ha ieun KyZia-TO I'OJIOBA...

Jlanpo nogbexano. K ero nogymkam

Tak 6epe>KHO U HeXKHO IIPUIOKUIN

HI:IH]IH‘ILIO JKEJITU3HY JKOKesd. Yemorek

Bckounsi HeIOBKO Ha IIOAHOXXKY, 3aMep,

ITopnep>xuBas roloBy U HOTY,

W Ba>KHBIN Ky4yep [TIOBE€PHYJ Ha3aj,

[Bnok 1997—-2010, T. 2.: 207].

«CLeHa» CMEHSAETCSI aBTOPCKUMU MBIC/ISIMU,
dunocopckum UTOrom: «Tak XOpoOIIO U BOTLHO
ymepeThb» [Tam xe].

TeHgeHIMA CIUMSHUS IIOBECTBOBATEIBHOCTU
U «T€aTPaJIbHOCTU» IIPOCIEKUBAETCI U B CTUXOT-
BOpHOM «clieHe» «Haj o3epom». Xapakrep croxe-
Ta 9TOM «CLEHBI» JIUIIIEH ApaMaTUIeCKOr0 HaKa-
JIa, HO, HAIIpOTUB, [I0JIOH HACTPOEHUEM TOHKOI'O
toMmopa. CoBepILIEHHO OpUIMHAIBLHO II03T CO37aeT
CLIEHNYECKUH MTOPTPET «AEHUCTBYIOLLIETO IULa» —
uepes 0TOOp KOMHUYECKHUX JleTaslell U 5)KECTOB:

A oduuep yrx 6113K0: BebIi KUTENb,

HaZ[ HHMM yCbl U ITyTOBUILIA-HOC,

U nnockuit 6111H, IPUITIOCHYTHIH GYParKKOM.

OH NOJOLIeII... OH YXMET e/ pyKy!.. CMOTPST

Ero TNIAJENIKU B AICHbBIE rmasal..

W BApPYT... IPOTSXKHO UMOKAET ee,

JaeT eil pyKy U BefieT Ha fady!

[Brok 1997—-2010, T. 2: 210].

B aroit papcoBoit «cieHe» BIok cronHa pea-
nusyeT cebst KaK JpaMaTypr, peXKUCCepP U aKTep.

ITonHa 10oMOpa U «ClieHa» B CTUXOTBOPEHUHU
«Ha macxe» (1910). CHavaja IIYTIAMBLIMU «pe-
MapKaMu» HaMedeHa «MU3aHCLeHa», 06pucoBa-
HBI «CLIeHUYECKHEe» [IOPTPETHI IIEPCOHAXKEN

B camorax 6yTsuIKamu,

KBacom HaIIOMa>X€H,

C HOBOIO FaPMOHUKOU

CTOUT IO KPBLIBLIOM.

Ha xpsublie BepTiasiBasd,

dapryuek c Kpy>keBLOM,

Kabmyuxu ocTyKuBaior,

Pymsanadg munom

[Bnok 1997—-2010, T. 3:130].

BTopas 4acTp «CLEHBI» COAEPXKUT JUAJIOT,
B KOTOPOM «T'0JIOCa» AEUCTBYIOLIMX UL BHELI-
He He ocbopMJIEHLI B BUJIE ]pAaMaTU3UPOBAHHBIX
pemtuk. TeM He MeHee, IO3TOM-JpaMaTyprom
rnepefaHbl UHAWBUYalbHble MHTOHALINY Irepos
U T'€pOMHU, BOSHUKAET BII€YATIEHUE «O3BYYU-
BaHUA» «KMU3AHCIEHBI». «My>KI/IK» u «6aprI_LIHH»
ITPOCTOAYIIHO IIEPETOBAPUBAIOTC:

Anren Mo, 6apbllIH,

YTO >Ke Thl CMeeIIbCs,
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AHresn Moi1, GapblIIHg,
Jlaii mouenoBaTs!

Bor ewe, cTany 1,

My>KHK HEYMBITBIN,

Crany s, 6eneHbkas,

Te6s nenosats! [TaMm >xe].

Ho, noxanyn, Haubosee HHTepecHH! y Biioka
«I1H060BHBIE» CLIEHBI TPETHETO TOMA: IIPEXKTIE BCE-
ro, IIyOUHOM UX [ICUXONOTUYECKON pa3paboTki.

Kak Bepno nmogmerun ewme A.E. Topenos,
«C 0COGEHHOM CHUJION <..> OLIYLIEHUE CLEHBI
CKa3aJIoCh B CTUXOTBOPEeHUH ,,B pectopanes [To-
penoB 1970: 256]:

Tol B3rIAHya. I BCTPETUII CMYILEHHO U IE€P3KO

B3op HagMeHHBIN 1 OTAAJ [TOKJIOH.

O6paTich K KaBanepy, HAMEPEHHO Pe3KO

Trl ckasana: «M saToT BJ'IIO6JI€H»

[Brnok 1997—-2010, T. 3:16].

Nnnro3unio TperneTHOM 3pUMOCTU coobIIaloT
«CleHe» HeOObIUAMHO SpPKUE, «TOBOPSLIUE» JKe-
CTBI Y IBUXKEHUS F€POUHU: «4yTh 3aMETHOE JpO-
>KaHbBE PYKU», «pBAHYNACH ABM)KEHBEM UCIIyTaH-
HOM IITUIbI».

OueHb BBIPABUTEIBHA «CLIEHA IPOLIAHUI»
B cTUXOTBOpeHUU «Cemoe yTpo» (1913):

Tr1 XJIaJHO >)KMEIIb K MOUM ry6aM

CBou cepebpsiHbIe KOTIBLIBI,

U g — KOTOPBIH pa3 NoApsL, —

Lleny:o KOMbLB, 2 HE PYKHU...

[Bnok 1997—-2010, T. 3: 137].

B suprueckuii MOHOJOr I€pPCOHAXKA, OKa-
3BIBAIOLIMMCA PaCIpPOCTPAaHEHHOM pPEMapKOu,
MIO3BOJSIOIEH OYePTUTD «CLeHy», BIIMCAH aJIo-
TUYHBIM, pACCeSHHBIN >KecT": «llenylo KOJbLBI,
a He pyku». OH HeceT 6Oraryro NCuUxXonoruye-
CKy0 MHPOPMALUIO: FepPOM, IOTPSICEHHBIN TO-
PeubI0 NIPEJCTOAIEN paslyKU, COBEPIIEHHO He-
IIPOU3BOJIBHO, B BOJTHEHUHU, COBEPILIAET CTPaH-
Hble HeJlelble MOCTYIKU (MOZOOGHO TOMY, Kak
Murtsa KapamasoB B OMH U3 ApaMaTUYECKUX MO-
MEHTOB CBOEM >KU3HU — Ha JOIIPOCe — LEJIUKOM
3aXBauyeH pacCMaTpHMBaHUEM YAUBUTEIBHOIO
IIEpCTHS Ha PyKe y CIe0BATENIs).

Konnusus pacctaBaHus pacKpbiTa 4epes TOY-
HO HaHJEHHBIE KECTbI, «CLIEHUYHO» IIepejalo-
L1e BHyTPEHHEee COCTOsIHUE repoes: «B mieue,

OTKUHYTOM Haszajx, — / 3azop cBo6OABI U pasiy-
KU»; «KaK MaJbYUK, IIapKHYy/a; NOkI0oH / OTBe-
LINBaeT»; «51 Mol4a Ha Hee IIKy, / CoxUMalo
HasbLbl €1 1o 601u...» [Tam >xe]. U B 3TOM — BBI-
pasunach He TONBKO «TeaTPalbHOCTb» XYAOXKe-
CTBEHHOT'0 MBIIUIEHUS Bloka-1rMpuka, KoTopas
KOpEHUJIACh B CAMOU MPUPOJE €ro TBOPYECKOTo
TaJIaHTa, HO, BEPOATHO, B YeM-TO CKa3aJIach U CO-
3HaTe/NbHAS OPUEHTALUS HA «MeTOA pU3UIECKUX
JeucTBUi» «cuctemMbl» K.C. CTaHMCIABCKOIO.
Bnoka ouenp uHTepecoBana pabora CraHuc-
JIABCKOTO 110 anpobauuu ero «cucremol» B CTy-
Juy MOCKOBCKOIO XyLOXK€CTBEHHOIO TeaTpa.
06 5TOM CBUZETENBCTBYET JHEBHUKOBAS 3aIHCh
103Ta OT 11 OKTH6pH 1912 roga [Bimok 1960-1963,
T. 7: 162]. Ilo6piBaB B CTyAUU Ha CIEKTAKIE I10
nbece [ Tettepmanca «['ubens ,Hagexxasr“s, Brox
1 Mag 1913 roja nNUIIeT KeHe: «IIbeca JOBOIBHO
anpiinBag, HO Urpa npeBocxogHas. MHe 65110
WHTEPECHO CIeAUTb 3a T€M, KaK IIOJIb3YHOTCS
aKTephl [IpUEeMaMU, KOTOpPble MOAPOOGHO pasb-
sgcHun mHe CTaHMCIaBCKUI» [BI0OK 1960—-1963,
T. 8: 419—420]. [IpuMevaTesnbHO U TO, YTO Yepes
HeJleJII0 [I03T CHOBA UJET CMOTPETh 3TOT CIIEK-
Takab*. Y, BUAUMO, OH JieJlaeT 3TO He TOJbKO
IJISL TOTO, YTOOBI OIATH HACTAAUTHCS AKTEPCKOT
UTPOM, HO U 3aTeM, YTOOBI UBYUUTh, KaK ZOCTH-
raloTCs TaKU€ BEPIIMHBI CLEHUYECKOIO0 MCKYC-
CTBa B PACKPBITUM BHYTPEHHEr0 MU pa Y€JI0BEKa.
O TOM, YTO IPOCMOTP Ha3BAHHOTO CIIEKTAKJLL
TOJNKaJI B0Ka K CO3HATeIBHOMY MCIIONIb30Ba-
HUIO Ha IIOYBE JUPUKHU «MeToZa PpU3UYEeCKUX
IercTBU», paspaboranHoro CTaHUCIABCKUM,
KOCBEHHO CBUJETENbCTBYyeT GpparMeHT U3 BOC-
nomyHaHui B. I'mnnuyca. T'oBopsa o BospacTalo-
L[eM B 1910-€ I'T. BHUMaHUU JIMPUKA-CUMBOJIU-
cTa K npobseMam ICHUXONOTHU3Ma B UCKYCCTBE,
MeMyapHuCT NullIeT: «B TOT ke, KaXkeTcs, Beuep
Biok pacckasblBasl O CIIEKTAKIIE Tubens ‘Hagex-
ner“ Teitepmanca. OH 0cOGEHHO OTMETUI OfUH
3IIU30/[, KOTJa UCIIONHUTeNb poau Kamca (ecau
He omwubaiocs, B. M. CyiikeBuy) B CBOeil periu-
Ke Ha BoIpoc o kopabie: ,W3Bectuii HeT?“ — OT-
Bevas: ,Her“, v npu sTOM HEpBHO U MHOTO3HA-
YUTEJIBHO KOBBIPSUI KOHTOPKY. B sTom >xecre
Brox Bumen obpasen GONBLIOrO MacTEpCTBA.
Sl BCHOMHUII TOrZAA >Ke MTOXBaly CeBEPSIHUHCKOMN

! PaccessHHBIH JKeCT, OTKPbIBAIOLIMI OLLIeTIOMIEHYE 1 6eCIIOMOLHOCTS T€POUHH [ePej TULIOM TOIBKO YTO CBEPLINBIIErO-
s paccTaBaHUs ee ¢ T0OUMbIM, paHee GbUI 9KCIIPECCHBHO aKIIEHTHPOBAH B CTUXOTBOPEHUHU A. AXMaTOBO «IlecHs IocienHed
BCTpeum» (1911): «S Ha IpaByto pyKy Hafena / IlepyaTKy c IeBOM pyKu».

* CM.: [B10K 19601963, T. 7: 249; B1IOK 1960-1963, T. 8: 422].
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crpoke ,OHa KycaeT IUIATOK, brepHes . A mos-
K€ IIOCTAaBUIJI B Ty XK€ CBA3b TAKUE CTUXM CaMOr0
Brnoka, xak ,IIpeBpaTusa Bce B LIyTKy CHayana“»
[Tunmnuyc 1980: 84]. Kak ussectno, Biok, 6yaydu
HEBOJIbHBIM BUHOBHUKOM «B3PbIBa», IPOUCXOAS -
iero B acTeTuke B. 3. Meliepxonpja, He O,ILO6pHJI
HU €r0 yKJIOHa B CTOPOHY KOMEAUM JIeNb apTe,
HU [IPOUCTEKAIOIIEro OTCI0Aa 06IIero Hampas-
JIEHUS €r0 MCKAaHUM, TATOTECIOLIUX K 3PelIULI-
HO-UIPOBOMY THUILy TeaTpa («6anmarana»). TBop-
YeCcKUi MapafoKC U COCTOUT B TOM, 4TO, Oyaydu
cosjiaTeseM CUMBOIMCTCKUX ipaM, Biiok B 1910-€
IT. SPOCTHO OTTAJIKMBAJICA OT «IIpaBAbl Meuep-
XOJIbfla» U YIIOPHO TSAHYJCH K «IpaBje CTaHuC-
JIaBCKOro» [B1ok 1960—-1963, T. 7: 187].

B camoMm gene, B CTUXOTBOPEHUHU, YIIOMSHY-
TOM B BOCIIOMMHaHHUAX B. ['mnnuyca, oar cos-
JlaeT yAUBUTEIBHO BBIPA3UTEIBbHYIO U 3MOLM-
OHA/IbHO HACBIIEHHYIO «CLEHY OOBSICHEHUS».
U 2T0 eMy yZaeTcs BO MHOTOM 61arofaps mpoek-
LMY HA TUPUKY «MeTOAA GUBUIECKUX JeHCTBUI»
Cranuciasckoro. COOTBETCTBEHHO, IIO3THKA
CTUXOTBOPEHHUS — COBEPLIEHHO IJIarojbHas:

ITpeBpaTuia BCe B LIYTKy CHavaja,

Ilonsana — NpUHANIACh YKOPATbD,

TonoBoro KpaCI/IBOI;I Kaygaia,

CTana caessl IJIaTKOM BBITHPATh.

U 3y6aMu ApasHs, XOXOTaa,

HeO)KI/Iﬂa.HHO BCe 1'[03a6LIB,

Bapyr npunomHuiIa Bce — 3apbliaa,

HCCHTL IIIMUIEK Ha CTOJI YPOHUB

[Bnok 1997—-2010, T. 3: 142—143].

B sTon «cueHe» BenyLas pob IPUHALJIEIKUT
repoMrHE, POJIb XKE €€ IIapTHepa yBeJeHa B IIOA-
TEKCT": OHa HE MEHEee CJI0XKHa II0 CBOeMY IICU-
XOJIOTUYECKOMY PHUCYHKY, XOTS U IIPOBOAUTCS
Ha IMIPOTSHKEHUH BCEM «CIeHbl» B KJl04e BHeIll-
Hell caepkaHHOCTU. B duHame cTuxoTBOpE-
Hu4 (kak U B «CeloM yTpe») IICUXOIOrNIeCKUU
Marepuan «CueHsl» ¢unocopcku obobrraercs
B I'PyCTHOM MPOHUYECKOM BOIIPOCE TUPUIECKOTO
repost: «Hey>xenu u >xusHp oTirymena, / Oruy-
MeJla, KaK I1aThe TBoe» [TaMm »ke].

B cruxoTBOopenuu Bioka «pemuts 6eccThig-
HO, HempoOYAHO...» (1914) pasBEPTHIBAIOTCS He-
CKOJIBKO «CLI€H-3IIM3040B» U3 )KUBHU PYyCCKOTO
obbiBaTens. PasHOXapakTepHble IO COZEpPIKA-

HUIO, 3TU «CIEHbl» B IPHUHIUIE TOKa3bIBAIOT
«KPaHOCTH» PYCCKOM yIIY KaK TaKOBOH, 06pu-
COBBIBAIOT NIPUYYIJIMBOE COBMEILIEHME B HEN He-
coBMecTUMOro. OHU APKO J€MOHCTPUPYIOT, YTO
B PyCCKOM Y€JIOBEKE CTPACTHOE U YMCTOCEpAEeY-
HO€ pacKasgHUE HepasJelrMO C IIOCTOSHCTBOM
rpexa. Ob1iee «CLeHUYeCKOoe» TEHCTBIE B 3TOM
[IPOM3BEJEHUM OTUYETAMUBO paclaZaeTcd Ha ABa
KOHTPACTHBIX 3I14307a. B mepsom anusoze mnep-
COHaXX paCKphIBAETCA KaK HaTypa, UCKpEHHe
CTpeMsILascs camMo3abBeHHON MOIUTBOM OYH-
CTUTD ALY OT CKBEPHBI:

Tpu pasa NpeKIOHUTLCA Oy,

CeMb — OCeHUTH cebs KpecToMm,

TallkoMm K 3aIIeBaHHOMY IIOJIy

TOpSYUM IPUKOCHYTHCS 160M

[Bnok 1997—-2010, T. 3:185].

JenicTBeHHasd JOMUHAHTa BTOPOTO dMM30/a
OIlpeziengeTcs APYyrou «CBepx3agayueri»: obpuco-
BaTh [IOBEJleHUE Teposi-TOPTrallia B ero oObieH-
HOM CYIIeCTBOBAaHUM, HAIIOTHEHHOM JIyILI€BHBIM
OIIyCTOILLIEHMEM, TPEXOM U CKYKOM:

A BOpOTSCB OMOI1, 06MEPUTH

Ha ToT ke rpotu koro-Hubynb,

N nca T'OJIOAHOTIO OT ABEPH,

W kHyB, HOrO10 OTIMXHYTH [Tam xe].

«CL,eHbI» 3TOr0 CTUXOTBOPEHUSI, KpOME TOTO,
CBUJIETEIbCTBYIOT: [I03T BBILIEN K [IyHOKOMY I10-
cTixeHnIo peHomeHa Poccuu. PeanpHas KOH-
KPETHOCTb, IICMXOJIOrMYecKas JOCTOBEPHOCTD
«CLieH», IPOHM3aHHAsg GOJIBIO 32 PYCCKOrO Yeso-
BE€Ka, B KOHII€ YCTyIIaeT MECTO aBTOPCKOMY IIPU-
3HAHUIO, OKpALIEHHOMY B CIaBSHOQHUIbCKHUE
ToHa: «JIa, u Taxoi, Mos Poccud, / Tsl Bcex KpaeB
Zopo>xe MHe» [Tam xe].

Criennduka «CLEHUYHOCTH», BOILIOLEH-
HOU B IHUpUKe Biloka 1900—1910 rof0B, MOXXET
6BITH packpbiTa Hojtee IIy6OKO U BCECTOPOHHE
Ha $poHe TBOpUeCTBa Apyrux aBTopos Cepebpsi-
HOI'O BEKa, B TOM YMCJIe CUMBOIUCTOB. Pasyme-
eTcs, 9Ta 33/ja4a TpebyeT OTAeNbHbIX Cepbe3HBIX
COTIOCTAaBUTENBHBIX UCCIENOBAaHUM, IIPUBJIEYE-
HUA IHAPOKOIO IUTEPATYPHOrO KOHTEKCTA. TeM
He MeHee, CTOUT IIPEJIION0KHUTE, YTO 10 IMHUU
«CL€HUYHOCTU» I1033UU U3 CUMBOJIUCTOB € Bio-
KOM TecHee Bcero cbmmxaercs AHzpei Beiblii.
CTUXOTBOpEHUS, IIOCTPOEHHbIE 110 INPUHLUILY
JpaMaTUYECKOM CLE€HBI, BCTPEYAIOTCA B IIEPBOM

' «CMBICJI TBOPYECTBA B MOATEKCTE. Bes Hero ci0By Hevero fienatTh Ha cleHe», — nucan K. C. CtaHucIaBCKUM, U371aras oc-

HOBBI CBOEM cucTeMbl [CTaHUCTAaBCKUM 1955: 85].
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noatudeckoM cbopHuke Benoro «3010To B 1a3y-
pu» (M., 1904) B pazgene «IIpexxae u Temepb».
ITocko/NBKY HEKOTOpblE CTHUXOTBOPEHUS BTO-
ro pasjesa, o IpU3HaHUIO benoro, HanucaHbl
«1ox ComoBa» [Benbiit 1933: 206], TO MOYKHO 3a-
KJIIOUUTB, YTO UX «CLEHUYHOCTb» HaBesSHa XKU-
BOIIMCBIO 3TOTO XYAOXKHUKA, YACTO «BCE IOCTPO-
eHue KapTUHbl YIOZOOJIABIIEr0 TeaTPAIbHOM
creHe» [JlanmiuHa 1980: 95]. JKMBONMCHBIN Te-
HEe3HUC «CLeHUYHOCTU», BOIJIOIIEHHON B IEPBOM
noaTuyeckoM cbopHuke Benoro, gaer npeacras-
JIeHVe O CJIOXKHBIX U 6OraThIX UHTEpMeLUAIIb-
HBIX CBS34X U B3AaUMOJIEMCTBUAX, BO3HUKAIOIIIUX
B UCKycCTBe pyberka BeKOB. B «cueHax», MacTtep-
CKU Pa3BEpHYTBHIX B CTUXOTBOpeHUIX bBesoro
«Ob6bacHEeHUE B NIOOBU», «Menyoat», «IIpomja-
Hue», «Onana», «Ccopa», ot K. ComoBa Hacie-
ZoBaHa aTMocdepa HACMELITUBOCTY U KOMU3MA.

B cruxorBopeHun «OTCTaBHON BOEHHBIN»
9TOTO K€ pasjesa, y>ke TeMaTUYeCKU He CBA3aH-
HOM C >KMBOIMChI0 COMOBA, IO3TOM «IIOCTaBJIE-
Ha» IPOTECKHO-KOMUYECKas «CLeHa». B nmpous-
BeJleHUU 3a/leliCTBOBaHbl «TeaTpalbHO-JpaMa-
TypPrUYecKUe» XyJ0>KeCTBEHHBbIE IPUEMBl: OIIU-
CaHMe >KeCTOB, JleTajel IIOPTpeTa U UHTepbepa;
MOHOJIOT «Je€UCTBYIOLIEro nuua». IlpenenpHas
TOYHOCTb IICMXOJIOTMYECKUX MOTUBUPOBOK B
3TOM «CLIeHE» TOBOPUT O IIPUCTAJIbHOM BHHMa-
HUU CUMBOJIKCTa bejoro k peajbHOCTH, 32 KOTO-
PO, OHAKO, KPOIOTCS «AHBIE MUDBI».

[TpuHOUI «CLIEHUYECKOM» OPTaHU3ALUY JIU-
pHUYECKOrO CTUXOTBOPEHUS peAINU3yeTCs U B I10-
cnexpyroouem TBopuectse besnoro. Kak gpamaru-
4yeckasl «CLeHa», IIOCTPOEHbI, HAallpUMEp, CTU-
xoTBopeHust «CBagbba», «CTapUHHBIA IOM»
(c6opuux «Ilemen» (1909)); «BocmoMuHaHue»
(c60pHUK «YpHa» (1909)). OZHAKO [TOITUYECKIE
«CLeHbl» Benoro He CTONb pasHOXapaKTEpHBI
II0 CIOYKETaM ¥ HACTPOEHUIO, He CTOMB «1101udo-
HUYHBI» [I0 CBOEMY CMBICJIOBOMY HAIlIOJIHEHUIO,

JIutepaTypa

Kak y Bioka, — OHU 10 IperMyl1[eCTBY BBIIIONHE-
HBI B TPOTECKHO-KOMUYECKOM KIIIoYe.

BriBogsl. Takum 06pazoM, MOXKHO 3aKIIIO-
YUTb: «CLLeHUYHOCTh» TUPUKHU Biioka cTaHOBUTCS
XapaKTepHOM YepTOM ero CTWIS, OZHUM U3 4acT-
HBIX IPOSIBJIEHUMN «T€aTPaJbHOCTU» U LIUPE —
MHTepMeAUAIbHOCTU ero moaTuku. Ilo cyru,
«CLLeHUYHOCTh» CTUXOB CBULETENbCTBYET 06 yHU-
BEpCAJILHOM apTHUCTHU3ME €ro XyL0>KeCTBEHHOT0
tananta. OHa CTAHOBUTCSA 3HAKOM 0Co60i «pe-
HeCCaHCHOW» MHOTOTPAaHHOCTU 11033UU Bioka,
BCErZa MEUTaBIIEro 0 «<XOpoBoze My3».

«CLIeHUYHOCTb» INPUKU [10-CBOEMY pealu3y-
eT cTpeMyieHue Bioka k TeaTpy, KOTOpbIi, Haps-
Iy C MY3bIKOM, ITO3T CYUTAJI BBICIIMM U3 UCKYCCTB
(cTarbs «O Tearpe»). OTYaCTU 3TOT BUJ, «T€ATPAIb-
HOCTU» KOMIIEHCUPYeT ero HaCTOMYMBOe >Kesla-
HUe CAaMOBBIPA3UThCS B 06/IACTU JpaMbl, TBOpYe-
CKU He BOIUIOIIEHHOE B [TIOIHOM Mepe B CUIIy I'O-
CIIOZCTBA B XyZ0)KECTBEHHOM MBIIIIZIEHUU Bioka
JUpUYEeCKON CTUXUM, HEM3MEHHO IIpOHMU3BIBA-
IOIel BCe ero mpousBefeHUs. I103T 0T4eTIHBO
OCO3HABAJI, YTO IMPUIECKOE HAYAIO HEU3OEeKHO
BTOPraeTCs B €ro MbeChl, 0 YeM C COXKaIeHHEeM MU -
CaJl B [IpeUCIOBUY K CBOeMy cO0pHUKY «Jlupude-
cKue ApaMbl» [BI0k 1960-1963, T. 6:163].

DCTeTUYeCKUN CMBICI «CLIEeHUYHOCTU», XyJ0-
>KECTBEHHO BOIUIOLIEHHOM B 6I0KOBCKOM I103-
3uu, ambuBaneHTeH. C OfHOI CTOPOHBI, B «CIie-
HUYHOCTH» GIOKOBCKOM MUPUKU 060611al0TCs
XyZLO>KeCTBEHHbIE JOCTU)XKEHUS PYyCCKOIO MO-
IepHusMa, POPMUPYIOLLIETO NHTEPMELUATBHYIO
MIO3THUKY, a C JPyrOM CTOPOHBI, — IPUCYTCTBYIOT
3JIeMEHTbI, KOHPPOHTUPYIOLIYE C IPUHLUIAMU
CUMBOJIM3Ma. B 4aCTHOCTH, «CIIeHUYHOCTb» I10-
33uH Byloka 1910-X I'T. TpaHCIUPYET OpUEHTALUIO0
[I03Ta Ha yrIy6IeHHbIN [ICUXOIOTU3M, OTKPhIB-
LIUNCA €My B TeaTpe «Iepe>xuBaHusg» CTaHUC-
JIaBCKOTO, CTaBIIEM BEPLIMHOMN pealnCcTUIeCcKo-
o UCKyCCTBa pyberxa BEKOB.
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Abstract. The article analyzes the peculiarities of Russian reception of the creative work and the personal-
ity of the ‘European citizen’, German-language poet Paul Celan (23.11.1920, Czernowitz, Romania — 20.04.1970,
Paris, France). Paul Celan, — a Jew by birth, a Soviet Ukrainian by compulsion, an Austrian and a German by the
language and a Frenchman by the place of emigration and death — brought into the European culture “after the
Holocaust” acutely tragic, saliently humane and morally eternal meanings. His creative activity is still attractive
to the reading and academic community.

The article emphasizes the evolution of perception and the peculiarities of canonization of this man of letters
in our country and the meaning of the creative activity of Paul Celan for the contemporary Russian literary pro-
cess, and specifically the problem of translation (translatability) of Celan’s works.

Paul Celan is considered by contemporary Russian Germanists as a most eminent German-language poet of
the first half of the 20% century. Russian Slavists appreciate him as the first and still unsurpassed translator of
Yesenin's, Khlebnikov’s, and Mandelstam’s works. The history of the Soviet recognition of Celan's work begins in
the 1950s. Researchers are interested both in the poet’s own works and in his translations of the Russian poetry.
The author’s nationality of origin is still being traditionally defined as an Austrian of Jewish origin. The number
of studies devoted to Celan is fairly representative: there are numerous scientific publications in Russia, both in
the form of monographs and journal articles, which give a good picture of both his own works, which are active-
ly translated into Russian, and of his translations of Russian poets. The analysis of the specificity of the current
poet’s reception, considering its dynamics over time, allows one to conclude that there is a clear trend towards
literary canonization of the poet in the post-Soviet cultural space.

Keywords: Paul Celan; German-language poetry; translation; reception; literary canon.
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AHHOmayus. BcTaThe aHATU3UPYIOTCS 0COOEHHOCTH pelleniuy B POCCUU TBOPYECTBA U IUYHOCTH «IPAXK-
JaHuHa EBpomnsl», Hemenkosa3biyHoro noara Iayng IenaHa (23.11.1920, YepHoBUIbI, PyMBIHMSA, — 20.04.1970,
ITapwox, ®pannus). Ilayns LenaH, eBpeii 0 MPOUCXOXKAEHUIO, COBETCKUI YKPaUHell — «I10 IPUHYKAEHUIO», aB-
CTpHel U HeMel| — [0 S3bIKOBOM IPUHAINEKHOCTH, PPAHIy3 — [I0 MECTY SIMUTPALUU U CMEPTHU, BHEC B €BPO-
MEHCKYI0 KYABTYPY «Iocie X0I0KOCTa» 0O0CTPEHHO Tparnieckue, IpOH3UTENbHO YeT0BeYHble, HPABCTBEHHO
HeIlpeXOAsIIe CMBICIIBI, €0 TBOPYECTBO OCTAETCS HEU3MEHHO NpUBJIeKaTeIbHBIM IS YUTATEIbCKOTO U HCCIIe-
JI0BaTeIbLCKOrO COODOIIECTBa.

B cTaThe aKLeHT CleaH Ha 3BOMIOLUYU BOCIIPUATHS U ClieluUKe KAHOHU3ALMY 9TOTO XYAOKHUKA CI0BA B
Halllel cTpaHe, Ha 3HaYeHUHU TBOopueckoi festenpHocTH Ilayns [lenana ans coBpeMeHHOIo pOCCUICKOrO JIUTe-
paTypHOro IIpoliecca, B TOM YKcIie — Ha IIpobreMe IepeBoza ([lepeBoAUMOCTH) TpousBefeHuil LlenaHa.

ITaynp Ilenan paccMaTpUBAETCS COBPEMEHHOM POCCUMCKON FepMaHUCTHUKON KaK KPyIIHEUIINHI HeMeLKO-
SI3BIYHBIM JIMPUK IIepPBOM MONIOBHHBI XX B. PoccuicKue CIaBUCThI CAUTAIOT €ro IMepBhIM U A0 CUX IIOP Helpe-
B30MIeHHBIM IIepeBOAUNKOM NpousseneHuit EcennHa, Xne6Hukosa, Mauzgenpitama u gp. UcTopus COBETCKON
penemnuuy TBopyecTsa LlenaHa HauMHaeTCs B 1950-¢ IT. MicciefoBaTeneil HHTEPECYIOT Kak COOCTBEHHbIE IIPO-
M3BeJeHUs 1109Ta, TaK U ero IepeBoAbl pycCKoM Moa33uu. HannoHanpHast MPUHAAIEKHOCTb aBTOPA J0 CUX IIOP
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TPaJILIMOHHO OIIpeZle/IIeTC KaK aBCTPUeEL, eBPelCKOro IpoucxokaeHus. KonuyecTBo uccneoBaHuM, moCBs-
IeHHbIX [[e1aHy, JOCTATOYHO pelpe3eHTaTHBHO: MMEITCS MHOTOUMCIeHHbIe HayYHble IyOINKAIY Kak B Gop-
Me MOHOrpaduil, TaK 1 )KyPHAIBHBIX CTATEH, JAIOLIME IPe/ICTaBIeHIe O er0 AKTUBHO [IePeBOAUMBIX Ha PyCCKUI
SI3BIK COOCTBEHHBIX IPOU3BEAEHUSX U O IlepeBoAax LleaHOM PyCCKUX II0STOB. AHAIN3 OCOOEHHOCTEN peler-
LMY 1103Ta C yYETOM €€ JUHAMMUKHU BO BPEMEHHU II03BONIAET CAe/IaTh BhIBOJ, O Y€TKO IPOCMaTPUBAIOIIENCS TeH-
JEeHLMH K TUTePaTyPHOM KAaHOHU3AL[MH [103Ta B IIOCTCOBETCKOM KY/IbTYPHOM IIPOCTPAHCTBE.

Karwueswve croga: Haynb I_LenaH; HEMEIKOA3bIYHAS 10331 ; IIEPEBOL; PEL eI, HHTepaTypHLIﬂ KaHOH.

Irs yumuposeanus: Kyapssuesa, T. B. Ilayns
Llenan B Poccuu (x 100-7€THIO CO JHS POXKAEHUS) [
T. B. KynpsiBuesa. — TeKCT : HellocpecTBeHHbIH /| Pu-
JIOJIOTUYEeCKUU Kacc. — 2020. — T. 25, N° 3. — C. 59—70.
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Wenn man iiber die Rezeption des Werkes von
Paul Celan in Russland sprechen will, muss man
im Auge behalten, dass er dem breiten Lesepubli-
kum so gut wie unbekannt ist.

Die ersten vereinzelten Ubertragungen ins
Russische kommen nur sporadisch und ziemlich
spat auf. Die ersten Gedichte Celans auf Russisch
erschienen 1967 im Sammelband ,Zeitzeilen. Jun-
ge Lyriker aus der BRD, Osterreich, der Schweiz,
West-Berlin“ im berithmten Verlag des ZK des
Komsomol ,Junge Garde“. Fiinf Gedichte von
Celan, darunter seine ,Todesfuge®, ins Russische
von Ginsburg und Groman iibertragen, leiten
den Sammelband ein. Im Vorwort des bekann-
ten Nachdichters und Publizisten Lew Ginsburg
wird Celan als ,bekanntester deutscher Dichter,
auf dessen Biicher westdeutsche Verlage stolz
sind“ [TuH36ypr 1967: 4], prasentiert. Im biobi-
bliographischen Index wird Celan attestiert, ein
yhervorragender Gegenwartsdichter* [[poman
1967: 111] zu sein. Das ganze Buch ist stark ideo-
logisch gefirbt, die Auswahl soll die sowjetischen
Leser mit der “progressiven’, “antikapitalisti-
schen’ Lyrik der BRD bekannt machen. Es geht
um solche Autoren, wie Enzensberger, Reinef-
rank u.a. Man konnte annehmen, es wire die Ab-
sicht der Herausgeber, Celan in der Gesellschaft
von sozialengagierten Autoren vorzustellen, um
gerade dieses “progressive" Bild des Dichters im
Bewusstsein der sowjetischen Kulturpolitiker
mafgeblich werden zu lassen und damit den wei-
teren Aufstieg von Celan im sowjetischen Kultur-
raum zu ermoglichen.

! Sieh: [[Tayns LlenaH 1967: 14-19].
* Sieh: [llenaH 1974:103-109].
3 Sieh: [113 coBpeMeHHO aBCTPUIICKOM 1093UH 1975]. §§
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Doch erst nach sieben Jahren (1974) erscheint
in der Zeitschrift ,Inostrannaja literatura“)® eine
neue Celan-Gedichtauswahl, ins Russische von
J. Witkowski, A. Parin, G. Ratgaus, W. Kuprija-
now und W. Toporow tibersetzt. Der bekannte Li-
teraturforscher S. Apt hat dafiir ein Vorwort ver-
fasst.

Im Jahr 1975 konnte die Anthologie ,Aus der
gegenwirtigen Osterreichischen Lyrik* veroftent-
licht werden, wo 43 Gedichte von Celan in russi-
scher Ubersetzung das Tageslicht erblickten. Die
Ubertragungen wurden von den bekanntesten
sowjetischen Nachdichtern J. Witkowski, W. Ku-
prijanow, L. Ginsburg, W. Toporow, K. Bogaty-
rew, K. Ratgaus und K. Asadowski gemacht®.

Ein Jahr spiter erschien in der Zeitschrift
,Inostrannaja literatura“ eine Rezension auf den
Sammelband von A. Cancev, wo er unter anderem
schrieb: ,Wir haben zum ersten Mal das Werk von
Celan ziemlich nahe kennengelernt und wir kon-
nen mit Sicherheit sagen, dass wir von nun an zu
diesem Dichter, in dessen Gedichten und in des-
sen kurzem, durch Selbstmord beendetem Leben
es viele Abzweigungen, doch keine Spur von Un-
aufrichtigkeit gegeben hat, mehr als einmal zu-
wenden werden, denn nicht sofort 6ffnen sich die
inneren Perspektiven seiner kraftvollen und auch
von uns Kraft fordernden Lyrik, sowie der Sinn
seines kompromisslosen Zeit- und Selbstzeug-
nisses“ [YaH1eB 1976: 257].

Im Jahr 1977 wurden sieben ins Russische von
Parin, Witkowski, Lewanowski, Toporow iiber-
tragene Gedichte von Celan im Sammelband
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,Westeuropdische Poesie des XX. Jahrhunderts*
der bekannten Reihe ,Bibliothek der Weltlitera-
tur“ veroffentlicht'.

Elf Jahre spiter (1988), erschien in Moskau
eine grofe Anthologie — ,Der goldene Schnitt.
Osterreichische Poesie des XIX. und XX. Jahr-
hunderts in russischen Ubersetzungen*. Sie ent-
hielt 28 Gedichte Celans, die von A. Parin, M. Be-
lorusez, O. Tatarinowa, L. Bolycev, W. Lewanski,
S. Awerinzew, W. Kuprijanow, W. Toporow und
G. Ratgaus iibersetzt worden waren. Im Vorwort
des bekannten Germanisten A. W. Michajlow
wurde Celan wie folgt charakterisiert: ,So, zum
Beispiel, ist der aus dem Ostlichen Randgebiet
Ex-Osterreichs stammende Paul Celan zum Rit-
sel fiir das poetische Bewusstsein ganz Europas
geworden, ohne den Widerspruch zwischen der
Gewichtigkeit des Wortes und der Ausdruckslo-
sigkeit, sowie den hohen Anspriichen der Leere
gelost zu haben [Muxaiinos 1988: 36].

Im biobibliographischen Anhang zum Band le-
sen wir in einer Notiz tiber Celan Folgendes: ,Den
grofiten Erfolg hatte das Buch “Mohn und Ge-
dichtnis® (1952). Sein Einfluss war enorm grof3.
Man kann sagen, dass damit eine neue Ara in der
deutschsprachigen Poesie begonnen hat. Celan
zeigte vollig neue metaphorische Modelle, syn-
taktische Strukturen: er hatte eine neue poetische
Sprache entdeckt, die ihm, wie noch Niemandem
in der Lyrik, erlaubte, ein tragisches Bild unseres
Jahrhunderts, ein Bild des Weltzusammenbru-
ches, des Todes der menschlichen Kultur, ein Bild
des totalen Schuldgefiihls zu kreieren. Celans ver-
se libre hat bewiesen, welche innere Integritit in
einem Gedicht bei vollstindiger formaler Freiheit
erreicht werden kann“ [Be6ep 1988: 777].

Die erste literaturwissenschaftliche Erwih-
nung von Celan stammt aus dem Jahre 1980.
In der Geschichte der BRD-Literatur widmet
A. Gugnin, der Verfasser des Beitrages ,Wege der
westdeutschen Lyrik“ unter anderem einige Sei-
ten Paul Celan, dessen Schaffen er als eine bedeu-
tende Erscheinung der deutschsprachigen Nach-
kriegslyrik bezeichnet®.

! Sieh: [[Taynb LenaH 1977: 57—60].

> Sieh: [3onotoe ceueHue 1988].

3 Sieh: [TyruuH 1971: 405].

* Sieh: [MypaBbeB 1987: 214].

5 Sieh: [SIkywesa 1987: 463].

¢ Sieh: [IxyrueBa 1987: 463].

7 Sieh: [llenan, Cenax (ITosb) 1987: 733].
¢ Sieh: [Huxudopos 1989].

Im Beitrag ,Osterreichische Literatur® (,Lite-
raturlexikon, 1987) des bekannten Germanisten
J. Archipow liest man tiber Celan: , Nach 1945 de-
biitierte in Osterreich eine neue Schriftsteller-
generation. Eine groBe Gruppe der Antifaschis-
tenautoren hat sich um die Zeitschrift *Plan" zu-
sammengeschlossen, wo die Lyriker einer philo-
sophischen, teilweise “hermetischen" Richtung
P. Celan und I. Bachmann, die in der Zukunft be-
rithmt sein wiirden, zum ersten Mal aufgetreten
sind“ [ApxurmoB 1987: 12].

Celan wird unter anderem auch in den Bei-
trigen ,Meditative Lyrik* und ,Literatur der
BRD* erwihnt. Im letzteren taucht der Name
Celan nebst Nelly Sachs im Zusammenhang mit
den biblischen Themen in der Literatur der BRD
auf. Die Verfasserin G. Jakuschewa unterstreicht,
dass die beiden zu den Autoren der BRD hinzu-
gezihlt werden®. Von wem diese Meinung vertre-
ten wurde, berichtet sie nicht.

Im kommentierten Autorenverzeichnis findet
man iber Celan auch einen kurzen Beitrag, der
zwar nur biographische Angaben: Geburts-und
Todesjahr, Jahr der Emigration aus der Sowjet-
union (1948), — sowie eine bibliographische Re-
ferenz auf die Titel seiner Gedichtbinde ,Der
Sand aus den Urnen“ (1948), ,Mohn und Gedicht-
nis“ (1952), ,Von Schwelle zu Schwelle (1955), , Die
Niemandsrose“ (1963), ,Atemwende® (1967) ent-
hilt’. Es sei bemerkt, dass der Lyriker als ,deut-
scher Dichter“ attestiert ist.

1989 wurde in der Sowjetunion die erste Ce-
lan-Doktorarbeit, und zwar zum Thema , Poetik
des frithen Schaffens von P. Celan‘, verteidigt.

Die Tatsache, dass Celan in der Sowjetunion
nicht sehr oft zur Sprache kommt, ldsst sich in
erster Linie dadurch erkliren, dass er als “Emi-
grant’ (lies: Verriter) fur die “beste Heimat aller
Volker® eher eine unerwiinschte Figur war.

Nach inoffiziellen Angaben wurde Celan in
der UdSSR zu den ‘Unzuverlissigen® unter an-
derem wegen seiner Ablehnung, Majakowskij zu
iibersetzen, gezihlt; eine Tatsache, die wohl er-
klaren konnte, dass Celan das sowjetische Mo-
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dell einer sozialistischen Gesellschaft fremd
war’.

Im postsowjetischen Russland hat sich die Si-
tuation zum Besseren geindert.

In diesem Zusammenhang wire vor allem
die auf einen breiten Leserkreis orientierte Zeit-
schrift ,Inostrannaja literatura“ zu erwihnen.
1996 erschien hier eine Publikation von B. Du-
bin, die ein Vorwort, einige ins Russische von
M. Grinberg tibertragene Gedichte von Celan und
seine von Dubin tibersetzte ,Bremer Rede ent-
hiele2.

In derselben Zeitschrift erschien 1999 eine
Auswahl von insgesamt neun Fassungen des so-
wohl schon in den Jahren 1994-1999 veroffent-
lichten als auch neu ins Russische iibersetzten
Psalms von Celan aus seinem Buch ,Niemands-
rose“ (1963)°.

Man vergleiche die erste Zeile des Originals
mit den neun russischen Fassungen:

Niemand knetet uns wieder aus Erde und Lehm*

HukTo Hac He BpUIETIUT 6OJ'IBLH€ U3 I'/TMHBI, HUKTO

HukTo He BpIIEIUT HAC BHOBb U3 3€MJIU U IJTUHBI

HukTo Hac He 1enIUT BHOBb U3 IJIMHBI

HukTo He 3aMeCcUT HaC BHOBB M3 3eMJIU U ITIMHBI

Kto nenut Hac BHOBb M3 3¢ MJIU U ITIUHBI? HUKTO.

HukTO He BbIIEIIUT HaC 60)IBU.IC M3 3€MJIU U I'/TNHbI

HeKOMy 3aMECHUTDb HaC OIIATHh U3 3€MJIU U I''ITUHBI

HukTo He 3aMeCcUT HaC BHOBB U3 IJIMHBI U IIpaxa

Hac BHOBb U3 ITUHBI 1 IIpaxa He BbIJICIINUT Hukto

Leider gibt keine der Ubersetzungen weder
die Form noch den Inhalt des Originals adiquat
wieder. Das sollte aber zum Thema einer speziel-
len Untersuchung werden®. Wir bieten nur unse-
re eigene Variante einer méglichen Ubersetzung
der ersten Zeile an:

Hac He BbUIENUT (Kak 6apuanm: BBI3BOIUT |
retten) 6osblile U3 Ipaxa HUKTO®

Im Jahr 2005 erschien in der Zeitschrift , In-
ostrannaja literatura® eine umfangreiche Paul
Celan gewidmete Publikation. Sie enthilt einige
Gedichte (iibersetzt von O. Sedakowa und M. Be-

! Sieh, z.B.: [Kykyi1 2020; MokpoycoB 2020].

2 Sieh: [[Taynp LlenaH 1996: 190].

3 Sieh: [[lenan 1999: 122-132].

¢ Die betonten Silben sind von uns fett markiert.

lorusez) und Briefe (iibersetzt von T. Baskakowa)
von Celan, sowie den Aufsatz von O. Sedakowa
,Paul Celan. Notizen eines Nachdichters“ und
einen von B. Dubin verfassten kurzen Abriss des
Lebens und Schaffens des Dichters’. Sedakowa
fithrt ein wichtiges Zeugnis des bekannten russi-
schen Kulturwissenschaftlers Sergei Awerinzew
an. Er nannte Celan, so Sedakowa, ,den gropten
deutschsprachigen Dichter im Nachkriegseuro-
pa“[CezakoBa 2005: 245].

Nach 1990 erscheinen die Werke von Celan
auch in Buchform. Der erste Gedichtband er-
schien 1998, zwar auf Russisch, aber in der Uk-
raine®. Der Nachdichter M. Belorussez verof-
fentlichte seine Ubertragungen im Kiewer Verlag
,Gamajun‘. Das Buch enthielt Texte aus diversen
Gedichtbinden Celans, sowie seine prosaischen
Werke, das ,Gespriach im Gebirge* und die ,Bre-
mer Rede*. Das Projekt wurde von den Freunden
des Nachdichters finanziert. Das Buch erschien
in einer Auflage von 300 Exemplaren. Bis heute
sind insgesamt sieben Celan-Publikationen in
Buchform erschienen’.

Celan-Ubertragungen ins Russische sind
auch in anderen Lindern unternommen worden.
2012 ist in New York der Gedichtband ,Sprich
auch du“ erschienen®. Die Gedichtauswahl, die
Ubersetzung der Texte und die Kommentare sta-
men von Anna Glasova.

Viele Texte von Celan kann man im Inter-
net, auf verschiedenen literarischen Seiten fin-
den. Dabei kann ein und dasselbe Gedicht von
verschiedenen Ubersetzern nachgedichtet sein.
Die Texte von Celan gelten als wahrnehmungs-
schwierig und sind infolgedessen auch fur die
Ubersetzung — eine harte Nuss. Die Ubersetzer
teilen gern ihre Meinungen mit, sowohl in Bezug
auf das Werk von Celan selbst, als auch iiber ihre
Vesuche, diese Werke addquat ins Russische zu
iibertragen®.

Es gibt iiberdies Buchbesprechungen, die so-
wohl die Gedichte von Celan, als auch ihre Nach-

5 Sieh. z. T.: [CenesneBa 2013: 236—242; Papruatosa 2020: 954—958; TpeTbIKOBa 2019: 69—-92].

¢ Die betonten Silben sind fett markiert.

7 Sieh: [Po3a Hukomy: moazus Iayns Llenana 2005: 203—264].

8 Sieh: [IlenaH 1998].

° Sieh: [Llenan 1998; Ienan 2001; Lenan 2005; Lenan 2008; Ienan 2012; Llenad 2013; Llenan 2017].

© Sieh: [[lenaH 2012].
1 Sieh z.B.: [Kykyii 2017].
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dichtungen ins Russische betreffen'. Sowohl die
Ubersetzer als auch die Literaturkritiker sehen
in Celan einen der gréften und vielschichtigsten
europdischen Dichter des 20. Jahrhunderts. So
meint Anton Nesterow, dass Celan eine der Pa-
radefiguren in der Lyrik des 20. Jahrhunderts ist,
und vergleicht die Bedeutung Celans fiir die Li-
teratur mit der Rolle von Picasso in der Malerei®.

Im Jahr 2000 wurde in Sankt Petersburg eine
Dissertation zum Thema ,Poetik der Romantik
und poetische Sprache von P. Celan: am Beispiel
des Vergleichs von individuellen Stilen von Celan
und Novalis* verteidigt. Die Forscherin A. Smir-
nowa vergleicht freie Rhythmen von Celan mit
der romantischen Tradition, insbesondere mit
der Poetik von Novalis, um die hermetische Dich-
tung von Celan mit den europdischen Tendenzen
der Moderne in Verbindung zu bringen.

2004 und 2007 erschienen zwei Sammelbin-
de mit dem Titel , Paul Celan. Materialien, For-
schungen, Erinnerungen“. Der erste Band — ,Di-
aloge und Echos* - enthilt literaturwissenschaft-
liche Beitrage tiber das Schaffen von Paul Celan
und tber seine Nachdichtungen der russischen
Lyrik*. Die Herausgeberin Larissa Najditsch
schreibt im Vorwort, das Buch sollte fiir den rus-
sischsprachigen Leser ein Reisefithrer in die Welt
von Celan werden’.

Der zweite Band - ,Kommentare und Erinne-
rungen“ — enthilt unter anderem Beitrige russi-
scher Forscher A. Astwazaturow — ,Uber quasi-
musikalische Strukturen in der “Todesfuge’ von
Paul Celan“ — und M. Lekomzewa - ,Die Rose
von Niemand“(,Psalom“von P. Celan)’.

In der zweibindigen akademischen ,Ge-
schichte der dsterreichischen Literatur® (2009—
2010)® wird der Name Celans mehrmals erwihnt.
Im zweiten Band gibt es ein spezielles Paul Celan
gewidmetes Kapitel®. Der Verfasser ist der schon
erwihnte russische Forscher Wladimir Nikifo-

row. Als Grundlage fiir das Kapitel hat ihm seine
Doktorarbeit gedient. Der Text ist vom bekann-
ten russischen Erforscher der BRD-Literatur
E. Satschewski lektoriert und erginzt worden.
Als Schlisselworter fiir das Schaffen Celans wur-
den Poesie nach Auschwitz, Antonymie von Ver-
gessen und Gedichtnis, Intertextmodelle, Spezi-
fik der Methapherbildung, Empfindlichkeit zur
transkulturellen Tradition, Transformation von
lyrischen Gattungen etc. gewahlt.

Ein Kapitel ist Paul Celan in der 2014 in Mos-
kau erschienenen ,Deutschen Literaturgeschich-
te“ gewidmet®. Die Verfasserin T. Baskakowa be-
riicksichigt leider nicht (besser gesagt: sie eher
ignoriert) die vorhandenen russischen Forschun-
gen zum Thema, indem sie diese nicht einmal er-
wihnt, sondern konzentiert sich auf die Analy-
se einzelner Gedichtbinde von Celan als solche.

Einen Beitrag iiber Celan finden wir auch in
der ,Grofden russischen Enzyklopddie* (2017)".
Bedauerlicherweise fehlen in der bibliographi-
schen Liste zum Kapitel die Arbeiten von Nikifo-
row, obwohl der Inhalt des Kapitels als eine Kurz-
fassung der erwidhnten Untersuchungen des For-
schers bewertet werden kann.

Wenn man das Vorhergesagte beriicksich-
tigt, kann festgestellt werden, dass Paul Celan
auch fur die russischen Germanisten von heute
als einer der bedeutendsten deutschsprachigen
Lyriker der ersten Hilfte des 20. Jahrhunderts
gilt. Davon zeugen auch zahlreiche wissenschaft-
liche Publikationen, die in Russland in den letz-
ten Jahren regelmifig erscheinen. Zu nennen
sind unter anderem der Beitrag von J. Jewstaf-
jewa ,Biographie als Aspekt der Intertextualitit
(auf Grund der Werke von P. Celan®)'?, wo die Rol-
le von extralinguistischen Realien bei der Inter-
pretation der poetischen Texte von Celan unter-
sucht wird; von J. Gorbunowa ,"Und sie lobten
nicht Gott': Transformation der biblischen Psal-

' Sieh z.B.: [KalalIHUKOBA 2004; Bynarosckuii 2005; CkuziaH 2008; Hectepos 2013].

2 Sieh: [Hecrepos 2013].

3 Sieh: [CMmupHOBa 2000].

4 Sieh: [ITayns Lenan 2004].

s Sieh: [ITayns Llenan 2004: 26].

¢ Sieh: [AcTBaTalypoB 2004: 149-165].
7 Sieh: [Jlekom1ieBa 2004: 241-249].

® Sieh: [McTopus aBCTPUICKOM IUTEPATYPBI 2010].
o Sieh: [Huxudopos 2010: 215-234].
1© Sieh: [BackakoBa 2014: 733—744].

1 Sieh: [Benobparos 2017: 272].

2 Sieh: [EBcTadpeBa 2016: 131-138].
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men in der Gedichtsammlung "Die Niemands-
rose’ von P. Celan“, wo gezeigt wird, wie und
warum Celan sowohl den inhaltlichen Kern, als
auch die formalen Konstanten der Psalmgattung
modifiziert. Im Beitag von J. Jewstafjewa ,Das
Raum-Zeit-Kontinuum und das Weltmodell des
Moderne-Menschen im Schaffen von Paul Ce-
lan* werden am Beispiel der Werke von Celan
die Weltvorstellungen in der Moderne analysiert.
Im Beitrag ,Hermeneutik der Intertextualitit im
Schaffen von Paul Celan untersucht Jewstafjewa
intertextuelle Verbindungen im Gedichtzyklus
Celans , Die Niemandsrose“. Dem die Poetik von
Celan bestimmenden Prinzip der Intertextua-
litit wenden sich die Forscherinnen O. A. Koval
und E. B. Krjukova zu, die in ihrem Beitrag ,Ei-
nes der am meisten kommentierten Gedichte von
Paul Celan ‘Todtnauberg'“ versuchen, kontextu-
elle philosophische Beziige des genannten poeti-
schen Textes zu verfolgen, und zwar seine extra-
linguistische Unterlage — Reaktion des Dichters
aufein Treffen mit dem Philosophen Martin Hei-
degger — hervorzuheben*.

Erst vor kurzem erschien ein interessanter
Beitrag von J. A. Satschewskij, in dem der Verfas-
ser wenig bekannte Tatsachen aus der Geschich-
te der komplizierten Beziehungen Celans mit der
bekannten literarischen ,Gruppe 47“ beleuchtet®.

Vom systematischen Charakter der Ce-
lan-Forschungen im heutigen Russland zeugen
Komparatisik-Publikationen, deren Verfasser
das Schaffen von Celan in einem breiten Kontext
zu untersuchen versuchen. Zu nennen wiren
N. Bakshi (,Apophatik bei Paul Celan und Alber-
to Giacometti®), J. Kaminskaja (,Der Knall einer
geschlossenen Tir, oder Nichts in der Poesie
von R. M. Rilke und P. Celan“), V. Kotelevskaya
(,Hermeneutik des Wortes und des Schweigens
in der Poesie von R. Rilke, I. Bachmann, P. Ce-
lan: ein Dialog zweier Epochen®), A. Vorotniko-
va (,Das Holocaustbild in den Gedichten “To-

! Sieh: [Top6yHoBa 2014: 168-175].

2 Sieh: [EBcradbeBa 2014: 55-60].

3 Sieh: [EBcradpesa 2013: 327-335].

+ Sieh: [Koval, Kriukova 2020:196-219].
5 Sieh: [3aueBckuii 2020: 104—121].

desfuge” von P. Celan und ‘Lady Lazarus® von
S. Plath) u.a.5.

Erwihnt seien auch sprachwissenschaftli-
che Arbeiten von N. Azarova (,Das Konzept eines
interlingualen Idioms, oder von einem interlin-
gualen Idiom bei Paul Celan®), J. Ryabykh (,Das
Interpretationspotential der individuellen Meta-
pher des Autors im Kontext der Realititsereignis-
widerspiegelung (am Beispiel des Schaffens von
P. Celan®) u.a., in denen Celans Texte aus lingu-
istischer Sicht analysiert werden’. 1998 wurde in
Sankt-Petersburg eine Dissertation zum Thema
»Spracherfindung in der zeitgendssischen Poesie
(am Beispiel der Lyrik von P. Celan)“ verteidigt®.

Als wichtiges Merkmal, dass sich der Prozess
der Kanonisierung von Celan in Russland vollzie-
he, ist die Hinwendung zum Schaffen des Dich-
ters im Hochschullehrgang zu nennen. Ein ein-
driickliches Beispiel dafiir stellen die Arbeiten
von A. Krotova und N. Pestova (,Linguokultur-
ologischer Aspekt in der Poesie von Paul Celan®
und , Die nationalkulturelle Komponente in der
Lyrik von P. Celan: eine linguokulturologische
Studie“von A. Krotova dar)’.

In Russland wird Paul Celan als erster und bis-
her nicht iibertroffener Nachdichter der Gedichte
von Jessenin und Mandelstam geehrt®. Weniger
oder gar nicht sind seine Ubertragungen von Ler-
montow, Tschechow, Chlebnikow, Block, Jewtu-
schenko und Slutschewski untersucht™.

Celan lernte die russische Sprache, indem
er Gedichte von Jessenin ins Deutsche iiber-
setzte. Mandelstam, dessen Werke Celan schon
ab 1950-er Jahre in seine Muttersprache tber-
trug, war fir ihn so etwas wie sein alter ego.
Davon zeugen nicht nur die Themen seiner Ge-
dichte, sondern auch die zahlreichen textinkor-
porierten Zitate aus den Werken von Mandel-
stam. Man denke daran, dass der Gedichtband
,Die Niemandsrose“ dem russischen Dichter,
den Celan ,Bruder Osip“ nannte, gewidmet ist.

¢ Sieh: [Bakiuu 2011: 264—273; KamuHckas 2017: 110-116; KoteneBckas 2003: 73—80; BopoTHuKOBa 2017: 33—38].

7 Sieh: [A3apoBa 2018:196—203; Ps6bix 2016: 273—-279].
8 Sieh: [Bonbckuii 1998].
o Sieh: [Kpotosa, [TlecToBa 2016: 58—61; Kporosa 2016].

© Sieh dazu z.B.: [Xuno, HukoHosa 2015; HUKoHOBa 2006: 137-158; TpeTbsikoBa 2019: 178—194; [71a30Ba 2003: 6; Bonbckuit

1995: 51-53].
 Sieh dazu z.B.: [HukoHoBa, [leneBruHa 2008: 137-141].
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Die Ubersetzungen aus den Werken von Man-
delstam waren fiir Celan nicht weniger wich-
tig als seine eigenen Gedichte. Celan las seine
Mandelstam-Nachdichtungen im Radio und bei
Poetry-Slam-Abenden vor. Er widmete Mandel-
stam auch einen zu Herzen gehenden Radio-
essay (1960). ,Uber den Gesprichspartner* von
Mandelstam war sein Lieblingsartikel. Fiir sei-
ne ,Bremer Rede“ itbernahm Celan daraus ein
Bild: ,Das Gedicht kann, da es eine Erschei-
nungsform der Sprache und damit seinem We-

JIutepaTypa

sen nach dialogisch ist, eine Flaschenpost sein,
aufgegeben in dem — gewif3 nicht immer hoft-
nungsstarken — Glauben, sie kénnte irgendwo
und irgendwann an Land gespiilt werden, an
Herzland vielleicht“ [Celan1968]>.

Wenn man dies alles resiimiert, kann man be-
haupten, dass im postsowjetischen Kulturraum
die Dynamik der Rezeption von Celans Schaffen
eine stabile Tendenz zur literarischen Kanonisie-
rung des Lyrikers zeigt. Und das ist ganz berech-
tigt.
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Annomayus. BcTaThe usydaeTcs KOHIENTyaau3anys GeHOMeHa «IIONOKeHNe XKEHII[MH» Ha OCHOBE SI3bI-
KOBOTO MaTepuasa, IpeJiCTaBIeHHOTrO B yUeOHbIX U3JIAHUSIX II0 PYCCKOMY S3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY, OIy6/u-
KOBaHHBIX B Poccun U 3a py6e>koM B IepHof ¢ 1995 110 2015 IT. B KauecTBe LjeIM yKa3bIBAETCS OlpefeneHre
crien$UKY HAIMOHAIBHBIX KOHIENITYATbHBIX CUCTEM B OTHOLIEHUH [TO3HAHUS GParMeHTa OKPY>KaIOLI el eil-
CTBUTEIBHOCTH O MeCTe ¥ POJIM KEHIIIMHbI B COBpeMEeHHOM ob1ecTBe. OCO6@HHOCTH KOHIICNITYaIbHBIX CUCTEM
IIPOSIBIISIIOTCS IIPU UX COTIOCTABICHUH, IOATBEPIKAAION[EM IIPOLIECCH B3AaMHOTO IPOHUKHOBEHUS 1 oborarrie-
HUS. DMIIMPUIECKOH OCHOBOM BBICTYIIAIOT 30 OT€YECTBEHHBIX U MHOCTPAHHBIX Y4eOHUKOB PYCCKOTO SI3bIKa, U3
KOTOPBIX GBUIO OTOOGPAHO 5 1 7 COOTBETCTBEHHO HA IIPeAMET HATUYMS B HUX TEMATUYECKUX PA3ZeIoB, OCBella-
IOIMX JKM3HEAeATeNbHOCTh YKEHIIMHBI (B II€PBYIO 04€Pe/ib — PYCCKOH). Boiie/IeHHbIE CMBICTIOBBIE KOHCTPYKTEI,
IIOHMMaeMble KaK BepOar30BaHHbIE CPeACTBAMU SI3bIKa 06001IIeHHbIe MEHTaIbHble eANHUI[bI OIlePAllMOHHOMN
[aMSITH U 3HAHUI Yel0BeKa, [I03BOIUIN OOHAPYXKUTh 3HAYUTEIBHO OOJIbIIIee YHUCIO CEMAHTUYECKHUX [IPU3HA-
KOB PacCMaTPHBAEMOrO KOHIIEITA B 3apyOeXXHBIX Y4eOHUKAX PYCCKOTO S3bIKA, YTO MOXKET CBUAETEIBCTBOBATD
0 HapyIIeHUH B YKa3aHHBIX TOCOOUIX CTPATErMH TUHIBOKYIBTYPHON Koppensnuu. [lofyepKuBaeTcs, YTo mpu
06Hapy>KeHN! KOTHUTUBHBIX JIAKYH PyCCKasl KOHIIEITyalbHas CCTeMa MOXKeT 000raljaThcsl HOBIM 3HAaHUEM,
[IPMBHECEHHBIM B HE€ MHOM KOHIIENITYaIbHOU CUCTEMOM.
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Abstract. The article studies conceptualization of the phenomenon of women's social position on the basis
of the language material of Russian as a foreign language coursebooks published in Russia and abroad in the
period from 1995 to 2015. The aim of the study is to determine the specific features of the national conceptu-
al systems in relation to the cognition of a fragment of the world about the place and role of women in mod-
ern society. The specific features of conceptual systems are revealed via a comparison, confirming the processes
of mutual penetration and enrichment. 30 Russian and foreign textbooks have been analyzed, 5 and 7 of which
were selected, respectively, for the analysis of thematic sections covering the life of a woman (primarily Russian).
The selected semantic constructs, interpreted as generalized mental units of operational memory and knowl-
edge verbalized by means of language, allowed the authors to discern a significantly greater number of semantic
features of the concept in question in foreign textbooks of Russian as a foreign language, which may indicate a
violation of the strategy of linguocultural correlation in these manuals. It is emphasized that when cognitive gaps
are detected, the Russian conceptual system can be enriched with new knowledge brought into it by a different
conceptual system.

Keywords: conceptualization; conceptual system; linguistic worldview; women’s social position; feminism;

Russian as a foreign language; linguoculturology; linguodidactics; intercultural communication.
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HMMAa€MOH KaK 3alleyaTIeHHOE U aKTyalIU3upy-
eMoe B g3bIKke 3HaHMe. HecoBnajeHue I3bIKOBBIX
KapTHUH MUpa (Halu4yve CeMaHTUYEeCKOU acCUM-
METPHUU SA3bIKOB) CBUJAETENbCTBYET O pa3IUYUU
HAIMOHIBHBIX KOHLENTYIBHbIX CUCTEM, 00-
YCIIOBJIEHHBIX CIenUPUKON I[T03HABATENbHON
IesATeIbHOCTH CyOBEeKTOB-HOCUTENEN JaHHBIX
SI3BIKOB.

3HAaKOMCTBO C MHOM KOHLENTYaJbHOU CHU-
CTEMO1 OCYILECTBISETCS PA3HBIMU CIIOCOOAMU,
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OJVH U3 HUX — U3yYeHHE MHOCTPAHHOTO S3bI-
Ka, KOTOpOe IPOUCXOAUT IIOCPEACTBOM yueOHBIX
MaTepUJIOB, HE TOJBKO COZEPIKAIIMX CBEJEHUL
0 $OHETHYECKUX U JIEKCHKO-IPAaMMaTHIeCKUX
0COBEHHOCTSIX OCBAMBAEMOIO 3bIKa, HO TAKIKe
TPaHCIUPYIOLUX HHGOPMALIMIO O HALIMOHAIb-
HOM KyJIbType CTPaHbl U3y4aeMOro S3bIKa, CIell-
ndrke MHUPOBOCIPHUSITUS HOCHUTeNEH S3bIKa,
CUCTeMe LIeHHOCTEN Hapoga. COOTBETCTBEHHO
COZepyKaTeIbHOE HAIONHEHMe y4eOHOro 1oco-
O, KaK MeIMaToOpa MEXKYIbTYPHOH KOMMY-
HUKAllUK, OTIPeZleIIeTCsl KOHIeNTyaJlbHOU, KOM-
MYHUKAaTHBHOM M LIEHHOCTHOM 3HAYMMOCTBIO
[cM. mogpobuee: Kynukosa 2017: 58]. Yue6HUK
HMHOCTPAHHOTO A3bIKa (B T. 4. PyCCKOTO KaK MHO-
CTPAHHOIO) TPAHCIUPYET «Da30Bble DIEMEHThI
Hal[MOHAJIPHOU KOHIENTYaJbHOM CUCTEMBI, BO3-
ZeHCTBYIOIIYE Ha ITOMyYaTe/ls U NHTePIPeTUpy-
eMble UM» [HoBHKOBa 2018: 555].

Hcropuyecku pycckasd OHTONOT M HEPA3PbIB-
HO CBSi3aHa C apX€THIIOM >KEHIIUHBI-MaTepH,
COOTHOCAIIMMCS CO CMBICIAMU TPaJULMOHHO-
0, yCTaHOBJIEHHOTO, He3bI01EMOr0 U BBICTyIIA-
IOIMM B Ka4eCTBEe OJJHOI'O M3 KOMIIOHEHTOB Ha-
LIMOHAJIBHOU CHUCTEMBI LieHHOCTel. Kareropug
JK€HCKOCTH [TOHMMAETCS KaK «MaTepHHCKOe Ha-
YaJIo... Ha4yaJo CEMbU, BCErO dMOLMOHAIBHOTO,
CMUPEHHOrO...» [Boponuna 2018: 175, 177]. O6-
paleHye K TaKOH MHTepIIpeTanuy obpasa »xeH-
LIMHBI B HACTOSIIlee BpeMs SIBASETCS JOMUHAH-
TOM U B T€HJIEPHOM IOJIUTUKE POCCUICKOIO I'O-
CyZapcTBa.

XKenckast Tema nnu npobremMaTrKa, OXBaThl-
BAIOIasl B COBOKYIIHOCTH BOIIPOCH! 0OIiiecTBa
0 pOJIY Y IOJIOXKEHUHU >KEHIIUHEI, OIIPEJeNIeTCd
B Poccuu ¢ cepepunbl XIX B. B yCIOBUAX MHOTIO-
4MC/I€HHBIX OTPAaHUYEHUHN JJIS )KEHIIUH B IIPO-
deccuoHaNbHON, COUUANBHON U ceMeNHOH 06-
JacTAaX. OTa TeMA, OLHAKO, He YTpauMBaeT CBOEU
aKTyaJIbHOCTHU U B Beke XXI-M.

B cTaTbe cTaBUTCA LieNb BBIIENUTD U [IPOAHA-
JIM3UPOBaTh OCOOEHHOCTH KOHLEITYaTU3aLuU
OZHOM 13 6a30BBIX LIEHHOCTEN PyCCKOH JTHHIBO-
KyJIbTypHI (B JAaHHOM Ciydae — GpparmeHra Kap-
THHBI MHpa B OTHOIIEHUU POJIM U IOJOXKEHHUS
(pyccKo#t) )KeHIIIMHBI) B POCCUICKUX U 3apyOesx-
HbIX y4eOHHUKAX 10 PYCCKOMY S3BIKY, CO3AHHBIX
ZJ1S THOCTPaHHOM ayJUTOPUH.

B KauecTBe IIPaKTHYECKOTO MaTepuana Gb10
0TOOpaHO 7 yueOHUKOB PYCCKOTO 3bIKA, U3HaH-
HBIX 32 PyOe>XOM B IIEpHOZ C 1995 110 2015 IT.,

a Tak>Xe 5 POCCUMCKUX U3JaHUH ANS NHOCTPaH-
[1€B C 2006 I10 2015 IT.

O6BeKTOM pabOThL BHICTYIIAET COAEPIKATEND-
HOe HaIloOJIHeHHUe pa3/ielloB POCCUNUCKHUX U 3apy-
Oe>KHbIX Y4eOHBIX UBAHUI [I0 PYCCKOMY S3BIKY
KaK MHOCTPaHHOMY, OCBEILIAIOIIUX [1I0BCEIHEB-
HYIO0 J)KU3Hb, IPOPECCUOHANBHYIO U TBOPYECKYIO
JeATeNbHOCTD (PyCcCKUX) >kKeHIUH. [IpegmeTom
HCCleOBaHUS SBSETCS COIIOCTaBlIeHHE COZep-
JKATeNbHBIX OCODEHHOCTEH BBIIIEYKa3aHHBIX
pasnesoB B POCCUICKUX U 3apyOexHbIX yueb-
HBIX MU3JAHUAX IO PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHO-
CTPaHHOMY.

ITpy u3y4yeHUU dSMIUPUYECKUX JAHHBIX KUC-
[I0/1b30BAINCH METOABI ObIeHayYHbIe (AHAIN3
Y CUHTe3, 0006I[eHre U CUCTeMaTU3al1s,  TaK-
>Ke COIIOCTaBjeHUe) U JIMHIBUCTUYECKUE (Me-
TOZBI JIEKCUKOIPadUUECKOTO, CEMAaHTUYECKOTO,
KOHIL[EIITYyaJIbHOTO Y KOHTEKCTyaJbHOTO aHAIK3a
U METOZ JHHTBOKYJBTYPHOIO KOMMEHTHPOBa-
HUS).

Innoresol HcCCIeNOBAHUS IIpeACTaBsSeT-
Cs TIOJIOXKEHME O TOM, YTO TpaHCIHUpyeMoe poc-
CUMCKUMU U 3apyOe>KHBIMU y4eOHBIMU M3Ja-
HUSMHU II0 PyCCKOMY S3bIKy Kak HHOCTPaHHOMY
[IpeACTaBIEHUE O IOIOYKEHUY JKEHIIIUHEL B 06-
II[eCTBe He COBIIQJaeT, U 3TO CTAHOBUTCS CBU/JE-
TeJbCTBOM CYIIECTBEHHBIX Pa3jIUYMl B HAIHO-
HaJIbHBIX KOHIIENITyaJbHBIX CCTeMaxX. B mpotec-
ce IOHMMAaHUS U MHTepIIpeTalluy [oNydaTeneM
HOBOTO 3HAaHUS NIPOUCXOAUT B3aMMOIPOHUKHO-
BeHMe KOHIENTYJIbHBIX CUCTEM U UX B3aMHOE
oboramgenue, 4T0 HeOOXOAUMO NPU UIYYIEHUU
MHOCTPAHHOTO $3bIKa C YI€TOM YCBOEHHUS OCO-
GeHHOCTeH «4y)O0¥» KapTUHBI MUpa. C LieNbio
MOATBEP>KIEHNS BRIIBUHYTOM [UIIOTE3bI OBIIO
[IPOAHAIUBUPOBAHO OKOJIO 30 y4eOHUKOB, U3 KO-
TOPBIX TOJIBKO CEMb IIOCOOUI, OMYOIUKOBAHHBIX
3a pybe>KoM, U MATh POCCUMCKUX UBHAHUN aK-
TyaJIU3UPYIOT TEMATUYECKYIO 06IaCTh MU KOH-
LEIIT NOAONCEHUE HEHWUHDL, «OIIpefenseMoe Kak
CcaMOOpTraHu3yloleecss IPOCTPAHCTBO MTOABUXK-
HBIX CMBICJIOB, A€MOHCTpUpYIOllee MHTepIIpe-
TalMOHHYIO aKTUBHOCTb CBOUX COCTABJISIOIINX»
[PomMairieHKo 2.015: 149].

O6c¢y>xaenme u pe3ynsrarsl. Jlekcukorpadu-
YyecKoe HccIe/loBaHue CeMaHTHUYEeCKOr0 HaIoJI-
HEHUS BBIPAKEHUS NOAONCEHUE JHeHWuHbL. Me-
TOJ JIEKCUKOTpadpUUeCKOro aHAIN3a I103BOJISIET
BBIIBUTH OCHOBHBIE CMBICIOBBIE KOMIIOHEHTHI
M3y4aeMOro KOHIIEITa, 3aKpenuBlInecs B Ha-
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LIUOHAIBHOM s3blKe. Tak, y eKCeMbl JHeHWUHA
B TOJIKOBBIX CJIOBapSX QUKCUPYIOTCS TaKUeE 3HA-
yeHUS: 1. JKeHIIMHON Ha3bIBalOT U0, IPOTU-
BOIIOJIOXKHOE II0 MOy My>KUUHE. 2. XKeHIUHON!
Ha3bIBAIOT JIUIIO )KEHCKOrOo I0JIa, HavyaBIlee I1o-
JIOBYIO >KM3HB (B IPOTUBOIONIOXHOCTD AEBYIIIKE)
[IMuTtpues 2003]. 3aMeTUM, UTO eIy AepUHU-
LU K CJIOBY JeHUUHA B JAHHOM CII0Bape $opMu-
pyeTcs uepes OTHOIIeHHEe K IPOTUBOIIOTI0XKHOMY
IIOJIy, TO 3HAYEeHUE JIeKCeMbl MY#UUHA TPAKTyeT-
cq vHave, 6€30THOCUTENBHO K IIPOTUBOIIONIONK-
HOMYy IOy, Cp.: 1. My>kUMHa — 3TO JIUL0 MYX-
CKOTO Io1a. 2. My>XUMHOM Ha3bIBalOT B3POCIOro
JesloBeKa MY>KCKOTO IT0jIa B OT/IMYME OT I0HOIIH,
MaiburKa [[ImuTtpues 2003]. OCHOBHBIMU €L U-
HUIAMU TOHATUNHOIO COAEpPXKaHUS SIBIISIOTCS
KOMIIOHEHTSI ‘TIONT U ‘BO3pacT’.

B cnosape T. E. EdpeMoBOit KONTHYECTBO Cce-
MaHTHUYeCKUX KOMIIOHEHTOB B CTPYKType JeK-
CUYEeCKOTO0 3HaueHHS pacCMaTpPHUBAEMBIX CIOB
YBEIUYUBAETCS U HUBEIUPYETCS pa3HULA B IIOA-
X0Zax K ZepUHUIMOHHOMY OIHCAHUIO JIEKCEM
MEHWUHA U MYHUUHa, cp.: XKeHuuna — 1) IULO,
IIPOTUBOIIONOXKHOE 10 IOy MY>KUMHE; 2) TULI0
>KEHCKOTO IT0JIa KaK BOIUIOIIleHHEe CBOMCTB, Ka-
YeCTB 9TOTO I10J1a; 3) U0 >KeHCKOTO I0Ja, CO-
cToslllee UK COCTOsBLIee B 6pake; Myxuuna —
1) 1110, IPOTHUBOIIONIOXKHOE 10 MOy >KEHIIIMHE;
2) B3POCJIBbIM YeIOBEK TaKOro Iojia B OTINYUE
OT IOHOIIIY, MUIBYUKA; 3) TAKOU Yes0BeK, OT/IHU-
YaOIIMICS TBEPAOCThIO, MyxecTBoM [Edpemosa
2006]. TakuM 06pasoM, B ZAHHOM CJIOBapE y eu-
HUIBl JMCEHULUHA OTMEYAIOTCS CeMaHTUYeCcKue
KOMIIOHEHTSHI ‘TION, ‘BO3PACT’, ‘CéMeUHOoe I0JI0-
>keHUe'.

PaccMoTpuM  AePUHULMOHHOE OMUCAHUE
JIeKCeMbl femme/woman B TONKOBBIX CIOBapsX
$paHIy3CKOro U aHITIUICKOTO SI3bIKOB. Bo dpan-
Lly3CKOM TOJIKOBOM cCJIOBape Larousse y JaHHOU
eAUHUIBl OTMEYAIOTCs CAeAylolre 3HaueHUS:
1) Etre humain du sexe féminin; 2) Adulte de
sexe féminin, par opposition a fille, jeune fille;
3) Epouse; 4) Adulte de sexe féminin, considé-
ré par rapport a ses qualités, a ses défauts, a son
activité, a son origine [Larousse http]; dpanuys-
CKUM TOJIKOBBIM CJIOBaphb Le Robert npeayiaraer
Takoe AedUHUIMOHHOE OMUCAHUE: 1) Etre hu-
main du sexe féminin; 2) Adulte de sexe féminin.
3) 'ensemble des femmes; 4) présenter les carac-
téres considérés comme propres aux femmes;
5) Femme unie par le mariage [Le Robert http].
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AHTIUHACKUN TONKOBBIM cmoBapb Oxford ot-
MevaeT: woman — 1) an adult female human; 2) fe-
male humans in general; 3) a female worker, espe-
cially one who works with her hands; 4) a wife or
sexual partner [Oxford http]; anrnuiickuit Toi-
koBbI# cnoBaps Collins Cobuild yxassiBaet ciexy-
IOl[1e 3HAUEHUs PACCMATPUBAEMOM eUHUIIBI:
1) adult female human being; 2) women in gen-
eral; 3) some people refer to someone’s wife, lov-
er, or girlfriend as their woman; [Collins Cobuild
htepl.

CorocTaBeHUe MPeCTABIEHHBIX 3HAYeHUN
UCCIIeAyeMOit JIeKCceMBl femme/woman ¢ nedunu-
UMY HEeHUUHA B PYCCKUX TOTKOBBIX CTOBaPAX
MOATBEP)KAAET HATUYME OTUHAKOBBIX CEMAHTU-
4eCcKUX KOMIIOHEHTOB, aKTYalU3UPYIOIIUX 10X,
‘s03pacm’ u ‘cemeriHoe NOAOKCEHUE HeHWUHVL. B 1HO-
CTPaHHBIX TONKOBBIX CJIOBAPAX JOTIONHUTENTBHO
YKa3bIBAIOTCS CEMBI, KOTOpblE aKTyalTU3UPYIOT
[IpU3HAK reHJepHOro coobiecTsa (Cp.: ‘ce JiceH-
WUHDL, ‘XAPAKMEPUCMUKY, NPUCYULUE BCEM NCEHULU-
HAM); B aHIJIUACKUX CJIOBapAX B LePUHULUAX
[IPEJICTABIEHbl CEMbI, OTCYTCTBYIOI[UE B APYTUX
U3YYEHHBIX JIEKCUKOTPAPUUECKUX UCTOUHUKAX:
JKEHILUHA ‘CeKCYAAbHbLL napmuep, >KEHIIUHA —
‘ma, Komopas BbLNOAHSEM PYUHYI0 pabomy’.

O6006111eHNEe BBIENEHHBIX CEMaHTUYECKUX
KOMITOHEHTOB II03BOJIAET CAENATh BBIBOJ, O CXO-
JKUX MYTAX KOHIENTYanu3aluu GpeHOMEHa HeeH-
WUHA B PYCCKOM, QPAHIy3CKOHN U aHIIUHCKOH
JIMHTBOKY/IBTYPaX, COLUANBHOE IIOI0XKEHUE KO-
TOPO JeTEPMUHUPYETCA €€ [10JIOM, BO3PACTOM
u 6pakom. OZHAKO B MHOCTPAHHBIX CIOBAPSX
aAKTyalU3UPYIOTCA [OTIOMHUTENbHbBIE CEMAHTH-
Yeckue TPU3HAKHU, YKa3bIBAOIINE Ha HAIUYUE
0c060ro reHepHOro (PKEHCKOro) coobIecTBa,
crienudUKy >KEHCKOro (U3UUYECKOTO TPYAA,
a Tak)Ke Ha CeKCyanbHbIE POJU SKEHIIMHBI.

LlenecoobpasHo NpoBecTH NOZOOGHBIN ce-
MaHTHUYECKUH aHAIN3 eSMHULIBI NOAOJCEHUE C LIe-
7p0 GOJIee TOYHOTO ONpeLeeHUs CEMaHTHYe-
CKOTO HATIONHEHUS BBIPAKEHUS NOAONCEHUE HCeH-
WUHbL. B TONKOBBIX CIOBApPAX PYCCKOTO A3BIKA
JIeKCEMa NOAOYCEHUe UMEET CIeAyIoL[/e 3Haue-
HUS: MECTMOHAX0NCOEHUE 8 NPOCMPAHCIEE, MECHO,
POAB, COCMOSHUE 8 KOAAEKMUBE, 8 CeMbe, COCTOSHIULE,
00)CA08AEHHOE KAKUMU-AUOO 06CMOSMEALCINBAMY
[Amurpues 2003]; YCA08USL CYuseCmE08aHUS KO-
20-Au60, uez0-Aub0, COBOKYNHOCMb 06CMOSMEALCNS,
cosdarouux onpederenuyto o6cmarnosxy [Edpemona
2006].
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JlexcukorpadpuuecKkuil aHanU3 IO3BOJILET
BBIZIEJIUTh HECKOIBKO AKTYJIbHBIX I JAHHO-
IO UCCIIEA0BaHUS CEM, MAPKUPYIOLIUX KOHIENT
NOAOICEHUE HEHUUHDL: “NOX (IceHCKUTL), ‘Bo3pacm’ (de-
80uKa, 0esyuika, NEHWUHA, CMAPYWKA), ‘CeMeliHoe
noroxceHue’ (dceHa, cynpyaa), ‘Mecmo / pob 6 cemMve’,
‘Mecmo / poAb 8 Korrekmuge, ‘MecmoHnaxoncoenue /
00CMAHOBK®, ‘YCAOBUS CYULECTIBOBAHUS | HCUSHEHHDIE
06cmosmerbcmed (N0 MAMEPUALAM PYCCKOSAZBIUHBLY
crogapent).

OMIMPUYECKUN MaTepuana aHIIUUCKUX U
PpaHIy3CKUX TONKOBBIX CTOBAPEN EMOHCTPU-
pyeT aHaNIOTUYHbIe CEMAHTUYECKUE OPUEHTUPHI
KOrHUTUBHOrO GeHomeHa condition des femmes u
women'’s condition, cp.: place que quelqu'un occupe
dans une société hiérarchisée selon des critéres écono-
miques, culturels, sociaux, selon la classe a laquelle
il appartient; situation, maniére d’étre, d’évoluer, de
quelquun, d’'un groupe a un moment donné, dans un
contexte particulier; ensemble des circonstances, des
faits, des éléments qui constituent le cadre d’'une ac-
tivité, le milieu, la situation favorables pour quune
action se déroule, quun phénoméne se produise [La-
rousse httpl; the state of a particular group of peo-
ple because of their situation in life, their problems
[Oxford http].

AHanu3 KOHLEINTa NOAONEHUE NCEeHUWUHbL B
POCCHUIICKUX y4eOHMKAX PYCCKOro S3bIKAa AJS
MHOCTpaHLEeB. B uccienyeMsix yueOHUKAX IO
PYCCKOMY 3BIKY KaK MHOCTPAaHHOMY 6bLIU OTIpe-
ZieTleHbl COOTBETCTBYIOL[UE TEMATUIECKUE KOH-
TEKCTHI, PEUTUBYIOI[UE KOHIETIT NOAONEHUE JCEH-
wunvl. MeTozbl KOHTEKCTHOTO, KOHIETITYaIbHO-
ro0 ¥ CEMaHTUYECKOTO aHAJIM3a TIO3BOMAIOT BbI-
ZeUTh B OTOOPaHHbIX U3 yUeOHUKOB TEKCTOBBIX
PparmeHTax BepbanbHblE E€IMHUIBI, KOTODBIE
PEIUBYIOT CMBICIOBblE KOHCTPYKTHI (CMBICIO-
Bble KOMIIOHEHThI KOHIIENTA), OTPKEHHBIE B
cnoBapsax, rae UKCHUpyeTca MOHATHIHAA CO-
CTaB/AIOIIASA KOHIIENTA, U OTMETUTD UHBIE, KYTb-
TypHO 3HAUMMble U DTHOCTIEUUUECKUE CMBIC-
JIbl ¥ KOHHOTAIIUU U3Y4aeMOoro GpeHOMeHa.

B KauecTBe WIIIOCTPALUM METOAUYECKOM
NPOLEAlyphl aHANM32 MaTepuana IMpPUBELEM
ofuH $parMeHT UcCienoBaHus B 6onee passep-
HyTOM Bujie. B oflHOM U3 yueOHbIX 10CO6Uil g

YTEHUS HA PYCCKOM S3bIKE€ KAaK MHOCTPAHHOM
IpejJaraeTcss TeKCT: Bom cmoum desywika, mo-
A00as. u cumnamuunas. Moxcem, NO3HAKOMUMDBCS?
A 80m NCeHUUHA, HEMOAODAS, HO euje OUeHb KPAcU-
gas... [Babypuna 2008: 24]. B KoHTekcTe BbIpa-
JKEH CEMAHTUYECKUN KOMIIOHEHT KOHIeNTa
NOAOICEHUE HEHWUHVL — YCAOBUSI, NPU KOMOPBLX HA
HEHWUHY 00pausaem 6HUMAHUE MYNCUUHA — B03PACTI
U Kpacueas 6HewHocmy'. DTOT CMBICIOBOM KOM-
[IOHEHT BbIPAXKEH JIEKCMYECKUMHU eJUHULAMU:
degyuika, MoA00AS, CUMNAMUUHAS; HEMOAODAS, JCeH-
WUHA, HO ewje Kpacusas. B paccMaTpuBaeMOM KOH-
TEKCTe, MOHUMaEMOM KaK «COUeTaHUE CeMaHTHU-
YeCKU pear3yeMOro CI0Ba C yKA3aTeNbHBIM M-
HUMyMOM» [AMOCOBa 1963: 28], BepbanuayeTcs
CMBICJIOBOI KOHCTPYKT' ‘603pacm U 6HeutHuii 6ud’
KaK JeTepMUHAHTHL YKEHCKOT'O CYyLeCTBOBAHU.

OZHAKO B TEKCTaX DPEaNIU3yIOTCS U HHble
CMBICJIOBBIE KOMIIOHEHTbI, KaK IIPABUJIO, KOHHO-
TAaTHUBHO OKpaleHHble. Tak, HEKOTOpble KOHTEK-
CTBl PEANTUBYIOT CMBICIOBOM KOHCTPYKT 0moxc-
decmenenue HeHWUHbL ¢ JOMAUIHET NPUCAY20i, CP.:

— AHTOH, YTO ThI COOUPAELBCS eNaTh Beue-
pom?

- 4 6yny ciywats MyssIKy. [loTom Oyzy cmo-
TpEeTh TeJIeBU30P, Y>KUHATH, [IOCIE Y)KUHA [YIITh
C APY3bIMU.

— A uro OyzeT nenath TBOS MaMa?

— OHa Gydem cmupamp, NOMOM 20M08UNMb YICUH,
NOMOM Mbimb N0Cydy, NOMOM UMO-MO euje JeAdmb
[KapaBaHoBa 2006: 186];

— Mui 6cmasany 8 6 uacos ympa, s 20MoeUAd 3d-
empax, Muiad nocydy [Babypuna 2008: 271;

— Xopouto 6vimp xceHamuvim! Bom celiuac no3eomio,
JceHa 08epb OMKPOeM, 0GHUMEN, NOYEAYEM, NOMONCEM
nepeodemuvcs u yacunom Hakopmum. ITocae yrcuna
A1z S Ha Qu8aH 0MOOXHYMb, 4 OHA MHE 2A3€MY BCAYX
nouumaem [JlebeguHCKUN 2011: 162]. O4eBUIHO,
4TO MOAOOHbIE TEKCTHI OTIMYAIOTCS MPOHHYe-
CKUM COZep)KaHUEM, OHU ITOMELLAIOTCS B CTPYK-
Typy y4e6HOro mocobus C Lenblo BOBIEYEHUS
B KOMMYHUKAI[UIO HA UHOCTPAHHOM fI3bIKE, HO
BPSIZ JIM NPOHUYECKUI TOH OIUCAHUS YKEHCKOH
TEMBbI OTPULIAET CYLHOCTD ABIEHMS.

CTepeoTUITHOE IIPEeICTABIEHHUE O >KEHII[HHE
KaK IIPEeKpacHOM II0Jie 0COOEeHHO pelpeseHTa-

! TIoZ MBICIUTEIBHBIM / CMbICIOBBIM KOHCTPYKTOM IIOHUMAIOTCS 060011[eHHble MeHTaIbHbIe eJHUIIbI OIlePALlMOHHOM
[IaMATU U 3HAHUS YeI0BeKa, KOTOPbIEe perIpe3eHTUPYIOTCS I3bIKOBBIMU (MIM PedeBbIMH) eJUHUIAMU B KOHKPETHO! KOMMyHH-
KaTUBHOM CUTYaLMU; 5TH MEHTAJIbHbIE eAUHUIbI KOHCTPYUPYIOT OLHO CMBICTIOBOE II07Ie, CEMAHTUYeCKU 00befUHSIOTCS «BO-
KpyI» OT/e/bHOrO KOTHUTUBHOIO IPHU3HAKA; TEDMUH UCIIONb3yeTcs B paborax [BabyuikuH 1997; BabymkuH, J3106a 2019: 7;

J3106a 2018: 127; EpemuHa 2020].
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TUBHO B TEKCTAX, CBA3AHHbIX C IPA3AHOBAHUEM
MEXIYHAPOAHOIO YKEHCKOro IHs 8 Mapra, cp.:
Jopozue dpy3svs! Cez00Hs Mbi ¢ 8aMU NO2080PUM 0 8aNC-
Hom & Poccuu dne — npasdHuxe 8-20 (80cbm020) Map-
ma. XKenwunam dapsm yKemul y8emos Ha pabome u
doma. XXenwjunam dapsam nodapku na pabome u doma:
00bIHO MO KOCMEMUKA, JOMAUAHASL MEXHUKA UMY
nocyda [Amlinskaya http]. Takxum obpazom, Mox-
HO BBIZIE/INTh AaKTYIbHbIN IS PYCCKOM TMHTBO-
KY/IBTYPbl CMBICIOBON KOMIIOHEHT @bINOAHEHUE
HEHWUHAMU CMEPEOMUNHBLX POAETL — JCeHbL, MaAMe-
pu, domauiHes X038UKY .

C 6oree KpUTUYECKUX TTO3ULIUN OCBELIAET-
A )KEHCKas TeMa B TEKCTaX, aKTyIM3UPYIOI[UX
KOHCTDPYKT ‘3d6UCUMOCD 01 HCEAAHUTL MYNCHUHDL U
ceMbl’ ¥ “MPYOHOCIU 8 COBMeUseHUU pabdomui U 3a60-
muL 0 pebenke’; cp.: Imo deramp yeHusuHe, KOMOpPas
xouem deramb kapvepy U umemv cempio? CHAUarG
HYCHO NOHAMD: 0adice eCAU 6bl OUEHD 3AHAMDL HA Pa-
6ome, 6aMm HYHCHO 0CMABAMCS. B00XHOBUMEALHUYET
€80€20 MYXCA. D020 MYHCUUHA 8Ce20d HDEM OM JceH-
wunpl [Babypuna 2008: 188]; B cospemeHHOI HcU3-
HU JeHUWUHe 6ce MpydHee COUemamy porb MAmepy
u ycneutnoii derosoil sceHugunpL. dacmo npuxodumcs
deramb @vibop Mexncdy peberkom u kaprepoii [Pogrm-
KHHa 2015: 39].

B yueBHBIX TEKCTAX OTPKAETCA HeXKeNnaHue
COBpPEMEHHOM >KEHIIIUHBI MUPUTHCA C TIOJIOXKE-
HUEM JOMAIlHEN MPUCIYTH WIU OFHOU JIUIIIb
MaTEpPUHCKOM POJIBIO, UTO MO3BOJISET BHIEIUTh
CMBICJIOBOM KOHCTPYKT ‘CMmpeMAeHUe JNCeHU UM
K Hesagucumocmu’, cp.: 3decb Maro 9yp, 30ecv HeHuyu-
HbL He H0YM NPUHYES, & CAMU 0eAGIOM 20A080KPYIHCU-
MeAbHDIE KAPbEPDL, NOKYNAIOM HCUAVE, 3AHUMAIOMCS
Cnopmom, HasHauarom ceudanus. OHU He AbIOM CAe3bl
[PogumkuHa 2015: 29].

B pesyibrare aHanM3a TEMATUYECKUX KOH-
TEKCTOB OTEYECTBEHHBIX y4eOHBIX TIOCOOUIT MO
PYCCKOMY S3BIKY IS MHOCTPAHLEB BO3MOYKHO
MIPE/ICTABUTH BbIZIEIEHHbIE CMBICJIOBblE KOH-
CTPYKTBI: 1) 0moncdecmenerue HeHusuHbl ¢ JoMAus-
Hell nPUcAy2oil; 2) ‘603pacm u eHeWIHUl 8ud Kax de-
MEPMUHAHMDL HEHCKO20 CYUseCmeosanus; 3) 3aeu-
CUMOCTD 0T HCEAAHUTE MYNCUUHDL U CEMDU; 4) Tmpem-
ACHUE MEHWSUH K He3a8UCUMOCIU’; 5) ‘mpydHocmu
8 cosMeuseHUU pabomul u 3a60mul 0 pebenke’; 6) ‘Kop-
peAsyus nodapkos k 8 Mapma ¢ 6binoAHAeMbLMY JceH-
WUHAMY CMEPEOMUNHBIMU POASMU JceHbL, MAmepU,
domauineii X035UKY .

JlOCTaTOYHO OTpaHUYEHHBIM Hab6Op KOH-
CTPYKTOB pempeseHTUpyeT $akT o6ycnoBIeH-
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HOCTH TIOJIO>KEHUS YKEHIIMHBI BHEIIHUMU dak-
TOpaMH U aKTOpPaMH — TAKMMHU, KaK 061[ecTBO,
MY>KUHHBI, CeMbs, paboTa, OIpelensiolUMu
JKU3HEHHble PAMKU J>KEHI[UHBI I10CPEACTBOM
MHOTOYMCJIEHHBIX OrpaHMYeHui. B pesynbra-
Te MOZeNIUPYeTCs IPelCTaBlIeHue O JKeHIUHE,
[IOABEpralollecs IIOCTOSHHON JAUCKPHMUHA-
LMY U CTPeMSIIeNCs K He3aBUCUMOCTH U OCBO-
6oxzaeruio. Takyue KOHIENTYaJIbHblE CMBICIbI
3aKpPeIUINCh B CO3HAHUU PYCCKOrO HapOZa, OHU
K€ TPAHCIHPYIOTCS B y4eOHUKAX PYCCKOTO S3bIKa
IS MHOCTPAHHOM ayAUTOPUU.

AHanU3 KOHLEITA NOAONEHUE HEHWUHLL B
3apy06erHBIX yYeOHUKAX PYCCKOTO S3bIKa JJis
HHOCTpaHIeB. Kak [0KasblBaeT U3yYeHHBIH Ma-
Tepuasl, KOHLEIT NOAOYCEHUE HEeHWUHDL, AKTYaIU-
3MPOBAHHBIN B 3apyOe)KHBIX yUeOHbIX MaTepu-
anax, 6omee o6beMeH IO CBOEMY CMBICIOBOMY
HAIIOMHEHHUIO U 6oJlee HAChILIEH 110 CBOEH aKCH-
0JI0TMYEeCKON IIIOTHOCTH. IIpHBeseM HeKOTOpble
[IpUMEDHI.

Kourexct: Tamapa no npogeccuu — uHuceHep,
HO menepv OHa domawinss xossiika. Tamape me-
nepv mpyoHo: y Hux Hem 6abywiku, 8 demckuii cad
udmu Upouxe pano, u Tamapa dorxcua cudemn doma
[Le Fleming 1997: 60] — peaausyeT CMbICIOBOM
KOMIIOHEHT ‘MeCmo 8 06ujecmeae, 6binoAHSeMAs. NPO-
geccus’. JlekcuuecKue efUHUIBI CO 3HaYeHHUEM
ZaHHOTO CeMaHTHUYECKOrO IIpU3HaKa (UHIKceHep,
domawiHss xo3siika, cudemv doma), yrioTpebIeHHbIE
B COYETAHUAX UHICEHED — MeENePb JOMAUIHSS X031~
Kka — 00AKNCHA cudemb doma, BepOATH3YIOT A€ HU-
BEIMPOBaHUS COLIMAIBHOTO CTATyCa [IPU POXKAE-
HUY pebeHKa.

CMBICIIOBOH KOHCTPYKT ‘0modicdecmeneHue sceH-
WuHBL ¢ 0OMAUIHEN NPUCAY20l’ SBIAETCS CAMBIM Ya-
CTOTHBIM U [I0Ka3aTeIbHBIM, AKTYIU3UPYIOLLINM
JKEHCKHUH OIBIT IPUCIY>KUBaHUS Ha BCEX KU3-
HEHHBIX 3Tallax, HauMHas OT MCIIONb30BaHUS
TpyZAa ZeBOYEK II0 JOMYy U 3akaHuuBas Oalyu-
KOM, XJIOIIOYYILIEeN y IUIUTHI, NTEKYILEel IIUPOXK-
KU U BAXKYIEN HOCKU. «IIpaBUIbHOCTh» CIIELO0-
BaHUS COLMAJIBHBIM NPEANHCAHUSIM CUMBOJIK-
3UpyeT YKEHCKYI 0OpeYeHHOCTh U CTpajaHue,
Cp. MHOTOYMC/IEHHbIE IIPUMepbI U3 yIeOHUKOB:
Paccmampusato demckutl pucynox Ha memy «Mosi ce-
Mbsi». Mama Hapucosauay nAumbl, ...nanda CMompum
meAegu3op. A 80m uHolL: 0e80UKU-CeCMprL NOOMema-
1M 104,  00HO1L 8 pyKe BEHUK, Y OPY20ll — CO80K, MAMA
gbimupaem nvirb. IAagvl ceMby HA PUCYHKe 8000U4e
Hem. «A nana 8 dpyzoii KomHame, — 06vCHIIOM Je-
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8ouKU, — omdvixaem nocie pabomui». Cnpocum euse,
KMo 20mogum, cmupaem, youpaem, eAadum, cuoum
¢ BOALHDIM PebeHKOM, 8ce NOKynaem, nomozaem oe-
Aambp Ypoxu... Mama, mama, mama... [Smyth 2002:
441]; B Gorvuiurcmee cemeti 6ce euje cywjecmeyem Oe-
AeHUe HA MYHCCKUE U JceHCKuUe 00s3anHocmu. Jlomau-
Hee X03SUCME0, Mblmbe NOCYObL MYNC CUUMAEM HCeH-
CKUM MPYOOM, YHUNCAIOULUM €20 MYHCCKOe JOCOUH-
cmeo! [Le Fleming 1997: 198]; — ¥ Hee ce xopouio? —
IIpocmo sameuamervto. OH noMozaem eil 20mosump,
Cmupame, Muimb nocydy u xodum e mazasun. — Ja, et
deticmeumernto nogesaro! — A emy He nosesaro. BedHuviii
MAALHUK QOANCEH CAM 8CE 20MOBUMD, CMUPAMD, MBLIND
nocydy u xodumv ¢ mazazur [Dronov 1995: 109—111];
Ioxa cyn eapumcs, s yOupar Keapmupy — 6elmupa
NbIAb, MOK NOADL, MPSCY 00eSAG HA BANKOHE, pa30ouparn
beAve, 3amavuearo céoe u Jumuno 6 «Jlomoce», cobu-
DA 0AS Npaueutol, a 0emcKoe 0CMAgASI0 Ha 3a6Mpa.
IIposepmuisaro Mco 0As KOmAEN, MO0 U CABAIO HA
2a3 KOMNOM, YUWLY KAPMOWIKY. ...MHe CMAHOBUMCS
YHCACHO KA cebs. Tenepw 5 e pesy 808k, Npuzo-
8ApPUBASL, UMO 5 0eAAI0-0eAaI0, 4 HECOeAGHHO20 8Ce NPU-
basasemcs, umo MOA000CIb NPOXOOUN, WMo 3d 0eHb 5
He CUOEAd HU MUHYMDL. ..My CUOUM HA QUBAHE U YU~
maem. I eMy 2080p10, MO y MeHs modice gbicuiee 00pa-
306aHUe U MHe HA0o 3aHUMambcs. OH 20860pum, 4mo
pad 3a mens [Bécourt 1977: 376].

B nocienHeM IpuMepe >KEHIINHA, KaK «XO-
polas» >KeHa U XO3S#Ka, BBIIIONHSIET BCIO LO-
MaIIHIO0 paboTy u oT 6e3blcXOnHOCTH 0bpa-
IIAeTCS K CBOEMY MY)XKY, CUAALIEMY HA JUBaHE
C KHUTOM, HAIIOMUHASL €MY O TAKOM K€ YPOBHE
06pasoBaHus, KaK U ¥ HEro, TeM CAMbIM IIBITASICh
yKa3aTbh Ha HECIIPABEJIUBOCT 1€ PEKIA/bIBAHS
Bcex 3a60T Ha ee rreun. Ho My» ZeMOHCTpUpY-
eT cBoe ImpeHebperkeHue K TaHHOMY GaKTy, IOz -
TBEP)KIAOLEMY TapaJOKCUIBHYIO CHUTYaLHIO:
10 CTAaTUCTUKE, B POCCUU YKEHILUH C BHICIIUM U
CpeIHUM CIeLUAIbHBIM 00pasoBanueM Goblile,
YeM MY)KUYKH, HO [IPY DTOM JKEHCKOE )KU3HEHHOE
IIPOCTPAHCTBO yKe, YaCTO OHO 0OYCIOBIEHO Py-
TUHHBIM IOMAILIHUM TPYAOM U HETBOPYECKOM
MaJIOOIIIaYUBaEMON TpodecCHOHAIBHON pabo-
TOH.

[loATBEPXKAEHIEM ‘HeNPECIUNCHOCIIU «ICEHCKO-
20 mpyda»’ SBISIOTCS CIIEAYIOLIYe IIpUMepsl: Teo-
PeMuUecKu 8 Haulell CMmpaHe HeHUUHA PAgHA C M-
YUHOL, U N0IMOMY OHA NOAYUAeN PAGHYIO 3aPNAGMY.
Jeno 6 mom, umo 6oALUIUHCMEO JeHUUH pabomaem
mam, zde sapnrama Hudce. Hanpumep, 8 30pagooxpa-
Henuu, 6 0bpasosanuu [Le Fleming 1997: 202]; He-

PABEHCMBO C MYICUUHAMU 8 2APAHMUSX 3AHIMOCIU:
HCCHWSUHDL UMEIOM MeHbUlE UWAAHCO8 NOAYUUMD pa-
6omy, uem mMyncuuHbL, be3pabomuya cpedu neHusuH
ewluie, uem cpedu myxcuun [Kagan 2015: 138].

CMBICJIOBOY KOMIIOHEHT ‘JeMapkayus coyu-
AABHO20 NPOCMPAHCIMEA HEHUUHDL U €€ HCUSHEHHDLX
yerel’ AKTYIU3UPOBAH B CIEAYIOIIUX KOHTEK-
crax: S 3a mo, umo yeHugute dagHo Nopa ykazamo
ee mecmo: cembs u moavko cemws! [Tall 1996: 181]; 6y-
dyujee 6ce-maxu 3a HeHUSUHOU-HCEHOT, a He 3 JceH-
wyunoti-munucmpom [Tall 1996: 181]; ...6ce doaxcHo
Ovimb HANPABAEHO HA 80ChUMANUe demeil U HA 3a680-
esanue npaga 6vimpv Abumoii scenoii [Tall 1996: 182];
HCCHWUHDL PEOKO 3AHUMAIOM PYKOBOOSUuiUe NOCMbL 8
busnece u zocydapcmee [Kagan 2015: 138]; degouxu
uaCmo BIHYNC0EH L BPOCAmMb WIKOAY / YHUBEpCUmME,
umMobL NOMO2AMb NO JOMY UAU HAUAMb padomamp
[Kagan 2015:138].

[IMHUYHOE OTHOIIEHUE K >KEHIIUHE 3UXK-
IeTcs Ha TeHJepHbIX cTepeoTunax. CMbICIOBON
KOHCTDYKT ‘HeU3MEHHOCMb cmepeomunos’ Bepba-
JU3yeTcs B CHAEAYIOLIMX KOHTEKCTaX: Boivwas
npobreMa — Cmepeomunyl, cyuiecmeyoujue 00 CUx nop
[Le Fleming 1997: 1971; Xopouias xceHa: 6C10 HU3HDb
AOOUM MYIHCA, 80 8CEM CAYUAAETICS. MYICA, YBANCAEM
Mmyxca, deraem ecto pabomy no domy [Kagan 2015:
125].

HecmoTps Ha TOT GpaKT, YTO MHOTHE HKEHIIIN-
HbI IPUHUMAIOT aKTya/IbHOE II0JI0XKEHIE Bellel,
0CTaBasACh MACCUBHBIMU M MOAYMHAIOIMMUC
(npassuiuii MyccKoil Mup cogepuiaenm zyOumerbHyHo
0utuOKY, 06X005Ch be3 NCeHCK020 MHEHUS NO BANCHET-
wuM 80mpocam xcusHu obuecmeda. Ho maxyro e
ouUOKy cosepuiaem U NCeHCKULL MUp, He 3ds6ASs 0
80eM npage pasdersmb ¢ HUM He MOABKO CYOvby, HO
u Opems peuieHull, U 0mMeemcmeeHHOCMY 3a 6ydyujee
[Tall 1996: 175]; ...2Aa8H0e — & dyuie pycckol HceHuU-
Hbl, 8 €€ HeAGHUU U YMEHUU AOUMb MYICUUHY, 8 ee
0e32paAHUMHOU CAMOOMBEPICEHHOCINU U JCEPMBEHHO-
cmu [Kagan 2015: 112]), TpaHcaupyeMoe yueOHbI-
MU [I0COBUAMY 3HAHUE O JUCKPUMUHALUOHHOM
[IOIOXKEHUU YKEHIL[UHBl MOXXET TPaKTOBATHCSI
KaK IIPU3BIB K AKTUBHBIM J€UCTBUAM, MOTYIIUH
MOOUIN30BaTh YKEHCKOE HaCeNeHUE B OTCTaU-
BAHUU CBOErO IIpaBa HA COLUAIBHYIO CBOGOLY,
Cp. aKTyaJU3UpOBAaHHbBIE B YY4eOHBIX TEKCTaX
CMBIC/IOBbIE KOMIIOHEHTBI: ‘NOAUMUUECKAS AKMUS-
HOCMD HceHWUH (AKMUH020 eMUHUCIICK020 08UNce-
Hus, kKak Ha 3anade, y Hac noka Hem. B Poccuu nose-
ASLeMCs MHOIICECME0 JCEHCKUX 2Py NN, OMKPbIMO Npo-
MECMYULUX NPOMUE HECNPABEOAUBOZ0 OMHOUIEHUS
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K acernugune [Tall 1996: 135]; ‘cmpemaenue k Hezagucu-
MOCTU 0 MYHCUUHDBL (8 HACMOSU4ee BPEMSL. HCEHUSUHA
cmpemumcs. Gvimv HAPAGHE C MYICUUHOIL, COEAAMD Kd-
pbepy, umobblL uyecmeosamn cebs MamepuarbHo Hesa-
sucumol [Kagan 2015: 136])).

OfHaKO CTpeMyIeHHEe K HE3aBUCUMOCTH TI0-
puiaercs o6IIeCTBOM U PACCMATPUBAETCI KAk
Yepo3a MpaduyuOHHOMY HU3HEHHOMY YKkAddy’, Cp.
KOHTEKCTBI: 9KOHOMUUECKAS HEe3A6UCUMOCL JHCeH-
WUHbL NpUBeAd K OCAAGACHUI0 BHYMPUCEMETHBLX
IKOHOMUUECKUX CB53€lL, U MO He MOZA0 Npotimu bec-
credno. Hcuesra cmapas 60AvUaS CeMbs, COCOSULAs
00viuHO U3 mpex noxoreHutl [Bécourt 1977: 297];
A cuumaro, umo HeHWUHE COBCEM He HYICHbL He3a6U-
CUMOCMb U pagHonpasue ¢ myxcuunamu! I cuumaro,
umo ece 6edvl COBPEMEHHO20 00ULECMEA 8 MOM, Mo
NCCHULUHDL XOMAM, UMOBbL MYNCHUHDL «OMKAAAUCH
om zocnodcmeyroujezo noroscenus» [Tall 1996: 182],
a 60pbba 32 paBo GBITH YEOBEKOM MOYKET CTO-
UTb >KEHII[UHE KU3HU. B 3apybexxHbIX yuebHU-
KaX BepOanu3yloTCs CIeAYIOIINe CMBICTOBBIE
KOHCTPYKTbI: ‘CeMeliHoe HacuAue’, cp.: Bo 6cem mupe
Ha npouiA0il Hedere ommemury Mexcdyrnapodnviii dennp
60pv0bL 30 AUKEUAYUI0 HACUAUS 8 OMHOULCHUY JICeH-
wyuH. Kaxcovie 9 cexynd usbusarom scenuyun. B Poccuu
21620010 14 MBICSY HCEHULUH 2UOHY M 0T HACUAUS 6 Ce-
Mmyve. Hacuaue bvieaem He MOALKO 8 CeMDbX AAKO2OAU-
K08, HO U 6 00eCNeUeHHBLX CeMbIX: 8 CeMbSX KaHUuda-
mo6 u J0KMOpo8 HAYK, dupekmopos gupm ... [Kagan
2015: 112] u ‘onpasdanue Hacurus’, cp.: Panvuie 2060-
puau: «Bvem — snauum amobum» [Kagan 2015: 112].

CrefyeT yIIOMSHYTb O BKIIOUEHUU B COZEP-
JKaHUEe TeMaTUYeCKUX Pa3lenoB 3apybeskKHbIX
yu4e6HUKOB TEKCTOBBIX GPArMEHTOB O HETPIU-
[MOHHOM CEeKCyaNbHOM OpUEHTALUU >KEHII[UH,
PEKOHCTPYUPYIOLIMX CMBIC/IBI MAPTUHATU3ALUY
U OTTOPXKEHUS KaK HECBOOOAY U TOAABIEHUE
JKEHINUH [cM. mozpobuee 06 sToM: TKaueHKO
2020: 190], cp.: Hac cuumatrom ncuxuuecku 6orp-
HBIMU. MHo2ue AeCOUSHKU 8bIX00SM 3AMYIHC, NOMOMY
YUMo He 8 CUAAX @bldepACcaAmb MaKoe noroxceHue. O6-
wyecmeo ocyxncoaem Hac, OyMas, 4mo Mbl U3BPAULEHYb
u cymacueduiue... [Tall 1996: 130]. IToguepkHeM,
uTO 06CYXeHre TOIOOHBIX TeM HEXapAKTEPHO
IJISL POCCUMCKOTO TEJArOTMYeCcKOro IMCKypCa,
my6IMKyeMble B OT€UeCTBEHHBIX yueOHUKAX Ma-
TepUabl TPAAULMOHHO OBXOAAT STU HETpaju-
[IMOHHBIE TEMbI CTOPOHOIA.

[Ipo6eMbl COLMANBHOTO HEPABEHCTBA K-
TUBHO 06CY)KI2I0TCA B €BPOTENCKOM 0611iecTBe
U IOAKPETUIAIOTCS COOTBETCTBYIOLIUMU 3aKOHO-
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ZaTelbHbIMU aKTaMU. OTHOIIEHUS MEX/Y XKeH-
IIMHAaMU 1 My>KYMHAMU B IUIaHE PAaBEHCTBA IIpaB
Y BO3MOXXHOCTEM, B YACTHOCTHU B ‘PAGHOM pacnpe-
dereHuu doMauiHux 0053aHHOCMeEl, U3MEHIIOTCH:
B sonpoce pazderenus mpyda morodas cemvs Ha ce-
200HSWIHUTL OeHDb BOAee NPOZPECCUBHA: MHOZUE CYNPY2U
(u My, U HceHa) cuumarnm, umo ece IOMauiHue 0erd
HAado evinoAHsmb coobuja [Smyth 2002: 4431; ¥ Hac
C HCEHOTL XOpOUuLUe 63aUMO0MHOueHUs. Mol nomozaem
dpye dpyzy. M wecmHo pacnpedersiem mevcdy co6oti do-
mawHue o6s3annocmu [Rubinstein 1977: 44].

B pesynbTaTe aHanM3a TeMaTHUYECKUX KOH-
TEKCTOB 3apyDeXKHbIX yueOHbIX IT0cobuii 1o pyc-
CKOMY SI3bIKY MOXXHO IIPEACTaBUTh KOMILIEKC
BBIZIEJIEHHBIX CMbICJIOBbIX KOHCTPYKTOB: 1) ‘He3a-
BUCUMOCIID KAK YZp03d MPAOUYUOHHOMY HCUSHEHHO-
MY yraady’; 2) ‘Ge3bicxodHocmy’; 3) ‘npeHebpenceHue K
AUYHOCMHOMY PA38UMUI0 HEHWUHBL; 4) ‘Omoncdecm-
BACHUE NCEHUUHDL C JOMAULHET NPUCAY20l; 5) ‘pAgHoe
pacnpederenue JOMAWHUX 00s3aHHOCMel; 6) ‘Hu-
8eAUPOBAHUE COYUAAVHO20 CMATNYCA HCEHWUHDL NPU
PONCOEHUU pebeHKa’; 7) “NOHSMUE HCEHCK020 Mpyod’;
8) ‘HeusMeHHOCMb CMepeomunos’; 9) ‘HU3Kas oyeHKa
AHCEHCKO020 MPYOd; 10) ‘NOAUMUUECKAS AKMUBHOCMD
ACeHUUH'; 11) ‘0bujecmeentoe ocyncderue Hempaduyu-
OHHOIL CEKCYANDHOTL OpUEHMAYUY'; 12) ‘UZHOPUPOBAHUE
MEHCKO20 MHEHUS'; 13) CMuUpeHHOe NpUHIMUe HeH-
WUHOTL AKMYAAbHO20 NOAONCEHUS Beuell’; 14) HceHckoe
CAMOYHUMUNCEHUE, CAYHCEHUE'; 15) DeMAPKAUUS COyU-
GAVHO20 NPOCMPAHCIMEA U HCUSHEHHDLX YeAell'; 16) Ce-
MetiHoe HacuAue'; 17) ‘onpasdanue ceMelino20 HACUAUS;
18) ‘cmpemaeHuUe K He3ABUCUMOCINU 0N MYICHUHDL .

BrljeneHre Ha OCHOBAHUU aHAIMU3A 3apy-
Ge>KHBIX y4eOHBIX T0COOUI IO PYCCKOMY SI3BIKY
MHOTOYHCJIEHHBIX CMBICIOBBIX KOHCTPYKTOB IIO-
3BOJIgeT OOBENUHUTL UX B TeMaTUYECKHE MU-
KpOTpyHIIBl Ha OCHOBAaHUU TPAHCIHUPYEMOTO
MMM CEMaHTHYeCKOro IpU3HaKa, OTpakalolero
$aKTOpBl BAUSHUS HA IIOJNIOXKEHME >KEHIIVHbL:
1) conuanbHble GpaKkTOph! (BAUAHUE 061IECTBA):
‘npenebpencenue K AUMHOCMIHOMY PA3GUMUI0 JCEH-
WUHDL, HUBEAUPOSAHUE COYUAALHO20 CIMAMYCA JHCEH-
WUHDL NPU PONCOEHUU pebeHKd, NOHAMUE HEHCKO20
mpyod, ‘HU3KAas 0YeHKa HEHCK020 mpyod, ‘HeusmeH-
HOCMb Cmepeomunog’, ‘0buecmeenHoe ocyscoerue He-
MPAOUYUOHHOUL CEKCYANBHOU OPUSHMAUUY, UZHOPU-
POBAHUE HEHCKO20 MHEHUS, DeMAPKAYUS COYUALLHO-
20 NPOCMPAHCMBA U HCUSHEHHDLX YeAell, OnpagiaHue
ceMeliH0z20 Hacurus’; 2) «pamuabHbie» PpaKTOPbI
(BIMSHUE CEMBHM): 0mOoN0eCmEACHUE NCCHULUHDL
¢ domawteti npucAyzoil, ‘pagHoe pacnpedererue Jo-
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MAUHUX 0093GHHOCMEN, ‘HUBEAUPOBAHUE COYUAALHO-
20 CMAMYCA HEHWUHDL NPU PONCOEHUY PebEHK, ‘Heus-
MEHHOCMb CmMepeomunos’, ‘UzHOPpUPoBaHUe JHeHcko20
MHeHUS, CeMeliHoe HACUAUE, ‘OnpasdaHue ceMeliHoz0
Hacurus’; 3) Cy6beKTUBHBIE (ICHXOTIOrUYecKe)
dakTopsI, npeACTABNAIONINE )KEHIIINHY KAK K-
TUBHOTO WIU MACCUBHOIO CyOBEKTA: ‘He3d8UCU-
MOCMb KAK Yepo3a MpaduyuoHHOMY NCUSHEHHOMY
YKAGdY’, ‘Ge3bicx00HOCMY’, ‘MOAUMUUECKAS AKMUG-
HOCMY HEeHUUH, CMUPEHHOe NPUHSIMUE HEHULUHOU
AKMYAAbHO20 NONONCEHUS 8EUlelL, NCEHCKOE CAMOYHU-
uuNCeHUe, CAYHCEHUE, CMPEMAEHUE K He3A8UCUMOCIU
0T MYNCUUHDL .

ITpencTaBUM BapUaHT UHTEpIIpeTalUU 3Ha-
HUS, TIOJIy4aeMOro U3 yue6HOro AUCKypca, OTpa-
JKAIOLEro TOT pparMeHT KapTUHBI MUPA, KOTO-
PBII KacaeTcs IIOJOXKeHU S YKEHIIIMHBL B COLIIYME.
BuewHsas cpena (o611ecTBo) He CIIOCOOGCTBYyET
JIMYHOCTHOMY Pa3BUTUIO >KEHIIMHbI, OTPAaHUYHU-
Bas ee )KMBHEHHOEe IIPOCTPAHCTBO IIOCPEACTBOM
Haca)kJJaeMbIX CTEPEOTUIIOB U MPEIITCTBYS JO-
cTIOKeHUIO Lesel. OB1ecTBO OnpeenseT 30HbI
BO3MO>XHON CaMOpeann3alluy >KeHIIUHBI: ce-
Mbsl, KeHCKas Ipodeccus, CeKCyanbHOCTb. [Ipu
3TOM B 3THUX 30HaX JIeMCTBYIOT MEXaHU3MBI II0-
JaBlIeHUS U ylleMJIeHUS IpaB: BaJopuU3alug
MIOHM)KEHHOTO COLMAJIBHOrO CTaTyca IpU po-
KAeHUY peOeHKa, HU3Kas OIUIATa TPyAa, 3aMall-
YyBaHMUE CEMEMHOTO HAaCUIU, CTUTMaTU3alUs
HeTPaJHULUOHHON CeKCyaJbHOH OpHEHTAIUU.
CeMbs UCIIONB3YeT XKEHIMHY A7 OIpaBAaHUsl U
MOAZAEPIXKAHNS CBOETO CYLIEeCTBOBAHUS MIOOBIMU
crocobamMu IICUXOJIOTMYECKOr0 U PU3UYECKO-
ro mapnenus. CaMa >KeHIIIMHA B KOTHUTUBHOM
IIJIaHe pearupyeT Ha aKTyaJbHYI0 CUTyalUIo He-
OJJHO3HAUHO: COTTAIIASACh C IPeABbIBAIEMbBIMHU K
Hell Tpe©GOBaHUAMU, IPOTUBOOOPCTBYS UM, MU-
pSICh CO CBOUM IIOJIO)KEHHEM II0 IIPUYMHE ero
6e3bICXOJHOCTY Ha CETOLHAIIHNM E€Hb.

Boisoasl. [IpobiemMaTrKa IIOMOXKEHUS YKEH-
IIIUHBI, BBICBEUMBAIOIAS TaKUe SBJIEHUS, KaK
MECTO, 3aHMMaeMOe €I0 B OOILECTBE B 3aBUCHU-
MOCTH OT KOHOMMUYECKUX, KYJbBTYPHBIX U CO-
LUIBHBIX KPUTEPUEB, KAK COBOKYIIHOCTH 06-
CTOSATENBCTB, OIpefeAolIUX ee JesTeIbHOCTb
U CyILleCTBOBaHHUE B 11€JIOM, HAaXOAUT Pe30HaHC
KaK B POCCUICKOM, TaK U B UHBIX €BPOMEUCKUX
coLUyMax. AHQIN3 HEKOTOPBIX PyCCKO-, GpaHKO-
Y AHTIJIOSI3BIYHBIX TEKCUKOIPadUIeCKUX UCTOY-
HUKOB I103BOJISE€T KOHKPEeTU3UPOBAaTh CMBICIIO-
Bble KOMITOHEHTBI KOHIIETITA NOAONCEHUE HCEHULU-

Hbl: ‘NON (MceHCcKkuil), 8o3pacnt’ (degouka, degyuika,
HEHWUHA, CMAPYUAKa), ‘ceMeliHoe norosceHue’ (ceHa,
cynpyaa), ‘mecmo / poab 6 cemve’, ‘Mecmo / poAv 6 KoA-
AEKMUBE’, ‘MeCmonaxoncoeHue / 06CmanosKka, Ycao-
BUSL CYULECMBOBAHUS. | HCUSHEHHDLE 00COSMEALCNEA .
B MHOCTpaHHBIX TOTKOBBIX CIOBAPSIX, B OTIHYLE
OT TOJIKOBBIX CIOBAPEH PYCCKOrO SA3bIKa, HAOIO-
JAl0TC AOIONHUTENbHblE NPU3HAKU, OTPaka-
IOI1e CeKCyalbHble POIU >KeHIINHB U HaIU4Iue
CHCLU/ICbI/I‘IeCKOFO (oxeHckoro) Tpyza. Bce BbIAB-
JIeHHble KOMIIOHEHTHI HaXOJAT CBOE OTpa)keHUe
B OTOOPaHHOM /I aHIK32 yueOGHOM MaTepuUale.

PaccMoTpeHMe B34ThIX METOJOM CIIOIIHOM
BbIOOPKM TpHUALATH yIeOHBIX 0COOUH 110 pyc-
CKOMY f3bIKY, U3JaHHBIX B Poccuu 1 3a pyOeskoM,
[TIO3BOJIMJIO BBIJENIUTh U3 HUX ABEHAATh (CEMb
3apyOe>KHBIX U [IITh OTEYECTBEHHBIX), B KOTOPBIX
HOAHUMAeTCS A 06Cy KIeHUs B UHOCTPAHHOM
AyAUTOPUU BOIIPOC O [IONOXKEHUH XKEHIIUH B 00-
mectBe. ObpaleHue K yaeOHBIM 10COOUIM, U3-
JIaHHBIM B Poccuu, TO3BOJIMIIO BBIIENTUTD 6 CMBIC-
JIOBBIX KOMIIOHEHTOB H3y4aeMOTO KOHILIENTa; B
3apybeXKHBIX yU4eOHUKAX DPYCCKOTO SI3bIKA JJISL
$paHKO- U AHITIOS3BIYHON ayAUTOPUY OBLIO BBI-
JleJIeHO 18 TaKMX KOMIIOHEHTOB, YTO CBUZETEeNb-
cTByeT 0 foree 60raToil KOHIeNnTyarusanuu de-
HOMEHA N0AOJNCeHUE HEHWUHVL UMEHHO y )KUTeIeHn
€BPOIENCKUX CTpaH (BbIIBIEHHbIE CMBICIOBBIE
KOMITOHEHTBI KOHIEIITa OTPaXKeHbl B Tabnure).

O6Hapy>keHue 3HAYUTENBHO GONBIIEro YKC-
Jla KOTHUTUBHBIX IIPU3HAKOB pacCMaTpHBaeMO-
IO KOHIL[EIITA B 3apyOeXKHbIX yIeOHUKAX PyCCKOTO
SI3bIKA, C OJJHOM CTOPOHBI, CTAHOBUTCS JOKa3a-
TEIbCTBOM HapYLIEHUS B YKa3aHHBIX I10COOU-
X CTpaTerny JMHTBOKYIbTYPHOM KOPPENILUH.
OTO gBIeHUE TUIHUYHO IS CUTyalluM, KOTAA
y4eOHUKU UHOCTPAHHOTIO A3bIKA CO3LAIOTCS aB-
TOpaMu, AN KOTOPBIX A3BIK U KyJIbTypa CTPaHBI
M3y4aeMOro sI3blKa He SBJISIOTCS pogHbIMU. Ha
CTpaHULAX [OCOOUIL [0 PYCCKOMY S3BIKY MHO-
CTpaHHBIE aABTOPBl CPEACTBAMH 3TOTO HallU-
OHAJIPHOTO $3bIKa IPEACTABILIOT HCTOPUIO U
Ky/IbTypy He Poccuu, HO GBIT U TPaLULUU CBO-
el cOGCTBEHHON CTPaHbl; aBTOPBI CTPEMSTCS He
CTOJIBKO PACKPBITH CIIEUUPUKY MEHTUIBHOCTU
HapoZa-HOCUTENS. M3y4aeMOIO $3blKa, CKOJb-
KO OTOOpasuTh COOGCTBEHHOE BUAEHUE MUPA
[cM. mogpobHee 06 aTom: [[3106a 2019: 53-56].
B maHHOM ciyd4ae Mbl HabmogaeM HeZOCTATOU-
HYI0 KOPPEKTHOCTb B II0L60pe U IIpeACTaBIeHUN
yuebHOro marepuana. [Ipu aToM crefgyer oTme-
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TUTb, YTO IOHUMAHUE TPAHCIUPYEMBIX CMbICIIOB
Bcerza 06yC/IOBNIEHO KauyeCTBEHHBIM [I03HAHUEM
COOTBETCTBYIOLErO GpparMeHTa JefCTBUTENBHO-
CTH (37eCh: IPOBIEMBI TTONOXKEHNS JKEHIIIUHbI B
of1iecTBe) moIyyaTeneM, KOTHUTUBHAS KapTUHA
MUpPa KOTOPOT'O MOXKET COAEPXKATh KOTHUTHUBHbIE
JIAKYHBI WIM, HA060pOT, OGHAPY)KUBATH TaKUe
«IIyCTOTBI» y OTIpaBuTens. COOTBETCTBEHHO, Ce-
MaHTHYeCKasi UHTEPIpPETAL|s 3HAHUS B TI060M
Ccy4ae SBILEeTCS MHAWBUAYAIbHON. [IprMepom
TOMY SB/LL€TCS BblAe/IeHNEe B TEMaTUYECKUX KOH-
TEKCTaX CMBICJIOBBIX KOHCTPYKTOB O IIOJTIOXKe-
HUUY SKeHIIMH CaMMMU aBTOpaMu cTaThu. Korza
B OTE€YeCTBEHHOM y4eBGHUKe [I0 PYCCKOMY SI3bIKY
IS VHOCTpaHLEB (2006 oA M3LAHUS) UMTA-
eM: — A umo Gydem deramv meos. mama? — OHa 6ydem
CIMUpamp, NOMOM 20MOBUMD YHCUH, NOMOM MblMb

Tabruya

nocydy, nOMoM umo-mo euje 0eAdmp..., Mbl MOXKEM
MOHUMATh 3TO BBICKA3bIBAaHUE KaK HEMTpanb-
HOe, He UMeIoLlee TIOIO0KUTENbHBIX UIN OTPU-
LIaTeBHBIX KOHHOTALIUM, OCMBICIUTD €ro ‘Kak
domawinue derd MAMu!', TIPEATIONaras, 4TO aBTOPBL
JAHHOTO TEKCTa HUKOTZA HE 33[[yMbIBAIUCh HaJ|
CyIleCTBOBAaHUEM «KEHCKUX» Tpobnem. OxHa-
KO B 5TOM TEKCTOBOM PparMeHTe TaK)Ke MOXKHO
YBUZETH yKasaHUe Ha TO, UTO PyCCKas >KEHIIUHA
TPaIUIIMOHHO BBIHY)KAEHA BBITIONHATH BCE Py-
TUHHBIE PaBOThI 10 ZOMY, YTO CBULETENbCTBYET
0 HEU3MEHHOCTH PYCCKOTO CEMENHOrO YKIaZa.
B Tako! MHTEpIpETALUU TOSBIIETCS CMBICTIO-
BON KOHCTPYKT ‘HepasHoe pacnpedereHue doMaui-
HUX 0693aHHOCMell 11, HAKOHEL, CIeAYIOLIUH IpU-
3HAK — ‘MpedHA3HAYeHUE HEHWUHB KAK ee CTIefo-
BaHMeE CBOEU «eCTECTBEHHOU» CYIIIHOCTH.

CMBICTTOBBIE KOMIIOHEHTHl KOHIIEIITA NOAOKNCEHUE HEHUUHDL
B POCCHUMCKUX U 3apyBeXHBIX y4eOHMKAX PYCCKOTO S3bIKA JJIsI HHOCTPAHIEB

B POCCUMCKUX YYEBHHUKAX

B BAPYBE)XHBIX YYEBHHNKAX PYCCKOTO A3bIKA

PYCCKOTO A3bIKA IJI1 MYHOCTPAHIIEB

1) ‘OTOXKIeCTBIEHHE >KEHIIIUHbI

C JOMalllHe} IPUCIyroi’;

2) ‘BO3pacCT U BHELIHUN BUJ KaK JeTep-
MUHAHTbI )KEHCKOTO CYIleCTBOBAHUS ;
3) ‘3aBUCUMOCTD OT XKEJIAaHMUU MY>KUK-
HbI U CEMbU';

4) ‘cTpeMJIeHHE XKEHIIIUH K HE3aBUCH -
MOCTW;

5) “TPyAHOCTH B COBMeLIleHUU paboThl
1 3260TbI 0 pebeHKe’;

6) ‘Koppenauus nogapkos kK 8 Mapra

C BBITIOJTHSIEMBIMHU >KEHIIIMHAMU CTe-
PEOTUIIHBIMU POJISIMU >KEHBI, MaTepH,
JTOMAIIIHEH XO3IUKI

1) ‘He3aBUCUMOCTD KaK yrpo3a TPaJULIMOHHOMY )KU3HEHHOMY YKTIazy';
2) ‘6€3BICXOIHOCTE;

3) ‘npeHeOpesKeHe K IMYHOCTHOMY Pa3BHUTHIO SKEHII[UHEI

4) ‘OTOX/IeCTBIE€HNE YKEHIIMHEI C JOMAILIHEX IPUCITYroN';

5) ‘paBHOe pacIipesieNieHye JOMAIIHUX 00S3aHHOCTENT;

6) ‘HUBEIMPOBaHME COLMANBHOTO CTaTyCa >KEHIITMHBI IPU POXKAECHUU
pebeHKa;

7) ‘IOHATHE YKEHCKOI'O TPyAd';

8) ‘HeM3MEHHOCTb CTEPEOTUIIOB';

9) ‘HM3Kas OLIeHKA XKEHCKOI'O TPyAd';

10) ‘MONUTUYECKAS AKTUBHOCTb XKEHIIIUH;

11) ‘06111eCTBEHHOE OCY)KAEHUE HETPAAULIMOHHON CeKCyaIbHON OpUEH-
Taluy’;

12) ‘UTHOPUPOBAHME )KEHCKOT'O MHEHUST ;

13) ‘CMUPEHHOE NIPUHATHE YXEHIIUHOM aKTyaJIbHOTO [IOJIOKEHU S Belllel;
14) YKEHCKOe CAaMOYHUUIDKEHHUE, CIy>KEHUE';

15) ‘AeMapKalys COLMANbHOTO IPOCTPAHCTBA U )KU3HEHHBIX LIeNIel’;
16) ‘ceMenHOe Hacunue';

17) ‘onpaBJaHUe CEMEHHOTO HaCUIULT ;

18) ‘cTpeMJIEHHE K HE3aBUCUMOCTU OT MY>KUMHBI

C Zpyroi CTOPOHBI, HEJIb3sl HE OTMETUTb,
9TO KOHIIENTYaJIbHble CHCTEMBl OTIIPABUTENS U
nosy4aTens (B TOM 4KciIe — B 06pasoBaTeIbHOM
IUCKypce) BCTYIAIOT BO B3aUMOAEHCTBUE, JO-
HOMHAA U «0bydas» Apyr aApyra. Kaxxaas xonuen-
TyaJIbHas CHCTeMa HeceT B cebe HoBOe 3HaHUE 06
OKpY>Kalolllel JeNCTBUTENBLHOCTU. YUTad, 4To
JegouKuU HACmo 8biHYHCOEH L HPOCAb UIKOAY | YHUGED-
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cumem, umobvl NOM02amv o 00My UAU HAYAMD Pa-
6omamp, HEZOCTATOYHO OCBEJOMJIEHHBI IIOTY-
gaTesb 3TOHM HHPOpPMALMH BIiepBble 3aKaeT cebe
BOIIPOC: a He ObUIA 711 BBIHYXK€HA ero L0Yb [IPU-
OCTaHOBUTb CBOe 00yueHUe 110 TeM K€ CaMbIM
IIPUYMHAM U KaKOBBI IIOCIEACTBUS 3TOTO pellle-
Hust? Takum 06pa3oM, IPU OCBOEHUH «Iy>KOT0»
s3bIKa M KYJIBTYPBl OCYLECTBIISETCS B3aUMOO-
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forameHyue HAIMOHAUIBHBIX KOHIEITYJIBHBIX
cucteM. BeposTHO, 3TOT QaKT CleAyeT yIUTbI-
BaTh Ipu 0TOOpe yuebHOro MaTepuana: npermo-
JaBaTesIsIM MHOCTPAHHOIO SI3bIKa UMEET CMBICI
06paIaTecd He TONBKO K TEKCTAM, CO3LAHHBIM
B paMKaX COOCTBEHHOM KYIBTYpbl, HO TaKXKe K
TeM MaTepuasiaM, KOTOpble CO3LAI0TCS 3apyOesK-
HbBIMU Komteramu. [lenecoobpasHo u yunurenam
PYCCKOTO $3bIKa KaK MHOCTPaHHOTO 06palaTh-
s K TeM y4eOHUKaM, KOTOPbIEe [IOATOTOBIEHbI 32
npegenamu Poccuu, KOTOpble CO3JaHbl aBTOPA-
MU — HOCUTEJISIMU PYCCKOIO SI3bIKQ KaK HEPOZHO-
ro. DTo0 COCOBCTBYET B3AMMOJENCTBUIO HAIIK-
OHAJIPHBIX KOHIIENTYaJbHBIX CUCTEM U OTYaCTU
CHUMaeT BO3MOXKHbIE€ TPYLHOCTU MEXKYIbTYp-
HO¥ KOMMyHUKauu. [Ipu aTom Hauboiee yxay-
HBIMU B OTHOILEHUU Pa3BUTHUSL MEXKYIbTYPHOU
KOMMYHUKATUBHOU KOMIIETEHIIMU CYUTAIOTCS
Te yueOHble T0COOUS, KOTOPBIE COCTABIEHbI KOJI-
JIEKTUBOM aBTOPOM, BK/IIOYAIOIIMM HOCUTENEHN
PYCCKOrO f3blKa KaK pOAHOrO (T. €. HOCUTeNIe!u
PYCCKOM SI3bIKOBOU KapTUHBI MUPA), U HOCUTE-
JIel TOTO SI3bIKa, KOTOPBIM SABJISETCS POAHBIM IS
MHOCTPAaHHOU ayJAUTOPUU, YTO B OIpELEJIeH-
HOHI cTemeHM 06eCmedyuT B3auMooboraireHue
Pa3HBIX HAI[MOHAJIBHBIX KOTHUTUBHBIX CUCTEM.

3aknoyeHue. VzydeHrue MHOCTPAHHOIO S3bl-
Ka CJIeflyeT CYUTATh CII0COOOM pacIirpeHus KOr-
HUTHUBHBIX TOPU3OHTOB, II€PEOCMBIC/ICHHUS LI€H-
HOCTEM U )KU3HEHHBIX YCTAaHOBOK, UTO I10Jpasy-
MEBaeT B3aUMOIIPOHUKHOBEHUE HALMOHAIBHBIX
KOHIIEIITYaJIbHBIX CUCTEM.

ITpu ananuse ocobeHHoOCTen KOHILIENTyaNU-
3anuu GpparmMeHTa KapTUHBI MUPA B OTHOLIEHUU
POJIH U MOJIOXKEHUS (PYCCKOT) JKEHIIMHbI B 06-
IIeCTBE, UCCIEAYEMBIX IIPU OOpallleHNH K poc-
CUICKUM U 3apy6exxKHbIM yIeOHUKAM 10 PyCcCKo-
My S3bIKy KaK MHOCTPAaHHOMY, MO>KHO CZelaTh
BBIBOJZ, O TOM, UYTO POCCUMCKUE U3JAHUS TPaHC-
JIAPYIOT HEKPUTHUYHOE, yCTApEeBILIee OCMBICIEHE

JIutepaTypa

AKTYaJIbHOTO II0JIO>KEHUS (PYCCKOM) YKEHIIVHBI B
(PYCCKOIT) COLUOKYIBTYPHOM Cpefie, 4TO CIoco6-
CTByeT GOPMUPOBAHUIO y UHOCTPAHHOTO IIOJIY-
4aTess ONpeseIeHHOrO KOHLENTYyaJIbHOIO BUJe-
HUJ U3y4aeMOro $pparmeHTa AeiCTBUTENbHOCTH.
He6pe>xHoe OTHOLIIEHUE AaBTOPOB K OZ60pY Te-
MaTHU4YeCKOTo 3bIKOBOTO MaTepHraa, ZOMycKalo-
L[ero HEOAHO3HAYHYI0 UHTEpIIPeTaL1Io IIepesia-
BaeMBIX CMBICJIOB, BBI3bIBAET MHOXKECTBO BOIIPO-
coB 06 UX CEMUOTUYECKOH QYHKLUU.

OueBUAHO, 4TO 3apybeXKHble yueOHbIE I0CO-
615 060raIAIOT PYCCKYIO KOHLEITYaNIbHYIO CH-
CTEeMy HOBBIM 3HaHUEM O IPobIeMax XKeHI[UH,
BKJIIOYas B 0Opa30oBaTeNbHBIN OUCKYPC HIEU
60pBOBI C COLUANBHBIM HEPABEHCTBOM, KOIZA
IIpY rapaHTUU 3aIIUThl CBOMX IIPaB Ha KOHCTHU-
TYLILOHHOM YPOBHE B peaJbHOM >KU3HU >KEHIIM-
HBI IUCKPUMUHUPYIOTCS KaK B IPOdeCcCHOHANb-
HOU cdepe, TaK U BO BCeX 0OMACTSIX, CBSIBAHHBIX
C peanusalnuell paBHBIX ¢ MY>KYHHOM BO3MOX-
HOCTEeHN JTUYHOCTHOTO pa3BUTUA. B wacTHOCTH,
n060e yuebHOe PppaHIy3CcKOe U3LAHUE IIPOXO-
JUT rOCyJapCTBEHHBIN KOHTPOJIb Ha HalHU4le B
€ro CcoZep>kaTeJIbHOM HaIlOJTHEHUU CEKCUCTCKUX
CTEPEOTHUIIOB, YKA3aHUU Ha 1106ble (B T. 4. reH-
JepHble) pasnIuuusl MeXAy N0AbMU. BeposaTHoO,
OZOOHBIN KpUTEPUH JODKEH OBITh IIPUMEHEH
U K OLleHKE OTeueCTBEHHbIX yIeOHBIX U3NAHUIN —
KaK IIKOJBHBIX, TaK M BY30BCKUX. DTO HMEET
CMBIC/I 3aMMCTBOBATH HE IIPOCTO KaK paKT opu-
€HTAlUY Ha 3aI1aj], 3TO JOIKHO ObITh CIeACTBU-
€M eCTeCTBEHHOTO Ipoliecca IepPeOCMbICIEHUS
deHOMeHa pyCCKOU YKeHIIUHBIL. Pycckas TMHIBO-
KyJAbTypa, XpaHlas TPaJjUuLUU BOCIPUSITUL
JKEHIIMHBl KaK XpaHUTEJIbHUIBl CEMENHOro
yknaza, B XXI B. go/mkHa 6bITh 0borarieHa Ho-
BBIMU 3HAUMMBIMU IpeJCTaBIECHUSIMU O >KeH-
ILIMHE U ee TIOJIOKEHUU B O0IIeCTBe, U 9TU UAeH
ZOJDKHBI TPAHCIMPOBATHCA B TOM 4uciIe B 06pa-
30BaTEJIBHOM JAUCKYpCe.
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AHHOTanusa. BcraThe pacCMaTPUBAIOTCA IPOU3BEEHUSI COBPEMEHHBIX aMEPUKAHCKUX [THcaTeNei-ay-
pearos [lynuTLepoBCKO IpeMun 2015—2017: «The Sympathizer», «Nothing Ever Dies» [Nguyen 2015, 2016]; «Under-
ground Railroad» [Whitehead 2016]; «Less» [Greer 2017]. IIpofremoit 1ccreLoBaHUs BISETCS BbIIBIEHNE KOPpe-
JISALUU CMBICJIOBOTO COAEPYKAHUS NIPOU3BEAEHUS, IPEICTABIEHHOrO KOHIIENTAMY B COCTaBe KOHIIEMITYaIbHOMN
KaTeropuu € MpOAyLHUPOBAHNIEM ACCOLMATUBHO-CMbICIOBOrO 11071s (ACII) U TeKCUKO-CUHTAKCUYeCKUX 0CObeH-
HOCTel (IeKCHYeCKUX U CUHTaKCUYEeCKHX «Y3JI0B»), peaIM30BAHHBIX B TeKcTe. MCCIef0BaB Ha HAYaIBHOM dTalle
ZBa Pa3HOXKAHPOBBIX [IPOU3BELEHUS COBPEMEHHOI0 aMeprKaHCKoro nucatens Boet Tan HryeHa «The Sympathiz-
er», «Nothing Ever Dies» [Nguyen 2015, 2016], aBTOPbI IIPEAIOIOKUIN, YTO KOHL[ENTyIbHAS KATETOPUS Memory,
obpasoBaHHas € yyacTUeM KOHLEITOB ethics, memory, power, dual, global, yaacTByeT B pOpMUPOBAHUU CIOXKETA XY-
JIO>KECTBEHHOTO IIPOM3BE/IEHS U HATIONHEHUS €0 OTIpeieIeHHbIM CMbIC/IOBBIM COZiep>KaHUeM. B cTaThe aHaMuU-
3UPYIOTCS IPEACTABIEHHBIE BBIIIIE KOMIIOHEHThI KOHI[ENITyaIbHOM KaTerOpUY Memory U aBTOPCKIE TEKCTOOOpa-
3yIOIIYe IEKCUKO-CUHTAKCUYeCKIe IPUEeMbl, TAKHE KaK IIUPOKAs IPEACTABIEHHOCTD CIOB-MHTEPHALOHAIN3-
MOB, OJHOCOCTABHBIX BbICKA3bIBAHUI U IPOIOHIMPOBAHHbIX L[EIIHBIX YepeoBaHUi. K TeKCTaM XyZ0XKeCTBeH-
HBIX IIPOM3BEIeHUN IPUMEHSIOTCS KOHLEITYIbHbIM U CTPYKTYPHBIA METOAB! AaHANIN3a, KOTOPble IPUBOALT
K [IOJIy4€HUIO Pe3yIbTATOB, YKA3bIBAIOIIUX Ha OCHOBBI [IOCTPOEHUS CIOXKETA XYL 0XKECTBEHHOI'O HappaTUBa 1 Ha-
[IOJIHEHUS er0 CMbICJIOBBIM COZlep)KaHUEM P aKTUBALUY KOHLENTYIbHON KaTerOPUU aBTOPCKOTO CO3HAHUS
memory (AC memory). B 3aKI0UeHUN CTAThU ABTOPHI [IOAYEPKUBAIOT OTIUYMS U CXOACTBA IIPE/ICTABIEHHBIX IIPO-
W3BEJIEHU, BBIPAXKEHHBIE B COCTABE ACCOLUATUBHO-CMBICIOBBIX 1oJeil (ACII) TeKCTOB, 06pa30BaHHBIX C KOMIIO-
HEeHTHBIM y4acTUeM KOHLEINTOB ethics, memory, power, dual, global. ACII sBnsieTcss KOTHUTHBHBIM PE3yIbTATOM Xy-
ZOXXeCTBEHHOT'O BbIPAYKEHUS TEKCTA, KOTOPBII, B CBOIO OYepeib, Peanr30BaH Ha OCHOBE JIEKCUYECKOT0 KOPIyca U
rpaMMaTUYECKOH CTPYKTYPhl COBPEMEHHOIO AHITIMICKOTO I3bIKa U pOPManU3yeTCst TOCPEACTBOM OpPraHU3anuu
CIOOKETHO JINHUU U HAMIOTHEHUS TEKCTA OIpe/ieIEHHBIM CMbICJIOBBIM COAEPKAHUEM. BRIBO/bI KACAIOTCA HaIU-
YU B IPOM3BEJeHUAX IPOAHAIN3NPOBAHHbIX [IPO3AUKOB TPEX PABMUYHBIX ACCOLMATUBHO-CMBICTOBBIX I1OJIEH
CO CXOZHBIM 6a30BBIM OCHOBOIIOIATAIOIINM KOTHUTUBHBIM 3JIEMEHTOM — KOHLEIITYaIbHOM KaTerOpUeN memory:
1) AC (Bver Tau Hryen) > The Sympathizer > ACII (BreTHam) = Love — Life — War ¢ Memory « Sensation — Child-
ren = Your Memory « Collective Memory; 2) AC (Koncou Vaiitxex) » The Underground Railroad > ACII (Pabosna-
zenue) = Love — Life — Labor — Freedom & Memory ¢ Justice — Children = Your Memory « Collective Memory;
3) AC (9uzpro I'puep) » Less » ACII (CBo6oznHas Jro608b) = Free-love — Life © Memory « Sensation — Loneliness =
Your Memory « Collective Memory.

KAwuesnve cA068a: KOHIENT; aCCOIUATUBHO-CMBICIIOBOE I1071€; CMBICII; Y3€JI; aBTOPCKOE CO3BHAHYE; BbICKA3bI -
BaHUE; Xy,I[O)KeCTBeHHbII;I HappaTUB; CIOXKET.
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THE COMPONENTS OF THE CONCEPTUAL CATEGORY MEMORYAND ITS ROLE
IN THE PRODUCTION OF SEMANTIC CONTENT OF MODERN PROSE TEXTS
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Konstantin A. Myachin
Omsk State University named after F.M. Dostoevsky (Omsk, Russia); North Kazakhstan State
University named after M. Kozybayev (Petropavlovsk, Kazakhstan)

Abstract. The article discusses the works of contemporary American writers, winners of the 2015-2017 Pu-
litzer Prize: “The Sympathizer”, “Nothing Ever Dies” [Nguyen 2015, 2016]; “Underground Railroad” [Whitehead 2016];
“Less” [Greer 2017]. The research aim is to reveal the correlation between the semantic content of the literary work
represented by the concepts of a certain conceptual category and the production of the associative-semantic field
(ASF) and lexico-syntactic features (lexical and syntactic “knots”) used in the text. Having studied at the initial
stage two multi-genre works of the contemporary American writer Viet Thanh Nguyen “The Sympathizer”, “Nothing
Ever Dies” [Nguyen 2015, 2016], the authors have posed a hypothesis that the conceptual category memory, formed
with the help of such concepts as ethics, memory, power, dual, global, participates in the formation of the plot of
the work of fiction and fills it with certain semantic content. The article analyzes the components of the concep-
tual category memory presented above and the author’s text-forming lexical and syntactic techniques, such as
the frequency representation of internationalisms, one-member sentences and prolonged chain alternations.
Conceptual and structural methods of analysis are applied to the texts of literary works and allow the researcher
to obtain the results revealing the foundations of the literary narrative plot construction and the provision of its
semantic content while activating the conceptual category of the author’s consciousness memory (AC memory).
As a conclusion, the authors highlight the differences and similarities between the works presented, expressed
within the associative-semantic fields (ASF) of the texts formed with the help of the concepts ethics, memory,
power, dual, global. The ASF is the cognitive result of the artistic expression of the text, which, in turn, is realized
on the basis of the lexical corpus and the grammatical structure of modern English and is formalized via the or-
ganization of the plot and filling the text with specific semantic content. The conclusions report the presence
in the works of the prose writers named above of three different associative-semantic fields with a similar
basic cognitive element - the conceptual category memory: 1) AC (V.T. Nguyen) > The Sympathizer > ASF (Vietnam) =
Love — Life — War & Memory ¢ Sensation — Children = Your Memory « Collective Memory; 2) AC (C. White-
head) » The Underground Railroad > ASF (Slavery) = Love — Life — Labor — Freedom «< Memory ¢ Justice — Child-
ren = Your Memory « Collective Memory; 3) AC (A. S. Greer) » Less > ASF (Free-Love) = Free-love — Life & Memo-
ry « Sensation — Loneliness = Your Memory < Collective Memory.

Keywords: concept; associative-semantic field; semantic content; knot; author’s consciousness; utterance;
fiction narrative; plot.

Ors yumupoeanus: Byrakosa,JI.O.KoMmnoHeHT-
HBI COCTaB KOHI[ENTYaJbHON KaTerOpUU «memory» 1
ee POJIb B CMBICTI006PA30BAHUH TEKCTOB COBPEMEHHOM
npossl / JI. O. Byrakosa, K. A. MauuH. — Tekct : Hemno-
cpelCcTBeHHBIN // Punonoruyeckuit kaacc. — 2020. —
T. 25, N°3. — C. 85—99. — DOI:10.26170/FK20-03-07.

Beegenue. [IpousBeieHUs COBpEMEHHBIX aMe-
pukaHckux nucareneit: «The Sympathizer», «Noth-
ing Ever Dies» BreT Tan Hryena [Nguyen 2015,
2016]; «Underground Railroad» Koncona Yaitxen,
[Whitehead 2016]; «Less» Duapio Ipuepa [Greer
2017] momazalT B POKYC HALIEr0 BHUMAHUS
U TIOAJIEXAT aHANIU3y, OMUCAHHOMY B JAHHOM
craTbe. Bce ykasaHHbIE BbILIE aBTOPBI XyAOXKe-

For citation: Butakova, L. O., Myachin, K. A.
(2020). The Components of the Conceptual Catego-
ry Memory and Its Role in the Production of Semantic
Content of Modern Prose Texts. In Philological Class.
Vol. 25. No. 3, pp. 85-99. DOI: 10.26170/FK20-03-07.

CTBEHHBIX [IPOU3BEeHUN SIBISIOTCA obenure-
namu IlynuTnepoBCcKON IpeMUHU 110 IUTepaType
3a 2015, 2016, 2017 IT. B TOM IIOPSIAKE, B KOTOPOM
OHM IIepedyHrcieHsl Bbllle. MccaepoBaHUS TeK-
CTOB XYZOXKECTBEHHBIX IIPOU3BEAEHUN B pabo-
Tax [[IumanpbHUKOBA 1999, 2010; BonmoTHOBa 1992;
KoMMyHUKaTUBHAs CTUIMCTUKA 2011] BBISBUIU
KOMMYHUKATUBHBIE, 3CTETUYECKUE, CMBICIIOBbIE
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U KaTeropuanbHble ocobeHHoctu. CozfaHue Xy-
JI0>)K€CTBEHHOT'O TEKCTa TPAKTYeTCS B 3TUX HUC-
CIeN0BAHUIX KaK BUJ 3CTETUIECKOU JlesITebHO-
CTH, a TEKCT OIpeZeNIeTCa Kak <KOMMYHHUKATHB-
HO-HaIIpaBlIeHHOe BepOanbHOEe POU3BeLEHUE,
obagaroliee 3CTETUYECKON LIEHHOCTHIO, BhISB-
JI1€MOMU B IIPOLieCCe ero BOCIpUATUSI» [IInians-
HMKOBA 1999: 3]. B xoHuenuuu H.C. BosoTHo-
BOU, pacKpbIBAIOLEH B3aMMOOTHOLIEHUE aBTOPa
U TEKCTa KaK MOZe/Nb KOMMYHUKAaTUBHBIX OTHO-
LIEHUU, «TEKCT — OMIOCPEAYIOLIlee 3BEHO, pealn-
3yIOL€€e pEeueBYIO CTPATEruIo ero co3faress, 3a-
[IpOrpaMMUPOBABIIErO BTOPUYHYIO PEUEBYIO Je-
ATENIBHOCTD afipecaTa. YuTaTesb, co3fapas Npe-
CTaBJIeHUE O TeKCTe, eKOAupyeT 06pas aBTopa.
Ecny nocnegHuil oTpaXkaeT LeUCTBUTENIbHOCTD
B COOTBETCTBUU C MHAUBUAYAIbHBIM MHPOBOC-
NpUATUEM U CBOUM 3CTETUYECKUM UAEAIOM,
TO IIOCTMYKEHUE CMBIC/IA IPOU3BEE€HMS BbIIABA-
eTCs B pacKphITHE CyTU 06pasa aBTopa, KOTOPHIH
KaK XyJ0>KECTBEHHas KaTerOpUs He PaBeH II0J-
HOCTBIO HU $OpMe [IOBECTBOBAHUSA, HU peab-
HOM IMYHOCTHU 4YesioBeka» [BosmoTHOBA 1992: 11,17,
49-50].

Hebe3bIHTEpeCHO IPOAHANUZUPOBATH BBI-
OpaHHbIe IPOU3BELEHNUS C LeJIbIO BBIIBIEHUS Xa-
PaKTEpPHBIX TEKCTONIOIMYECKUX, CEMAaHTUYECKUX
U KOHLENTyaJlbHO-CMBICTIOBBIX 0CODEHHOCTE, a
TAK>Ke C LIeJIbI0 [IOUCKA YHUBEPCAIBHBIX CMBIC/IO-
BBIX JOMUHAHT (KOHLENITOB), OBIIUX AJIS PA3HBIX
NIPOUBBELEHUNU, MAaTEePUAIU3ALUN PA3HBIX aB-
TOpcKUX co3HaHuu (AC).

B npoussenennu Boer Tan Hryena «The Sym-
pathizer» [Nguyen 2015] KOHLENT memory, Kak
KOMIIOHEHT KaTe€rOpHMU aBTOPCKOI'O CO3HAHUS
(AC), peanrsoBaH aBTOPOM Yepe3 HappaTUs, OC-
HOBAHHBIN HA PEUIBHBIX UCTOPUYECKUX COOBITU-
ax cepenuubl XX B. XpOHMKU BbeTHaMCKOU BOM-
Hbl HAXOZSATCSI B OCHOBE IIOBECTBOBAHUS U II0-
CTPOEHUS CIOOKETA, KOTOPBIU, B CBOIO OY€pelb,
COZIEPXKUT KaK peabHble UCTOpUYECKUe PAKTHI,
TaK Y BBIMBILITIEHHBIE COOBITUS. XapaKTep dTHUX
HCTOPUYECKUX COOBITUI, KOTOpble SIBIAIOTCS
JIMYHOCTHO-3HAYMMBIMU JJI aBTOPA, OKa3bIBAET
OIlpeJle/ICHHOE PEeryasiTUBHOE BIUSHUE Ha €ro
JIMYHOCTb U MHPOBO33PEHME, CIEeLOBATENBHO,
4 Ha KOTHUTHUBHO-IIOHATUNIHYIO CcTOpoHy AC.
TBopueckas peasnzalns KOHLENTyaJIbHOU KaTe-
ropuu AC marepuanusyercs B BepOaJIbHOM 3CTe-
TUYECKOM IIPOM3BEEHUU, IPH 3TOM «JUHAMU-
4yeckasl CMBICJIOBAS CTPYKTypa CO3HAHMS aBTOpa
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OKa3bIBACT BIMSIHUE HA BCE YCTPOMCTBO TEKCTA
Ha 11000 CTaAUU ero CyLiecTBOBAHUS (JOBEp-
6anbHOrO 3aMblC/a, BEPOAIBHON peanusanui,
[IOC/IEAYIOLErO CMBICIIOBOTO BOCIIpUATHUSA)» [By-
TaKoBa 2001: 9—10].

B cozepyxanuu npoussegenus The Sympathiz-
er [Nguyen 2015] KOHLIEIITHI memory, power, global
BBICTYIAIOT B Ka4€CTBEe KOHTEUHEPOB, COLEprKa-
IIUX JaHHbIE O PaKJAaHCKOU BOMHE BO Bper-
HaMe, KOTOpble IIOABEPIIUCH XYL0XKECTBEHHOU
aBTOPCKON 06paboTKe IpU peanusauuul TBOP-
YeCKOro MOTeHLMala KOHLENTyaJIbHOM KaTero-
pun AC — «..KaTeropus aBTOPCKOIO CO3HAHUS
C IOJIHBIM IIPAaBOM MOJKET CUUTATHCS IIOHATUN-
HOU, MBICIUTEJbHOM, PEUYEeMBICIUTENIbHON Ka-
Teropuen <..> OHa, KaK U Jpyrue OHATUMHbIE
KaTeropuu, IpUCyLia OBIINPHOMY KIACCYy SIB-
JIEHUM, BBIPDKAETCS PA3BHOOOPA3HBIMU Cpei-
CTBaMU eCTeCTBeHHOro s3bika. Crenuduka ee
COCTOUT B TOM, YTO OHA XapaKTepU3YeT YCTPOu-
CTBO TEKCTOB, 4Y€pe3 HUX — CTPYKTYpPbl COBHAHUS
ero aBTopa. IIpu aTOM OTBEYaeT IJIaBHOMY Tpe-
0OBAaHUIO MOHATUMHON KATETOPUU: SBISLETCS
CMBIC/IOBBIM KOMIIOHEHTOM OOIL[Er0 XapaKTepa,
[IOMOrA€ET BBISIBUTDH MBICIUTEIbHOE COLEpKaHUE,
IIOKa3bIBa€T PO/Nb KOTHUTUBHBIX, KOMMYHUKa-
TUBHBIX, CMBICJIOBBIX, CEMHUOTUYECKUX KOMIIO-
HEHTOB B pOPMHUPOBAHUY CMBICJIOBON CTPYKTY-
PpBI TeKcTa» [Byrakosa 2001: 13—14].

Peanuszanus kateropuu AC B TeKCTe Xy 0Ke-
CTBEHHOTO IIPOU3BEJEHUS SBISLETCS OCHOBOIIO-
JIaralmum pakToOpoOM IJId CTPYKTYPUPOBAHUS
CIO)KETHOM JINHUY U HAIIOJIHEHUS TeKCTa OIlpe-
JeJICHHBIM CMBICIOBBIM COZEP>KaHUEM, B COOT-
BETCTBUM C KOHTEKCTOM. CiielyeT OTMETUTD, YTO
«CMBICJI (M 3TO IPUHLUINATIBHO) HE BXOLUT B CO-
CTaB abCTPaKTHOM CEMaHTUKY SI3BIKA, A IBILSETCS
YaCThIO KOHI[ENITOCHCTEMBI €r0 HOCUTENEeU, ak-
TyaJIU3UPYETCS S3BIKOBBIMU cpencTBamu. Kor-
HUTHBHBIE KOMIIZIEKCH Kak CTPYKTYphl 3HAHUS,
odopMIIeHHbIE CIOBOM, 00S3aTENbHO CBSI3aHBI
€O cMbICTIOM» [ByTakoBa 2001: 9—10].

AKTya/IbHOCTb UCC/IE€JOBAHUS IOATBEPIKAA-
ercs paspaborkoil mpobieM, pacKpHIBAIOLIUX
0COBGEHHOCTY MOPOXKIEHUS TEKCTA U IIPOAYLU-
pOBaHUS CMBICIOBBIX BBICKAa3bIBAHUN Ha OCHO-
B€ XYZO>KECTBEHHOI'O HappaTUBa B OT€YECTBEH-
HbIx (JI. O. Byrakosa, A. A. 3anesckas, E. C. Ky-
6psxoBa, E.B. [lanyueBa u fp.) 1 3apybexKHbIX
(N. Chomsky, S. Pinker, G. Finch, R. Hasan u 1p.)
JIMHTBUCTUYECKUX UCCIEeOBAHUAX.
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ITpobrema VCCTIEZOBAHUS 3AKIIOYAETCS B I10-
HCKe KOPPENATOB MEX/Y CMbICIOBBIM COZEPIKA-
HUEM BBICKa3bIBAaHUA U POPMOU €ro BhIpaKe-
HUs. B KOHTEKCTe JAHHOM CTaThU TPOBIeMaTHK
CBOAUTCS K BBISBIEHUIO IIPU3HAKOB, XapaKTe-
PU3YIOLIUX KOHIENTyIbHble KATErOpPUHU aBTOP-
ckux cosHanun (AC) Hryena, Yautxen, ['puepa,
Ha Marepuaje HappaTUBOB COBPEMEHHBIX MIPO-
usseneHu# [Nguyen 2015, 2016; Whitehead 2016;
Greer 2017]. AKTYalbHOCTb UCCIELOBAHUS TAKIKE
MOATBEPIKAAETCS IPUMEHEHUEM TEPMUHOIOTH -
YeCKOro anmapara, UCIOoNb3YeMOrO B KOHLENTY-
QUIBHBIX UCCIESOBAHNLX TEKCTA. TaK, HaIIpuMeDp,
B pabore [Hasan 2014 http] aBrop, npu aHamu-
3e KOHTeKCTa, «...relating the concept of context
to that of register that led to the introduction of
the three parameters of field, tenor and mode»,
OllepUpyeT TAKUMU TepMUHaMU, KaK «fleld, ten-
or and mode», B Haell paboTe — «aCCOLUATUB-
HO-cMbIci0BOe moste (ACII), cmblca U criocob BO3-
JIeMCTBUSI».

METOZO/IOTUSI UCCIIENOBAHUS

Lleavro TaHHOM CTATbU SABISAETCH ITOUCK JOKa-
3aTeIbCTB TOTO, UYTO KOHLEIIT memory (Kak opra-
HU3YIOLIMNI KOHLENT CpeAu APYruX KOMIIOHEH-
TOB KOHLIENITyaJIbHOU KaTeropuu AC, B 4aCTHO-
CTH, KOHLENTOB ethics, power, dual, global) aBius-
€TCS. OCHOBOIIONATAIOIIUM JI1 GOPMUPOBAHUS
CIOXKeTa XyA0XKeCTBEHHOTO IIPOM3BeIeHUS U II0-
CTPOEHHMS aCCOLMATHUBHO-CMBICIOBOTO IO,
CBSI3AHHOTO C aMATbio / memory (ACII Memo-
ry). B 3a0auu viccnef0BaHMS BXOLUT:

— BBISIBJIEHHE KOHIIENTYaJlbHO-CMBICIOBOTIO
COZEpP)KAHUS U CIIOCOOOB ero peannsaluu B TeK-
CTaX MPOM3BEJEHUN COBPEMEHHBIX aMepUKaH-
CKUX aBTOPOB, mobexureneit [IynuTLepOBCKOH
npemMuu (2015—-2017 IT.);

— IpoBeieHHe KOHIENTYaJlbHOTO aHaJIH-
32 BBICKa3bIBAHMU U3 TEKCTOB Xy 0’KECTBEHHBIX
[IpOM3BEJCHUN;

— YCTaHOBJIEHHE KOHIIEIITyaIbHO-CMBICIIO-
BBIX, TEKCTOBBIX U CUHTAaKCHYECKUX YHUBepca-
JIAY, pealu30BaHHBIX B TEKCTAX IIPOU3BEACHU,
BBICTYIIAIOIINX B KAYeCTBe BepOAIbHBIX MaTepU-
aIn3aLUI pasHOBULHOCTEM aBTOPCKOIO CO3HA-
HUS U COZEp>KalllUX KOHILENTYyaJbHBIM COCTaB
ethics, memory, power, dual, global;

— ompefeneHUe KOHIEINTYalbHO-CMBICIIO-
BBIX «y3JIOB», pelpe3eHTUPOBAHHBIX B popMe
KOMMYHUKATUBHBIX, T€KCUIECKUX U CUHTaKCU-

4ecKUX 0COBEHHOCTEN TEKCTOB COBPEMEHHOTO
Xy 0>KECTBEHHOI'O HappaTHBa.

ITpuMeHseMble METOAbl OCHOBAHbI Ha Bblfe-
JICHUU B KayeCTBE B3JIEMEHTAapHOM CMBICIOBOM
eIUHUIIBI CyOBeKTUBHOIO CMbICIA, 6a30BOM ICHU-
XOMEHTAJIbHOU eIUHUIIBI — KOHIIEITA, «dJIeMeH-
TapHOM KOTHUTHUBHOU eJUHUIBl KOTHUTUBHOIO
npusHaka, 6a30BOM KOTHUTHBHO-MEHTAIBHOM
eAVHULBl — KOTHUTUBHOM CTPYKTyphl. Komro-
HEHThI JUHAMHUUYEeCKOH (CeMaHTHUUYEeCKOM, CEMU-
OTUYECKOM, KOMMYHUKATHBHOW, 3MOTHUBHOMN)
OpraHMU3aL MU TEKCTA KaK MOZENIU CO3HAHUS aB-
TOpa INPUHLUIIMAIBHO COOTHECEHBI Ha OCHOBE
IPUHOUIIA OZHOPYHKIIMOHATLHOCTH» [ByTakoBa
2001: 17]. MccnenoBaTenbcKass METOLMKA BhISBIIE-
HUS CMBICJIA Xy 0>K€CTBEHHOT'O TEKCTa BbICTpA-
HMBaeTCsl C TOMOILbIO UCIONb30BAHUS MIOHITUN
«IICUXOJIOTUYECKOEe 3HaueHHEe», <«JIMYHOCTHBIN
CMBICJI», «CMBICJI» [3asmeBckas 1988, 2005; JIeoH-
TheB 1977; [TaBuneHuc 1983, 1986; ITuinasbHUKOBA
1991-1999, 2010; COpOKUH 1985 1 Ip.].

Hcnonb3yeMplid TEPMUHOIOTUYECKUH aTlIla-
paT «aKLEeHTHUpyeT MOMEHT JIMYHOCTHOTO y4a-
CTUS UHJUBUJQ, €TO CO3HAHHUS B MEHTAJIbHOMU,
CMBICIOO6PA3YIOILIEN, peYeBON JeSTeNIbHOCTI»
[ByrakoBa 2001: 34]. Pe3ynbTaToM «II€pCOHAIB-
HOW» OTPXKATEJIbHON [EeATENbHOCTUA YelOoBeKa
U npuoOpeTeHus UM «B COOCTBEHHOCTb» IICH-
XOJIOTUYECKOr0 3HAYeHUS SBJSETCS JIUYHOCT-
HBIM CMBICT, TpakKTyeMblid A. H. JIeOHTLEBBIM Kak
«IUYHOE OTHOLIEHUE CyOBeKTa K MUPY, PUKCHU-
pyloleecs B CyObeKTUBHBIX 3HAUEHUIX» [JleoH-
TheB 1977: 147]. B. A. [IuimanpHUKOBa L0OABISIET
K STUM JBYM OOpasyOILIUM CO3HAHUS TPEThe —
IIOHATHE CMbICJIA (KOHIIENTa) Kak KaTeropuw,
«0OBeAUHAIOLIEl BU3yaIbHbIE, TAKTHUIBHBIE, CIIy-
XOBble, BKYCOBbIe, BepOabHbIe U IPyrre BO3SMOXK-
Hble XapaKTePUCTUKY 00beKTa» [[IUIaTbHUKOBA
1999: 11]. DTO MOHATHE HEOOXOAUMO /1 0003Ha-
YeHUs ABIeHUS CYOBEKTUBHOTO COLEPIKAHUS CO-
3HAHUS, ONIPEeNAIOIIero BO3SMOXKXHOCTh BO3BHUK-
HOBEHUS JTMYHOCTHOTO CMBIC/TIA KaK «PyHKILO-
HQJIBHOY aKTYaIU3aLUU He TOIbKO KaKOro-1u6o
CMBICJIOBOTO KOMIIOHEHTa IICUXOJIOTUYECKOTO
3HAYEHM, HO U JTI060r0 CMBICIOBOTO KOMIIOHEH-
Ta KOHLenTa» [[IuiaabHUKOBA 1999: 11].

Mpl mpeamnonaraeM, YTO acCCOLMATUBHO-
cMeicioBoe mone (ACII Memory), 06pazoBaHHOe
B p€3yJIbTaTe MBICIUTEIBHOM JeATeNIBHOCTU CO-
3HAHUSI JTUYHOCTU U KOTHUTUBHO-CMBICTOBOU
peanusaluuy KOHILENTyadbHOM KaTeropuu AC
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(xkoMnoOHeHTH!: ethics, memory, power, dual, global),
SBJSETCS OCHOBOMOMATAOMIUM PAKTOPOM it
GOpMUPOBAHUS CIOXKETA XY0KECTBEHHOTO TIPO-
U3BEJICHUS U HATIOMHEHUS €ro ONpe/ieleHHBIM
CMBICTIOBBIM COfiep>KaHueM. KoHuenTtyansHas
KaTeropus, NpejCTaBleHHasd KOHIENTaMU KaK
«MBICJIEHHBIMU 06pazaMyu MaTepUAIbHOTO WU
UJIeaIbHOTO 06BEKTA, HETIOCPEACTBEHHO CBA3aH-
HBIMU B CO3HAHUU C COOTBETCTBYIOLIMMU A3BIKO-
BBIMU 3HaKaMU» [BJIC 2008: 264], sBngeTcs 065-
€KTOM Halllero UCCAe0BaHU.

Tabauya 1

B pesyibraTe aHanM3a YCIOBHO-3TAIOHHBIX
[IpoM3BeJEeHUN OJHOro aBTopa [Nguyen 2015,
2016] ObLIU BBIAENEHB XapaKTePHblE acconua-
TUBHO-CMBICIIOBbIE (KOHLEIT memory; cybcTaH-
nuoHanbHble KoHuenTsl global, power; KOHIENITHI-
perynatussl ethics, dual) U «y3noBble» BBIABU-
sxenust — ACII obpasymomue 0cobeHHOCTHU: LK~
pOKasg IpeACTaBIEHHOCTb CJIOB-UHTEPHALU-
OHAJM3MOB, OJHOCOCTaBHBIX BbICKA3bIBAHUIA
U NPOJIOHTMPOBAHHBIX LIEMHbIX Ye€peNOBAHUM
(Tabi. 1).

Mogenuposanue ACII Memory Ha MaTepuane TeKCTOB npousBeneHuit Boer Tan Hryena

«The Sympathizer» u «Nothing ever dies» [Nguyen 2015, 2016]

KOMITOHEH- CIIOCOB PEAJIMBALIMU
TBI KATETO- BBICKA3BIBAHUS KOHIIEIITA KAK KOMIIO-
puu AC HEHTA KATETOPHUM AC
Konuent- “...ethical memory calls for remembering one’s own and remem- PerynsTUBHOE BO3ZEi-
peryisiTus bering others, we also need to recognize that industries of memory ctBue koHUemnTa ethics
ethics constrain ethical vision” < ... > “Why is it possible to murder millions Ha cy6cTannuoHaNbHbIE
and yet impossible to imagine pure forgiveness or just forgetting?  KOHLENTH IpY CO3AAHNU
Shouldn’t mass murder be impossible? The fault is our own. There ~ HOBBIX CMBICIIOB B XyZ[0-
is no one else to blame for the limits of our spirit and our imagina- >xecrBeHHOM U Iy6IUIIM-
tion” [Nguyen 2016: 121, 290] CTUYECKOM HappaTUBe
Kounent “Yes, remembering and forgetting entwine together, a double helix Oprauusymnomee yuacrue
memory making us who we are, one never without the other” [Nguyen 2016:  xoHuemnra memory B $op-
303]. “Lastly, I sorted through the rest of my books and my records, MupoBaunu ceMaHTHKU
most purchased in the States and all bearing the fingerprints of HappaTHUBa U [IPOAYLUPO-
memory” [Nguyen 2015: 13] Banuu ACII memory
Kounent “We need an art that enacts powerful memory, an art that speaks ~ Yuacrue koHuenTa power
power truth to power even when our side exercises and abuses that power” B $opmupoBanuu ce-
[Nguyen 2016: 267]. “My memories feel as powerful to me as yours ~ MaHTUKU HappaTUBa
feel to you, regardless of any differences in our places in the world, ~ xyzmoxectBeHHOro U IIy-
but if you have access to the megaphones of industrial memory, GIUIMCTUYECKOrO [IOBe-
your memories are more powerful than mine” [Nguyen 2016: 115] CTBOBAaHUH
Konnent- “I am a spy, a sleeper, a spook, a man of two faces. Perhaps not sur-  PeryistuBHoe Bo3zeil-
perynsiTus prisingly, I am also a man of two minds” < ... > “It was, instead, the ~ crBue xonuenra dual Ha
dual best kind of truth, the one that meant at least two things” Cy6CTaHIMOHATbHbIE
<..>“To them he’s one of us, and to us he’s one of them. Neither KOHIIEIITHI [IPY CO3ZaAHUU
one thing nor another” [Nguyen 2015: 1, 116, 207, 370]. “...those CMBICJIA ABOMCTBEHHOCTHU
Americans who often do not know what to make of Vietnam and
want to know what to make of it” [Nguyen 2016: prologue]
Konnenr “Marking each one is an obelisk, a monument, or a sculpture, usu-  Peanusauus zr06arusma
global ally of a trio of heroes, sometimes including a heroine, tall enough  xax xommoHeHTa KaTero-

to be visible from a distance” < ... > “The greatest work of collective
memory these defeated people have created is not a museum

or a memorial or a work of fiction but is instead their archipelago
of overseas communities..” [Nguyen 2016: 23, 40]

pun AC noBecTBOBaTe/Ns

E. E. IleTpoBa muIIeT: «B XyJ0>KECTBEHHOM
TeKCTe MOXXHO BbiesUTh ACII pasHBIX PaHTOB:
[IoJIe aBTOpa, IEPCOHAXKA, XYJLOXKECTBEHHOTIO
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IIPOCTPAHCTBA U BpeMEHH, TOTO WM HHOIO 06b-
€KTa BOIUIOIIEHHOM! B TEKCTe JeHUCTBUTEIbHOCTU
<..> ACII xak opraHusyoye 1eKCU4ecKre TeK-
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CTOBbIE CTPYKTYPhl MOXKHO BBIIEIUTDL HE TONLKO
B PaMKax OT/EIbHOIO XyJ0XKECTBEHHOTO IIPOM3-
BEJ€HHS, HO U B PaMKaxX JIUTEPATYPHOI'O XKaHpa
B L1esioM» [IIeTpoBa 2010: 31-32].

BrigBieHue KOHILIENTyalbHO-CMbICIOBOI'O CO-
Zep>KaHUs U CII0CO6OB ero peannsaluy B TEKCTe
IIpOM3BENEHUN COBPEMEHHBIX aMEpPUKaAHCKUX
aBTOPOB OCYILECTBILETCA METOZOM KOHIIEITY-
albHOTO aHaaM3a NpousBefeHui. «KoHuenry-
anpHbIY aHanus (KA) npeacraeT Kak IIOMCK TeX
06LIMX KOHIENTOB, KOTOpble MOABEAEHBI IIOJ
OZiMH 3HAK U TIpefOIpesensioT ObITHE 3HAKA KaK
M3BECTHOM KOTHUTMBHOU CTPYyKTyphl. CeMaH-
TUYECKUM aHAIU3 CBI3aH C Pa3biICHEHUEM CJIO-
Ba, KA — uzier Kk 3HaHUAM O MUpeE. <..> UHTepec
NIpeACTaBIAIOT U HEIIOCPEACTBEHHEIE Pe3y/bTa-
Thl KA IpUMEHUTEILHO K TAKOMY CJIOBY yXOB-
HOM KyJIBTYpbl, KaK namamb, KOTOPOe ceiyac
obpeTaeT MHOXXECTBO HOBBIX 3HaYeHUN U Je-
MOHCTPUPYET MOJENb Pa3BUTUSA OIIPEJENIEHHbIX
KJIIOYeBbIX CI10B» [KyOpskoBa 1991: 85].

OnHOU 13 3HAYUMBIX KaT€TOPUMN aBTOPCKOIO
CO3HaHMUA ABIAETCS KOHLENTyalbHasd KaTerOpU,
IIpeACTaBIe€HHasd KOHIENTaMM, aKTUBHO ydya-
CTBYIOIIIMMU B HaIIOTHEHUU TEKCTa JJOMHUHAHT-
HBIM CMBICTIOM. «KOHLIeNT (J1aT. conceptus ‘MbICIb,
[OHATHE) — MBICIEHHbI 00pas MaTepUanbHO-
rO WIN UZEAIbHOro 06BeKTa, HEIOCPeACTBEHHO
CBA33aHHLIM B CO3HAHUM C COOTBETCTBYIOLIUM
A3BIKOBBIM 3HaKOM. IIpy momoIly KOHIEINTa
Ha3bIBAETCH COZEpXKaHMeE ITOHATUSA, BEIPKAET-
cs MbICTIb. <..> [I. C. Jluxaues, E. C. Ky6psxo-
Ba CYUTAIOT, YTO KOHUEIT HE HEIIOCPEACTBEHHO
BO3HMKAET U3 3HAYEHUA C/I0Ba, a ABIAETCA pe-
3y/ILTATOM CJIO>KHOT'O B3aMMOJEMCTBUSA CEMaH-
TUKU CJIOBA C IMYHOCTHBLIM OIIBITOM HapoAa, C
ero Kyasryponorudeckum $porHom» [BIIC 2008:
264-265].

ITo mHenuw B. Y. Kapacuka, O. I. IIpoxBaue-
Bo#, 5. B. Byb6koBoii, . B. I'pabaposoii [Kapacuk
2005: 8—9] «KOHLIEITHl — 3TO MEHTaJIbHble 0bpa-
30BaHUs, KOTOpbIE IIPEACTABISLIOT COOOM Xpa-
HALIYeCcS B IIaMATH YeIOBeKa 3HAYMMBbIE 0CO3-
HaBaeMble TUIIU3UpyeMble GParMeHTHI OIIBITA».
Hanee B [Kapacuk 2005: 8—9] BblLeNI€TCI TPU
TUIIA KOHLIEITOB: «1) CIIeLIMaIM31MpOBaHHbIE 3T-
HOKYJIbTYPHBIE U COLMOKYIbTYPHbIE KOHIIEIITHI,
B KOHLIEHTPUPOBAaHHOM BU/JI€ BEIpaXKaIOI1e 0CO-
OeHHOCTH COOTBETCTBYIOLIEN KyIbTyphl, 2) He-
CIIeMaIM3MPOBaHHbIE KOHIENTHI, KyJIbTypHad
crieninduKa KOTOPHIX BBIDAKEHA B MEHBIIEH

Mepe U TpebyeT IMIOMCKA CKPBITHIX KYIbTYPHO
3HAUYMMBIX ACCOLMALMI, 3) YHUBEPCATIbHbIE KOH-
LIEeIIThl, He UMEIOLINE KYAbTyPHOH crequduKu».
[IprMeHUB 3Ty KIACCUPUKALUIO K UCCIIELYEMBIM
KoHuentam memory, global, dual, power, ethics, mbt
06Hapy>KUBaeM KOHIIEITHI, KIaCCUPULLPYEMbIE
II0 TPEThEeMY THIIY, paCCMaTpUBaeMble KaK YHU-
BepCasbHble, STHO- U KYIbTYPHO He crenudud-
Hble. B KOHTEKCTe IIPOBeAeHHBIX HAMU HCCIIe-
IOBaHU «KOHILIEIITOM [IPU3HABANIOCH 06bEeMHOE
[ICUXO-MEHTUIBHOE 06pa3oBaHUe, COCTOSIEe
13 psjia KOMIIOHEHTOB, HHTEIpHUpyeMoe C IIOMO-
1IbI0 CIOBa» [ByTakoBa 2001: 17].

Haile moHuMMaHue KOHIEIITA MOXKET ObITh
ZOTIONIHEHO cieAyrmuM. Konyenm — ato MeH-
TAJIBHO-CMBICJIOBAS. BepOATbHO-3aKpEIIEHHASL
eAUHUNA CTPYKTYPHOMN YaCTH CO3HAHUS WHJU-
BUZA, CBA3AHHAS C JPYIUMU KOHI[ENITYaIbHBIMU
efUHULAMY, 06Pa3yIOLUMU KaTErOPUIO CO3HA-
Hus. Konyenmyarvhas xamezopus IpefcTaBiseT
coboit nHPOpMALMOHHOE, TepLIeNTUBHOE U ad-
$eKTUBHOE [IPOCTPAHCTBO CO3HAHUS UHAMBULA,
HaJleNgIollee ero CrioCOOHOCTHIO IPOAYLUPOBATh
CMBICIIBI. «...3HaYeHHE U CMBICII — 3TO COZEpiKa-
Te/bHble XapaKTePUCTUKU S3bIKOBOM eUHHUIIBI.
3HaueHUe — TO COAEPIKATENbHBIN CTAOUIBHBIN
MUHUMYM, B KOTOPOM OTpa>keHbl Hauboiee
Ba)KHbIE JIS S3bIKOBOTO KOJIJIEKTHBA IIPU3HAKYU
IIpeZMeTa UM SBIEHUS, & CMBICI — 3TO COZepiKa-
TeNbHBIN BApUATUBHBIM MaKCUMYM, B KOTOPOM
OTpa’KeHbl BaXKHBIE I UHANBHUAYYMA IIPU3HA-
ku» [Kapacuk 2005: 10-11]. B [Kapacuk 2005]
B3aMMOOTHOIIIEHNE 3HAaYeHUSI U CMBICTIA IIpej-
CTaBJIEHO HAIVISALHOM WITIOCTpALel — KBaJpa-
TOM, Pa36UTHIM Ha YeThIpe YACTH «1) CMBICI CJIO-
Ba COBIIAJIAET C ero 3HaYeHueM (0011eynoTpe6u-
TeJIbHBIE CI0BA OCHOBHOTO CI0BApHOTrO GOHZA),
2) CMBICJT CJIOBA 3HAYUTENBHO MEHbIIIE, YeM €TI0
3HaueHUe, 3apUKCUPOBAHHOE B TOJIKOBBIX CIIO-
Bapsax (MalouU3BeCTHble TEPMUHBI HAyKU U TeX-
HUKH), 3) CMBICJI CJIOBA 3HAYUTEIBHO OOJIbIIIE YeM
ero 3adUKCUpPOBAHHOE 3HaueHue (MHAUBULY-
QIBHOE PACILIMpEHNEe CMBICIA Y [I03TOB, YYEHBIX
U Y BCEX TeX, KTO BKJIaZbIBAET ZOIIOTHUTEIbHbIE
SMOLMU B KaKOH-IU60 pparMeHT CBOEro 13-
HEHHOTO OTIBITA), 4) CMBICI CJIOBA HE UMeeT HU-
4ero o6I1ero ¢ ero 3HaYeHUueM (IPOU3BOILHOE
OCMBbIC/IEHHE HEU3BECTHOM CIOBECHOM 0607104-
k). OfHa U Ta >ke Pppasa, IpOU3HECEHHAs B pas-
JINYHBIX 06CTOATENBCTBAX, MOXKET UMETh €IU-
HOe 3HaueHMe, HO pas3Hble CMBIC/Ibl. B Hampas-
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JIEHNY OT KOHLEIITA K 3HAYEHMIO IIPOMCXOAUT
OIrpeIMeEUYrBaHUE OIIbITA, €T0 HUBEIKNPOBKA <...>
B HaIlpaB/I€HNHN OT KOHLEIITAa K CMbICIIy ITPOUC-
XOAUT paclpeiMedylrBaHNE 3HaKa, (I)I/IKCI/IPYIO-
LIEro OMBbIT, OCYIIECTBISIETCI caMOI/meHTnd)MKa-
LM 4e/I0BeKa KaK MBICIIIEro cyiiectsa» [Kapa-
CHK 2005:13].

3HAYEHUE <<< KOHIJEIIT <<< CMBICJI

Puc. B3aumMooTHOIeHUe 3HAYEHUS,
KOHI[eIITa U CMBICTA

PucyHOK 1 ;eMOHCTpHpYeT B3aUMOOTHOLIIEe-
HHUe 3HaueHMe « KOHIENT («ollpeAMeYHrBaHue,
HUBEJIMPOBKA 3HAYEHUS», CMBICJIOBOE Cy>KEHUeE)
Y KOHIIENT > CMBICT («pacIpesMedyrBaHye 3Ha-
Ka», CMBICJIOBOE PaCILIUpPEHUE).

Henapamerpuueckue (KOHLEIITE, UMEIOLIHE
IIpefiMeTHOE COfiep>kaHNUe, B OTIMYLE OT IIapame-
TPUYECKUX: «[IPOCTPAHCTBO», BPEMSI», «KKOTTHYe-
CTBO», «KauecTBO») B [Kapacuk 2005: 31] pasbu-
BAIOTCSl Ha DEryIATHBHBIE U HEperyaSTUBHBIE.
K mepBbIM OTHOCSTCS Te MEHTaJIbHbIE 06pazo-
BaHUS, B COAEP>KaHUU KOTOPBIX TTIaBHOE MECTO
3aHUMaeT LIeHHOCTHBINA KOMITOHEHT («CYaCThe»,
«LOJT», «IEeLPOCTb» U Ap.), KO BTOPBIM — CHUH-
KpeTHUYHblEe MEHTAIbHbIE 0OPa30BAHUS PAZHOTO
XapakKTepa («IyTelleCTBUE», «IIOAAPOK», «370-
poBBe» U Ap.). B HalleM uccaefoBaHUU K pery-
JIATUBHBIM UM MHauye KOHIENITaM-peryaiTHBaAM
OTHOCSTCS TaKUe MEHTAIbHble 06pasoBaHUS,
Kax ethics, dual (o ananoruu c challenge v aécypd
B [Kapacuk 1995: 34, 44]) K CUHKpETUYHBIM (Tpey.
synkretismos ‘coenuHeHU€, ‘CIUTHOCTE, ‘Hepac-
yseHeHHOCTE [BJIC 2008: 545—546]) uiu, nHave,
HeperyIsSTUBHBIM [ CyOCTAaHLIMOHANBHBIM — mem-
ory, power, global. PaccMaTpuBas KOHLEITHI KaK
KOMIIOHEHTHl B COCTaBeé KOHILENTyaJbHOU Ka-
TErOpUM, Mbl IOAPABYMEBAEM KX CIOCOOHOCTDH
K B3aHMOJENCTBUIO U B3aUMOOOMEHY ZaHHBIMU
B IIpollecce MbllIeHHs. B3auMogelcTBuIe pery-
JIITUBHBIX U HEPETyIITUBHBIX KOHLEITOB 00e-
CIeYrBaeT I[eIOCTHOCTb JeITeIbHOCTHU CO3Ha-
HUS, TIPOTeKalollel Ha OCHOBE KOMILIEKCHBIX
Bep6abHO-aBepOAIBHBIX II€PLENTUBHBIX MIPO-
reccos. IIpuMeHeHNe yKa3aHHBIX METOZOB IIO-
3BOJISI€T YCTAHOBUTH KOHIIENITyalbHble YHUBEP-
CaIUM B OpPTaHU3alUU TEKCTOB IIPOU3BEAEHUN
1 HAaNOJHEHUM HX OIpeJeJeHHBIM CMBICIO-
BBIM cOZiep>kaHUueM, «y3/10B» ACII, o0CHOBaHHBIX
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Ha KOMIIOHEHTaX KOHIIENTyaJlbHOM KaTeropuu,
dopMupyOIIUX aBTOPCKOe cozHaHue (AC).

O6cy>xpeHns U pe3ynbrathl. B pesyibra-
Te IPOBEJEHHOTO paHee aHalKu3a, OMKCAaHHOIO
B HAIlIUX CTaThIX [MSYMH 2019a: 44—51; MauuH
2019b: 54-63], 6bIIM CHETAHBl BHIBOABI O KOM-
IIOHEHTaX COCTaBa KOHIENTYaJIbHON KaTerOprUUu
AC. Cpenu nHaubornee 4aCTOTHbIX, ZOMUHUPYIO-
LIUX KOHIENITOB, aKTYaJIU3UPYIOLUIUX OIpefe-
JIeHHOE COoZiep>KaHue C aKTUBHBIM ITOTEHI[UATIOM
IpOAYLIUPOBAHUS CMBIC/IA B COCTaBE KOHIIEITY-
anpHOU Kateropuu AC, ObI/IN BBIZEICHBL cueny-
I0LMe KOHLEIThI: KOHLENThI-PeryIsSTUBLI ethics,
dual; xoHuenTsl memory, power, global. Konuenr
memory SIBISETCS OPraHU3YIOIIMM KOHIIEIITOM
Cpeiu ApPYyruX KOMIIOHEHTOB KOHIENTyaZbHOM
kareropuu, o ¢opmupyer ACII Memory, mo-
CKOJIBKY pelpe3eHTUpPyeT JUYHOCTHBIN JesSTeNb-
HOCTHBIM OIIBIT aBTOpPa, aKTUBHO y4acTByeT B
$OPMUPOBAHUY CIOXKETA XYLOXKECTBEHHOTO IIPO-
M3BeJIeHUS, HAIIOMHIET ero IMYHOCTHO-OpUeH-
TUPOBaHHBIM CMBICIOBBIM COZlepP>KaHUEM, HeceT
60nbLION 06BEM CMBICIOBON Harpysku. Ilepe-
YUCIeHHbIe KOHIENThl KaK KOMIIOHEHTHI KaTero-
pun AC npencTaBieHs! B Tabnue 1.

Hamwu npegsigyuiue paborst [MsauuH 2019a:
44-51; MauuH 2019b: 54-63] MoOKa3aau, YTO
CTPYKTypHas OpraHu3alus AeCKpUITUBHBIX OT-
pBIBKOB TekcTa, popmupyromux ACII, y Beet TaH
HryeHa B 0600111€ HHO-CXeMaTHYHOM IIaHE MO-
>KeT OBbITh [IPeACTABIEHA CIEAYIOLUM 00pa3oMm:

Motivation + Statement > Abstract (2) + Combi-
nation (4) + Taste (1) + Combination (2) + Vision (1) +
Combination (1) + Hearing (2) + Vision (2/MEMO-
RIES)) + Combination (3) + Missing (2) + Touch (1) +
Vision (2) + Hearing (2) + Smell (2/appetizing reek/) +
Combination (1) + Smell (3/3"stickiness of situation) +
Hearing (1) + Vision (2) + Touch (1/ourmother’s hand/) =
Personal Memory > Your memory [MauuH 2019a:
47]. Takas $opma OpraHU3ALUU TEKCTA OMUCA-
HUs ¢ moTeHunanom opmuposanus ACII Mem-
Ory SIBJIETCS CIIOCOOOM ITepefady OCHOB IIOHS-
TUMHOU OpraHM3alUM IMYHOCTHOIO CMBICIIA.

PesynbTaThl, ONydeHHbIE paHee U IPeACTaB-
JIeHHble B [MSUUH 2019a: 44—51; MsS4uH 2019b:
54—63], OBUIM MCIIONb30BAHBI HAMU B KaueCTBE
MapKepOB-KPUTEpHEB, YKa3bIBAIOIUX Ha BO3-
MO>KHBIE CMBICJIOBblE YHUBEPCAINH, BCTpedalo-
jyecs B TEKCTaX Xy 0>KECTBEHHBIX IIpOM3Beie-
HUI COBPEMEHHBIX aBTOPOB, JaypeaToB Ilynut-
LepOBCKOM IIpEMUU 110 nuTeparype. «CMBICIO-
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Bas JOMHUHAHTA ,,Memory“ BHyTpU CMBICIOBOTO
nons ,love-life—~war-memory-sensation®, 06-
Hapy>xeHHas Hamu paHee B ,The Sympathizer”
ocTaercs TakoBo# u B mybnunucruke ,Nothing
ever dies“. AHanM3 MyOIULIUCTUYECKOTO [IPOU3-
Bezenus ,Nothing ever dies“ mogTBepaun coxpa-
HSIOIIYIOCS aKTyaJZbHOCTb JOMUHAHTHOTO KOH-
LenTa ,memory“, 3Ha4MMOI'0 KOHLEITA ,pPOW-
er, a Tak>ke IMO3BOJIWJI HAM BBIZICIUTD U OMUCATD
CBOMCTBA KOHLEIITOB-PETyIITUBOB Lethics n
,dual”» [Mauun 2019b: 61]. «HecoMHEHHO, 4TO
g1 H. C. BoroTHOBOU Ha II€pBOM ILIAaHE HAXO-
JUTCS TEKCT U ero mparmMaTudeckue CBOMCTBA.
B HeM akueHTHpyeTcs 0c00ast OpraHM30BaHHOCTh
JIeKCUYEeCKHUX 3JIEMEHTOB, UX HalleJIeHHOCTh Ha
azpecara, IpejIonaramllas CUCTeMy KOHTEKCT-
HBIX BBIJBMDKEHUI, 0OpasyloLUUX B CO3HAHUU
qpTaTeNs ,y3en; KIacCUPULUPYIOTCS CIOCOOBI
BBIABMOKEHUS U BUABI ,y3/I0B“; CPABHUBAIOTCS Ce-
MaHTHYeCKas U JeKchdeckas CTPYKTYpbl TEKCTa.
OTU IPUHLUIILI BEIIBUOKEHUS U IIOHATUE ,y37I0B*
0OBACHSIOT pasHble CIIOCOOBI BO3LENCTBUS OIIpe-
JleJICHHOTO TEeKCTa Ha 4yuTarensd. Takue ,ysibl,
KakK IIPeACTaBISeTCs, — MECTa CMBICIOBBIX U DMO-
TUBHBIX JJOMHUHAHT TEKCTA, UTpAIOLIUX CyIe-
CTBEHHYIO pOJIb BO BCEM CMBICIOBOM CHCTEMeE»
[ByraxoBa 2001: 79]. LlenecoobpasHo nmpoananu-
3UPOBaTh Xy[0>KECTBEHHbIE IIPOU3BELEHUS IIO-
CIIeloBaTeIbHO U Jlajlee BbIAENIUTD «Y3/I0Bble KOH-
TEKCTHbIE BBIIBYDKEHUSA», A TaK)Ke 3adUKCUPO-
BaTh IIPEZCTaBIEHHOCTb KOHIIEIITA Memory U CIIo-
cO6bI €ro peanu3anuy Kak OZHOTO U3 OCHOBHBIX
CMBICJIO- U TEKCTOODOPA3YIOIIX KATErOPUAIbHBIX
xomnoHeHToB ACIT Memory. lanee npexcrasie-
HBI JIeKCUYeCKHe U CUHTAKCHUYeCKHe «y3JIOBble
KOHTEKCTHbIE BBIIBWDKEHUSI», IMOMYy4eHHblE Ha
MaTepuaje TeKCTOB XyH0XXeCTBeHHOT'O HappaTu-
Ba UCCIELYyeMBIX aBTOPOB.

JIEKCUYECKUE «Y3JIOBBIE KOHTEKCTHBIE

BBIZIBIDKEHUSI»

1. Bep6anpHasg peanusauus KOHIENTa mem-
Ory B BBICKa3bIBAHUAX, COAEPIKAILIUX JIEKCEMBI
«memory», «remember», «reminisce» (“Less”,
Andrew Sean Greer).

“Less is having a memory from nearly thirty years
before: walking out of an Erasure concert with his
friend, stoned, learning that the Democrats had retaken
the Senate, and walking into his bar and declaring: ‘We
want to sleep with a Republican! Who's a Republican?”
< ...> ‘He wanders down from the bookstore to his old

neighborhood, where he lived after college, and it gives
him a_chance to reminisce about the old West Village.
All gone now: ...’ < ... > Sometimes it seems only Arthur
Less remembers how downright filthy..” [Greer 2017:
40, 26].

Kak BUZHO U3 NIPUBEAEHHbIX TIPUMEDPOB, Bbl-
CKa3bIBaHMUS, COZlEPrKalI[He TeKCEeMBI «INEMmOry»,
«remember», «reminisce», SBISIOTCS YaCThIO
HappaTUBa B COCTABE OMMCAHUS. DTU JIEKCEMBI,
perpe3eHTUpys BOCIOMMUHAHUS [JIABHOTO re-
pOSl TIPOUBBENIEHUS, aAKTYyUIU3UPYIOT KOHIENT
memory U COOTBETCTBYIOILUI CMbICI B COCTaBE
KOHIIENITYyaJIbHOM KaTeropuu. I7aBHBIM repoi
[IPOU3BEAEHUS, KOTODBIA, MO YTBEPKIEHUIO
E. B. Ilagy4yeBol, IBISETCS «aHAJIOTOM IOBOpS-
I[ero», PacKphIBAeT OMpeJieNeHHble TUYHOCT-
Hble aCTeKThl MamsaTu aBTopa [[lagydeBa 1996].
JlexceMbl, aKTyaIU3UPYIOIIHE KOHLEIIT Memory,
ABJAIOTCA YACTOTHBIMU B KOPIIYCE TEKCTA aHa-
JIU3UPYEMOTO TIPOU3BEAEHUS, & CIOXKETHAS JTU-
HUA TIOCTPOEHA Ha BOCIIOMMUHAHUSAX [TIaBHOTO
ZeHCTBYIOIIero 1nuna. BeickassiBaHUeE «Sometimes
it seems only Arthur Less remembers...» BBICBEYHBa-
eT IPeCyIIIO3ULHUI0 ABTOPA O TOM, UTO «JOANCHDL
NOMHUMD MHOZUE», XOTb U KOKETCS, UTO «HOMHUMN
moavko Apmyp Jlecc».

2. Bk/IroueHue aBTOPOM «H080U» TeH/IepHO-
SI3BIKOBOY HOPMBI B COCTAB [I0BECTBOBAHMUS.

Ha naw B3rnan, asmopckoe cosHanue (AC) sB-
JIS€TCS XYA0XKECTBEHHBIM BaPUATUBHbBIM TIPOSIB-
JIEHUEM S3bIK06020 CO3HAHUS TUYHOCTU. Karero-
pUanbHble TIPUZHAKY, TIPOABIAION[UECT B «KOA-
AEKMUEHOM CO3HAHUU» OTIPENEIEHHOM 0OLIHOCTH
MI0LeN, HAXOAAT CBOE MECTO B BUJie KOMIIOHEH-
TOB MHAMBUAYAILHOTO (ABTOPCKOTO) CO3BHAHUSL
audHOCTU. ONpeiesIeHHbIE CMbIC/IOBbIE KaTero-
pun AC criocoOHBI TIPOSIBIISITECSL B TBOPYECKOH
IeATeNbHOCTH aBTOpa TAKUM 06pa3oM, YTO 5TO
BBIPA3UTCS B TEKCTE B BUJie KOHKPETHOU MOJU-
PUKAUU TUHTBOKYIBTYPHOM HOPMBI, TaK WU
WHave CBA3aHHOM ¢ reHzepoM. [Ipusesem mpu-
Mep:

“Arthur Less has, for the past decade and a half, re-
mained a bachelor. This came after a long period of liv-
ing with the older poet Robert Brownburn, a tunnel of
love he entered at twenty-one and exited, blinking in the
sunlight, in his thirties” [Greer 2017: 9].

JIaHHBINA OTPHIBOK JAE€MOHCTPUPYET HE y3y-
albHOE OTHOILEHUE ABYX MMEH COBCTBEHHBIX
B KOHTeKCTe «a tunnel of love». UMeHHO HeHOp-
MUPOBAaHHBIM C TOUKU 3PEHUS TPAAULUOHHON
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IrpaMMaTHUKHU SBISETCA B3aUMOOTHOIIIEHHEe UMEeH
COOCTBEHHBIX C eAMHBIM [€HAEPOM B KOHTEKCTE
CEeMEMHBIX OTHOLIEHUM, 3 Ha YKa3aHHbIA KOH-
TEKCT JJOMIOJHUTENIBHO YKasbIBaeT clIoBo «bache-
lor» — «xorocmax». CoueTaHre UMeH COOCTBEHHBIX
Arthur Less (My>xckoit pog) — Robert Brownburn
(My>KCKOH pPOJ) B KOHTEKCTE CEMEMHBIX OTHOLIIE-
HUU He SBISeTCSI HOPMUPOBAHHBIM C TOUKU 3pe-
HUS TPaAUIMOHHON IpaMMaTUKU aHITTUICKOTO
S3bIKA, OJHAKO peaM3yeTCsl aBTOPOM 3TOrO IIpO-
U3BefleHN . AHUIOTUYHBIM 06Pa30M BHICKA3bIBA-
Hue «he married him», IPUCYTCTBYIOLIEE B TEKCTE
XYZOXKEeCTBEHHOIO IpousBeseHus [Greer 2017],
B371aMbIBaET OOIIENIPUHSITHIN KOHIEITYIbHbIH
crannapt «he married her» unu «she married him»
U $OpMUpPYET HOBYIO SI3BIKOBYIO PEAIBHOCTH B
rpaHutax npogyuupyemoro ACII. B sTom, Ha
HAIll B3IJISA, IPOSIBIAIOTCS Haubosee 3aMeTHBIM
obpasom ocobennoctu ACII, $opmupyemoro
AC B KOHTEKCT€ aHaJIM3UPYyEeMOI'O JIUTEPaTyp-
HOTO NpoM3BeZileHUs. DTa HOBas SA3bIKOBas pe-
aJBHOCTDb B CBOIO OUepezb SBISETCS OTPAKEHU-
€M OIpefle/IeHHBIX COLIUAIBHBIX U MOPATbHO-3-
TUYECKUX IIPOLLECCOB U TPEHOB COBPEMEHHOI'O
aMepPUKAHCKOrO O0OLIecTBa, IPOenUpyeMBIX Ha
aCCOLMATHUBHO-CMBICIIOBOE I0JI€ (IIpUA Y4acTHUU
KOHIIEITa-peryaaTusa ethics). Jlpyrumu ciosa-
MU, IIPOLIECCHI, IPOUCXOASIIINE B OOBEKTUBHOM
peanpHOCTH, 6bUIH KOHBEPTUPOBaHBI AC B 13bI-
KOBYIO PEaJIbHOCTb U3 COCTOSHUS «HE HOpMa»
B COCTOSHUE «KHOPMa».

Tabruya 2

3. Co3HaTenpHOE HapylleHHEe aKTyaJlbHOH
S3BIKOBOM HOPMbI ABTOPOM Yepe3 IpHMeHeHUe
nexceM «nigger», «negro», «black» u ux npous-
BozubIx («The Underground Railroad», Colson
Whitehead).

B 1nexcuke COBPEMEHHOTO aHIVIMUCKOTO
S3BIKA JIEKCEMBI «nigger», «negrox», «black» 18-
JSI0TCS TaOyPOBAHHBIMU U HE UCIIONB3YIOTCS
I 0603HaYeHUs Ul appUKAHCKOTO IIPOUC-
XOX/IeHUS. B 11€7I0M IPUHATO OIyCKATh YKa3bl-
BAOIIYe HAUMEHOBAHUS [10 THUIECKOMY IIpU-
3HaKY, 2 €C/IM U UCIIONIb30BaTh, TO YIOTPEDIITh
TaKue JIeKCUYeCKUe BAapUAHTHI, Kak: an Afri-
can-American (person), afro-American; 3BdeMU3MbI
tanned, dark-skinned. Cnegyromuvie BbICKa3bIBa-
HUS U3 TEKCTa WIUIIOCTPUPYIOT CIydau CO3HA-
TEIPHOTO HapPYILIEeHUs SI3bIKOBOM HOPMBI aBTO-
pom: «The two plantations were well-stocked,
ninety head of nigger on the northern half...»; «Ev-
erybody knew niggers didn't have birthdays»; «When
black blood was money, the savvy businessman knew
to open the vein» [Whitehead 2016: 7-23]. Xyzo-
>)KecTBeHHoe npoussenenue Komcona Yaurxen
«The Underground Railroad» [Whitehead 2016]
OCHOBAHO Ha UCTOPUYECKUX COOBITUAX Hayama
XIX Beka BO BpeMeHa IpolBeTaHUs paboBia-
genns B IOxHbix lITatax CIIIA. «IIpeacrasii-
€TCS BOKHBIM OTMETUTD, YTO POMaH BO MHOTOM
aBuICs pediiekcrel Ha Hay9HO-001eCTBEHHBIN
IZuckypc KoHua XX B., KOTZA MOSBUIUCEH UCCIIe-
IOBaHUS, B KOTOPbIX [POLUIOE IOABEPraeTcs

Mopenuposanue ACII Ha maTepuane TekcTa npousBeseHusd DHApIo 'puepa «Less»

[Greer 2017]

KOMIOHEH- CIIOCOB PEAJIUBAI[UY KOHIIETITA
TBI KATETO- BBICKA3BIBAHUS KAK KOMITOHEHTA KATETOPUU
pun AC AC
Konnent- “A rose-water smell from the box summoned, instantly, PerynaTuBHOE BO3LEHCTBYE KOH-
peryisTus a dictatorial woman with a tight bun, hectoring him with ~ nemnra, kax kareropuu AC, Ha
ethics questions” [Greer 2017: 9, 25] CyOCTaHIMOHATbHbIE KOHIIEII T
I[IPY CO3JaHUU HOBBIX CMBICIOB
Kourent “If asked about Carlos, Less always calls him ‘one of my OpraHusyollee yqactue
memory oldest friends. The date of their first encounter can be pin-  komnonenra kareropuu AC

pointed precisely: Memorial Day, 1987” < ... > “Let us take
that time machine after all, but to a destination almost
twenty years later. Let us land ourselves in mid-2000° San
Francisco, a house in the hills, on Saturn Street” < ...>“He
showed up at low squat Delmarva High School (even squat-
ter than in memory), thinking of how far he had come”
[Greer 2017:9, 10, 30]

B GOpPMUPOBAHUY CEMAHTHUKU
HappaTusa
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Konnent “Arose-water smell from the box summoned, instantly, Y4yacTrie KOMIIOHEHTa KOHI[EIITY-
power adictatorial woman with a tight bun, hectoring him with ~ anpHoit kateropuu AC B opmu-
questions” [Greer 2017: 25] POBaHUM CEMAHTUKU HapPaTHUBa
Kounent- “Either Less is an asshole, or the heart is a capricious thing. PerynsrusHoe BIusHHE KOMIIO-
peryisTus Itis not impossible both are true” < ... > “People think of HeHTa KaTeropun AC Ha cy6cTaH-
dual Americans as easy-going, but in fact they are all dead seri-  yuOHanbHBIE KOHLENTHI IPY CO3-
ous, especially about their local culture..” [Greer 2017: 28, 33] JaHHUU HOBBIX CMBICJIOB
Kounent “And then, almost at the end of their lives together, anovel. ~ Peanusaius «rmo6anusma» nose-
global Kalipso: a retelling of the Calypso myth from The Odyssey, crBoBaTens
with a World War II soldier..” [Greer 2017: 29]
Tabauya 3

Mopenuposanue ACII Ha maTepuane Tekcra npousBeseHus Koscona Yaurxen
«The Underground Railroad» [Whitehead 2016]

KOMIOHEH- CIIOCOF PEAJIM3AIIMY KOHIIENTA
ThI KATETO- BBICKA3BIBAHUS KAK KOMITOHEHTA KATETOPU U
pun AC AC
Konnent-pe- “Terrance scratched his cane in the dirt. Ithad been his fa-  Perynsrusnoe BoszeiicTBue KOH-
TyJSTUB ther’s cane, topped with a silver wolf’s head. Many remem- uenTa Kak KOMIIOHEHTa KaTero-
ethics bered its bite on their flesh” < ... > “Then it comes, always —  pun AC Ha cy6CTaHIIMOHAIBHBIE
the overseer’s cry, the call to work, the shadow of the mas-  xoHmenTsI Ipy co3ZAHUY HOBBIX
ter, the reminder that she is only a human being foratiny ~ cmsicios ACII
moment across the eternity of her servitude” [Whitehead
2016: 31, 29]
Kouuenr “Terrance scratched his cane in the dirt. It had been his fa- ~ Opranusyoree yuacrue xouuern-
memory ther’s cane, topped with a silver wolf’s head. Many remem-  Ta B opMUPOBaHUU CEMAHTUKY
bered its bite on their flesh’ < ... > “He complained of noises  HappaTtusa
and black spells that blotted his memory” < ... > “Occasional-
ly Cora’s mind tricked her and she'd turn the story into one
of her memories..” [Whitehead 2016: 31, 32, 12]
Konnent “Then it comes, always — the overseer’s cry, the calltowork,  JleckpunrusHoe y4acTrie KOH-
power the shadow of the master, the reminder that she is onlyahu-  nemnta B dopmuposanuu ceman-
man being for a tiny moment across the eternity of herser-  Tuxu Happatusa
vitude” < ... > “Terrance scratched his cane in the dirt. It had
been his father’s cane, topped with a silver wolf’s head. Many
remembered its bite on their flesh” [Whitehead 2016: 29, 31]
Konment- “It was enough that he was the oldest colored man theyhad ~ PerynsrusHoe B1usHUe KOH-
perynaTus ever met, that he had survived every torment bigand small ~ menTa Ha cy6cTaHIHOHATbHbIE
dual white men had concocted and implemented” < ... > “She said ~ kKOHLENTHI IpU CO3ZAHUYU HOBBIX
goodbye without saying goodbye” [Whitehead 2016: 25, 54] cmbicioB ACIT
Konuerrt “The locomotive pulled one single car, a dilapidated boxcar ~ Peanusauus «rmobanusmar mo-
global missing numerous planks in its walls” < ... > “The balls were ~ BecTBOBaTesIs Yepe3 peanusaLuio

arranged in a pyramid, the chains trailing off in S shapes”  cy6craHIOHANTBPHON KaTerOpUM
<...>“He told her that Fletcher had made contact withone  AC B xyno>xecTBeHHOM Happa-
slave previous but the man never made it to the rendezvous” Tuse

<..>“He became a woodworker, apprenticing at a nearby

shop owned by a broad-minded Unitarian” < ... > “The wood-

workers toiled all through the night ... Minotaurs, busty

mermaids, and other fantastic creatures frolicked in the

wood” [Whitehead 2016: 71, 66, 53, 51, 46]
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TIIATEIHHOMY [IEPECMOTPY UCXOZS U3 IIPUHIHU-
[I0B HOBBIX KOMIIETEHIIUI B3aMOOTHOIIEHUH
HCTOPUYECKOTO 3HAHUS U PpeHOMeHa KOJJIeK-
TUBHOM NaMATU» [Mopo3oBa 2018: 736].

B 5TOM IpousBeeHUU KOHILEIT Memory pe-
anusyeTcs B HappaTHUBe, OCHOBAHHOM Ha pe-
IBHBIX UCTOPUYECKUX COOBITULX, 2 UMEHHO —
ONUCaHUeE YKU3HU TEMHOKOXKEro HaceleHUs B
Havane XIX B. B CIIIA. ABTOp CcO3ZaeT peanu-
CTUYHYIO HCTOPUYECKU-IIPABLUBYIO KapTUHY
TeX JIET, U [I09TOMY YIOTpeOIeHUE JIeKCEM «hig-
ger», «<negro», «black», «slave» 1 UX TPOU3BOLHBIX
SIBISETCA 3aKOHOMEDPHBIM U OIPAaBAAHHBIM B
KOHTEKCTEe peanuil Tex JeT. 3aMelleHue yKa-
3aHHBIX JIEKCEM JTI0OBIMU JPYTUMU IPUBENO Obl
K IIOTepe ZOCTOBEPHOCTH U TOYHOCTU CMBICIIOB,
COZlepXKALIMXCS B HAPPATUBE, YET0 aBTOP, 3aUH-
TEpeCOBAHHBIM B TOM, YTOOBI ero mpoussee-
HUe€ NPeJCTABISUIO KYIbTYPHO-UCTOPUYECKYIO
LEHHOCTH, HOIMYCTUTh He MOXKeT. Takke A
aBTOpA MPEACTABILETCS BAOKHBIM C MOPAJIbHO-
3TUYECKOUN TOUKU 3PEHUS BHECTU CBOU BKIAJ
B COXpaHeHUe MaMATU JJIS TOro, YTOOBI UCTO-
PUS «HECIIPABEATUBOCTU» U JUCKPUMUHALUY
10 STHUYECKOMY [IPUHIUIY HUKOrAa 6onee He
[OBTOPUJIACH. Peryn1aTuBHOE BO3/ENCTBHE KOH-
nemnra ethics COCTOUT B pOPMUPOBAHUY «MOCTA»,
«overlap» — «Haxsmecta» | «coBnagenus» [Under-
hill 2002], coeguHusOIEro NHTEpeCH IUcaTe-
JIell ¥ YuTaTeNel, U, B TO )Ke BpeMs, LIeHHOCT-
HOTO OPUEHTHUPa — «MasgKa», 0603HAYAIOIIETO
AKTYIBHOE JIS LINPOKON aMEPUKAHCKON MU-
LIyIIedt ¥ YUTAIoIIEeN 06111eCTBEHHOCTH.

Ananusupysd sTo npoussejenue, M. B. Mopo-
30Ba muuIeT: «MbICIb O IPUHAATIEKHOCTU CO6-
CTBEHHOI'O TeJa YePHOMY YEeTOBEKY OTYETIHBO
OTpa)KeHa U B IapaTEKCTYyIBHOM KOMIIOHEHTE
pOMaHa: Iepef KaKAOoU I1aBOM, ITOCBIIEHHOU
MecTy NpebbIBAHUS TepOUHU, YaiTxen IoMe-
maer 06bsaBIeHNE 0 TouMKe OerngHok. [lepBbie
[ATh SBISIOTCS IOAJIUHHBIMU JOKYMEHTAMHU
paboBiazenpueckux BpemeH» [MopozoBa 2018:
740].

Thirty Dollar Reward // «Ran away from the
subscriber... a negro girl by the name of LIZZIE.
It is supposed that said girl is in the vicinity of Mrs.
Steel’s plantation. I will give the above reward
on the delivery of the girl...» [Whitehead 2016: 10].
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CUHTAKCUYECKUE «Y3JIOBBIE

KOHTEKCTHBIE BBIIBU>KEHUSI»

1. DK3ereTUYeCKUil [IOBECTBOBATENb U aB-
TOpPCKYE OTCTYIIEHUS.

K 0c06eHHOCTAM OpraHU3aI[UU [TOBECTBOBA-
HUA B IpousBeieHUU «Less» [Greer 2017] cieny-
€T OTHECTH «IIOBECTBOBAHUE OT TPETHErO UL
I10 3K3ereTuyeckomy Tumy» [Ilagyuena 1996: 203]
U aBTOPCKUE OTCTYIUIEHUS B OCHOBHOM KOPIIyCe
TekcTa. [I0BeCTBOBaTENb HE BXOAUT BO BHYTPEH-
HUU MUP TEKCTa, a IPOABIAET cebs TOMbKO U3-
pefiKa uepes BBeJleHUE B TEKCT aBTOPCKUX OTCTY-
[IJIEHUM:

“But he was not his son — he was an orphaned neph-
ew, shipped off to his next of kin in San Francisco. How
do I describe him? Big eyed, with brown sun-streaked
hair and a truculent demeanor in those days..” [Greer
2017: 111; “Is it his first time in Mexico? No. Arthur Less
visited Mexico nearly thirty years ago..” [Greer 2017:
51].

Tak, HallpUMep, B aBTOPCKOM OTCTYIIEHUU
«How do I describe him?» oBeCTBOBaTeNb IPOSB-
JIIeT aBTOPCKOE HaMepeHUe «Kak Cybvexkma oye-
HOK UAYU QUAA02UUECKUX peaxyuil» [ITagydeBa 1996:
203] peanr3oBaTh UHTEHIMIO aBTOpa B 0Opalie-
HUY K uMTaTenio. MccmenyeMblil TEKCT U3061y-
€T AaBTOPCKUMMU JINPUYECKUMU OTCTYIIEHUSIMU,
0dOpMIEHHBIMU TIPU TOMOIIIU KPYIIBIX CKOOOK:

“The woman (courtesy requires introductions: Car-
oline Dennis, in software; Freddy would come to know
her very well) yipped”; “He did get the ‘shack’ when
Robert decamped to Sonoma (mortgage paid off after
Robert’s Pulitzer)..” [Greer 2017: 12, 30].

Ha HaIin B3I/L4], aBTOPCKUE TUPUIECKUE OT-
CTYIJIEHUS TIPUAAIOT [OBECTBOBAHUIO Hedop-
MQIbHBIN TOH, JIENIRI0T UMIUTUIUTHBIN IHaNoT
aBTOpa 1 YuTaTeNnd 60see JOBEPUTENBHBIM U CBO-
GoxHbIM. BHeCeHUe JOTIOMHUTENBHOM UHPOPMa-
1Y B KPYIJIBIX CKOOKAX MPeiOCTaBISIET aBTOPY
BO3MOYXHOCTb MPAKTUYECKU B THOO0M MOMEHT
[IOBECTBOBAHUS TIPOABUTH cebs B €ro COCTaBe,
106aBUTH HEIOCTAIOIIUE COZEPXKATENbHbBIE KOM-
TIOHEHTHI: JOMONHUTH, MOMPABUTDH, IOSCHUTh
WU TIPOKOMMEHTUPOBAaTh. Y UMTaTeNsd B CBOIO
ouepesib CO37[aeTcs BlieYaTaeHue, 4TO aBTOP MaK-
CUMAJIbHO OTKPBIT, HUYETO HE CKPBIBAET OT YNTa-
TeNd U CTapaeTcs u3bexaTh JByCMbICIEHHOCTH.
Takoe He3pUMOE MIPUCYTCTBUE DK3ETETUYECKOTO
[IOBECTBOBATE/NA Je/iaeT HappaTus Gosee MaKo-
HUYHBIM U COZEPXKATENbHBIM, TIOCKONBKY JIH-
pUYecKue OTCTYIUIEHUS BIUCAHBI B OCHOBHOU
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TEKCT, YTO [I03BOJISET 136eXaTh BBELEHNS aBTO-
pa KaK [epCOHXKA.

2. Vicnionp3oBaHue OFHOKOMIIOHEHTHBIX BBO-
nHbIx cnoB (First, Second, Third, Fourth...).

“What a ramshackle itinevary he has nailed to-
gether! First: this interview with H.H.H. Mandern.
This gets him plane fare to New York City < ... > Sec-
ond: a conference in Mexico City. It is the kind of event
that for years, Less < ... > Third: Turin. Less is dubious.
He is supposedly up for a prestigioso award < ... > Sixth:
to India. Who gave him this peculiar idea? Carlos,
of all unlikely people < ... > And, finally: to Japan...”
[Greer 2017: 18-21].

BBezeHUE ONHOKOMIIOHEHTHbBIX BBOJHBIX
CJIOB B COCTAB [TOBECTBOBAHUS [IPUBOJUT K TOMY,
YTO TEKCT CTAHOBUTCA CXKATHIM U KpaTKuM. Io-
ZoOHBII criocob opopMiIeHUs BbICKA3bIBAHUHN
XapaKTepeH Ui AHEBHUKOB, 3alIUCHBIX KHWUT,
6I0KHOTOB, 37IEKTPOHHBIX YCTPOUCTE PUKCALUY
TekcTa U T. . KpatkocTs, HHGOPMATUBHOCTD U
S3BIKOBasg BKOHOMMUS — 3TO TpebOBaHUS, KOTO-
DBIM 3bIK Medid LOIKEH COOTBETCTBOBATH Ce-
FOJIHA, YTOOBI YCIIEUIHO BHEAPUTHCA B OYPHBIN
MHPOPMALMOHHBIA II0TOK. XyZ0XKeCTBEHHOE
Ipou3BeLeHNe He OTHOCUTCS HAPIAMYIO K Me-
IUIMHOMY >KaHpy, OAHAKO MbI OTMedYaeM $akKT
BO3MOXKHOTO BIUSHUS COBPEMEHHbIX IIUPPOBBIX
(Ha 9IEKTPOHHBIX HOCUTEILIX) CIIOCOBOB MHUChMA
Ha TpagulMOHHbIe GOPMBI, XapaKTepHble I
XYZOXKECTBEHHOTIO IIPOU3BELEHYS.

3. IlpuMeHeHMe POIOHTUPOBAHHOrO LieIl-
HOTO Yepe/i0BaHusl.

“Nothing has changed about the joint: not the
doorman, dubious of anyone wanting to enter; not
the framed portrait of an older Charlie Chaplin;
not the lounge whose curved bar serves the young
swiftly and the old tardily; not the black grand pia-
no whose player (as in a Wild West saloon) dutifully
plays whatever he is ordered to (Cole Porter, mostly);
not the striped wallpaper, nor the shell-shaped scones,
nor the clientele” [Greer 2017: 39].

Onwucanue «xabaka» (the joint) OTKpbIBaeTCs
CIOBOM C OTpHLATENbHBIM 3HAUEHUEM nothing,
32 KOTODBIM CJIEAYET MATh CIyYaeB IPUMEHEHUs
OTPULATENBHOTIO CJI0BA Nof ¢ HOMUHATUBOM. 3a-
KPBIBAETCS LIeIIHOE YepeLOBAHIE C TOMOLIBIO CO-
1032 NOY-NOY, CBA3BIBAIOLIETO OFHOPOLHBIE WIEHBI
B 3aBepLIAIOIIel cBA3Ke. [[parmatuka mpume-
HEHUs [IPOJIOHTUPOBAHHOIO LEIHOTO Yepeso-
BaHUS TAKOBA, YTO AaBTOPY HEZLOCTATOYHO IIPOCTO
CKa3aTh, UTO B «kabake» HUYETO He U3MEHUIOC.

EMy HeoGXOAMMO CenaTh Ha 3TOM CMBICIOBOM
aKIIEeHT, pa3obpaB UHTEPbEP TIOMEI[EHNUS T10 Ya-
CTIM U IPUMEHUTH OTPUIIAHHUE K KAKIOMU €ro OT-
ZeIbHOY YaCTHU.

WHO¥ aBTOPCKUII Cr10cOO aKIeHTUPOBAHUS
CO06I112eMOr0 CMbIC/IA MOYKHO TIPOAEMOHCTPU-
pOBAaTh Ha CIIeAyIoLIeM [IpUMepe:

“Life with doubt. Doubt in the morning, with the
oil beading on a cup of coffee... Doubt in the sound
of the front door opening and closing — a restless walk,
no good-bye — and in the return. Doubt in the slow
sound of typewriter keys. Doubt at lunchtime, taken in
his room. Doubt vanishing in the afternoon like the fog.
Doubt driven away. Doubt forgotten” [Greer 2017: 66].

[71aBHOE OTIpeeNdIolee CI0BO, CKPETIIO-
11[ee MUKPOTEKCT I10 CMBICITY, — 9TO CI0BO doubt —
COMHeHUe, aKTyanusupymoliee 0603HauaeMbIi
cMBbICI. MHOTOKpaTHOe IIOBTOpeHUe C1oBa doubt
Croco6CTBYET aKIEHTUPOBAHUIO 0COBOM 3HAUM-
MOCTH 3TOTO TIOHATUSA B )KU3HU ITIABHOTO Iepos.
Aptyp Jlecc (Arthur Less), r1aBHBIi repoil mpo-
U3BeIeHNs, ABAACh AHATIOTOM TIOBECTBOBATENS,
TIpeJICTaBIeH Kak COMHEBIOI[UICS YeNOBEK, KO-
TOPBIN IPUHUMAET HEKOTOPbIE PeIlleHUS APYTUX
TI0ZiEel, KACAIOIINECS €ro KU3HU, He MOjABepras
UX KPUTHUYECKOMY OCMbICTeHU0. CHUMBOIUU-
HO TaK»e TO, YTO aBTOP «IIOCETUI» APTypa «on
the Vulcan Steps» [Greer 2017: 21] — «y IOZHOXUS
ByJIKaHa», T7[€ Y€JI0BEK, TIyCTh CMETBIN 1 HEOPAU-
HApHbIH, CUIBHO 3aBUCUM OT IIPUPOAHBIX UIIH,
MHaue CKa3aTh, BHEIIHUX GaKTOPOB.

4. ITIpaBuo Tpex NOBTOPEHHII.

Cpezy IpourX XapaKTepHbIX CBOVCTE TEKCTA,
KOTOpble OPMUPYIOT 0COGYI0 OpPraHU3ALUIO He-
KOTOPbIX BBICKA3bIBAHUY, — COOMIOZIEHUE TIPABU-
J1a TpeX TOBTOPEHU:

“Listen listen listen, you can’t have us together. We
haven't seen each other in almost thirty years”; “..., and
suffering, suffering, suffering”; “He floats through the
Frankfurt aivport in a dream, thinking: Passport, wal-
let, phone, passport, wallet, phone”; “Ihe answer, as al-
ways: money, money, money” [Greer 2017: 63, 66, 77,
20].

[lonaraeM, 4YTO MOTUBALUSA TIPUMEHEHUS
aBTOPOM TPOEKPATHOTO MOBTOPEHUS COCTOUT
B KOMMYHUKAaTUBHOM 0GYCIOBIEHHOCTH U Y3¥-
AIBHOCTU PUTMUYECKOTO YEpENOBAHUA ABYX
YAQPHBIX W ORHOTO (e3yfapHOTrO B3JIeMEHTOB
IJIS CUCTEMbI QHITIUICKOTO A3bIKa. «If is common
knowledge that English vhythm prefers a pattern in
which stressed syllables alternate with unstressed ones»
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[CokonoBa 2004: 89]. PUTM BBICKAa3bIBAHUS Cpe-
ZY TIPOYETO JOCTUTAETCS YepefOBaHMEM aKI[EH-
TUPOBAHHBIX U HE aKI[EHTUPOBAHHBIX CJIOB, UTO
MI03BOJISET TPEATIONOKUTH, UTO MPABUIO TPEX
TIOBTOPEHU AB/IAETCA 37€Chb KOMMYHUKATUBHO-
06yCIOBTIEHHBIM.

5. cnonb30BaHue BBICKA3bIBAHUH C OMyIIie-
HUAMHU.

OZHOCOCTaBHbIE BHICKA3bIBAHUS CTAHOBATCS
3aMETHBIMU, KOHTPACTUPYS C TPAAULUOHHBIMU
ZIByCOCTaBHBIMU BBICKa3bIBAaHUAMMU. IIpuBezeM
IIpUMED, B KOTOPOM TIPUMEHSAETCS TPAAULUOH-
HbIi1 IBYCOCTABHbII CI0CO6 0POpMIEHMS BBICKA-
3bIBAHUA [0 0GA30BBIM MPABUIAM IPAMMATUKU
QHITIMICKOTO A3bIKA:

“You drink it, he is informed, with an orange slice
that has been coated in toasted worms. You are kidding
me,” Less says, but they are not kidding him” [Greer
2017: 62].

DTO mpejIoKEeHNE ABIAETCSA IBYCOCTABHBIM
C HaJIMYUEM BCEX PErTaMeHTHUPYEMBIX dIeMEH-
TOB — IJIAaBHbBIX WIEHOB MPEJIOYKEHUS: TIOfIe-
JKAIIero U ckasyemoro. Kpome Toro, B 3TOM BbI-
CKa3bIBAHUU HUCIIOJB3YIOTCA TOJHBIE, 3 HE CO-
KpaliieHHble GOPMBI CIIOB: he is informed, a He he's
informed; they are not kidding him, a He they’re not
kidding him, aTo crioco6cTByeT BbIOOpPY 3TOrO BbI-
CKa3bIBaHUS I CPABHEHUS, KAK COZEPKALIETO
nepBOHauanbHble GOPMbI. JIByCOCTaBHbIE BBICKA-
3bIBaHUS, OPOPMIIEHHBIE C IPUMEHEHUEM T10TI-
HBIX rpammaTtuueckux ¢popm, 6es omylieHuw,
ABAIOTCA 6A30BBIMU /IS QHATUZUPYEMOTO TEK-
CTa; OZIHAKO B GOJIBIIOM KOIMYECTBE BCTPEUAIOT-
€A ¥ OJIHOCOCTABHbIE BbICKA3BIBAHUSA — [TIATONb-
Hble WU UMEHHBIE.

“...about whom literally nothing is known. Not even
their names. Less imagines a priest...”; “...smile when he
walked sulkily out of his office to the bathroom. Taking
nothing personally. And did you sometimes...”; “Poet-
ry every day. A novel every few years. Something hap-
pened in that room...”; “...checks his armrest, and finds
an ashtray in it still. Charming or alarming? A chime
rings...” [Greer 2017: 65—79].

6. O{HOCOCTaBHbIE BBICKA3bIBAHHUS.

Crezyolyie ajnee BhICKA3bIBAHUS ABIIAIOT-
A TIpUMepaMU OfHOCOCTABHBIX BbICKA3bIBAHUM
u3 npoussenenus Koncona Vaintxen «The Un-
derground Railroad»: “Ajarry spent three months as
the property of a Welsh-man who eventually lost her,
three other slaves, and two hogs in a game of whist. And
so on” < ... > “Finally, Georgia. A representative of the
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Randall plantation bought her..” < ... > “But pretend-
ers stepped from the wings. Ava. Cora’s mother and Ava
grew up...” < ... > “Ihe Randall brothers. Since he was a
young boy, James could be placed by a treat...” [White-
head 2016: 6, 23].

BbICKa3blBaHUs C OMyLIEHUEM TpPyII HO-
MUHATUBOB, IPEAUKATOB WK CIy>KEOHBIX CI0B
Go7bllle XapaKTePHBI [Jis pasTOBOPHOTO CTUILS
peuu. «..deletion, i.e. elimination of some ele-
ments of the sentence in various contextual con-
ditions. As a result of deletion the correspond-
ing reduced constructions are produced. E.g.:
Would you like a cup of tea? > A cup of tea? It’s
a pleasure! » Pleasure!» [Bnox 2003: 307]. OgHo-
COCTaBHbIE BbICKA3bIBAHUS, KaK TIPaBUIo, bonee
CBOMCTBEHHBI YCTHOM pa3rOBOPHOM peuu, CIe0-
BaTeNbHO, ABIAIOTCA 60Ie€ KOMMYHUKATUBHO-O0-
PUEHTUPOBAHHBIMU.

BoiBogel. Ka)kzioe U3 aHAIU3UPYEMBIX TIPO-
U3BEJIEHUI XapaKTepPU3YETCs TEM, UTO JEKOLU-
POBaHUeE ero COAEPIKAHUS PELUTTUEHTOM IIPUBO-
zut x popmuposanuio ACII (ACII BeetHam, ACII
Pa6osnagenue, ACII CBobogHas JIro60Bs). ACII
CTPOATCA C KOMIIOHEHTHBIM YYaCTUEM KOHIIEII-
TOB ethics, memory, power, dual, global, ipu aTom
KOHIIETIT Memory BbIABUTAETCS B KAUECTBE JOMU-
HAHTHOTO CMBICJIOBOTO «y3/1a» B QHATU3UPYEMON
KoHILlenTyanbHOU KaTeropuu AC. CMbIcIOBOE
cozepykaHe AHATUBUPYEMbBIX TEKCTOB IIpes-
CTaBJIEHO HAPPAaTUBOM, B KOTOPOM PEIU30BAHO
MHOYKECTBOM CyOCTAaHIIMOHANBHBIX U GYHKI[HO-
HAJIBbHBIX KOHLENTOB (ethics, memory, power, dual,
global). Bergenennsie ACIIL, cosgaHHble KOHTEKCT-
HBIM BBIABUXKEHUEM «IE€KCUYECKUX U CUHTaK-
CUYECKUX Y3JI0B», CTPOATCS Ha OCHOBE BBIJBU-
>KEHUS JOMUHAHTHOIO CMBICIOBOTO «y3/a» —
KOHLIEIITA Memory, B COCTaBe KOHLEITYaIbHOM
kareropuu AC. IIpyHIMI IeIMMOCTU, perpe-
3€HTUPOBAHHBIN KOHIIENTOM dual, XapakTepusy-
eT 0COGEHHOCTY OPraHM3alUU I0BECTBOBAHMSL:
BOMHA MeXAy KoMMyHucTaMu CeBepa U peciy-
6nukanuamu FOra BreTHaMa; ABOMCTBEHHOCTD
IIPUCYTCTBYET B OMMCAHUU [TIABHOTO Iepos IIpo-
U3BEJIeHUS: TAMHOTO areHTa, «CloCO6HOro BU-
IIeThb JIBE CTOPOHBI», & TAK)KE XapaKTepU3yeT He-
KOTOpble OCOOEHHOCTH aBTOPCKOTO CO3HAHUSL
Brer TaH HryeHa — 5THHUYECKOrO BbETHAMIA,
npoxxusatoutero 8 CIIA. Kouuenrt global pea-
JIU3YeTCS B TEKCTaX MPOU3BENEHUIN Yepes Mpu-
MeHEHUE CJI0B UHTEPHAIMOHATUZMOB (Tabnu-
1Bl 1-3), PENPE3EHTUPYIONUX [TI0OATU3M MTOBeE-
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crBoBaresnen. KoHLenT memory aBlsgeTcs JOMU-
HaHTHbBIM CMBbICJIOBBIM «y3JI0M», OCHOBOIIOJIara-
IOLMM JIJI1 CMBICJIOBOI'O HAIIOJIHEHUS COJEepiKa-
HUSA IIPOU3BEJNEHMS, IIOCKOILKY BCE, YTO CBI3a-
HO C IIaMSATbIO, OPraHU3YeT CHOOXKETHYIO JTUHUIO
Y CKpEIUIIeT II0BECTBOBAHUE B KOPIIyCe TEKCTA.
Takum obpazom, ACII, mponyuupyemsie AC ¢ op-
FaHU3YIOIIMM BBIJBUOKEHUEM JOMUHAHTHOI'O
CMBICJIOBOTO «y3JIa» — KOHIIEIITa mMemory, CMO-
JeIMPOBAaHHOE Ha OCHOBE TEKCTOBOT'O COZEPIKa-
HUA XyJ0XKECTBEHHOIO ITpousBeseHus Boer Tan
Hryena «The Sympathizer», MoXXeT cxeMaTHUYHO
OBITh IPEZICTABICHO CIIEAYIOIUM 06pa3oM:

Love — Life - War < Memory « Sensation — Chil-
dren = Your Memory < Collective Memory.

B npoussenenun Koncona Yaurxen «Under-
ground Railroad» [Whitehead 2016] nomunant-
HBI CMBICJIOBOM «Y3€JI» PEeaJM30BaH aBTOPOM
yepes aKTyIM3alyi0 HEKOTOPEIX KOMIIOHEHTOB
kareropuu AC, UMEIOLUX OTHOLIeHHE K PpeHo-
MEHY KOJJIEKTUBHOM NaMATH. CIooKeTHasd TMHUIL
OCHOBaHa Ha peaybHbIX UCTOPUIECKUX COOBITHIX
Havana XIX B. B mepuoz «pabosnagenus» B FOx-
HbIx [IITaTax CIIIA. B ocHOBe IOBECTBOBAHUSA U
IIOCTPOEHUS CIOXKETa, KOTOPHIM COAEPIKUT KaK pe-
aJIbHBIe UCTOpUYeCcKHe GaKThI, TAK U BHIMBIIILIEH-
Hble COOBITHS, HAXOAATCS PEIIPEe3eHTAHThl KOH-
LleIITa memory, aKTyIM31pyIolle BOCIIOMUHA-
HUS yTHETAEMOI'O TEMHOKOXKEr'0 HaCe/IeHU .

Konuenrt dual opraHusyer IpuHIUII ZeIUMO-
CTU, IPOABIILETCA B CTPYKType ITOBECTBOBAHUA U
CMBICJIOBOM OpPraHM3aLUMY [IPOU3BEAEHHUI: Pa3-
JIMYYS B IIPaBaxX MeX/y TEMHOKOXXHUM U 6GebiM
HaCeJIeHUEM, 3apOXKIALIAACa TIpaXkJaHCKad
BorHa Mexzy IOxxubpiMU 1 CeBepHBIMU IITATA-
mu CIHIA. BeigBr>keHNE KOHLEIITA memory CKpe-
IIJI9€T [I0BECTBOBAHME BO BCEM KOPIIyCe TeKCTa U
«IIOMOTA€eT» aBTODPY, 4YePEe3 PEAIU3aALUI0 KOMIIO-
HeHTOB KaTeropuu AC, OpraHu3oBaThb CIOXKET-
HyI0 IMHUI0 HappatuBa. Takum obpaszom, ACII,
IIpOAYLIUPYEMOE aBTOPOM 4YepPe3 peanr3alUuio
kateropuu AC C aKTUMBHBIM OPraHU3YIOLIUM
y4acTHMeM JOMMHAHTHOI'O CMBICIIOBOIO «y3jIa»,
KOHIIEIITa Mmemory, CMOLEIUPOBAHHOE Ha OCHO-
Be€ TEKCTOBOT'O COJEPXKaHUA XYH0>KECTBEHHOI'O

JIutepaTypa

npoussezeHus Koncona Vaiirxen «Underground
Railroad», Mo>xeT BBITH [IpeACTABIEHO CIEAYIO-
wuM 06pasom:

Love — Life — Labor — Freedom < Memory < Justi-
ce— Children = Your Memory < Collective Memory.

B mnpoussegenun OHApio I'puepa «Less»
[Greer 2017] KOHLIEIIT Memory pealu30BaH TAKUM
06pa3oM, YTO CHOKETHAsS JMHUS OCHOBaHA Ha
PeTPOCIIEKTUBHOM B3IJIA/le [JIABHOIO reposl Ha
po>KUThle roabl. JKusHeHHbIN yTh ApTypa Jlecc
HAXOJUTCA B OCHOBE II0BECTBOBAHUS U IIOCTPOE-
HUS CI0XKETa, KOTOPBIN COLEPIKUT KAK PEAIbHBIE
ucropudeckue GaKThl, IPEANOIOKUTENBHO Ie-
PEKIMKAICh C peIbHOM >KM3HEHHOU UCTOpUEN
aBTOpA POMaHa, TaK ¥ BHIMBILIIEHHBIE COOBITHUS.
Happarus, cofepskauiuil BOCIIOMUHAHUS U dax-
ThI )KU3HEOIIUCAHUS [JIABHOTO epos [IpOU3BeLe-
HUd, U KOMIIOHEHTSI (memory, ethics, power, dual,
global) xateropuu AC SBISIOTCS OCHOBOIIOIAra-
IOLUMU JJISL CTPYKTYPUPOBAHUS CIOOKETHOM JIH-
HUU Y HAIOJHEHUS TEKCTa COOTBETCTBYIOLINM
CMBICTIOBBIM ~ cozepxkaHueM. CremoBaTenbHO,
ACII, npoxyuupyemMoe aBTOPOM IIpU y4aCTHUU
KOMIIOHEHTOB KaTeropuu aBTOPCKOLO CO3HA-
HUA C OPraHU3YIOLIUM BbIIBIKEHUEM KOHLEIIT
memory, MOXKET OBITh CXeMaTUYHO IIPELCTABIEHO
crIezyoIUuM 06pasom:

Free-love — Life <> Memory < Sensation — Loneli-
ness = Your Memory < Collective Memory.

Takum 06pasoM, TpPU pasHbIX aBTOPA B TPEX
CaMOCTOSTENbHbBIX IPOU3BEAEHUAX IPOLYLUPY-
10T TpH pasnuuHbix ACII co cXofHBIM 6a30BBIM
OCHOBOTIO/IATAIOMIMM «Y3I0BBIM» CMBICTIOBBIM
9JIEMEHTOM — KOHLIEIITOM Memory:

1. AC (Bver Tau Hryen) > The Sympathizer >
ACII (Bvemnam) = Love — Life — War & Memory <
Sensation — Children = Your Memory < Collective
Memory.

2. AC (Koncon Yairtxexn) > The Underground
Railroad > ACII (Pabosraderue) = Love — Life — Labor—
Freedom < Memory < Justice — Children = Your Mem-
ory © Collective Memory.

3. AC (Suzpro I'puep) » Less » ACII (Cgo6odnas
At0b6osv) = Free-love — Life & Memory < Sensation —
Loneliness = Your Memory < Collective Memory.

Brnox, M. {I. A Course In Theoretical English Grammar / M. {I. Biox. — M. : Belciias mkona, 2003. — 423 C.
BJIC — Bonbloi TMHIBUCTUYECKUN cnoBaps / mox pex. B. JI. CrapuyeHok. — Poctos H/JL : PeHukc, 2008. — 811 .
BonorHoBa, H. C. Xy0>keCTBeHHBIN TEKCT B KOMMYHUKAaTHBHOM aCIIeKTe U KOMITJIEKCHBIM aHA/IU3 eAMHULL IeKCH -

yeckoro yposHs / H. C. BonoTHoBa. — ToMck, 1992..

97



Byrakosa JI. O., Mauun K. A. KOMIIOHEHTHBIN COCTaB KOHLENTYaTbHON KaTETOPUU «INEMOry». ..

Byrakosa, JI. O. ABTOpCcKOe cO3HaHMeE Kak 6a30Bast KATeropys TeKCTa: KOTHUTUBHBIH acIeKT : JUC. A-pa GUION.
Hayk / Byrakosa JI. O. — OMcK, 2001. — 457 C.

3aneBckad, A. A. [IoHMMaHue TeKCTa: ICUXOMUHIBUCTUYECKU I 1ToAXox [ A. A. 3aneBckas. — KanmuHuH, 1988.

3aneBckas, A. A. Texct u ero moHumanue /[ A. A. 3anesckad // Cnoso. Tekcr. HstaHHble TpyAsl. — M. : 'Ho3uc,
2005. — C. 335-467.

KoMMyHUKaTUBHAS CTUIMCTHUKA TEKCTa: IEKCUYeCKasl PEryISTUBHOCTD B TEKCTOBOH JeSTENIbHOCTH : KOJUIEKTUBHAS
MoHorpadus / nox pex. npod. H. C. Bonotaooit. — Tomck : Usx-Bo ToM. roc. mex. yH-Ta, 2011. — 482 C.

Ky6pskosa, E. C. O6 ogHOM $parmeHTe KOHLENTYaIbHOro aHanusa ciaosa namars [ E. C. Ky6pskosa // Jloruge-
CKMU aHanu3 ga3bIKa. KynbrypHsle konnentsl. — M. : Hayka, 1991. — C. 85-90.

JleoutseB, A. H. learenbHocTh. Co3HaHue. JIuuHocTh / A. H. JleouTheB. — M., 1977.

Mopososa, Y. B. KonnekTuBHas namaTs B pomane Koncona Yanrtxeza «IlogzemHas sxene3Has gopora» / M. B. Mo-
posoBa // BecTHuk YamypTckoro yHuBepcuteTa. Cepus uctopus u dunonorus. — 2018. — T. 28, No 5. — C. 736-741.

Msuus, K. A. CUHTaKcHYecKk1e 0COOeHHOCTY PUTMHUYECKOI OPraHU3al M MUKPOTEKCTa U MOZATIBHOCTh ero BOC-
npusTus (Ha MaTepuaie npoussenenus Boer Tan Hryena «The Sympathizer») / K. A. Mauus // Hayka o uenoBeke: ryma-
HUTapHbIE UCCIENOBAHUSA. — 2019a. — N° 1 (35). — C. 44—-51. — DOI:10.17238.

Msuus, K. A. Konnents! «Ethics», «Memory», «Power» B KpOCC-)KaHPOBOM CPaBHUTEIbHOM aHAIN3e (Ha MaTepu-
ane npoussegenuit Bretr Tan Hryena «Nothing ever dies» u «The Sympathizer») / K. A. MsauuH // Bectuk Tomckoro
rOCYZ;apCTBEHHOIO [earoru4eckoro yHuBepcurera. — 2019b. — No 9 (206). — C. 54—63. — DOI:10.23951.

IaBunenuc, P. C. IIpobrema cmbicna: COBpeMeHHBIH T0ruKko-gumocodckuit aHanus savika / P. C. ITaBuieHuc. —
M., 1983.

Masunenuc, P. C. Ilonnmanue peun u dunocodus s3sixa / P. C. [laBunenuc // HoBoe B 3apy6e)xHON TUHIBUCTH-
ke. — M., 1986. — Bpim. 17. Teopus pedeBhIX aKTOB.

ITagyuesa, E. B. CemanTuueckue uccnefosanus (CeMaHTHKa BpeMEHU U BUJA B PYCCKOM s3bike; CeMaHTHUKa Hap-
parusa) / E. B. [TagydeBa. — M. : I3bIKU PyCCKOM KYNIBTYPBI, 1996. — 464 C.

Ierposa, E. E. K Bompocy 06 acconnaTHBHO-CMbICTOBBIX IIOMAX (Ha mpumMepe o «Fear») / E. E. Ilerposa // IIpo-
671eMBI POMaHO-TepMaHCKOM UIONOrHH, IEAArOTUKY ¥ METOAUKHY IIPENOAABAHNS MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. — 2010. —
Ne 8. - C. 31-36.

Mumaneaukosa, B. A. IlcnxonoaTrka : MoHorpadus / B. A. IlnmansHukosa. — BapHay : 3gaTenbcTBo AnTaicko-
TO YHUBEPCUTETA, 1999.

InmansHuKOBa, B. A. Mcropus u Teopus ncuxonuHrsuctuku. 4. 3. [Icuxonoatuka / B. A. I[Inmansuukosa. — M. :
ACOY, 2010. — 144 c.

Coxonosa, M. A. Teoperuueckas poHeTHKA AaHIIUICKOTO s3b1Ka /| M. A. CokonoBa. — M. : Bragoc, 2004. — 286 c.

CopoxkuH, 0. A. [IcuXOMUHIBUCTAYECKUE ACMIEeKTh! U3ydyeHus TekcTa / 10. A. CopokuH. — M., 1985.

Cambridge Dictionary. — URL: dictionary.cambridge.org/dictionary/english/humor (mode of access: 04.02.2020). —
Text : electronic.

Chomsky, N. Syntactic structures / N. Chomsky. - Mouton and Co, 1957. — 117 p.

Finch, G. Key concepts in language and linguistics / G. Finch. — Palgrave : Macmillan, 2005. — 249 p.

Greer, A. S. Less / A. S. Greer. — New York : Back Bay Books ; Little, Brown and Company, 2017. — 261 p.

Hasan, R. Towards a paradigmatic description of context: systems, metafunctions, and semantics / R. Hasan. —
Text : electronic // Functional linguistics. — 2014. — N° 1. — P. 9. — URL: functionallinguistics.springeropen.com/articles
(mode of access: 13.03.2020).

Nguyen, V. T. Nothing Ever Dies. Vietnam and the Memory of War / V. T. Nguyen. — Cambridge, Massachusetts :
Harvard University Press, 2016. — 360 p.

Nguyen, V. T. The Sympathizer / V. T. Nguyen. — New York : Grove Press, 2015. — 367 p.

Pinker, S. The language instinct. How the mind creates language / S. Pinker. — Perennial publ., 1994. — 525 p.

Underhill, A. Sound Foundations. Living Phonology / A. Underhill. — Oxford : Macmillan Publishers Limited,
2002. — 210 p.

Whitehead, C. The Underground Railroad / C. Whitehead. — New York : Doubleday, 2016. — 313 p.

References

Blokh, M. Ya. (2003). A Course in Theoretical English Grammar. Moscow, Vysshaya shkola. 423 p.

Bolotnova, N. S. (1992). Khudozhestvennyi tekst v kommunikativnom aspekte i kompleksnyi analiz edinits leksicheskogo urovn-
ya [Fiction text in communicative aspect and comprehensive analysis of units of the lexical level]. Tomsk.

Bolotnova, N. S. (Ed.). (2011). Kommunikativnaya stilistika teksta: leksicheskaya regulyativnost’ v tekstovoi deyatel'nosti
[Communicative stylistics of the text: Lexical regulation in textual activity]. Tomsk, Izdatel'stvo Tomskogo gosudarst-
vennogo pedagogicheskogo universiteta. 482 p.

Butakova, L. O. (2001). Avtorskoe soznanie kak bazovaya kategoriya teksta: kognitivnyi aspekt [Author’s consciousness
as the basic category of the text: The cognitive aspect]. Dis. d-ra filol. nauk. Omsk. 457 p.

Cambridge Dictionary. (2020). URL: dictionary.cambridge.org/dictionary/english/humor (mode of access:
04.02.2020).

Chomsky, N. (1957). Syntactic structures. Mouton and Co. 117 p.

Finch, G. (2005). Key concepts in language and linguistics. Palgrave, Macmillan. 249 p.

Greer, A. S. (2017). Less. New York, Back Bay Books, Little, Brown and Company. 261 p.

Hasan, R. (2014). Towards a paradigmatic description of context: Systems, metafunctions, and semantics. In Func-
tional linguistics. No. 1, p. 9. URL: functionallinguistics.springeropen.com/articles (mode of access: 13.03.2020).

98



Butakova L. O., Myachin K. A. The Components of the Conceptual Category Memory...

Kubryakova, E. S. (1991). Ob odnom fragmente kontseptual’nogo analiza slova pamyat’ [About one fragment of the
conceptual analysis of the word memory]. In Logicheskii analiz yazyka. Kul'turnye kontsepty. Moscow, Nauka, pp. 85-90.

Leont’ev, A. N. (1977). Deyatel’nost’. Soznanie. Lichnost’ [Activity. Consciousness. Personality]. Moscow.

Morozova, L. V. (2018). Kollektivnaya pamyat’ v romane Kolsona Uaitkheda «Podzemnaya zheleznaya doroga» [Col-
lective memory in Colson Whitehead’s novel “Underground Railroad”]. In Vestnik Udmurtskogo universiteta. Seriya istoriya i
filologiya. Vol. 28. No. 5, pp. 736—741.

Myachin, K. A. (2019). Kontsepty «Ethics», «Memory», «<Power» v kross-zhanrovom sravnite'nom analize (na mate-
riale proizvedenii Vet Tan Nguena «Nothing ever dies» i «The Sympathizer») [The concepts of “Ethics”, “Memory”, “Pow-
er” in cross-genre comparative analysis (based on the works of V. T. Nguyen's “Nothing ever dies” and “The Sympathiz-
er”)]. In Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta. No. 9 (206), pp. 54—63. DOI:10.23951.

Myachin, K. A. (2019). Sintaksicheskie osobennosti ritmicheskoi organizatsii mikroteksta i modal'nost’ ego vospri-
yatiya (na materiale proizvedeniya Vet Tan Nguena «The Sympathizer») [Syntactic features of the rhythmic organization
of microtext and the modality of its perception (based on V. T. Nguyen's “The Sympathizer”)]. In Nauka o cheloveke: guman-
itarnye issledovaniya. No. 1 (35), pp. 44—51. DOI:10.17238.

Nguyen, V. T. (2015). The Sympathizer. New York, Grove Press. 367 p.

Nguyen, V. T. (2016). Nothing Ever Dies. Vietham and the Memory of War. Cambridge, Massachusetts, Harvard Univer-
sity Press. 360 p.

Paducheva, E. V. (1996). Semanticheskie issledovaniya (Semantika vremeni i vida v russkom yazyke; Semantika narrativa)
[Semantic research (Semantics of time and aspect in Russian; Semantics of narrative)]. Moscow, Yazyki russkoi kul'tury.
464 p.

Pavilenis, R. S. (1983). Problema smysla: Sovremennyi logiko-filosofskii analiz yazyka [The problem of meaning: Modern
logical and philosophical analysis of the language]. Moscow.

Pavilenis, R. S. (1986) Ponimanie rechi i filosofiya yazyka [Understanding of speech and philosophy of language].
In Novoe v zarubezhnoi lingvistike. Moscow. Issue 17. Teoriya rechevykh aktov.

Petrova, E. E. (2010). K voprosu ob assotsiativno-smyslovykh polyakh (na primere polya «Fear») [To the question of
associative-semantic fields (by the example of the field “Fear”)]. In Problemy romano-germanskoi filologii, pedagogiki i metodi-
ki prepodavaniya inostrannykh yazykov. No. 8, pp. 31-36.

Pinker, S. (1994). The language instinct. How the mind creates language. Perennial publ. 525 p.

Pischal'nikova, V. A. (2010). Istoriya i teoriya psikholingvistiki. Ch. 3. Psikhopoetika [History and theory of psycholinguis-
tics. Part 3. Psychopoetics]. Moscow, ASOU. 144 p.

Pishhal'nikova, V. A. (1999). Psikhopoetika [Psychopoetics]. Barnaul, Izdatel'stvo Altaiskogo universiteta.

Sokolova, M. A. (2004). Teoreticheskaya fonetika angliiskogo yazyka [Theoretical phonetics of the English language].
Moscow, Vlados. 286 p.

Sorokin, Yu. A. (1985). Psikholingvisticheskie aspekty izucheniya teksta [Psycholinguistic aspects of the study of the text].
Moscow.

Starichenok, V. D. (Ed.). (2008). Bol’shoi lingvisticheskii slovar’ [Large linguistic dictionary]. Rostov-on-Don, Feniks.
811p.

Underhill, A. (2002). Sound Foundations. Living Phonology. Oxford, Macmillan Publishers Limited. 210 p.

Whitehead, C. (2016). The Underground Railroad. New York, Doubleday. 313 p.

Zalevskaya, A. A. (1988). Ponimanie teksta: psikholingvisticheskii podkhod [Text comprehension: A psycholinguistic ap-
proach]. Kalinin.

Zalevskaya, A. A. (2005). Tekst i ego ponimanie [Text and its comprehension]. In Slovo. Tekst. Izbrannye trudy. Mos-
cow, Gnozis, pp. 335—-467.

JlaHHbIe 06 aBTOpax

Byrakosa Jlapuca OnerosHa — JOKTOp ¢uonorude-
CKUX HayK, Ipodeccop, 3aBeayoInil kKapexpoi pyccKo-
IO SI3bIKa, CJIABSIHCKOTO U KJIACCUYECKOrO SI3bIKO3HAHMUS,
OMcKUH rocylapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT uM. .M. Jlo-
croeBckoro (Omck, Poccus).

Azpec: 644077, Poccus, . OMck, rip. Mupa, 55a.

E-mail: larisabut@rambler.ru.

MsauuH KOHCTaHTHUH AJIeKCaHJPOBUY — ACIIMPAHT,
OmMckuH rocyflapcTBeHHblN yHUBepcuTeT uM. .M. Jlo-
croeBckoro (Omck, Poccus); crapiinii mpernozjaBaTenb,
CeBepo-KazaxcTaHCKUU rocyjapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET
uM. M. Kosbibaesa (Ilerponasnosck, Kaszaxcran).

Anpec: 150000, KazaxcTaH, I. IleTponasnosck, yi. Ily1-
KH1Ha, 86.

E-mail: konstmyai@mail.ru.

Author’s information

Butakova Larisa Olegovna — Doctor of Philology, Pro-
fessor, Head of Department of the Russian Language,
Slavic and Classical Linguistics, Omsk State University
named after F.M. Dostoevsky (Omsk, Russia).

Myachin Konstantin Aleksandrovich — Post-Graduate
Student, Omsk State University named after F.M. Dosto-
evsky (Omsk, Russia); Senior Lecturer of Department of
Germanic-Romance Philology, North Kazakhstan State
University named after M. Kozybayev (Petropavlovsk, Ka-
zakhstan).

99



YOK 811.161.1'376.622.22:811.133.1'376.622.22. DOI 10.26170/FK20-03-08.
BBK I11141.12-22+111147.11-22. TPHTHU 17.07.51. Kog BAK 16.31.41; 16.31.51

COMPARATIVE ANALYSIS OF MATERIAL NOUNS SEMANTICS
IN RUSSIAN AND FRENCH LANGUAGES

Ol'ga L. Sokolova
Ural State University of Economics (Ekaterinburg, Russia)
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-7055-9104

Abstract. The scope of the study includes material nouns in Russian and French. The author clarifies the
concept of material nouns and differentiates them from related phenomena - collective nouns or nouns with a
collective meaning. The research methods are presented in stages. The first stage incorporates: selection of ma-
terial nouns from dictionaries by the stepwise identification method and subdivision of the corpus of material
nouns into 11 thematic groups. The second stage includes: analysis of dictionary definitions, component analysis
of the semic structure and comparison of the volume of the lexical meaning of equivalent pairs in two languages.
The third stage presupposes a study of polysemy in the class of material nouns, design of models of metonymi-
cal and metaphorical transfer, and analysis of the productivity of these models in the languages under compari-
son. The author also reveals the typical patterns of broadening and narrowing of the meaning of material nouns.
At the fourth stage, the study analyzes two contrasting and mutually complementary phenomena: the transition
of material nouns to other lexico-grammatical classes and the growth of the class of material nouns due to con-
version of units of other classes. The author briefly analyzes the functioning of material nouns in literary texts in
order to describe occasional authored usage of material nouns to create vivid expressive images. The compara-
tive research has revealed more similarities than differences. Material nouns in the languages under comparison
most often have similar lexical meanings and demonstrate similar mechanisms of semantic development. Quan-
titative differences in the realization of certain models are mainly associated with different approaches to com-
piling dictionaries of the literary language and, secondly, with the morphological features of the languages under
comparison, such as the specific features of substantive derivation, the semantics of the plural, the morphologi-
cal expression of parts of speech, etc.

Keywords: comparative linguistics; material nouns; polysemy; semantics; semic analysis.

COIIOCTABUTEJIbHBIN AHAJIU3
CEMAHTHWKHM BEHTECTBEHHBIX CYIIECTBUTEJIBHBIX
B PYCCKOM U ®PAHIIY3CKOM S3BIKAX

Coxonoga O. JI.
YpasbCKUil FOCyAapCTBEHHbIN 9KOHOMMYecKknil yHuBepcuteT (Exatepun6bypr, Poccus)
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-7055-9104

Annomayus. O6BEKTOM HCCIeAOBAHUS TOCTY KUIY BellleCTBEHHbIE CYI[eCTBUTENbHBIE B PyCCKOM U dpaH-
1Iy3CKOM A3bIKaxX. ABTOD yTOYHSET IIOHATHE BELeCTBEHHBIX CyII€CTBUTENbHbIX, OTTPAHUYMBAET UX OT CMEKHBIX
SIBJIEHUI — COOUPATEIbHBIX CYLeCTBUTEIbHBIX UM CYLECTBUTEIbHbIX C COOMpaTe/IbHbIM 3HaYeHHeM. MeTo-
ZOJIOTUS UCCIELOBAHUS MIPELCTaBIeHa [IOITAMHO. [IepBbIil 3Tam: 0T6Op BelleCTBEHHBIX CYIeCTBUTENbHBIX U3
cl0Bapei METOZOM CTYIeHYaTON HAeHTUGUKALUY U 0ObeiIHEeH e KOPIIyCca BelljeCTBEHHBIX CYIeCTBUTEIbHBIX
B 11 TeMAaTHUYECKUX TPYII. BToOpoit aTam: aHaIM3 clIOBapHBIX AeGUHULUI, KOMIIOHEHTHbI aHATU3 CeMHOM
CTPYKTYpbl U COIOCTaBIeHHe 06beMa TeKCUYeCKOr0 3HAYeHHs SKBUBAIEHTHBIX [IAp B ABYX sI3blKaX. TpeTuit
3Tall — MCCIel0BaHHE IIOMMCEMHH B KJIacCe BEIIeCTBEHHBIX CYIeCTBUTENbHBIX, IIOCTPOEHHE MOJe/Iell MeTOHH-
MMYecKoro, MeTadpopHuuecKoro mepeHoca, aHaIu3 MPOAYKTUBHOCTY dTUX MOZe/Iel B COTTOCTABISIEMBIX S3BIKAX.
ABTOp TaKyke BBIAB/IAET 3aKOHOMEPHOCTU PACIIMPEHUS U Cy>KeHUs 3HAYEHUS BEeIlleCTBEHHbIX CyIL[eCTBUTEb-
HbIX. Ha yeTBepTOM 3Tale aHAIM3UPYIOTCS /iBa Pa3HOHAIPAaBIEHHBIX U B3aMMOJONONHAIOIMX SBIE€HHUS: I1e-
PEeXO7l BeIIeCTBEHHBIX CYIIIeCTBUTENBHBIX B IpyrHe JeKCUKO-IPaMMaTU4ecKHe KIacChl U MOIOMHEHHe Kaacca
BEIIleCTBEHHBIX CYLIECTBUTEIbHBIX 33 CYET KOHBEPCUHU €JUHHUI PyIUX KIacCOB. ABTOD KPaTKO aHalIU3UPyeT
GYHKIMOHUPOBAHME BEI[eCTBEHHBIX CYIIeCTBUTEIbHBIX B XYZ0KECTBEHHbIX TEKCTaX C 1[e/IbI0 OIIUCATh OKKA3HO-
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HaJIBHO-aBTOPCKOE yIoTpebeHue BellleCTBEHHBIX CYIIIeCTBUTEIbHBIX IS CO3/IAHUS SPKUX SKCIIPECCUBHBIX 00-
pasoB. CoIlocTaBUTEIbHOE UCCIeOBAHME BbIBIAET OOJIbIIIE CXOACTB, YeM PACXOXKAEHNUI. BelllecTBeHHBIe CylIe-
CTBUTEJIbHbIE B COIIOCTAB/IAEMBIX A3bIKAX Yallle BCEI'O UMEIOT CXOZHOE IEKCUYeCKoe 3HaueHue U IEMOHCTPUPYIOT
CXOZIHBIE MEXaHU3MbI CEMaHTHYECKOTO pa3BUTUA. KomyecTBeHHbIE PACXOXKAEHHS B PEUIU3aLUY TeX U UHBIX
Moje/iel CBA3aHbl, B OCHOBHOM, C Pa3IMYHBIMU IIOAXOAAMHU K COCTABJIEHHUIO CI0OBAPEM JTUTEPaTyPHOrO A3bIKA U,
BO-BTOPBIX, C MOPPOTOrUYeCKUMH 0COOEHHOCTSMU COIIOCTAB/ISIEMBIX SI3BIKOB, TAKUMU KaK 0COO@HHOCTH CyO-
CTAaHTUBHOM JepUBALNH, CEMAHTHKA MHOXXECTBEHHOI'O YMCIa, MOPPOIOruYecKas BbIpaXKeHHOCTD YacTell pedn

UT. .

Karwueenve croea: comocTaBUTeNbHAS IMHIBUCTUKA; BEIlleCTBEHHbIE CyLIEeCTBUTENIbHbIE; IIOJIMICEMUS; CE€-

MaHTHKQ; CEMHBIM aHAIU3.

Ors yumuposanus: Coxonosa, O.JI. ComocTa-
BUTEJIbHBIM aHAJM3 CEMAaHTHUKU BeIlleCTBEHHBIX CY-
IIECTBUTENIbHBIX B PYCCKOM U PpPAHIIY3CKOM S3bIKAX /
O. JI. CokonoBa. — TekcT : HemocpeAcTBeHHbIN [/ du-
JIOJIOTUYEeCKU M Kaacc. — 2020. — T. 25, No 3. — C. 100—
107. — DOI:10.26170/FK20-03-08.

Introduction. Létude comparative de classes de
mots isolés et de systémes lexicaux entiers repré-
sente traditionnellement un des centres d’'intérét
des linguistes. Les problémes discutés au cours
de ces études (l'expression des catégories gram-
maticales, les liens profonds entre les significa-
tions lexicales et grammaticales, la motivation et
la forme interne des mots, les sémes principaux
et secondaires de la signification, la régularité de
la polysémie, etc.) sont notamment conditionnés
par les besoins de la lexicographie moderne liés
aux perspectives de la traduction par intelligence
artificielle, notamment.

Rappel de la problématique. Dans la pensée
linguistique il est généralement admis que la ca-
tégorie de matérialité a peu de moyens d’expres-
sion proprement langagiers ce qui explique le
fait que les noms de matiére sont souvent consi-
dérés indirectement et ne représentent pas sou-
vent un objet d’étude en soi. Tout d’abord, cela est
di a l'incertitude du concept de matérialité elle-
méme. Quest-ce quune matiére, une substance,
comment des objets isolés sont formés a partir
de la masse amorphe d’'une matieére, quelle est la
différence entre les objets composés de la méme
matiére-substance — ce sont les questions phili-
sophiques et onthologiques plutdt que purement
linguistiques. En linguistique, certains phéno-
meénes liés directement ou indirectement a la ca-
tégorie de matérialité sont plus au moins décrits:
les noms collectifs, comptables et non-comp-
tables, les particularités du singulier et du pluriel
dans certains groupes des noms etc [Tatarinova

For citation: Sokolova, O. L. (2020). Comparative
Analysis of Material Nouns Semantics in Russian and
French Languages. In Philological Class. Vol. 25. No. 3,
pp. 100-107. DOI: 10.26170/FK20-03-08.

1987; Niklas-Salminen 2015; Essono 1998; Beleeva
2000; Gak 2000; Borisova 2002].

Plusieurs chercheurs avaient classé les noms
de matiére en groupes thématiques, 'apparte-
nance de certains groupes thématiques aux noms
de matiére étant souvent contestée [Tatarinova
1987; Khabibullina 2002; Borisova 2000].

Les particularités de la catégorie du nombre
et la transposition des noms de matiére, utilisés
au pluriel, dans une autre catégorie lexico-gram-
maticale comme noms de chose ou noms abs-
traits en russe et en francais sont décrits de ma-
niére assez détaillée [Dubois, Lagane 1973; Lya-
shevskaya 1999].

La polysémie des noms, y compris les noms
de matiére a été décrite dans plusieurs ouvrages,
les chercheurs faisant plutét attention aux parti-
cularités de l'utilisation de l'article partitif et au
passage des noms comptables dans la classe de
non-comptables et inversement [Kleiber 1999; Re-
printseva 1999; Beleeva 2000; Khabibullina 2002].

Les problémes de lexicologie comparative qui
attendent encore leur solution sont suivants : le
volume de la signification lexicale des noms de
matiére dans les langues comparées, la polysémie
réguliere et occasionnelle dans la classe des noms
de matiére avec ou sans transition vers d’autres
classes lexico-grammaticales et, finalement, les
différents moyens de formation des noms de ma-
tiére et leurs potentiel dérivationnel.

Les noms de matiére sont définis comme les
noms désignant les substances, les objets indis-
crets et continus qui ne forment pas une entité
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séparée, ne peuvent pas étre comptés mais uni-
quement pesés ou mesurés (eau, sable, plomb). Ces
objets indiscrets et continus conservent leur sta-
tut face a la rupture de leur intégrité, les relations
entre une unité et une multitude ne peuvent pas
leur étre attribuées, tandis que les relations entre
une partie et le tout, au contraire, caractérisent
leur fagon d’étre [Gak 2000: 121].

Méthodologie. Lobjet de notre étude est
donc les noms de matiére en russe et en francais
contemporain. Létude porte sur les définitions
des 763 et 688 noms de matiére russes et francais
respectivement. Léchantillonnage a été réalisé
a partir des dictionnaires unilingues. Lanalyse
comparative est la méthode essentielle utilisée
lors de 'étude, les données étant sélectionnées
par la méthode de lidentification par étapes,
lanalyse des composants, l'analyse sémique.
Lunification des sémes similaires a été utilisée
lors de I'analyse comparative de la structure de la
signification lexicale des noms de matiére et de
leurs dérivés ainsi que de leurs significations se-
condaires ou figurées.

Lanalyse comparative est réalisée autour de
quatre champs de recherche : établir les diffé-
rences et les similitudes de la signification lexi-
cale des noms de matiére en russe et en francais,
formuler les modeles de transfert de sens lors de
la création des nouvelles significations, comparer
la productivité de ces modéles dans les langues
russe et frangaise contemporaines, tracer les
pistes du passage des noms de matiere dans les
autres classes des noms et inversement.

Lanalyse de la sémantique dans le cadre de
notre étude inclut I'inventaire le plus complet pos-
sible des composants de la signification lexicale:
les composants dénotatifs (sémes génériques,
spécifiques), et connotatif (éléments émotion-
nels, expressifs, évaluatifs et stylistiques). En-
suite, il est nécessaire de comparer la nomencla-
ture des sémes et leur statut dans la structure de
la signification des noms de matieére équivalents.
Il peut y avoir trois types de relations : soit la no-
menclature et le statut des sémes dans les deux
définitions est identique, soit un séme est pré-
sent dans une définition et absent dans l'autre,
soit le statut d’'un seme dans les deux définitions
est différent, par exemple, le séme est spécifique
dans une langue et éventuel dans l'autre.

Les enjeux de 'analyse de la polysémie des
noms de matiére consistent en conceptualisation
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des mécanismes de la nomination secondaire
dans le cadre du transfert métaphorique, méto-
nymique, ainsi que de l'extension, de la restric-
tion, de la généralisation, de la concrétisation et
du glissement de la signification.

Les critéres de la délimitation des groupes
thématiques des noms de matiére sont suivants :

1) selon le mot-identificateur dans la défini-
tion représentant le plus souvent le séme géné-
rique (nourriture, médicament, élément chimique);

2) selon les sémes désignant le domaine de
'utilisation de la matiére (utilisé dans la construc-
tion ou utilisé en parfumerie);

3) quelques petits groupes ont été réunis en
plus grands afin d’éviter le morcellement de la
classification (groupe de substances «la nature
non-vivante»).

Selon notre étude, les noms de matiére en
russe et en frangais forment 11 groupes théma-
tiques:

1) produits alimentaires;

2) éléments chimiques;

3) compositions chimiques;

4) substances médicinales et toxiques;

5) tissus, fourrures, matériaux en papier et en
cuir;

6) matériaux de construction;

7) groupe de substances «nature non-vivante»;

8) groupe de substances «nature vivante»;

9) substances fumantes, aromatiques et cos-
métiques;

10) déchets, résidus et produits de décompo-
sition;

11) autres substances.

Notre étude a montré que les groupes thé-
matiques de noms de matiére dans les langues
russe et frangaise étaient identiques ce qui, ce-
pendant, ne saurait surprendre. Nous expli-
quons cela par le fait évident que la plupart des
personnes parlant le russe et le frangais existent
dans des conditions culturelles et historiques
similaires, sont a peu prés au méme niveau du
développement. Il existe des écarts quantita-
tifs dans certains groupes thématiques, no-
tamment, les groupes thématiques «aliments»,
«médicaments», «compositions chimiques»,
«matériaux de construction», «tissus» et «dé-
chets» comptent plus de vocables en russe et le
groupe thématique «substances aromatiques»
est plus nombreux en frangais. Ces différences
ne sont pas tres considérables et peuvent étre
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expliquées, entre autres, par les différentes ap-
proches dans les traditions lexicographiques
russe et francaise.

Lors de l'analyse comparative de la polysé-
mie des noms de matiére, nous avons identifié
8 modeles productifs de la métonymie lexicale.
Certains modeéles avaient été déja décrits dans
les ouvrages scientifiques [Lopatnikova, Movsho-
vich 2001; Niklas-Salminen 2015; Lehmann, Mar-
tin-Berthet 1998; Essono 1998], dans ces cas nos
données ne font que confirmer I'éxpérience pré-
cédente. Les modeles «plante — substance prove-
nant de cette plante», «substance - lieu du trai-
tement ou de l'utilisation», «<substance — symbole
d’'une notion abstraite», a notre connaissance,
n'ont pas été caractérisés avant

1) matériel — produit (en frangais : fer — ‘mé-
tal’ et fer a cheval’ ; en russe : medv — ‘cuivre’ (métal)
et ‘instruments de musique a vent de cuivre’, ‘piéce de
monnaie en cuivre’);

2) substance — action produite a l'aide de cette
substance (en francais : shampooing — lavage des
cheveux’ et liquide moussant pour laver les cheveux’;
en russe : Macmuka — ‘action du mastiquer’ et ‘subs-
tance visqueuse pour sceller les fissures’);

3) nom géographique — produit (en frangais :
cognac —ville et ‘alcool fort de la région du méme non?,
vichy —ville, ‘tissu de coton de Vichy’ et ‘eau minérale de
Vichy’; en russe le modéle n'est pas productif en
raison de lexistence des marqueurs morpholo-
giques des parties de discours);

4) une partie et le tout (en frangais : crocodile —
animal et ‘peau de crocodile’; en russe : nwcux — ‘petit
veau du cerf’ et ‘sa fourrure));

5) plante — substance provenant de cette
plante (en francais : alfa — ‘plante herbacée et ‘papier
d partir des fibres de cette plante’; en russe : cos ‘soja’ —
‘plante herbacée et ‘sauce piquante de ses grains’);

6) substance — moment ou lieu ot la substance
est consommée, traitée, etc. (en frangais : cock-
tail - un mélange de diverses boissons’ et ‘une réu-
nion de personnes ou l'on boit ce genre de boissons’; en
russe : kapy, ‘quartz’ — ‘minéral, silice naturelle cris-
tallisée’ et ‘irradiation avec une lampe a quartz));

7) matiére — espace occupée par la matiére
(en frangais : air - fluide gazeux’ et ‘espace occupé par
ce gaz’; en russe : 60da ‘eau’ — ‘liquide transparent’ et
‘masse d’eau d’une riviére, d’un lac’);

8) substance — symbole d’une notion abstraite
(en frangais : or — ‘métal’ et ‘symbole de richesse et de
haute valeur’; en russe : kposv — ‘sang’ — ‘liquide vis-

queux qui circule dans les vaisseaux’, ‘une parenté
étroite’ et ‘un bain de sang).

Comme nous le voyons, outre les modéles
métonymiques productifs pour plusieurs caté-
gories lexico-grammaticales, il existe également
des modéles spécifiques pour les noms de ma-
tiére: transfert de sens « plante — matiére » et
« matiére — espace » (modeles 5 et 7). La plupart
des modéles sont également productifs dans
les langues comparées et le nombre d’exemples
pour chaque mode¢le est approximativement le
méme. Cependant, il existe des différences si-
gnificatives dans la réalisation de certains mo-
deles. Par exemple, le modéle 2 « matiére — ac-
tion produite avec cette matiere » est beaucoup
plus productif en russe — 24 exemples contre 6
en francais. Cela s’explique par le fait quil existe
un grand nombre de verbes dans la langue russe
qui désignent différents processus technolo-
giques. Ces verbes sont souvent des mots moti-
vants pour de nombreux noms de matiére déri-
vés : 3aberumn — 3abeaxa ‘blanchir - blanchissement’
etc, le mot russe 3afeaxa ayant deux significa-
tions : celle de processus technologique et celle
de produit utilisé lors de ce processus. Le mo-
deéle 3 « nom géographique — produit » 'est pas
productif en russe, car, premiérement, le nom
du produit selon les lois de la langue russe est
une unité lexicale a part (LLlamnanv — wiamnauckoe
‘Champagne (région)’ — ‘champagne (vin)). De plus,
les noms de certains produits sont empruntés
a d’autres langues et, par conséquent, la réin-
terprétation en tant que telle ne se fait pas en
russe (xérés — initialement emprunté a 'espa-
gnol comme nom du vin et non comme nom de
la localité).

Nous passons ensuite a 'analyse de la polysé-
mie par transfert métaphorique de signification.
Au cours de I'étude, 51 cas ont été trouvés dans la
langue francaise et 47 dans la langue russe. Les
modeéles de transfert métaphorique dans la classe
des noms de matiere sont suivants :

1) matiére — notion abstraite (en francais :
antidote — ‘contrepoison’ et ‘reméde contre le chagrin’;
en russe : 6arvzam ‘baume’ — ‘substance parfumée’ et
‘quelque chose qui soulage la souffrance);

2) matiére — personne (en frangais : dynamite—
‘substance explosive’ et ‘homme colérique’; en russe :
Kkpemenp — ‘silex” et homme dur et inflexible);

3) matiére — objet ou animal (en frangais :
éponge — substance poreuse légére’ et ‘animal marin);
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4) matiére — matiére (en frangais : résine — pro-
duit de sécrétion végétale’ et ‘nom de certains types de
plastique’; en russe : kpyna ‘gruaw’ — ‘produit alimen-
taire et ‘neige sous forme de petits grains’).

La base du transfert métaphorique de signi-
fication peut étre une similitude dans la fonction
ou laction sur l'organisme vivant (aliment — ‘pro-
duit alimentaire’ et ‘au figuré : ce qui nourrit, soutient’).
Le transfert de sens est également possible s'il y a
des semes communs décrivant les différentes ca-
ractéristiques qualitatives d’une matiére et d'un
objet (chose, animal ou humain) telles que:

1) apparence (laque — ‘gomme rouge’ et ‘laque
chimique);

2) position dans 'espace (gangue — ‘matiére sans
valeur qui entoure un minerai’ et ‘enveloppe);

3) propriétés physiques telles que la douceur,
la dureté, la consistance (éponge — animal et ma-
tiére);

4) «comportements habituels» (soupe au lait —
‘plat’ et ‘une personne qui se met facilement en colére).

Les sémes communs qui donnent lieu au trans-
fert de signification métaphorique ne sont pas
toujours exprimés explicitement, ils peuvent étre
implicites, éventuels ou potentiels. Souvent, les
noms de matiére sujets a un transfert métapho-
rique développent des significations secondaires
similaires dans les deux langues comparées.

Nous avons ensuite découvert deux modeles
de changement de signification qui ne font pas
passer les noms de matiére dans les autres classes
grammaticales. Autrement dit, les noms de ma-
tiére gardent leur sens de matérialité.

1) concrétisation-généralisation (en frangais :
gaz — ‘ toute substance a Iétat gazeux’, ‘gaz utilisé pour
Péclairage’ et ‘substance toxique de combat’ ; en russe
Masv ‘pommade’ — ‘mélange épais de graisses avec des
substances médicinales pour frotter dans la peaw’ et
‘substance grasse épaisse pour lubrifier qch). Fait cu-
rieux: le plus souvent, dans les dictionnaires de
la langue francaise, le sens plus large est indiqué
le premier, il est ensuite concrétisé par des seémes
spécifiques, et en russe, en premier lieu, il y a un
sens plus restreint, qui perd une partie des sémes
différentiels et s’élargit ainsi. Dans certains cas,
la restriction du sens des noms de matiére en
francais est associée a un changement de traits
grammaticaux ou & un contexte syntagmatique
particulier (matiéres — au pluriel peut signifier
‘matiéres fécales’, alors que la matiére grise désigne
le cerveau);
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2) utilisation d’'une seule unité lexicale pour
nommer des matiéres de composition similaire
utilisées a des fins différentes ou dans des do-
maines différents (en frangais : safran —épice et co-
lorant; en russe : xpom chrome’ — ¢lément chimique’
et ‘colorant a base de chrome’). Le méme vocable dé-
signe souvent des substances de composition si-
milaire, qui différent par le mode de production,
l'utilisation, etc. 'une des significations étant
souvent stylistiquement marquée (poudre — ‘subs-
tance solide finement broyée’ et ‘poussiére (vieilli)’; en
russe : cupon ‘sirop’ — ‘solution concentrée de sucre dans
Peaw et décoction épaisse de jus d’herbes médicinales
(pharm.).

Nous définissons certains changements de
signification comme utilisation de mots occa-
sionnelle ou individuelle de l'auteur. En regle gé-
nérale, la base de cette utilisation particuliére du
mot est lactualisation des sémes éventuels ou po-
tentiels de la signification. Ces mots sont créés et
utilisés pour mettre en oeuvre une image expres-
sive et originale (en francais : une voix de feutre =
‘une voix sourde’ [Duras 1984]; en russe : He 4er0sex,
a MbIAbHAS NeHa — ‘ce est pas un homme, juste de la
mousse savonneuse’ — en parlant d’'une personne
molle, sans caractere [Tolstaya 2003].

Les sémes éventuels ou potentiels s’actua-
lisent souvent dans les adjectifs et les verbes, mo-
tivés par les noms de matiére ou dans les locu-
tions (en francais : « les médicaments feutrent les dou-
leurs » — c’est-a-dire, ‘adoucissent, enveloppent dans le
feutre’ [Calfan 2000]; en russe : wiéakosuiii 20A0¢ ‘une
voix de soie, c’est-a-dire, ‘une voix douce et caressante’
[Soloviev 2017] ou, un exemple amusant et trés
original wepcmanoii zoroc ‘une voix de laine — un
personnage parlait d’'une voix de laine parce quil
avait son bonnet de laine dans la bouche en guise
de baillon [Tolstoi 2018]).

Dans les langues comparées, il existe deux
processus complémentaires: premiérement,
enrichissement du vocabulaire par I'évolution
sémantique des noms de matiére et, deuxiéme-
ment, la création des noms de matiére par la voie
de I'évolution sémantique des vocables des autres
classes grammaticales.

Ainsi, malgré un degré relativemant faible
de polysémie dans la classe des noms de matiére
russes et frangais, ceux-ci sont-ils une source
de création de nouveaux vocables comme nous
venons de le constater. Les noms de matiére
peuvent donc devenir noms de choses (en fran-
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cais : charbon —‘combustible solide, noir, d'origine végé-
tale, tivé du sol’ et ‘un morceau de charbow’ ; en russe :
Gymaza — ‘papier’ — ‘matiére fabriquée avec des fibres
végétales’ et document’); ils peuvent également dé-
signer les espaces (en francais : terre — sol et terri-
toire ; en russe : zydpon — ‘bitume’ —produit visqueux
noir’ et ‘route couverte de ce produit’). Un nom de ma-
tiére peut devenir symbole d’'une notion abstraite
(en frangais : plomb — métal et symbole de pesanteur,
en russe : nom ‘sueur’ — ‘liquide suintant des pores de
la peaw’ et ‘travail dur’), ou bien peut désigner une
personne ou un animal (voir les exemples plus
haut).

A leur tour, les noms de matiére peuvent pro-
venir par suite de 'évolution sémantique des vo-
cables désignant:

1) les animaux (en francais : agneau — ‘animal’
et ‘viande' ; en russe Hopka — ‘Vison' — ‘animal’ et ‘sa
fourrure));

2) les plantes (en frangais : chéne — ‘arbre’ et ‘son
bois’ ; en russe wargei ‘sauge — ‘plante’ et ‘tisane a
base de cette plante’);

3) les processus technologiques (en francais :
lotion — ‘préparation’ et ‘application de cette prépara-
tion’; en russe : mkanvé — ‘tissu’ et ‘action de tisser);

4) les noms géographiques (productif en fran-
cais : Havane — La Havane et le tabac de La Havane);

5) les noms propres (productif en russe
zepkyrec — ‘Hercule’ - ‘personnage mythique’ et ‘céréales
d base d’avoine’. Nous pourrions y ajouter le séme
potentiel qui donnent de la force’).

Les noms de matiére peuvent également étre
formés a partir des mots d’autres parties du dis-
cours. Vu les différences morphologiques consi-
dérables entre les langues russe et franqaise, la
conversion des vocables entre les parties de dis-
cours dans les langues comparées présente plus
de distinctions que de similitudes. La création
des noms de matiére se réalise de facon plus ou
moins réguliére & partir des parties de discours
suivantes:

1) adjectifs du genre neutre et participes pré-
sents des verbes imperfectifs en russe (psomnoe —
‘médicament pour faive vomir’, cradkoe — ‘sucré’ — ‘des-
sert’, boreymorstouyee — ‘analgésique’);

2) adjectifs du masculin ou du féminin et par-
ticipes présents et, plus rarement, participes pas-
sés en frangais : élastique (tissu), laxatif, opaline, dés-
herbant, extrait.

Nous considérons ces vocables comme noms
de matiére ayant perdu le mot-identificateur tel

que: médicament, tissu produit, pierre Lutilisation du
participe passé (extrait — du verbe extraire) montre
que la substance neffectue pas, mais subit l'ac-
tion dsignée par le verbe motivant. Les noms opa-
line — ‘verre opale’ et saccarine étymologiquement
sont formés a partir des formes du genre féminin
des adjectifs opalin — ‘ressemblant a l'opale’ et sacca-
rin — ié au sucre’. La forme du genre féminin s'est
trés probablement établie en francais par analo-
gie avec de nombreux noms de matiére du genre
féminin avec I'élément -ine.

Dans les langues comparées les noms de ma-
tiére peuvent nommer les couleurs (plus sou-
vent en francais) et jouer le réle d'un attribut
invariable: bordeaux, 6opdo — ‘ couleur du vin rouge’,
rouille — ‘couleur de la rouille’, moutarde — ‘couleur de
la moutarde’.

Conclusion et perspectives. Létude contras-
tive de la sémantique des noms de matiére en
russe et en francais nous fait arriver aux conclu-
sions suivantes:

Le nombre des noms de matiere dans les lan-
gues comparées est relativement égal, une dif-
férence insignifiante peut étre expliquée, pre-
miérement, par les différentes traditions lexico-
graphiques dans les langues comparées comme
linclusion dans les dictionnaires de la langue
littéraire russe d’'un grand nombre de vocables
rares, stylistiquement marqués et, deuxiéme-
ment, par la présence de lacunes liées & certaines
caractéristiques culturelles particuliéres des
peuples parlant le russe et le frangais.

Dans les langues compaées, les noms de ma-
tiere forment onze groupes thématiques iden-
tiques Il existe des écarts quantitatifs dans cer-
tains groupes thématiques. Les groupes théma-
tiques «aliments», «médicaments», «composi-
tions chimiques», «<matériaux de construction»,
«tissus» et «déchets» comptent plus de vocables
en russe et le groupe thématique «substances
aromatiques» est plus nombreux en francais. Ces
différences sont dues aux différences susmen-
tionnées dans les traditions lexicographiques
russe et frangaise.

Dans la plupart des cas, le volume de la si-
gnification lexicale des noms de matiere dans les
langues comparées est le méme. Les différences
dans le volume de la signification des noms de
matiere équivalents sont enregistrées dans les
cas ol dans une des langues la définition des
noms de matiére posséde un séme spécifique in-
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diquant: 1) les particularités de la composition
de la matiére; 2) l'origine de la matiére d’un lieu
particulier; 3) le domaine de l'utilisation limité de
la matiére. Le nombre de ces cas dans les langues
comparées est approximativement égal, de sorte
quil est impossible de conclure que dans I'une
des langues, le volume de la signafication des
noms de matiére soit plus large ou plus étroite.

La formation des significations secondaires
dans les langues comparées se réalise par un
transfert métonymique et métaphorique, ainsi
que par extension et restriction de la significa-
tion. Nous avons construit et analysé 8 modéles
de métonymie lexicale, dont deux («plante -
matiére» et «matiére — espace») sont des mo-
deéles spécifiques des noms de matiére, les autres
modéles fonctionnent également dans d’autres
classes lexico-grammaticales. La mise en ceuvre
de ces modéles dans les langues comparées est &
peu prés la méme en termes quantitatifs, a I'ex-
ception du modeéle «matiére — action», qui est
plus productif en russe, et du modele «<nom géo-
graphique — matiere», qui est plus productif en
francais. Les divergences s’expliquent, prémie-
rement, par un grand nombre de noms spéciaux
russes désignant un processus technologique et
la substance utilisée dans ce processus. Deuxié-
mement, lasymétrie est due a la facilité de tran-
sition des adjectifs francais dans la classe des
noms et vice versa.

Le transfert métaphorique de la significa-
tion est possible a la base de sémes communs
caractérisant l'apparence, les fonctions, la po-
sition dans l'espace, les propriétés physiques de
la substance et ses «comportements typiques».
Le transfert métaphorique fait d'un nom de ma-
tiére le nom d’une autre matiere, ainsi quun nom
de personne, d’animal, d’'un objet et de certaines
notions abstraites. Dans la plupart des cas, les
noms de matiére sujets a un transfert métapho-
rique du sens dans les deux langues développent
des significations secondaires similaires.

Lextension et la restriction de la significa-
tion des noms de matiére en russe sont deux fois

JIutepaTypa

plus fréquentes que dans la langue frangaise. En
regle générale, dans ces cas, il s'agit de matiéres
de composition similaire, présentant certaines
différences dans l'utilisation et dans leur fagon de
production.

Lévolution sémantique et la conversion mor-
phologique des vocables dans les langues compa-
rées sont bidirectionnelles: les noms de matiére
peuvent passer dans les autres classes et les vo-
cables des autres classes peuvent devenir noms
de matiére. Notre étude établit les modeles pro-
ductifs de ce transfert dans les deux langues.

Létude révele un grand nombre de caracté-
ristiques similaires des langues comparées: les
mémes groupes thématiques des noms de ma-
tiere, les modeéles de polysémie proches dans la
classe étudiée, les sources d’enrichissement du
vocabulaire de la langue. Nous expliquons ces
similitudes par le caractére ouvert des systémes
linguistiques et par la proximité des conditions
culturelles et historiques qui, a notre avis, existe
entre les deux peuples. Certaines différences
quantitatives et qualitatives dans la réalisation de
certains modéles sont dues a des approches diffé-
rentes adoptées dans les traditions nationales de
lexicographie, a des différences dans la structure
grammaticale des langues comparées.

Nous associons les perspectives d’études ulté-
rieures des noms de matiére en russe et en fran-
cais au développement des probléemes suivants:

1) l'analyse du fonctionnement de noms de
matiere dans le discours visant a la détection et
la systématisation de sémes potentiels dans leur
signification;

2) les problémes de la traduction des noms de
matiére ayant une valeur stylistique particuliére
résultant de l'utilisation individuelle et occasion-
nelle dans le discours oral et écrit.

Une étude envisagée implique un appel 2 un
matériel linguistique spécifique, notamment,
a des exemples d'utilisation de noms de ma-
tiere dans la littérature de fiction, les textes de
mass-média, 'audiovisuel, ainsi qua la participa-
tion des sujets parlants.
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AHHoOmayus. BcraThe UCCIeAyeTCS CEMAHTUKA U PYHKIUU IPOTECKA B IUPUIECKUX IT09MAX 1920-X [OJOB.
DTO mepesoMHasl, KpU3HCHAs 3I10Xa, BbI3BaBIIasg aKTUBU3ALUIO POTECKHON 9CTETUKHU. B IeHTpe BHUMAaHUL —
akcrpeccroHucTckue noamsl C. Ecennna «Kobsubu kopabiau» (1919) u B. Maskosckoro «IIpo 3To» (1923), B KO-
TOPBIX MOJEPHUCTCKUH IPOTECK UI'PaeT posb CTUIEBON ZOMUHAHTHI. PaccMaTprBaeTcs KOMIU3USI IPOTECKHOTO
[IpeBpallleHUs CBOEro MUPA B YyXKOH, OCTpPAaHEHHUE TPASUIIMOHHBIX POMAHTUYECKUX 00pa3oB, aIOrMYHAS MeTa-
dopuueckas BU3yaIusanuy abCTPAKTHHIX IOHITHE, BBI3BIBAIOLIAS OLIYIIIeHIE CIOPPEATUCTUYECKOTO KOIIIMApa.
Ha npumepe moams! «Kobbinby kopabnu», ¢ KOTOPOI CBS3aH epexoh EceHrHa K UMOKUHUBMY, IIPOCTIEXEHO,
KaK CO3JaeTCA L[eJIOCTHBIM 06pa3 aHTUMUDA, yAEISIeTCs BHIMAHNE MOTUBHOM KOMIIO3ULIUK B II09Me, 0COOEHHO
Pa3BUTHIO MOTUBA [OJI0JA, & TAKXKe AepOpPMalIUU TeNeCHBIX U IPUPOAHBIX 06Pa30B, AIOTUYHOMY COBMELLIEHUIO
HECOBMECTHMOTO0. B eCeHUHCKOM TUPUYECKO [I09Me IPOTECK CTAHOBUTCS CIIOCO60M CONMPOTUBIEHUS HOBOMY
COLIMATBHOMY MOPAZKY, UAEOIOTUH «CBETIOro 6yAyLiero». B nosme MaskoBckoro «IIpo aTo» IpociexeHa Tec-
Has CBA3b IPOTECKA U JBOMHUYECTBA, IPOTECKA U MeTaMopdo3, IOAYePKUBAOIINX GAHTACMATOPUYECKUN Xa-
paKTep OKpY>Kalolel IefCTBUTENbHOCTH. JleaeTcs akleHT Ha IPUYYATUBOM COBMELEHUH ObITOBBIX U IIPU-
POIHBIX, GBITUHHBIX 06Pa30B. ABTOD [IOKA3bIBAET, UTO IUPUUECKUI CIOXKET B II09ME PA3BEPTHIBAETCI KaK Mac-
TabHbIM paHTACTUYECKUI DKCIIEPUMEHT, KOTOPbIF 0OHAPY)KMBAET TPArMIeCcKyo HECOBMECTHMOCTh POMaH-
THUYECKOro Hfeasa C 3II0X0H. HecMOTps Ha pasnnuyus TBOPYECKUX MHAUBUAYAJIbHOCTEH JBYX I109TOB, B T09MaX
MaskoBckoro U EceHrHa 0OHapy>KUBaIOTCA 001Ii1ie YepThl B XapaKTepe TUPUIECKOro reposi, B YaCTHOCTH — Io-
TOBHOCTB K CAMOIIO>KEPTBOBAHMUIO, KOTOPAs OTIHUYAET ero oT 6e3xyIHbIX obbiBaTeneil. [poteck y Eceruna 1 Ma-
SIKOBCKOT'O CTAHOBUTCS CIIOCOO0M MATepUaIN30BaTh, BU3YATU3UPOBATh MyYUTENbHOE BHYTPEHHEE ITEPEXKUBA-
HUe IMPUIECKOro CyOBeKTa, Ipex/ie Bcero 60e3HeHHOe OllyIieHe COOCTBEHHOTO OTYy)KAeHUs OT Mupa. Je-
JIaeTCs BBIBOJ O TOM, UTO C IIOMOLIIBIO [POTECKA B II03MAX [IPOUCXOAUT MacIITAOHOE IUPUIECKOe OCMbICTIEHE
Hauboree XapaKTePHBIX IPOTUBOPEYUI BpEMEHU.

Katwuegve cr06a: TpOTeCK; DKCIIPECCUOHU3M; IMPUYECKUI Iepo; 1Mprudeckas osma; B. MasKoBCKUI;
C. EceHuH.
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Abstract. The article investigates the semantics and functions of grotesque in the lyric poems of the 1920s.
This was a transitional, critical period stirring the rise of grotesque aesthetics. The study focuses on the expres-
sionist poems “The Mare’s Ships” (1919) by S. Esenin and “About this” (1923) by V. Mayakovsky, in which the mod-
ernist grotesque plays the role of a stylistic dominant. The article considers the collision of grotesque transforma-
tion of one’s own world into an alien one, estrangement of traditional romantic images, non-logical metaphorical
visualization of abstract notions leading to a feeling of surrealistic nightmare. Considering as an example the
poem “The Mare’s Ships”, related to Esenin’s transition to imaginism, it is traced how the holistic image of an an-
tiworld is created. Attention is also attracted to the motif composition of the poem, especially to the deformation
of corporal and natural images and to non-logical combination of incompatible things. In Esenin’s lyric poem,
grotesque becomes a way to resist the new social order and the ideology of “a bright future”. In the poem “About
this” by Mayakovsky, the author of the article distinguishes a close relationship between grotesque and duality,
as well as between grotesque and metamorphoses stressing the phantasmagoric nature of the surrounding re-
ality. Emphasis is given to the peculiar combination of domestic and natural images. The author demonstrates
that the lyric plot in the poem develops as a large-scale fantastic experiment revealing the tragic incompatibility
of the romantic ideal with the present era. In spite of the differences in creative individualities of the two poets,
the poems by Mayakovsky and Esenin exhibit similar features in the personality of the lyric character, and specif-
ically, the readiness to self-sacrifice that distinguishes him from callous inhabitants. For Esenin and Mayakovsky,
the grotesque becomes a way to materialize and visualize the mental sufferings of the lyric character, first of all,
the painful feeling of estrangement from the world. It is concluded that in these poems, the grotesque is used for
large-scale lyric interpretation of the most typical contemporary contradictions.

Keywords: grotesque, expressionism, lyric character, lyric poem, V. Mayakovsky, S. Esenin

Ors yumuposanus: Ckpumosa, O. A. I'poreck
B tupudeckux nosmax C. Ecenuna u B. MaskoBckoro
1920-x rogoB / O. A. CkpunoBsa. — TekcT : Herocpes-
CTBeHHBIN // Punomorudyeckuu kmacc. — 2020. — T. 25,
Ne 3. — C. 108-117. — DOI: 10.26170/FK20-03-09.

Muorue ucclefoBaTeNu OTMEYaloT, YTO Ipo-
TEeCKHas 3CTETHUKA aKTYaJIU3UPYeTCsS B MOMEHTBI
KYJIbTYPHBIX UHTEPBAJIOB, IapaiurMaTUYECKUX
Kpu3ucoB. «V3ameHeHUe pOPM IpoTecKa Bcerga
SIBJIIETCSI OTPA)KEHUEM COLMAIBHBIX U AYyXOB-
HBIX IIPOTUBOPEYUIl BIIOXU, YTO OCODEHHO IPKO
nposeiser cebs B mepruomsl Kpusucos» [Kawe-
eBa, MuHacsH 2017: 16]. Takum mepuonom 6buru
1920-€ rofpl. B 3TO BpeMs sKCIIPpECCUOHU3M BBI-
JIBUraeTCs Ha aBAHCLEHY JUTEPATYpHOTO IIPO-
Lecca, CTAaHOBUTCSA XyJOXK€CTBEHHOU WHTEH-
LMeH, 3apaXKalolllel Bce Apyrue HallpaBIeHUS.
Kareropus uy>xecTu gB11€TCS OCHOBOU DKCIIpEC-
CHOHHMCTCKOM 3CTeTUKU, UMEHHO II03TOMY I'PO-
TECK pacCMaTPUBAIOT KaK CTUIEBYIO JOMHUHAH-
Ty 9KCIpeccHoHM3Ma. Boobie B MozepHU3MeE

For citation: Skripova, O. A. (2020). Grotesque in
the Lyric Poems by S. Esenin and V. Mayakovskiy of the
1920s. In Philological Class. Vol. 25.No. 3, pp. 108—117.
DOI:10.26170/FK20-03-09.

TpaZuL g POMaHTUYECKOIO IPOTECKA I1OyYaeT
HOBOE IIPOZO/DKEHMe — B IPOTECKHBIX 0b6pasax
0$OpMIILETCS IOIBITKA «BOIIOTUTH Xa0C, CTOS
Ha XaOTUYECKOU TOUKE 3PEHUS» (171. Benxep). Kak
numer M. BaxtuH: «MuUp poMaHTHYECKOrO I'po-
TeCKa — 3TO B TOW UM UHOU CTEIIEeHU CTPALIHbIN
MYy KAB U 4YeloBeKy MHUp. Bce mpuBrIuHOe,
06b19HOE, 0OBIIEHHOE, 00)KUTOE, OB PHU3HAH-
HOe OKa3bIBaeTCs BAPYr GECCMBICIEHHBIM, COM-
HUTEIBHBIM, 9y)KIbIM U BPLKAEOHBIM UenoBe-
Ky. CBO M MU BAPYI IIPEBPAIAETCA B Uy XK O 1
mup (paspadka M. Baxmuna — O. C.). B 06b19HOM
Y HECTPAIIHOM BJPyT PaCKPbIBAETCS CTPAILIHOE.
TaxkoBa TeHJEHIMI POMaHTUYECKOIO I'POTECKA
(B Haubornee KpaMHUX U pe3KUX ero $popMax)»
[BaxTuH 1990]. ['poTeckHOe npeBpalleHre CBO-
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€ro Mupa B 4y>KOM — pacIpOCTpPaHEHHas KOJ-
U34S B MOJEPHUCTCKUX IT03MaX 1920-X [OJOB,
IIpUYeM B LIEHTpEe BHUMAHUSA CaMO II€PEXUBA-
HUE 3TOTO0 NpoLecca TUPUIECKUM CYOBEKTOM.

MblI IOmbITaEMCS BRIIBUTH PYHKIIUIO TPOTE-
cka B nupudeckux nosmax C. Ecenuna «Kobbi-
ey Kopabau» (1919) u B. Maskosckoro «IIpo
3TO» (1923). POAHUT 3TH MO3MBI TO, YTO B HUX
«Ha IIepBBIN II7IaH BBIABUTAETCS KPUYAIIUHN JUC-
COHAHC, BBIPAXKAOLUI TPAaru4eckyo HeCoBMe-
CTUMOCTbD HJeaja U AeUCTBUTEIbHOCTH, OMEPT-
BE€HUE, aBTOMATU3allUI0 >KU3HU, HCKaXeHUe
€e CYLLIHOCTHBIX CBOUCTB» [BaxTuH 1990]. Tak,
B IIpeJle/IbHO 3a0CTPEHHOM GOpMe BBIPAXKAETCH
KOHQIIMKT TUPUIECKOro CyObeKTa ¢ COBpeMeH-
HOMU 5IIOXOM, HecaydarHo J>koH PeckuH Bujen
B rpoTecke $pOpMy CONPOTUBIEHUS COLUAIBHO-
My IOPALKY.

VmeHHO ¢ moamoit «Kobsuiby kopabiu» cam
EceHuH cBSI3bIBaeT CBOU Iepexof K MMa>KHUHU3-
my. H.JI. JlelinepMaH, paccMaTpuBasg MMaXKU-
HU3M KaK BapUaHT 3KCIIPECCHUOHUCTKOU XYJO-
>KECTBEHHOMU CTpaTeruu, OTMevaer, 4To «B ,Ko-
ObIIbUX KOpabONgx“ ODT BIIEPBBIE CO3ZAET Lie-
JIOCTHBI 06pa3 aHTUMUPA... 3LEC BCE CABUHYTO,
CMEILIEHO, CIOMAHO, Pa3pyLIEHO, ¥ aCCOLAALUU,
C IOMOILBIO KOTOPBIX co3zaeTcst obpas Yenose-
Ka win [Ipupojibl, HAPOYUTO OrPyOIEeHbl, IOPOH
Zaxke OPYTAJIbHBI, OHU ZEMOHCTPUPYIOT Pa3phIB,
paspylleHue ,y3jI0BOM 3aBiA3U‘» [JleiepmaH
2007: 47]. Begyas ponb B co3ganuu o6pasa aH-
TUMMpa IPUHAANEKUT rpoTecKy. 0. MaHH Tak
XapaKTepusyeT IPOTeCKHbIN MUP: «Ilepex Hamu
MHp H€ TOJbKO BTOPUYHBIM II0 OTHOLIEHUIO
K peaJIbHOMY, HO U IIOCTPOEHHBIN 110 NPUHIU-
1y ,,0T IPOTUBHOIO“, WIH, TOYHEE, BBILIEALINNI
13 Kosen» [MaHH 2017: 11]. AJIOrM3M OILLYIIAeTCs
y>Ke B Ha3BaHUU I103MBI, IOCTPOEHHOM Ha I1apo-
HUMUYECKOUN aTTPaKUUU (3BYKHU K, 6, A, U, 0 MeTa-
dopuruecku cOMMKAIOT KI0UeBble c0Ba). Camo
UX COIOJNOXKEHUE U pPaMMaTHYecKoe 00benu-
HeHue IOINyCKAaeT pasHble TPaKTOBKU. Kopab-
7M1, IpUHAIeXALe KoObUIaM, Kopabiau us Ko-
Ob171, KOOBLIBI, IUIBIBYIIME TOZOOHO KOPa6IIM?
O. IOxymKyHa BUAUT B HA3BAaHUU «MeTadOpu-
YeCKyl aJUII0O3UI0 Ha BETXO3aBETHBIU BIIU30[,
o ,HoeBom koBuere“ — mojaHoe pasoyapoBaHUE
B JIesHUSX uesloBeKar [FOpymkuHa 2014: 58]. Ha-
3bIBHbIE IIPEJJIOXKeHMS B II€PBOM YACTH ITO3MBI
PasBUBAOT «KOpabenbHble» U «KOOBUIBM» aC-
couuanuu, o6passl IpefeNbHO DKCIPECCUBHBI,
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OKpalllEHBl 3JI0BEIEeM CeMaHTUKOM: «PBaHbIe
JKUBOTBl KOOBUI», «4epHBIE IMapyca BOPOHOB».
OTO 3HAKU rojojia U HaCUALCTBEHHOU CMEPTH.
B TpeTbeil cTpode mosBiseTCs ele 0fHa «Kopa-
GenbHasg» ACCOLUALIUS:

Becnamu oTpy6IeHHBIX PYK

Bol rpebeTech B CTpaHy rpsaayiiero [78].

H.JI. JlesizepMaH Tak pacCy>JaeT O [yCTOU
CeMaHTHKe 9TOr0 06pasHOro KOMILIEKCa: «3%eCh
U MOIyJIIpHast poMaHTHYeckas Gopmysna ,crpa-
Ha IpAAylLIero‘, U OYeHb PACIPOCTpaHEHHBIU
B [I093UM PEBOIOLMOHHBIX JIET BO3BLIIIEHHBIN
06pas kopabis, HO BeCh STOT MATETUYECKUI 3a-
I1aJI YHUYTOXKAETCst 06pasoM ,Becesr OTpybiIeH-
HbIX PyK“ (OTpyOeHHbIe pyKH — CUHEKZ0Xa, KO-
TOPO¥ UCIIOKOH BeKy 0603Havyanu IpecedeHre
MHULMATHBBL, CAMOCTOSITEIBHOCTH, CBOOOAbI)»
Uleiimepman 2007: 48]. Bpoze 6bl 5TO ABMIKEHME
BBepX: «[INbIBUTE, IIIBIBUTE B BbICh!/JIeliTe ¢ pa-
Jyryu KpUK BOpOHMM». HO MMIIepaTUBLl 3By4aT
C OTYagHUEM U HaZIpLIBOM, KpUK BOPOHU I IIPEJ -
BewaeT Geny, K TOMy e OH obperaeT 0cobyro
MaTepUAILHOCTD U IJIOTHOCTh. K Ha3BaHMUIO 110-
5MBI OTChIIAET U MeTadopa «pxkaHbe Gypb» (0T-
MeTHM, 4T0 06pas 6ypu Toxxe HeobbIYaNHO MO-
IyJ9peH B PEBOJIOLMOHHON 11033uu). Ho B 1o-
ame EcennHa «obnetaer mog p>xanse 6ypb uepe-
OB 3JIaTOXBOWHBIN Cajl». 3leCh BO3BBIIIEHHbIH,
[TO3TUYECKU CJIOXKHBIM SIIMTET, BhI3bIBAIOIIMMI
aCCOLMALMIO C OCEHBIO, IUCTONALOM, OTTEHAET
370BeLy0 MeTadopy «Cajl YEPEOB»; CTUPAETCSL
IpaHULA MEXJY KPaCOTOM U y>KaCOM, CBA3aH-
HbIM C MaccoBo# rubeinbro. Poxxb acconuupyercs
C CMHEM KOHHUIIEHN, HO 3TO JIUIIb COH, a HadABY
«CKAYeT I10 IOJII0 CTy>XKa». DIATUPYET U CPaB-
HEHMe 3aMep3IIEero CONHIA C «IyXKek, KOTOPYIO
HaIpyZAul MepuH». HakoHel, B 4eTBepTOU Ya-
cTH TosiBsieTcss 06pas, BIHECEHHBIN B Ha3Ba-
HUE [TI03MBI, HO CO 3HAKOM OTPULIAHHU:

He Hy>xHBI MHe KOObIT KOpabiu

U napyca BopoHsH [79].

JIupyuyecKkuil repoil OTKa3blBAETCA OT KO-
6pUIBUX KOpabiIeil, KOTOpbIe B I03ME CHMBOJIM-
3UPYIOT aHTUMUD. ECIM MBI IIOIBITAEMCH BHU-
3yanusupoBaTh 00pa3 eceHMHCKOro Kopabi,
TO NOJIYYUM I'POTECKHOE M30OpaKeHUe B Iep-
BOHAYaJIbHOM CMBICJIE CJIOBA, T. €. IPUYYAJIUBOE,
HEBO3MOXXHOE B PEaIbHOCTH: KOpabiib U3 pBaHO-
ro KOOBIIBEro XKUBOTA C BOPOHBUMU YEPHBIMU
[apycaMu, JbIOIIMMU BOPOHUM KPHUK, C BeCIa-
MU — OTpyOJIeHHBIMU PYKaMH.
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MoTuB ronoza pasBUBAECTCS Ha IPOTSHKEHUN
BCEY II0O3MBI, CBS3bIBas IIPUPOLHOE U UeloBeye-
cKoe (a2 IOpo¥ 3BeEpUHOE) Hayano. B mosme mo-
BTOPSIFOTCS IJIarOjIbl C CEMAaHTUKOM IOeJaHUs,
JKALHOTO LOOBIBaHUA efpl. OTKPBIBAET [103MY
0bpas wusrnozanHoro tyyamu Heba. Kparkoe
IIpUYacTHe IPOLIEAIIEro BPEMEHU «U3II0LAHO»
yKa3bIBaeT Ha CBepIUMBIINICS GaKT, a B puHaIe
[JIaroJI C TEM K€ KOPHEM OTChUIAET K Oyayinemy
BpeMeHU: «CIJIOXKET POLIU OKTSIOPbCKUI BETp».
371eCb COBMELLIEHBI IIPSIMOE 3HAYEHUE — «I'PBI3TH,
obbenas, 06KyChBas MAKOTb» U [IEPEHOCHOE —
«MY4UTb, TeP3aTb». VI3 TOTO ke ceMaHTUYeCKO-
rO IOJ IJIaTO0JIBl «COCaTh», «JIaKaTh»: «Ha gopo-
rax roloAHsIM pToM/ COcyT Kpail 3apu cobakm»,
«ITonoBuHYy HOrU Moel cam cbeM/ ITo1oBUHY OT-
JlaM BaM BbICachlBaTh». «He mopa sb mmepecTartsb
nyHe/ B Hebecax 061aka IaKaTh?» «3aBepIIaeTCs
BTOpas 4acTh JKYTKUM 06pasoM-IepeBepTHEM:
,Bor pebenka Bomuure nan/denoBeK Chea JUTS
Bomuuubl“ [78]. [TogoOHble 06passl, re rpoTeck
[IEPEeXOAUT y>KE B CIOPPEAIUCTUYECKUI KOLIMAP,
BBI3BIBACT OILYILIEHUE )XYTU — MUP pasjlaraercs
U pacIaflaeTcs, HUYero 4eJI0BeyecKoro He ocTa-
ercs» [Jleiipepman 2007: 48]. B Tperbeir yactu
rpoTeckHas gepopmanus-meramopdosa mpouc-
XOJUT C >KEHI[UHAMU:

ITocmoTpuTe: y )KEHIIUH TPEeTUN

Boutynnsercs rias us nyna [78].

JKenckoe upeBo TPaJULMOHHO CBSI3aHO CO
CBSIEHHOU MUCCHEN BBIHAIIUBAHUSL U POXKIE-
HUS JeTed. 3heChb IPOUCXOLUT IPOTECKHOE
pOXKAEHUE TPEThEro ryasza (HeclydaeH IJ1aroj
«BBUIYINISETCS», Kak IITEHell U3 CKOPJIYIIbI).
TpeTuii ra3 paccMaTpuBaeTcs B 6yAIu3Me KaK
aCcTpaJbHBIM OpraH, OpraH SCHOBUJAEHMUS, Lle-
CTas Yakpa, SHEpreTUYECKUN y3el Mexzay 6po-
Bel. B nosme EceHUHA OH He TOJIBKO BBIIYILIA-
eTcs U3 nyna (HUsKui o6pas), oH runepbonusu-
pyeTcs C MIOMOLLBIO CPABHEHUS B TBOPUTEIBHOM
IajzieXxe — CpaBHeHUs-IIpeBpalleHus: «Bor on!
Brunes, rnsagutT 1yHOM, HE YBUAUT U IIOMSICH-
crei kocTu» [78]. ['1as paszpacraercs 1o pasme-
POB JIyHBI, 4YTOOBI BBICMOTPETh KOCTH, KOTOPYIO
MO>KHO >KaJlHO I7104aTh. bBesycioBHO, 3TO 2KC-
[IPECCUOHUCTCKUE 00pas, BBI3BIBAIOLIUN OT-
BpallleHHe U yXKac, CUHeKAoxa, obperaroiras
«IIyTralollyl0 CaMOCTOSTENbHOCTh». HakoHer,
B UETBEPTOM YaCTU TOJIOJ [epCOHUPUUUPYET-
Cs, HallaJaeT Ha JUPUYECKOro repos, MpaBia,
BC€ IIPOMCXOJUT B YCIOBHOM HAKJIOHEHUH, DTO

BoOOpakaeMas CHUTyauus, MOAYEPKHUBAOLIAS
CaMOOTBEP)KEHHOCTb I103Ta, CIIOCOOHOCTS K Ze-
SITeIBHOMY cocTpafiaHulo: «Eciu romog ¢ paspy-
IIeHHBIX cTeH/ Buemnunca B Mou Bosoca, — Ilo-
JIOBUHY HOTH MOe} caM cbeM, IlonoBHHY OTZaM
BaM BbICAChIBaTh» [80]. C Ipyroi CTOpOHEI, cOYe-
TaHUe AJIETOPUU U HaTypalu3Ma [I03BOsIeT 4k-
TaTeJI0 YXUBO [IPeAICTABUTE cebe KapTHHY, BU3Ya-
JIM3UPOBATh €€ U COZPOTHYThCS B CTPaxe.

IIpy 3TOM B IIO3Me€ MHOIO TPaJUIMOHHBIX
[I03THYECKUX 0Opas3oB: 1a3ypb, Caf (CALOBHUK,
ZepeBo), 3aps, kopabnp, nyHa. ['poTeck BO3HU-
KaeT U3 HEOKUZAHHOTO COBMeELLeHHUS ITHUX 00-
Pa30B ¢ HATyPAIUCTUIECKMMU, HU30BBIMHU, 37I0-
Bemumu. Hanpumep, nasypp obperaer KOrTH,
yrozobnsercs XxuiHOMy 3Bepio: «He mpocyHer
KOrTeH jasyps/ M3 MyproBoro Kaluisg-cMpaza»
[77]. Ho nma>ke KOrTH He MO3BOJAIOT J1a3ypy IIPO-
OUTBCS, U TAKUX IPUMEPOB MHOXKECTBO, [I03TO-
My B II09Me IIOBTOPSIIOTCS OTpULIATEeNbHbIE KOH-
crpykuuu. O6pas 3apu, CBI3aHHBIN B pOMAHTHU-
4eCcKOM Y CUMBOJIUCTCKOU IT033UHU C IPAAYIIUM
o6HOBIEHMEM, ITpeobpaXKeHHEM MUPA, B [I09IME
Ecenuna npuobpeTaeT 310BEILyl0 CeMaHTUKY:
«rpabny 3apyu MO IMylaM» H3JAIT «3BOHKUI
cTyk», Metadopa npuzgaer ob6pasy BelecTBEH-
HOCTb, 3aT€M 3apsl [IpeBpaliaeTcs B «OerieHoe
3apeBo TpymnoB». O6pas caza TOXXe CTAHOBUTCS
«CKpEINoM» ITUPUYECKOro clokeTa. Msl BUAUM,
KaK pasBepThiBaeTcs MeTadopa «Yeperos 3ia-
TOXBOMHBIN Cafl». JINpUYECKUA Tepoy IpefdyB-
CTBYET CBOIO CKOPYIO rubeib, IpudeM B [IepBOK
4acTU 3TO JAeTCs KaK I[PHPOAHBIM IIpOLecC:
«Ckopo 6enoe gepeBo cpoHut / LonoBbl Moen
JKENTBINA TUCT». HecnydaliHo ymorpebieH ria-
TOJI «CPOHUT», OAYEPKUBAIOIIUI HEIIPOU3BOJIb-
HOCTb 3TOrO IIpolecca. JJUCcTaHIMPOBaHHBIN I10-
BTOp U CUHTaKCUYEeCKUM Mapaljeln3M OTMEYaeT
HAYaJIbHYIO U KOHEYHyI0 Gasbl IMPUIECKOrO CIo-
JKeTa, B IATOMN YaCcTH Ta e MeTadpopa BO3HUKAET
B HECKOJIbKO MHOM KOHTeKcTe: «CpexkeT MyAPbIH
CaIOBHUK OCeHb / [0/I0BBI MOEM >KEITHIM JIUCT».
31ech y>Ke CO3HaTeNbHOe, HAaCU/IbCTBEHHOE JIeH-
CTBHE, KOTOPOE aCCOLUUPYETCS U cO c6OpOM ypo-
»Kas (BeJib €ro COBepIIaeT CaJJOBHUK), U C Ka3HBIO.
ITapaziokc B TOM, UTO CaJJOBHUK Ha3BaH MYZAPHIM,
3HAYUT, U Ka3Hb BOCIIPUHUMAETCS Kak MyZApoe
pelleHre, ¢ KOTOPHIM CMUPSIETCS TUPUYECKUN
repoit. B unane obpas 3apu u o6pas cana ciu-
BaIOTCS BoeAuHO B MeTadope: «B cax sapu nuiup
OZHa cTe3s». 3xech mpeobrasaeT BBICOKAS IO-
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dTHUYEeCKas JIEKCUKA, MCYe3aeT 3KCIIPECCHOHU-
CTCKOE OCTpaHEHUE POMAHTHYECKUX 0Opa3oB.
HecMmotTps Ha Tparuueckue HOTHI, IpeA4yBCTBUE
rubeny, ougyuieHue 06peYeHHOCTH, TI03T IIpe-
TBOPSIET Xa0C B CyPOBYIO FAPMOHHUIO.

TopecTHBIE BOIIPOCHL B COUETAHUU C JIEKCHU-
4eCKUMU ITOBTOPAMU CTAHOBSATCS MHTOHALMOH-
HOU CKPEIOX JIMPUYECKOTO CIOXKETA, BBIIIONHSASL
CYITeCTUBHYIO PYHKIHUIO. 1 4acTh: «CIIBIILINTE JIb?
CiplIIuTe 3BOHKUHI CTYK?» 2 9acTh: «[lose, mone,
KOTro ThI 30BEIIb» «KTO 3T0? Pych MOSI, KTO ThI?
KTO?» 3 4acTh: «O, KOro ke, KOT0 ke I1eTh / B aTom
ferreHOM 3apeBe TPynoB?» CUHTAKCUYECKU Ta-
paj/leu3M IEepefaeT pacTepsSHHOCTb JHpUye-
CKOI'O Teposi B MUPE, BHE3AITHO CTABLIEM Uy>KHM.
M. BaxXxTUH NOAYEpKUBAET OTIMYHE POMAHTHU-
4eCKOro rpoTecKka OT CpeJHEBEKOBOIO U peHec-
CaHCHOI'O, HEIIOCPEJCTBEHHO CBA3aHHOTO C Ha-
POJHOM KyNLTYypOU: «POMaHTHUUYECKUI T'POTECK
CTAaHOBUTCSA KAMEpHBIM: 3TO KaK Obl KapHABAJI,
Iepe>XUBAEMBIM B OZMHOYKY C OCTPBIM CO3HA-
HUEeM 3TOH CBOeM OTbheIMHEHHOCTU» [BaxTuH
1990]. B T0 >ke BpeMd y EceHMHa eCTbh OTTOJI0CKU
HapOJHOTO0 CMEXOBOI'O LEKCTBA, KApHABAJIbHO-
ro puTyasa, HapuMep, B 0OpaleHUu K [MOITY:
«Ecnu Xouelns, MoaT, >KeHUThCS, Tak >KeHUCh Ha
OBIIe B XJIeBY», «OH IIpHIlIe] LIel0BaTh KOPOB».
ObpaiiieHrie K 3BepsAM 3BYYUT C TOH CAMOM IIPO-
pOYeCKOM UHTOHALMEN, KOTOpas HEOLHOKPATHO
BapbUpyeTCs B LKKIe OUbIeiCKUX 103M: «3Be-
pH, 3BepU, NPUUAUTE KO MHe», «CecTpbl-CyKU
u Opartbs-kobenu». Takoe coueTaHye TOXKE LaeT
IPOTECKOBBIN 3PPEeKT, B TO K& BPEMS JIHUPU-
YeCKUU Irepoy BOCCTAHABIUBAET CBOE POJCTBO
C MUPOM IIPUPOZBI, 06peTas XOTh KAKYIO-TO OIIO-
Py B XaOTUYHOM Mupe. B 5 yacTu ucuesaror Kpu-
Yalue JUCCOHAHChl U TOPECTHBIE BOIIPOCHI,
yTBepKzaeTcs fercTBue 6e3 06beKTa, TPEXKPAT-
HBIY IIOBTOP CO3JaeT MHTOHALUIO CAaMOBHYIIIE-
Hus: «Byzny nets, 6yay nets, 6yay mets» [80]. Her
OTBETa Ha BOIIPOC, KOI'O IIeTh, 3aTO €CTh OCO3HA-
HME CBOEro NpefHasHaueHUs1. MO)XHO rOBOPUTH
0 «IIPUMUPEHUY C MUPOM B CyOBEKTUBHO-TTUPU-
4eCKOM IIaHEe», HO He O IPUMHUPEHUU C HOBBIM
COLIMATBHBIM MTOPSIAKOM, $OPMOT CONPOTUBIIE-
HUS KOTOPOMY CTAaHOBUTCS IPOTECK.

Ecnu C. EceHrH NOCTENIEHHO pa3oyapoBblBa-
€TCs B PeBOIOLMOHHOM IIpeobpasoBaHUU MUPA,
TO B. MasgKOBCKHU, Ka3a10Ch Obl, BCELEIO IPU-
HuMaeT OKTIOPb C €ro «OrHeIlephlM KPhUIOM».
[Touemy >xe rpoTecKHas 06Pa3HOCTh COXpAHS-
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eTcs B ero TBopuecTse? IloueMy U Kak B CBOEM
COBETCKOM MHUpe 0OHAPY>KUBAETCS IyXKOH MUP?
ITomsiTaeMCst OTBETUTh Ha 9TU BOIIPOCH, 06pa-
TUBLIUCH K OZHOMY U3 CAMBIX 3aralOYHBbIX IIpO-
uspegeHu B. Maskosckoro — mosme «IIpo aTo».

B 3aBg3Ke 1MpPUYECKOTO CIOXKETA JOMUHUDYET
VMppallMOHalIbHAA CTUXUA CTPACTH, BOIJIOLIAIO-
mascst B obpasax 0)ora, 3eMIeTpsCeHUs, B3pbl-
Ba. AJIOTU3M CTAaHOBUTCHA CTPYKTYPHOM OCHOBOM
[IOCTPOEHMsI [POTECKHOr0 0bpasa, HapyLIaTCs
IIpYBLIYHBIE IIPOIIOPLIMY, YaCTh IIEpepacTaeT Lie-
noe: «Tpscs pydoHKoH foM-niorpeMyiiKy / Tonyn
B pasiuBe 3BOHKOB TesepoH» [179].

O6passl ABOMHUKOB U IIPOCTPAHCTBEHHBIE
MeTaMOoppo3sl  UTPAOT  OCHOBOIIOTATAIOLIYIO
pOJIb B Pa3BUTUU JIMPUYECKOTO CIOXKETA I103MBI
Masakosckoro. IIpu 3ToM ZBOMHUYECTBO U Me-
TamMopdO3bl HEpeKO PACCMATPUBAIOT KaK OZHO
U3 [IPOSIBICHUI IPOTECKA, 0COOEHHO MOZepHHU-
CTCKOIO, B KOTOPOM €CTh He4TO OecKOHTpPOIIb-
HOe, MppallMOHalIbHOE. IMEHHO HaKaJl 4yBCTB
JIMPUYECKOrO reposd MasgKOBCKOIO BbI3bIBAET
OCTpaHEeHUE NPUBLIYHOIO MUPA. TaK, B 3IIHU30-
ze «IIpocBeTieHre MUpa» «3aCThIIN JOKIa IU-
KU BCEX 3aCeJlaHMii, He MOI'YT 3aKOHUYMUTh Haya-
ThIF JkecT. Kak ObIIN, pOT pasuHYyB, CIOLA OHU
CMOTPAT Ha POXAECTBO M3 POXAECTB» [180].
Bceob1riee oxaMeHeHUE CPOZHU HEMOH ClieHe
B roronesckoM «PeBusope». ¥ Toronsg aTo mo-
TpsiceHue, BbIcIas popma CTpaxa. 3acThIBILEE,
pacTaHyTOe MIHOBEHME § MasgKOBCKOIO — OTO-
OpakeHME MYYUTEIBHOIO OXKUAAHUS JydJIU:
«Xganu cmeprenbHONU n106BU MOELUHOK» [180].
JenCcTBYIOT 3aKOHBI Cy6’beKTHBHOﬁ OIITUKU:
«BceneHHad Bcs Kak OyATo B OMHOKIE, B OTPOM-
HOM 6UHOKIIE (C APYroi CTOPOHbI)». BUHOKIB —
«B HEKOTOPOM CMBICIE MaTe€pHUAIU30BAHHEIN,
HEIPO3PAYHBIN B3I, KEUHMICCEHIUS B3TTIAAA»
[JlaBnuHCKUM 2015: 14]. JIuprdecKuid repou CIo-
cobeH pa3oM OXBAaTUThH B3IULLOM BCIO BcemeH-
HYyI0, 4epe3 KOTOPYIo «Ierna MacHuUIKas KOCThIO
CJIOHOBOI», 3 BECh MUP JE€P>KUTCA Ha HUTOYKE
kabens. TpyOka, kabenb CTAHOBITCS OpPY>KHEM
Ha JIya/I1: «IUILIb TPyOKOM B MEHS Hen3BeCTHOE
uenuT» [179]. HeussecTHOE accoLUMpPYyeTcs C IIy-
e, KOTOPYIO >KAET TUPUIECKUI repoit, YTOObI
OKOHYMJIOCh 3TO MYYMTEJIbHOE OXKHIAHUE. 3a-
TeM OIYIIeHKUE UPPEATbHOCTH IIPOMCXOAAILEr0
YCUIMBAETCH, B TOM YMCJIE 32 CYET BU3YaaM3a-
LMY HE3PUMOT0, MaTepUANU3aLUN A6CTPAKTHO-
ro: «IIPOIJIOYEHHBIM KPOJIHUKOM B Opioxe yaaBa
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0 Kabesio, BUXKY, CTIOBO IIOJN3ET». 3aTEM CIOBO
060paunBaeTCcs «IyAuILeM CKpeOyLerics peBHO-
cty» [181]. Kak u B mosme EceHrHa, rpOTeCKHBIN
06pa3 y MasKOBCKOTO CTPOUTCS Ha aJIOTMYHOH
MeTadpOpHUUeCKON BU3yanusauuu abCTpakTHO-
IO [IOHATHS: YUTATENIh MOXKET IIPeACTABUTD cebe
nosnsyiuee 13 TeneGOHHOro UIHYpa «BpeMeH TPo-
[JIOAUTCKUX TOTAAIIHEE YYAULLE» U COLPOrHYTh-
€S OT 3TOU CIOPPEVIUCTUYECKON KapTUHBL. ITo
HabmogeHuo B. AnbdoHcosa, MasKOBCKUI «BbI-
BOZUT YYBCTBAa Ha IIOAMOCTKH, KaK pEaJbHBIX
JeUCTBYIOILUX IepoeB. OTO CKIaJ [I03TUYECKO-
I'o MBIIIJIEHUS, BEpHEee — BUNEHUI» [AnbcbOHCOB
1984: 181]. HecmoTps Ha TO, YTO HaJIHU4YUE «TPO-
IO MYbEN PO’KU» 3aT€M OIIPOBEpraeTcs B I03Me
(«caMm B TenedoHe. 3epKaNIOCh B XKeJIese»), Lelb
MeTamopdo3 3amylieHa: JIUPUYECKUN TepoH
IIpeBpalllaeTCs B MEABEAS: «II03T, IIOYTEHHBIU
COTPYAHMK ,M3BecTuii, HapamaeT Tyl KOITeM
u3 wrubnera» [182]. Metamopdosa mopaepxaHa
U CpaBHEHUAMU-IIpeBpaLeHUIMU B GopMe TBO-
puUTeNbHOro nagexa: «Kocmareiii. llepcrobro cBU-
caer pybaxa», «MezBeseM, KOrzia OH CMepTeb-
HO CcepAuTCs, Ha TenedOH IPyAb Ha Bpara TIHY»,
4yTh 103)Ke «Oe/IBIM MeABEAEM B3/Ie3 Ha ILAHY»
[184]. C aToro MomeHTa paHTACTUYECKOE IIpe-
OblBaHUE JUPUYECKOTO TepOos OLHOBPEMEHHO
B 06/11Ke MeZiBeld U B 06/IMKe YeloBeKa-I103Ta,
MasKOBCKOIr'0, BO MHOTOM OIIpeZie/isieT pa3BUTUE
JIMPUYECKOro crokeTa. B. MasigeBa rosaraer, 4To
«13 BCEX JBOMHUKOB ,IIpo 5T0“ UMEHHO MeABeb
SIBJSETCS TeM 06pa3oM, B KOTOPOM IIOTYYMII Pa3-
BUTUE BHYTPEHHU AyLIEBHBIN KOHPIUKT TUPU-
gyeckoro reposi» [Mangesa 2014: 109]. PaHTacTH-
YeCKUM JOIyILIeHueM MOTHUBUPOBAHO U IIyTe-
LIEeCTBHE Ha «IOAYLIKE-JIbAUHE», U IMOSBICHUE
y 3HaKOMBIX, KOTOpbIE CHauaja B CTpaxe Ilapa-
XaIOTCS OT MeZIBeAs, a 3aTeM y3HaloT $yTypu-
cta-MagkoBckoro. FO. MaHH, BbiJle/iss IBa BUIQ
rpoTecKa, paccMaTpUBaeT Ibeckl B. MagkoBcko-
ro «Knom» u «BaHs» Kak IpUMepbl BTOPOTo BUA
rpoTecka — GaHTACTUYECKOTO IIPEAIIONOKEHUS.
JleiicTBLE pa3BePTHIBAETCA B HUX KaK OTPOMHBIN
cl)aHTaCTquCKI/II?I dKcIlepuMeHT [MaHH 2017: 13].
Ho momo6HbIi 9KCIIEPUMEHT MBI BULUM U B JIU-
puueckon nosme «IIpo aTo». AJOTUYHO COBMe-
aeTcst ObITOBOE IIPOCTPAHCTBO (KYXHS, IIPOTe-
Kalolllas KOMHATa) ¥ IpupojHoe (peka, Jlazora,
Hesa). Inau mezxBens, OyKBaIbHAS peann3anus
MeTadophl «MOpe CJIe3», BBI3BIBAET MOZOOHBIE
[IPOCTpaHCTBeHHble MeTamopdosel. HasoxHe-

HUe, BbI3BAHHOE OTYasiHHUEM JIMPUYECKOTro re-
pOsi, IOCTEIIEHHO BBITECHAET BCe GBITOBBIE IIPU-
MeThl: «PasMbLIO Bce, Za)ke 3allaxX KallyCTHBIM
C KyXHU BCETrJAIIHUM, IPUTOPHO CAAAKUAN» [184].
OcTaeTcs TONBKO MOAYLIKA, SIBASIOIIASACS B TO XKe
BpeMs IJIOTOM U JIBAUHOM, 9TOT 06pa3 HaCTOM-
YMBO BapbUPYETCS: «IUIBIBY Ha CBOEM IOAYII-
Ke-JIBAUHE», <100 MHOM MOAYLLIKU JIe[», «JIeTUT
MOAYIIKA-TIJIOT», «IUXOPaAloch Ha JbANHE-IIO-
JyLIKe», [IOC/Ie BCTPEYM C YeJIOBEKOM M3-3a CEMU
JIeT MOZAYIIKA IIPeBPAIAeTCs B OCTPOB: «OCTPOB
pacrer nozpyueyuHsiii» [188]. IlocTens, moAyIKa,
IIPOCTBIHS aCCOLUUPYIOTCS CO CHOM, I1epeJ; HAMU
HMMEHHO CHOBUZ[YECKOE [IPOCTPAHCTBO — 3bIOKOE,
U3MEHUUBOe, uppeanbHoe: «OJHO OLIyIIeHbe
BOZIOM HE BBIMBITO: s JOJDKEH He TO II0J, KPOBaT-
Hble Iy>KKH, He TO IIOf MOCTOM IIPOIIBITh IO,
KaKUM-TO» [184]. PAn OBHOPOZHBIX YIEHOB C II0-
BTOPSIIOIMMUCS COIO3aMU COEJUHSET JIOTUYe-
CKU HECOBMECTHMble ITIOHSITUS, CBI3aHHbIE JIUILIb
BHelIHel popMO¥t (MOCT — KpPOBAaTHBIE AY)KKH).
OTMEeTUM, UTO «[IOCTEIbHBIE» ACCOLUALUY OyAyT
U Jlajiee BapbUpOBAaThCA B ITo3Me. Tak, MOMEHT
BO3BpAILEHUS JTUPUYECKOIO Ieposi B «MOCKOB-
CKOe» IIPOCTPAHCTBO OTMeYeH MeTadopoii: «Bre-
peru TBepckoll IPOCTHIHA», & B CATUPUIECKOM
OTCTYILZIEHUHU O ceMelKax («IlyremrecTBue ¢ Ma-
MOW») yIIOMHHaeTcsd nepuHa: «ComMHeTe nepu-
HOU U BOJIO U KaMeHb» [193]. C 0ZHON CTOPOHHI,
Tak MeTapopudecky 0603HaYeHa CXBATKA IUPU-
Y4eCKOT0 repost ¢ OBITOM, C IPYroi CTOPOHBI, BO3-
HUKAeT OLIYIeHMe, YTO BCE IPOMCXOLUT BO CHE,
1103TOMY 06pa3bl HEPELKO ABOSTCA, IOLYePKHY T
UX MHpaKHOCTb. Heciy4aliHO OZUH U3 BIIH30-
JI0B TaK U Ha3BaH — «I[IpecHeHCK1e MUPaXKU», OH
[IpeJLIeCTBYeT CAaTUPUYECKUM IJlaBaM I10SMBI,
B KOTOPBIX T'POTECKY NPUHAAIEIKUT LeHTpalb-
Has pons. Kak noguepxusan Y0. MauH, «paHTa-
CTAYECKOE U HEBEPOSTHOE SBIIETCA CIEeLCTBUEM
KaKUX-TO KaueCTB reposl WU SBIEHUS, CATUPU-
geckoi popMoil X 06pUCOBKU» [MaHH 2017: 13].
B rnaBe «My>x ®exnbl JJaBUAOBHBI CO MHOM U CO
BCEMU 3HAaKOMBIMU» TUPUYECKUI FepOH MOSIBIIS-
eTcs B ob1iecTBe 06pIBaTENIEN B 0ONKKE MeABeES,
B TO K€ BpeMs B HEM MOXXHO y3HaTb MasgKOBCKO-
ro, K TOMY K€ 3J,eCh I1OSIB/IIETCS ele OLMH CaTU-
pUYeCcKUil JBOMHUK-0ObIBaTENb. MOTUB IBOM-
HuYecTBa, $aHTACTUYECKUN caM 10 cebe, 31ech
runepbonusupyercs, [oBoguTCcs 10 abeypza. [u-
epOONU3UPYETCs U peaKLUs FOCTEN HA SBIEHUE
JINPUYECKOTO repost:
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Co CTpaxa K MpIllaM yIIeAIIre B HOPBI,

I/IS'HO,H KPpOBATH I10JI€3JIY IIAPTHEPHI.

chma — K CTE€KJIaM JIAMIIOBBIM IIBIJIBHUKHU —

I/IS'HO,H CTOJIOB ITOIIIN COGyTbIJIbHI/IKI/I.

HOJISyT C-T1014 mKad}a YTELbl, IOYUTATECIIN.

Becs be3nurplii mapaz MOACYUTATD IU?

WnyT u upyT npoueccuer MUpHOM.

BrecTat u3 60pOZ ayTUHOM KBAPTUPHO [195].

3mech MasikOBCKUIT BHOBb KaK GYATO pacTs-
ruBaeT MrHoseHue. C OfHOM CTOPOHEI, UCIIO/b-
3YIOTCSl IMTOTBI, C APYrO¥ CTOPOHBI, KOMIIAaHUS
roCTel IpeBpalaeTcs B GeCKOHEYHYIo Iporiec-
cuto obbIBaTesell, KOTOpasl BHYLIAeT OTBpallie-
HUE U IyTraeT CBO€M MEPTBEHHOCThI0. OTMETUM,
4TO B OT/IMYME OT [103MbI ECeHUHA, TO3TUYeCKUN
MUD 103Mbl MagKOBCKOT'O JOCTATOYHO I'yCTO Ha-
CceJleH, HO Fepoy — He TMYHOCTH, a 6e3nukas Mac-
ca, MaproHeTKU. HaHu3biBad c10Ba ¢ yMEHBIIN-
TeJIbHO-JIaCKaTeNbHbIMU CyUKCaMU, JOBOASL
I0 abcypaa KBApTUPHYIO UAVILINIO, MasKoBCKUi
nobusaetcs apdeKTa OCTpAHEHUS, YTO BIIOTHE
COOTBETCTBYET IIPUPOJE POMAaHTUUECKOTO I'PO-
TeckKa: «3alle/d FepaHy Ha KaKIO0U Ha KepJoukKe,
repaHy B HO3APU Je3yT U3 Kagouek. Kak Gbuin
CHUZS CHSTBHI Ha KOPTOYKAX, PaAyLIHO 6abyIiKu
JIe3yT U3 KapTouek» [196]. Bce upeamepHO U Ha-
CTOJIBKO IIPUTOPHO, YTO BHI3LIBAET OTBpAlllEHNE,
MBI OIIYIIAeM «OOBIIEHIINHEL XKYTh». «PoMaH-
TUKU Z0OUBAIOTCS KOMUYECKOro adpdeKTa, BbI-
6upas 0cobyr0 TOUKY 3peHHUS Ha ZEeHCTBUTENb-
HOCTb — [VIS/iSL HA Hee KaK Obl CBEpXY BHU3, IIPU-
KJIa/ipIBasl K HeHl Mepy BeYHOro U abCOMIOTHOrO.
Benukoe y pOMaHTUKOB CMEETCS HaJl MEIOYHBIM,
«lyXOBHas CYLIHOCTb CTPOUT I'PUMACEI» BUAU-
moctu (HoBanuc). Tak pa30611aqa10Tc51 WJIIO3UU,
BHYyIIIEHHBIE GBITOM: TO, YTO Ka3aJIOCh BAYKHBIM,
B CBETE I'POTECKA OKA3bIBAETCA CMEIIHBIM ITyCTS-
KOM. 3aZlaya POMaHTHUYECKOI'O IpoTecKa — OC-
BOGOAUTH SBNIEHUS U BELU U3 IUIEHA [IPUBbI-
4eK, JOOUTHCS «B3PbIBA CKOBAHHOI'O CO3HAHUS»
(®. lInerens)» [CBepanoB 2004]. OZHAKO CIOBO
[103Ta He JOCTUIAeT CO3HAHUS OObIBaTesIeH, He-
ciaydaiiHo MasikoBckuit obsirpoiBaer $paseo-
JIOTU3M «Kak 06 cTeHKy ropox»: «Ciosa 06 106
U B TapesIKy — FOpoxoM» [198]. Mup npuspayeH,
[I03TOMY «CJIOBA IIPOXOAST HACKBO3b».

HppeanbHOCTh, MEPTBEHHOCTh H3IIMaHCKO-
ro obuiecTBa repesaeTcs rPOTECKHBIM pa3pac-
TaHUeM KapTHHBI BexnnHa «OCTpoOB MEPTBBIX»
Zo MaciitaboB 1enoro ropoza: «Co CTeHKH Ha
ropog, paspocimurcs Béxann /| MockBoi pac-
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craBul ,,OCTpoB MEPTBBIX“» [199]. «CIOBECHBIN
IPOTECK OXOTHO 0OpalIlaeTcss K MOTHUBY OXKHBa-
IOIIMX M300paXKeHU (KapTHH, CTaTyil, poTorpa-
¢uit). U B aTOM citydae (OZyIueBsLs sKPpasuc),
Y B IIPOYMX I'POTECKHAL IUTEPATYPA COPEBHYETC
¢ 1306pa3UTeNpPHBIMU UCKYCCTBAMHE, CTPEMUTCS
npeB30UTU ux» [CMUPHOB 2005: 212]. IIpoucxo-
IaT paHTacTUYecKre MeTaMopdo3bl: «PacueTBe-
puBILIKCE, Gemblil XapoH CTal KOJIOHHAJO0H IO-
YTaAaMTCKHUX KOJIOHH» [200]. OMepTBeHHUeE LIeI0r0
ropojia yCUIMBAET OLuyIieHHe 6e3bICXOLHOCTH,
HeCIy4yaliHO Jajiee JaeTcs I10A3aroaoBok «Jle-
BaThCsl HeKyZAa». Jlupuueckuil repoit 6pocaer-
s 3a CIIaceHUeM K JII0OMMO, AyLIeBHas ApaMa
pasbIrpbIBAETCA B IIOTPAHUYHOM IIPOCTPAHCTBE
JIECTHHUIIBI, KOTOPas TePAET CBOI YCTOMYMBOCTh
10 Mepe IPUOGIMKEHUS «UeIOBEKA U3-32 CEMU
J1eT», IBOMHUKA TMPUYECKOIo repos: «Bcero jpl-
XaHMe OZHO, a I10f, HOTOM CTYII€HU IIOLIIH, I10-
IIJIBUIM XOZYHOM, B3JIbIMasACh B HEBCKOU II€HE».
CaMo gBeHMEe NBOMHUKA ACCOLUUPYETCS C IIPU-
poxHOI cruxuei, (oTciofa — 06pasHblil psaj:
BO3ZyLIHAs APOXKb, XOJIOZ, I'Pp03a), 06pas rumep-
GonusupyeTcs, HaIpsHKEHUE HApacTaeT U IIpu-
BOAUT K B3DLIBY: «B3opBajicd, NMPUrBO3IUIL: —
Crotil» [205]. «B3pBIB B Ayllle TUPUYECKOTO re-
pOS. BHOBB IIPE/ICTaBJIEH KaK peajbHOe CoDbITHE,
BHYTPEHHUI ro0c 06beKTUBUPYETCS TONIO0COM
JBOoMHUKa» [CKpHUIIOBa 2009: 196]. IIpUreoxaeH-
HbIH JBOMHUK — «3€MHO¥ MH00BU HCKYIIUTENb»
Y TOHUMBIM CTPAaHHUK, «BCEY HBIHYECTU U3TON»
[206] 06pasyIoT HepaCTOPXKUMOE eAUHCTBO.
daHTacTHUUECKOMN, HO B TO XK€ BpeMs 3aKOHO-
MepHOH BBIIVISAUT Pa3Bi3ka KOHPIUKTA. 3xech
U BPEMEHHBbIE, U IIPOCTPAHCTBEHHbIE CKAYKU
CO3JAIOT OLUYyLIeHUEe UPpeaNbHOCTH. Jlupuue-
CKHUI Tepoyl BUIUT cebs TO «CTAPUKOM Ha Ka-
KOM-TO MOHMapTpe», TO TMMHAa3HCTOM, IIe-
peHocuTcs u3 PpaHUMU K CcTpaHaM BocToka.
«CryvaliHas CTAaHLMS» OKa3bIBAETCS KOJIOKOJIb-
Hel MBaHa Benukoro, 3a JIyKOBKY KOTOPOU re-
pO¥i 3allenuics MITaHAMU, U 37eCh OH ele 60-
nee 06peTaeT CXOACTBO C «IEI0BEKOM M3-3a CEMHU
JIeT», ¢ UCKynuTeneM: «Pyku KpecToM, KpecToM
Ha BeplIuHe» [208]. Kpome TOro, MOCKOBCKUU
XPOHOTOII 37l€Ch IapaflOKCaJbHO COBMEIAETCS
C KaBKa3CKHM, JIEpPMOHTOBCKUM: «bpocana Te-
pexoMm mpas3gHuk MockBa», «IIofo MHOIO IBAU-
cThI Mamyk», «KaBkas xumur ITMHKepTOHa-
Mu» [208]. Bo3HUKAET IPOTECKHBIN cobupaTess-
HBII 00pas AyaISHTOB. 3eCh TOT XKe OesnuLblit
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mapaji, Ho Teleph 3TO He MUPHas TOJIa MOYHU-
TaTelel, a BOMHCTBEHHas MpolLleccusi, KOTO-
pas runepbonusupyercs, 06peTaeT BCeNleHCKUH
maciutab: «J[;06UMBIX, Ipy3eil Ye0BEYbY JIEHTHI
CO BCEM BCEJIEHHOM CUTHAJIOM corsano. Cremar
PacCYUTATHCA, UAYT AyansHThl, [lleTuHsCS, 1le-
pACh ewwé U erué Tam» [209]. BHerHue aTpubyThl
ZY3JIU COXPaHSIOTCS, HO JOBOAATCS 10 abeypaa:
«B MOYAJIKy IIEKy HCTpeNaju MOIIEYMHAMU»,
«BJIMLO LIBBIPSIY IEPYATKU, IIBBIPSIILCH B TUL0
Maras3uHbl IepyaTouHsle» [209]. [Ipu aToM cama
Zya1b 060paunBaeTCs PAcCTpenoM 6e30py>KHO-
ro II03Ta «B YIIOP 3a 3apsiioM 3apsj». Panee Mbl
MMCaJIu O TOM, UYTO IIOCHEJCTBUS LY3/lIU PUCY-
I0TCS KaK IIOCJIEJCTBUS B3PbIBA: «IIO3TOBBI KJIO-
UbS CHUSIM 110 BETPY KPACHBIM $rarkkom» [210].
31ech U XapaKTepHas JJIs 3KCIPECCHOHM3Ma
6oneBas MeTadopa, U MOALEPIKKA IUPUIECKUM
repoeM «KpacHOIaroro CTposi» Aaxe mocie ru-
6enu. Ecnu B Hauase IO3MBI AY3/Ib — «CMEPTENb-
HOU TI00BU [TOEAUHOK», POTECKHAA 06pa3HOCTD
OblIa CBsI3aHa ¢ HeOOBIYaHBIM HAKAJIOM YyBCTB,
TO B QUHasIe [I03MBI yaIb — OOMHS, ZEMOHCTPU-
pyOLLast OTYYXKAEHHOCTb U BPOXKAeOHOCTh MUPa,
TParuyecKyl Hepas3pelruMoCcTh KOHPIUKTA.
37ech «co3aHme rpoTecka — 3TO Urpa ¢ abeypa-
HEIM» [Kayser 1966: 74]. B To ke BpeMs pacKphl-
BaeTCs «BHYTPEHHssS OeCKOHEYHOCTh HMHJUBU-
JyaZlbHOU IUYHOCTU» [BaxTuH 1990]. OTmMeTUM,
4TO B Pe3y/IbTATE B3PbIBA COBEPIIAETCA €Ille OfHA
danTacTHyeckas MeTamopdosa: ITHUPUIECKUH
repoii 060pauMBaETCI «3BE3LONETOM MeJBe-
IBbUHCKUM OpaToM», CIMBAETCS C MUPO3LaHUEM,
¢ HebOM, KOTOpO€e «INPUKOU 3BE3TUTCS» [210].
3mech 6YKBaIbHO peannayeTcsl IPUHIIUI POMaH-
TUYECKOrO IPOTeCKA — B3I/ISAZ Ha JE€HCTBUTENIb-
HOCTb CBEpXY BHHU3, IIOCKOJIbKY IepoM IOKHAA-
€T He TONBKO IPOCTPAHCTBO IIOBCEIHEBHOCTH,
HO U BCE 3eMHOE IIPOCTPAHCTBO. B amusore >xe
IpeANpUHATA IONbITKA IIOCMOTPETh Ha COBpe-
MEHHOCTb U3 OyZAyIllero BpeMeH! — U3 TPUALA-
TOrO BeKa, IZie He OyneT «CcepALe pasiupaBLInX
Mesoueii». IJo MasKoBCKOMY, UMEHHO ObITO-
BO€, 3aCThIBIIEE, KOCHOE MCKaXKaeT UAealbHbIN
MHUP KOMMYHBI, ZleJIa€T €r0 CTPAHHBIM U 9y>KUM.
MBbIC/I€HHBIN 3KCIIEPUMEHT I10 MOZEIHPOBAHUIO
Oyznyliero cBOeid 3KCIIPECCUBHOCTBIO CO3LAET
OlylleHHe PeaJlbHOCTH IpoucxoAsLiero. «Mez-
BeZb-KOMMYHHUCT» U Ha Cebs CMOTPHUT C TOYKH
3peHUs IOTOMKOB, UIIIeT B cebe TO, 4TO MOIIO bl
[IPUTOAUTECS IPSAYIIUM ITOKoNIeHUIM. ObpaTum

BHUMaHHUe Ha TO, 4YTO JIMpHUIeCKUl repoui Mag-
KOBCKOTO U IMpUYecKun repoil EceHnHa cxoxxu
CBO€ II060BBIO K 3BEPBI0, TI0OO0BBIO, JOXOAALIEN
Jl0 caMOIIo>KepTBOBaHUSA. Y EceHnHa repou ro-
TOB OTZaTh COOAKaM [IOTIOBUHY HOTH, Y Maskos-
CKOrO BUJMM TaKoe IPOH3UTENbHOE IIpH3HaAHUE:
«YBUAULIb COOAUOHKY — TyT ¥ OyIOUHON OfHA —
CIUIOILIHAA TIJIEIIb, — U3 CeOS U TO TOTOB LOCTATh
IIe4eHKy. MHe He >KaJIKo, Zoporas, elIb!» [216].
ITo nabmopenuio Y. CMUPHOBA, B LIeHTp BHU-
MaHUS I'POTECKHOIO0 UCKYCCTBA «BBIABUIAIOTCS
repou-xepTBbl» [CMUPHOB 2005: 214]. B obe-
UX II03MaxX [epoeM->XepPTBOM CTAaHOBUTCA CaM
JUPUYECKUN Tepol, KOTOPOro MOXKHO Ha3BaTh
rpoTecKHbIM cyObexToM. OfHako B moame «Ko-
6pu1BKM KOpabnn» HabMIOZAETCS OTKA3 OT MHUpa
nofen, B moame «IIpo aTo» TMpUYECKUN repoi
BCE paBHO UJET K JIOASIM, IPOBO3IIallas CBEpX-
YeJI0BEYECKUM HAeal, «4ToO BCell BCEJIEHHOM
112 M1060Bb». PaccMaTpuBas TUPUKY HEMELKUX
akcnpeccuonucros, H. B. [lectoBa nmoguepkuba-
€T, YTO «B DKCIIPECCUOHHU3ME... HEUCIIOTHeHe
MI06BY OKPAIIEHO 0COOBIM TPArU3MOM, TaK KaK
9KCIIPECCUOHUCTCKAS MI0O0Bb — 4aCTh €ro yTo-
IIM4YeCKOr0 MUPOBO33PEHUS, 3TO YIIPSMBIH U Ha-
IIPACHBII IIYTh K CYTU, CTONb K€ HeCOBITOUHBIH,
KaK MedyTa O HOBOM 4YeJOBeKe WIM ILIaHeTap-
HoM 6patcTBe» [IlecToBa 2005: 182]. Ilogo6HOe
yTOIIMYECKOe MHPOBO33pEeHUE XapaKTepHO AJs
TBOpYecTBa B. MasgkoBckoro.

Takum 06pa3oM, >KaHPOBBIE IIPOLLECCHI, IPO-
TeKaloll1e B I03Me 1920-X TOJ0B, IOBTOPSIOIIM -
ecs MOTUBbL U 06pa3bl, TUIIBI KOHPIUKTA MOTYT
MHOTO€ MPOSICHUTh B MUPOOIYIIeHU! YeI0Be-
Ka IIepeXOAHOM, KaTacTpodurueckoit amoxu. Jo-
MHHaHTOU nosM EceHrHa u MagKOBCKOIO CTa-
HOBUTCS 3a0CTPEHHBIN I'POTECK, TOCTPOEHHBIN
Ha gepopManuy, pacwIeHSIOU[EH, TPAaBMUDY-
1oL, ypoAyloLel 06beKT usobparkenus. Tak
BO3HUKaeT 00pas Mupa — KaTacTpodUueckKoro,
6esymHoro — B moame «Kobslibu kopabnu», pas-
HOZYIIHOTO, KOCHOTO, MEJIOYHOTO 0 abcypaa —
B noame «IIpo aTo». daHTacMaropudeckui xa-
pakTep OKpy»kalolllel AeMCTBUTENbHOCTU Bblpa-
JKaeTcs B IIPUYYAIUBBIX MeTaMopdo3ax, ocTpa-
HEHUU MPUBBIYHBIX POMAHTUYECKUX 0OpPa30B.
IT0CKOIBKY IOTUYECKUE 06pas MUpa B IUpUYe-
CKOI II09MbI BRICTpaMBaeTCs U3 TPOIIOB, Ilepesa-
IOI[UX AyIIeBHOE COCTOSIHUE, dMOLMOHAIbHbIE
peakLUy IUPUIECKOro CyOBeKTa, IPOTECK 31€eCh
CTaHOBUTCS CIIOCOOOM MaTepUaNTN30BaTh, BU3ya-
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JIN3VPOBAaTh MyYUTEIbPHOE BHYTPEHHEE IIE€PEKI - IIPpUYMHHO-CIIEACTBEHHBIX CBHSEI;I, IIOAUYMHAIO-
BaHUE JINPUIECKOT'O Cy6’beKTa, IIpexze BCEro 60- meecd IMoACO3HATE/IbHBIM UMITYJ/IbCAM. C nmomo-
JIEBHEHHOE OLYIIEHUE COBCTBEHHOTO OTUYXXZE- LIBIO 'POTECKA B [T0OMAX 1920-X I'OZOB IIPOUCXO-
HHA OT MHUpa. Taxoxe YTBEPXKIAETCA Cy6’beKTI/IB' AUT JINPpUYIECKOE OCMBICTIEHIE Hauboiee Xapak-
HO€ BHUJAEHBbE MUDA, CBO6OZ[HOC OT IIPUBBIYHBIX  TEPHBIX HpOTI/IBOpe‘{I/Iﬁ BpEMEHU.
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Aunomayus. BcTaTbe UcCIefyeTCs CUMBONIMKA UHTEPMeAUANbHBIX pedepeHINit (()KUBOIUCHBIX KAPTHH) B
npece «KaHoTbe» (1992) M3BECTHOT'O YpPaIbCKOTO ipaMaTypra, pexkuccepa U akrepa Huxonag Konaaer. Xors aTa
Ibeca B KOHTEKCTeE JPYyrux MpousBeieHuil Konsabl HEOZHOKPAaTHO CTAHOBUJIACH IIPEMETOM BHUMAaHUS POCCUIA-
CKUX YYeHBIX ¥ KPUTUKOB, CUMBOJIMKA KAPTUH B Hell 0 CUX IIOp CHELUAIBHO He paccMaTpuBanack. [logpob-
HbIN aHIU3 9KpacKca ABYX BbIMbILIIEHHBIX KAPTHH Iepos-XyA0XKHUKA BukTopa CyXxMHMHA BbISBHI UX MHO-
rosHayuHble QyHKIMY B XapaKTePUCTHKE IIEPCOHAXKEH 1 OCHOBHOTO KOHIUKTA Ibecsl. HasBaHue mepBoii (Tob-
KO YIIOMUHAeMO) KapTUHBI «JI1060Bb U He3a0yLKU» HPOHUYECKH XapaKTepU3yeT KaK UCTOPHUIO T06BU BukTopa
Y BukTopuu, Tak U XxapakTep BUKTOpUH, ee TOBEepXHOCTHOCTH U AYyLIeBHYI0 aMHe3uIo0. Ho y)xe B 9TON KapTHUHE
BBIpa>KEHBI UyBCTBA U TalaHT BuUkTopa, 3acTaBigoue AjekcaHzapa MCKaTh C HUM BCTpedu. Jpyras kapTHHa
HaXOZUTCS B KOMHaTe BUKTOpa Ha MpOTSAKeHUU BCEro JeHCTBUS [IbeChl, UTpas BAOKHYIO PONb B PA3BUTUU BHEIlI-
Hero 1 BHYTPEHHero CIoKeTa. B cTaThe OAPOOHO aHAIMBUPYETCs SKCIUIUIUTHAS III03KsL BTOPOI KapTUHBL K
dPMUTAKHBIM «JlaHASIM» Yepes Mapaieny ¢ MUGOIOTUUeCKIM CIOKETOM U UCTOpUel CO3LaHUs KapTuH Tunna-
Ha 1 PeM6panzTa. O60CHOBBIBAETCS CUMBONIMYECKOE 3HAUEHMe KaPTUHBI B XapakTepucTuke Bukropuu u Katu,
OTHOILLIEeHUN BUuKTopa 1 Anekcanzpa.

JlenaeTcs BHIBOZ O TOM, YTO 06e KapTHUHbI BUKTOpa MpeACTaBIsI0T COB0M pasHble BAPUAHTBI )KEHCKOrO [T0p-
TPeTa U CUMBOJIU3UPYIOT 11060Bb, KOTOpas MPOTUBOIOCTABIAETCS CMePTH GU3NYECKOI U JyXOBHOM, OMepT-
BEHMIO IYIIH, CBSI3aHHOM ¢ 6ecaMiITCTBOM. KapTHHBI He TONBKO XapaKTepUsyIOT 06pasbl TepCOHaXKeH, HO U
UTPaIOT BOXKHYIO POJIb B 9K3UCTEHIIMATBHOM KOHPIHKTE >KU3HU (II06BH) U CMEPTH (CTApOCTH). DTOT KOHPIUKT
OTYET/IMBO BBIPAXKEH B AJIIIIO3UAX K 9pMUTAXKHBIM «JJaHassM», Ha KOTOPBIX B COOTBETCTBUU C PEHECCAHCHOM 3CTe-
TUKOU IIPOTUBOIIOCTABIAIOTCA MOIOAAS OOHKEHHAS YKEHIIMHA U CTapyXa-cay>kanka. Ha kaprune Bukropa
0CTaeTcs TONBKO MOJIOZOe OOHa)keHHOe Telo (KU3Hb U JI060Bb), a CTAPYXH, CUMBOIU3UPYIOLIe CMEPTh, BbI-
HOCATCA 32 ee Ipefiensl, B aTMocdepy Havasa 1990-X, B KOTOPO# IIBITAIOTCS KUTh Fepou. B prHaIbHOM pemMapke
IIpeZCTaBIeHa elle OfHA AJTI03MUSI K 9PMUTAXKHON KapTUHe: AJIeKCaHAp JIEKUT B II03€ 3apOJbIILa, KaK B )KUBOTE
peMOpaHATOBCKOM JlaHay, 2 Hajl HUM CKJIOHSETCS CTapyXa.

Kawuegwe croea: uHTepMeZManbHble pedepeHINN; XKUBOIIUCh; COBpeMeHHas ApaMaTyprus; laHas; Op-
muTtax; Hukonai Kongzga.
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Abstract. Thearticle studies symbolic functions of intermedial references to paintings in the play «The Boater
Hat» (1992) by the famous Urals playwright, director and actor Nikolai Kolyada. Although this play has repeatedly
become the subject of attention of Russian researchers and critics in the context of other works by Kolyada, the
symbolism of the paintings in it has not yet been specially considered. A detailed analysis of the ekphrasis of two
paintings by the characterhero-painter Viktor Sukhinin has revealed their polysemantic functions in portraying
the characters and presenting the main conflict of the play. The title of the first (only mentioned) picture «Love
and Forget-Me-Nots» ironically characterizes both the love story of Victor and Victoria, and the character of Vic-
toria, her superficiality and emotional amnesia. But Victor’s feelings and talent, making Alexander seek meetings
with him, are expressed already in the first picture. Another picture is situated in Victor’s room during two acts
and plays an important role in the development of the external and the internal plot. The article analyzes in details
the explicit allusion of the second picture to the Hermitage Danaés through the parallels with the mythological
plot and the history of the paintings by Titian and Rembrandt. The study explains the symbolic meaning of the
picture in the characterization of Victoria and Katya and the relationship between Victor and Alexander.

It is concluded that both Victor’s paintings are different versions of a female portrait and symbolize love,
which is opposed to physical and spiritual death and the death of the soul associated with emotional amnesia. The
pictures do not only characterize the personages, but also play an important role in the existential conflict of life
(love) and death (ageing). This conflict is distinctly expressed in allusions to the Hermitage «Danaés» in which a
young naked woman and an old woman servant are opposed in accordance with the Renaissance aesthetics. Vic-
tor’s painting contains only a young naked body (life and love), and the old women (symbolizing death) are taken
out into the atmosphere of the early 1990s in which the heroes try to live. Another allusion to a Hermitage picture
is presented in the final remark: Alexander lies in the fetal position, as if in the womb of Rembrandt’s Danaé, and
an old woman leans over him.

Keywords: intermedial references, painting, modern drama, Danaé, Hermitage, Nikolai Kolyada.
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BonnKa kapTuH B mbece H. Komsael «KaHoTbe» [
H. C. Boukapesa, K. B. 3aropozgHesa. — Tekcr : Heno-
cpeAcTBeHHBIN // Punonoruyeckui kiacc. — 2020. —
T. 25, N° 3. — C. 118—-128. — DOI:10.26170/FK20-03-10.

B crathe «MapruHaiasl BEUHOCTU, UIU Mexny
yepHyxod u ceetom» H. JI. JleimepMaH HasblBa-
eT nbecy «KaHoTbe» (1992) «IIOBOPOTHOM BEXOU
B TBOpYECKUX UCKaHUAX Hukomnaga Konansl», Ha-
MKACABLIEr0 K TOMY BDEMEHU CBOM CaMble «Mpay-
Hble» mbechl — «Porarka», «MypnuH Mypio»,
«Yanka cnena», «<ManekeHn», «Ckazka 0 MEPTBOM
napeBHe» U Jp. Ilo cioBam n1uTepaTypoBesa, B
«Kanotbe» Konaza «BosHaMepuics OABEPIHYTh
PEBU3UM Ty XYHOXKECTBEHHYIO MEHTAJIbHOCTD,
KOTOpas CTajla HEKUM OOIIUM MECTOM B COBpe-
MEHHOM OTEYECTBEHHOM Te€aTpe — 3aCTOA/NaCh

neva, K. V. (2020). Symbolic Functions of Pictures in
N. Kolyada’s Play “The Boater Hat”. In Philological Class.
Vol. 25. No. 3, pp. 118—128. DOI: 10.26170/FK20-03-10.

B Habope TUIIaXKell, B CIOXKETHbIX CTEPEOTUIIAX,
MHTOHALMOHHBIX Kiulile. Bce 3T0, BKyIIe ¢ C06-
CTBEHHBIMU HXKUTHIMU IITAMIIAaMHU, JpaMaTypr
OCBEIAeT HOBBIM, B3bICKATEIbHLIM B3TJLAZOM»
UleimepmaH 1998:164]. B pazBepHyTOM KpUTHYE-
ckom ouepke «Jlpamaryprus Hukonas Konaasr»
JlelizepMaH IPOJODKAET: «MOXKET, OTTOTO U BbI-
nengercs ,Kanorwe cpegu apyrux noec Komsaael
006011 HarpPy>KEHHOCTHIO CEMaHTHIECKOTO IO
— TYT 9HEPrUYHO PabOTAIOT [IOATEKCT U CBEPX-
TEKCT, B3aMMOJENCTBYIOT IIJIaHbl PEaJbHbIA U
MUCTUYECKUH, KpaHE BAXKHBI MHTEPTEKCTYalb-
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Hble CBSI3U, He IpeHebperaer aBTop ambremMaTu-
KON U CUMBOJIUKOW» [JlenzepMaH 1997: 89—90].
XoT4 3Ta Ibeca B KOHTEKCTe APYIUX IIpOu3Beje-
HuM Konsipl HEOAHOKPATHO CTAHOBUJIACH IIPEJ -
MeTOM BHMMAaHHUS POCCUNCKUX YYEHBIX U KpU-
TUkOB [CanmbHUKOBA 1995; COKOJISHCKUN 1995;
Bep6mu<a,q 2002; CrapueHKO 2005; JKypuesa
2009; HaymoBa 2009; JlazapeBa 2010; Kyrgesa
2013; Ulepbakosa 2013; lybposuHa 2014; Crapo-
Ba 2015; JKapckui 2015; MoTOopuH 2015; SKylesa
2017; Kanapckas 2019 fip.], CUMBOIHKa KapTUH B
Hel JI0 CUX IIOp CIIellMaJbHO He paccMaTpHBa-
JIacy'.

Ilenp Hamlel CTaTbUM — IPOAHANIU3HUPOBAThH
UHTepMeauanbHble pedepeHnnu («intermedi-
al references») B mbece «KaHoTbe» U UX QyHK-
LUU B XYZOXXeCTBEHHOM MUpe IIpOU3BeAEeHUS.
Omnupasce Ha paborsl B. Bonbda, Y. Paescky,
I Punmu u gp. y4eHsIX, Mbl IOHUMaeM I0J, UH-
TepMeAUaTbHbIMU pepepeHINSIMU, B YaCTHOCTH,
OTCBUIKU B IUTEPATypPHOM TEKCTe K >KUBOIUCH,
ee TeXHUYeCKUM IIpHeMaM U CpeACcTBaM H30-
OpasUTENbHOCTH, KAaHPAM U KOHKPETHBIM Kap-
TUHAM, PEJIbHBIM U BBIMBILIIEHHBIM [Rajewsky
2005: 52—53]. He ciy4ariHO Bce ucCaefoBaTeNn K
HMHTepMeIUAIBHBIM pedepeHIUIM OTHOCAT 9K-
dpacuc, koropsiit k. XepdepHaH onpeznenser
KaK «BepOaIbHYIO PEIPe3eHTALNI0 BUSYAIBHOH
penpesenTanuu» («ekphrasis is the verbal repre-
sentation of visual representation») [Heffernan
2004: 3], He CBOAUMYIO TOJIBKO K Pa3BEpPHYTOMY
OTMCAHMIO NIPOU3BEJEHUN UCKyCCTBa. B nuTe-
paTypHOM IIPOM3BEAEHUU OTCHUIKU K KApTHHAM
MOTYT IIPOSIBISITHCS Ha Pa3HBIX YPOBHAX U B pas-
HBIX pparmMeHTax TeKCTa.

Hanucannag B TepmaHuy B 1992 I. beca «Ka-
HOTbe» OblIa ONMyOIMKOBaHA CHAYaIa B )KypHA-

ne «CoBpeMeHHas ApaMaTyprus» [Konsga 1993],
a motoM B cOopHuKe «IIbech Jis 1061uMOoro Te-
aTpa» (1994). B HeGOMBILIOM CIIKCKE LeiCTBYIO-
LIMX JIML Hapsay C [IaBHBIM repoeM — Buktopom
(45 neT) 0603HAUEHBI ero ObIBIIAL >XKeHa BukTo-
pus (45 ner) u ee* cblH AnekcaHzp (18 yeT), co-
cenka Bukropa — Katg (35 71€T) U TpU CTapyxu
[Konmaza 1993: 3]. JleicTBUE ABYXaKTHOM IIbECHL
IIPOUCXOAUT B TeUEHUE ABYX AHEN B KOMMYHaJIb-
HOM KBapTUpe TPeX3Ta)KHOTO JOMa Ha OKpa-
rHe Mocksel. JKaHp aBTOpOM He OIpefeseH,
HO «KaHOTbE» MOXKHO OTHECTU KaK K JjpaMe, Tak
U K Tparukomenuu [KupuneHko 2019: 63-64].

Havano 1990-X IT. — KPU3UCHBIN NIEPUOL B
ucropuu Poccuu. «B Havae ,epecTporKu’ Ka-
3aJ10Ch, YTO 3aCTOY HaUMHAET IIPeOA0JIeBAThC,
U TOSBUJINUCH ONTHMUCTHUYECKME OXXUIAHUI B
OTHOILIEHUH 3T0POBbI POCCUSLH. DTU O>KUAAHUS,
OZHAKO, He onpaBaaauck. Ilocie KOpoTKOro ne-
pHUoza yrydlleHus Mokaszareneil 3aboneBaemo-
CTH, CMEPTHOCTU U NPOAOKUTEIPHOCTU >KHU3-
HU HAuaJoCh UX CTPEMUTENbHOE YXyJlIeHUe,
CBUJIETENIbCTBOBABIIIEE, YTO Ha CMEHY 3acTOl0
IIpUIIIeN HACTOSIINUN KPUBUC, OCOBEHHO CUIBHO
IaBIIui 0 cebe 3HATH B 1992—1994 rT.» [[Ipoxo-
pos, TopmikoBa 1999: 133]. PocT cMepTHOCTU OT
HeCYaCTHBIX C/Iy4aeB, OTPaBIEHUMN U TPaBM, OT
CepIeYHO-COCYAUCTBIX 3200/IeBaHUM U TaK Ha-
3BIBAEMBIX «COLMANBHbIX DONE3HEN» B 9TO BpEMSL
06ycoBeH 061ell COLUaNBHO-IONUTHIECKON
06CTaHOBKOA.

B mrece Konsaasl atmocdepa ¢pusuueckoi u
IYXOBHOM CMePTHU CO3JAeTCs «y>Ke BO BBOLHOMU
ABTOPCKOM peMapke’ — JIUpPUYECKOMN YBepTIo-
pe, cBOe0OpasHOM CTUXOTBOPEHHUU B IIPO3ex»
[Jlenngepman 1997: 105]. U yxke 3mech ompege-
JILETCS OCHOBHOU KOHQIUKT U IIPOTHUBOCTOS-

! AHa/IM3 CUMBOJIMKY PEIUTMO3HOro aKkppacuca B ogHoakTHOM nbece H. Konsaapl «Kapruna» cm. B cratbe: [[oproHOB, 3a-

ropozHesa 2019].

* B 1lepBOM M3JaHUHU IIbeChl B XKypHase «CoBpeMeHHas ApaMaTyprus» [Korsgna 1993], koTopoe IUTHpPyeTCs B Halle CTa-

The, YKa3aHO, YTO AjleKCaHp — cblH BukTopa. X0Ts B ITOCIEAYIOIIUX U3/JaHUIX 3Ta «OIedaTKa» UCIPABJIeHa, OTLIOBCTBO BUk-
Topa Haubosee BEPOSTHO, TaK Kak AJIeKCaHADPY 18 JIeT — POBHO CTOJIbKO BpEMEHHU IIPOLIJIO CO BpeMeHH paccTaBaHus Bukropa
U Bukropuu. AsekcaHap He MOXeT ObITh colHOM JIeOHApA0, TaK Kak BUKTOpHS paccKasblBaeT, YTO II03HAKOMUIIACh CO CBOUM
BTOPBIM MYy>KeM-HUHOCTpaHIIeM yepe3 Mecdl] I1ocye oTbe3sa Bukropa [Komnsaa 1993: 30].

VImeHa BuxTop u Buktopus orcelnaror k neece M. Pomnna «BaneHTnH u BaneHTruHa» (1970) 4 ee OHOMMEHHOM 3KPaHU-
3anuu (1985) pexxuccepa I Haraucona. Ilbeca PornHa HauMHaeTcd ¢ Ipoiora — pasroBopa MOJIOAbIX JIHOAEl 0 I1H06BU (cpas-
HuTe — rpeca Komgipl Ha4nHaeTcs ¢ mposora o cMepTu). [I0XoyKre HHTePBbIO-Pa3roBOPbl MOIOAEXH O TI0OBY UCIIONB3YIOTCS B
KauecTBe [IPOJIOTOB U SIIMIOrOB K KWHOHOBe/1aM B dunbme M. Kanuxa «JIi06uTh» (1968). BeposTHO, I09TOMY B 9KpaHU3aL UK
HartancoHa posor o 110681 OTCYTCTBYeT.

BanenTuHy u BaseHnTtuHe 110 18 siet, kak AsekcaHzapy, a Bukropy u Bukropuu, Koraa OHU pacCTaauch, ObUI0 OKOMIO 27 JIET.
BUKTOp BCIIOMUHAET, KaK CIy>KWI B ApMHUU U IOIYYaI OT BUKTOpUHU NUCbMa, KaK OHU XOAUIM BMeCTe B UHCTUTYT. Henssect-
HO, CKOJIbKO BpeMeHH OHU IIPO>KUIM BMecTe. Konsza mpozsieBaeT I0HOCTh repoeB Ibech! PolljyHa, CTUpas IPaHb MeX/y MOJIO-
JIOCTBIO U 3PEJIOCTBIO U ITOJYePKUBas HeXKelaHUe BUKTOpa CTapeTh.

> O ponu aBTOpCKOrO nposora B neecax H. Komsazp! cm. Taxoke: [Terepruna 2014: 32-33].
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I1as CMEpTHU cua — «4obpas pyka nobumMoro
yenoBeka» [Komsaga 1993: 3]. B aToi «iupude-
CKOU yBEpTIOPE», KaK U B «CJIOBECHBIX JE€UCTBU-
4X» II€PCOHAXKEM IbeChl, FPOTECKHO Iepere-
TAIOTCS )KU3Hb U CMePTh (OKCIOMOPOH «KuBag
CMepTbh»), CMePTb U N000Bb (HaAIUCH — «rpad-
durn»). BeCTHUKAMU CMeEpTH, ee «BeCTAIKa-
MU», CTAHOBATCA «CTapPyXU» («BEUHBIE TETKU»)
Ha JIaBOYKe, Ha JIECTHUIIE, HA BEPXHEM 3TaxXe,
B cocegHel KoMHaTe. COTpACEHNE KOMMYyHallb-
HOU KBapTUPBI OT [IPOXOASAIIEH IO HEN TUHUU
METPO M IIOA3EMHBINA Iyl BOCIPUHUMAIOTCI
AJleKcaHIpOM Kak afckue Myku («byaTo ueptu
B aJly Ha OT'He BapsT IpelIHUKOB») [Komazna 1993:
16]. Dot aTMOcdepe CMEPTH MOJIOLOM YeI0BeK
IIPOTUBOIIOCTABAAET JBE KapTUHbI, HallMCaH-
Hble BukTOopoM.

Hecomuenno, uaeans Buktopa CyxuHMHA
c$OpMUPOBAIUCH TOKONEHUEM «IIECTU/ECT-
HUKOB». C KOHIIa 1950-X IT. B COBETCKOM 0b11je-
CTBe TOABISIETCS HOBas «FeHepalus NofeH, KO-
TOpas IPOTUBOCTOAIA TOTAJIMTAPHOM MIOJIUTU-
YECKOM CHUCTEME, )KECTKOU LIeH3ype, KpUTHUYe-
CKOMY BOCIIPUATUIO JEMOKPATUYECKUX HadI»
[BenseBa 2015: 67]. C «lIeCTUAECITHUKAMU»
Bukropa cbnmkaer oOpa3soBaHHOCTb U pas-
HOCTOPOHHOCTE (OH He TONBbKO PUCYET KapTUHBI,
HO MHOT'O YMTaeT U IHIIeT pOMaHbl, moxpaba-
THIBA€T II€PEBOJAMU U XOPOILLO II0ET), a TaKXKe
He3aBUCHMOCTh, KOTOpas 060paunBaeTcs BHY-
TPeHHUM OfuHOYecTBOM. Ha HOHKOHPOpMU3M
repos UpOHMYECKU YKA3hIBAET €ro «KeJTas Co-
JIOMEHHa4 LIJIAIa C Y3€HbKOM YEPHOU JIEHTOY-
KO¥1», KOTOPYIO OH CaM HasblBaeT M0-$paHIys-
CKH «KaHOTbe». YBIeueHHe PPAHIY3CKOH Kyb-
TYypOH — TOXXe HaclelHe «IIeCTULECITHUKOB»,
BOCTOPXKEHHO IIPUBETCTBOBABIIUX MOJIOZEX-
Hble BBICTYIZIEHUA 1968 I. B [Tapmxe. OfHako B
HOBOM MCTOPUYECKOM CUTYaLIUU «I1€PECTPOM-
KU» 3TU CHMBOJIBl HOHKOHPOpMHU3MA IIPHO6-
PETAOT NAPOAUMHbIM OTTEHOK, KaK Bce PppaH-
I[y3CKO€: 3ae3)KeHHas [IJIaCTUHKA y CTyAEeHTa Ha

BEpXHEM dTaXKe («XPUILIO, IPOCTY>KEHHO, yCTa-
n10» nioet Dgut ITuad), nyxu «,lllanens’ HoMep
ISTh» U JKeJaHue Bukropuu 3abparbes Ha Dii-
deneBy balIHIO, «<KIOYHCKAS» LIISNA «KAHOTbE»
(CMBOJ yTpaYeHHBIX YUCTOTHI, ZOOPOTHI, Kpa-
COTBI, MOJIOZOCTH). A BOT KapTUHBI BUKTODa,
KaK U BBIDOKEHHAs B HUX JI000Bb, HE TEPSIOT
CBOEM LIEHHOCTU JaKe IIOJ «3allblIIEHHBIMU»
CTeKJaMU OYKOB AJleKcaHJpa’.

Hccnepys wuHTEpMEAMANbHOCTL B «Poma-
He BocniutaHus» H. TopnaHoeson u B. Bykypa,
A. I. CugopoBa yTBepXKAaeT: «BusyanbHad 10-
MMHaHTa XapaKTePU3YET, NIPEXJE BCErO, Kylb-
TYPHO-UCTOPUYECKYIO CUTYaLIMIO KOHIA 1960—
1970-X T'OZIOB, OTMEUEHHYIO, C OJHOU CTOPOHBKI,
HeoOpaTuMo# dKcraHcueil B cepy KyabTypbl
BUJIEOTEXHOJIOTUH, C IPYIOM CTOPOHBI, BOZHUK-
HOBEHUEM U Pa3BUTHUEM B COBETCKOM UCKYCCTBE
aJbTEPHATUBHLIX HETPALMLMOHHBIX TEYEHUMH,
TEeHJ€HIIMU, HayaBlIeKCa B XKUBOIMCHU» [Cupo-
poBa 2006: 83]. OxHaKo KapTUHEI BukTopa npu-
BJIEKAIOT HE CTOJNILKO CBOMMHU DKCIIEPUMEHTAMU,
CKOJIBKO BBID2)KEHHBIMU B HUX 4yBCTBaMU. OHU
CBUZETENBCTBYIOT O AYLIEBHON U mpodeccuo-
HaJIbHOU OJAPEHHOCTHU [TIaBHOI'O T'€POs U XapaK-
TEPUBYIOT APYrux IepcoHaxei. Obe KapTHHBL
TECHO CBA3aHbI APYT C IPYIOM He TOJBKO IIPEeJ-
MeTOM M306paXkeHUS ((KEHCKUH ITOPTPeT?), HO U
0COOEHHOCTSIMU UX BOCIIPUSATHS [IePCOHAXKAMU
[ILECHI.

IlepBad 1o BpeMeHU CO3JaHMUA KapTHUHA JaHa
TOJIbKO B BOCIIOMUHaHUAX I€POEB:

Buxm opus. Y Hac AOMa Ha KyXHe€ BUCUT TBOS Kap-

TUHKa — 4. Hy, S TaM C IBETOYKaMU B pyKaX, TaKad

MWJIIEHbKAS KAPTUHKA, CUHEHbKME IBETOYKM...

Buxmop. «KapTuHa» — HaZio TOBOPUTb.

Buxmopusa. Hy ga. I - c yBeTouKamu.

Buxmop. Ioprper HasbBancs «JI:060Bb U He3a-

Oynku»...

Buxmopus. HaBepHoe. Emy [AnekcaHzpy] oueHb

HPaBUTCS 3TOT MOU IIOPTPET.

[Konsgma 1993:12].

! MOTHB «3aIblIEHHBIX» CTEKOJI TOAYEePKUBAET UCKAXKEHHOE BOCIIPUATHE YXU3HU U IIPOXOAUT IEUTMOTUBOM I10 BCEH ITbe-
ce.B cbunbme H. Muxankosa «Paba 10681», LIUTATy U3 KoToporo («Iocroza, Byl 3Bepy») He cIydaiiHo moBTopsieT KaTs, akTpuca
Hemoro kuHo Onbra BockpeceHckas 3amedaeT: «Brl 3HaeTe, Buktop MIBaHOBMY, BOT UTO £ IMOAyMasa. YAMBUTEIbHO. BOT korza
OKHO I'psI3HO€, TO U BCe, YTO 32 OKHOM, TOXKe Ka)KeTCs IPA3HBIM. BOT Tak >ke U B )k13HU: CTONKHEIIBCS C YeM-HUOYAb HeIIPUIT-
HBIM, U Cpa3y BCS )KU3Hb KaXKETCS YXKACHOH, y>KacHOM». IToxoxue MBICIU BbIpaXkeHE! B coBaxX KaTu. A BUKTOpUS ITpHeskaeT
Ha Mepcejiece ¢ O'POMHbBIM GYKETOM I[BETOB U B OYKAX C «3aTeMHEHHBIMU» CTEKIAMU. BrOC/IecTBUN YIIOMUHAIOTCS TONBKO
0YKH AJIeKCaH/Apa, KOTOPbIe BCe BpeMsl IPOTUPAET BUKTOP, ABILIUT Ha HUX, KaK 6YATO [IBITAETCS BAOXHYTh )XU3Hb B OMEPTBEB-

LIyIo AYILTY MOJIOZOI'O Y€/IOBEKA.

2 PyHKUMU XKEeHCKOro noprpera B dpuiabMe A. [TaHKpaToBa u rbece B. A3epHUKOBA MCCIEL0BAINCH HAMU B cTaThe: [Bouka-
pesa, 3aropogHesa 2018]. O6 axdpacrce Apyrux KapTUH B COBpEMEHHO Zipame cM.: [3aropoznHesa, Boukapesa 2017].
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HaszBauue «JI1060Bb U He3aOyAKM» HPOHUYE-
CKU XapaKTepU3yeT Kak UCTOPUIO N06BU BukTo-
pa u Buktopuu (0Ha «Iepecnana napajaieabHo»
C APYrUM MYy>KUYHUHOM, a OH OPOCUIL ee, HO He CMOT
3a0BITh), TaK U XapakTep Bukropuu, ee mosepx-
HOCTHOCTb U JYIIEBHYIO aMHE3UIO (B €€ CI0BaX
HCKDKAIOTCSL BCe GaKThl: OYKET [BETOB, UIPa B
BOIHY, I1CchMa, aBTOp ¢punbma «Korpopmucr»',
kaptuHa Buktopa). Ho, mpexxzae Bcero, B aTOU
KapTHHE BBIPKEHBI YyBCTBA U TaJaHT Bukro-
pa, 3acTaBismoolue AJeKCaHApa UCKAThb C HUM
BCTpPEYU:

Anrexcandp. TOT MaMUH TOPTPET, Il OHA C He-

3abynkamu... I MHOro sneT paccmarpusan ero. U

IpeACTaBisI cebe Bac — APYruM.

Buxmop. IlopTperT Balleil MaMsbl g IMCAJI, KOrja

nobu ee.

Axrexcandp (Yrvonyacs). Y1o a10 — Mobun?

Bukxmop. Jlrobun — 910 3HAYUT: M106MI. BeI mpe-

KpaCHO IIOHMMaeTe MEHA.

Axrexcandp. Bol yrmorpebnseTe Kakue-TO CTapo-

MOJZHBIE CJIOBA. BTO, KaKETCH, IATUAECATBIC U

Jla>Ke COPOKOBBIE I'OABI. $1 He moHMMalo Bac. Bel He-

ceTe axyuHel. Bol — CTapHUK.

Moauam. Cmompsim dpye Ha Opyea.

Buxmop. Bel mOHMMaeTe MeHS.

[Konsama 1993: 17].

JaBusg kapTuHa Bukropa «J[1060Bb U Hesa-
Oynxu», BUCeBIIas B foMe AJeKCaHApa C CAMOro
€ro pOXKJeHUSI, CTAHOBUTCS IIePBBIM MOCTOM B
COMMKEHUY TepoeB 33/[0/IT0 10 UX Berpeuun. OHU
062 He TONIBbKO MOHUMAIOT U LEHST UCKYCCTBO, HO
Y OKa3JIMCh B CXOZHOM CUTYALUU C IIpeJaTeslb-
crBoM nmobumoit gesyuiku. Koudnukr mexzay
HCKYCCTBOM U JIeMCTBUTEIBHOCTHIO, KaK M KOH-
QKT [TOKONEHUH, OTXOLUT Ha BTOPOU ILIAH
mepes Croco6HOCTBIO OCTPO YyBCTBOBATH IIpe-
KpacHoe u 6e300pa3Hoe B )KU3HU U B UCKYCCTBE,
CIIOCOGHOCTBIO NMIOOUTH, KOTOpas 0ObeAUHSET
repoes.

Jpyras kapTUHa HaXOAUTCS B KOMHaTe Buk-
TOpa Ha IPOTSDKEHUM BCEro AEeMHCTBUS IIbEChHI.
[TepBas clieHa HAYMHAETCA C PeMapKH, B KOTO-
POl Ccpexu MHOXKeCTBA Bellled YIIOMUHAeTCs
KapTHuHa: «Ha cmeHe, 3aKpuimasi NblAbHOU MpPSNKol,
Koco eucum borvuias kapmuha» [Komsaza 1993: 4].

OTa pemMapkKa U IOCIeAyolllee NaZeHue KapTu-
HBI CO CTEHBI HAIIOMUHAIOT CXOLHYIO CUTYallHIO
B mbece JI. JleoHoBa «OGBIKHOBEHHbIH YETOBEK»
(1940-1941). Ho ecnu y pasboraresiiero orep-
HOrO IeBla B I1bece JIeoHOBa ITOLMEHEHHas Kap-
TUHA («0€3)KU3HEHHAS Bell[b») IOAYEPKUBAET HEe
TOJIBKO HEHY)KHOCTb, HO U OIIACHOCTH Kak 06cTa-
HOBKMU, TaK Y CAaMOTI'0 X03I1Ha [JIeOHOB 1983: 456],
TO B ibece Konsaapl, Ha060pOT, HEOKUAAHHO 06-
HapY>KUBAETCSA 3HAYMMOCTb T€X BEIlel, KOTOPbIe
[IOCTOPOHHEMY B3IIAAY KOKYTCS HEHY)KHBIMU U
GecronesHbIMHU.

Kapruna Bukropa Bezer cebg Kak >KUBas.
Ona kak OyATo CHenuanbHo MafaeT U OTKPbIBa-
€TCsl B TOT MOMEHT, KOrza AneKcaHzp cobupaer-
€S YUTU U Pa30pBaTh YCTAHOBIEHHYIO OBUIO CBA3b
C XyNOXXHHKOM: «Co cmenvl nadaem ma Kapmu-
HA, Um0 ObIAG NPUKPLIMA Cepoli NHIALHON MPSNKOIL.
Ha KapmuHe — Kpacugoe 00HaNCEHHOE AHCEHCKOE TEAD.
Bydmo pacnaacmarocy smo mero y Hoz Buxmopa
u Arexcandpa» [Konszma 1993: 17]. Kak «kuBoe»,
[IpeofioNeBalollee IPaHUIbl UCKYCCTBA U XKU3-
HU, [IPEJCTABIEHO U U300pKEHHOE Ha KapTHHE
>KeHCKoe Teso. Y AJIeKCaH,lea OHO acCOIMUpPYET-
cg ¢ JlaHae:

Anrexcandp. (Moruum, nomom—ydusrero). Yto ato?

OTo Kakag-To penpoaykuusa? d1o Janaga? lanas?

Buxmop (KMHYICA Ha IIOJ, IPOXKAILUMU PyKaMU

IPUKpBIBaeT KAPTUHY TPSIKOH, XpuIio). Janas!

Janas! DpmuTtaxk Ha gomy! dpmurtax! dunnan!

Y mens Tyt Opmutax! llanaa! lanas! Bam mopa!

IToeaxaiite! BricTpee! Bam mopal..

[Konsaa 1993:17].

ITo peakuuy BuKTOpa MOHATHO, YTO KapTH-
Ha — CaMOe JJOpOroe, 4TO y HEro OCTaloCh: «Buk-
Mop NOCMABUA KAPMUHY K WKAPY, 6bICKOUUA 8 KOPU-
dop. Bcmaa Auyom k cmeHe, pasmaxueaemcs, pykamu
€0 8ceti CUAOTL, HO NPUKACAEMCS. K CMeHKe Ad0OUAKAMU
becutymno. Y max — MHozo pas...» [Konszpa 1993: 17].
OTa MONYIMBag UCTEPUKA CBULETENLCTBYET O
cujle XapakTepa M 4yBCTB 3TOrO, Ka3anioch ObI,
notepsiBIIIero cebs yenoBexa.

Anmosus K 3pMUTOKHOU JlaHae MHOTO3HA4-
Ha ¥ He Ciy4aiiHa. B rpeveckoit mudomnoruu Ja-
Hag — «J04b aproccKoro naps AKpucus U Ara-
HUIIBL. Y3HaB OT OpaKkysa, 4TO €My Cy>XJAeHa

! BbICOKOMEPHO Hcmpasisis Kario, BUKTOpUS HEHAMEPeHHO UCKaKaeT GaMIINI0 UTAIbSIHCKOTO pexuccepa GpuabMa
«Koudopmuct» BepHapzo Bepronyyun, Hazsias ero YesaHo [lefepyTTy, YTO CO3ZaeT KOMUUECkUit aGeKT 1 BO3BHILIAET B
r7masax yuTatend (3purens) KaTio, KoTopasd B OTBET COYMHSET OCTPOYMHYIO HCTOPHIO ¢ amnerpo us Cexpmoii cumbonuu Bet-

XOB€Ha.
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CMEpTh OT PYKHU BHYKa, AKPUCUN 3aKIIOUUI 0Yb
B IIOA3€MHBIM MEIHBIN TepeM U creper ee. Of-
HaKO 3€BC IIPOHUK B TEPEM 30JI0TBIM LOXKIEM, U
JaHas poxuia celHa [lepces <...> BIIOCIELCTBUMN
Ilepceit cydasiHO yOuUI fefa BO BpeMs rMMHa-
CTUYECKUX cocTa3aHui» [Taxo-Togu 1980: 351].
Bo Bpemena CpenHeBekoBbs JlaHas CTAaHOBUTCA
«CHMBOJIOM LieJIOMYZpUs» [X0JI 2004: 179]. Mo-
THUBBI 334aTUSL U POXKAEHUS pebeHKa AJUII03UB-
HO CBS3aHBI ¢ BUKTOpUEN U €e ChIHOM AJIeKCaH-
I pOM, OTLIa KOTOPOI'O OHA He MO>KeT OZHO3HAYHO
OIpeeNUTb.

OzHako B DpMUTaXKE HAXOZAATCS JBE CAMBIX
3HaMeHuThIX Janau — Tunuana u Pembpanzra.
Uurepec K kapTuHe PembpaHzara ycunusaercs
TeM $PaKTOM, YTO B 1985 I. ICUXUYECKU HEYPAB-
HOBEILIEHHBIN [IOCETUTENb My3€es IIJIECHYJI B Hee
CEepHOU KHUCIOTOU U ABAXKABI YAAPUI HOXKOM. B
MOMEHT HaIIMCAHUS [IbeChl KAapTHUHA €llle HaXo-
Junack Ha pecraspauuu. Kapruna Tunuana us-
BeCTHa B HECKOJIbKUX BapUaHTaX, «[IPOCNaBIIET
O0GHKEHHOE >KEHCKOE TeI0» U MPUHALIEIKUT
K «MUQPOIOTNYECKUM [I09MAM», B KOTOPbIX Xy-
JO>KHUK IIOTaKaJl 3pOTUYECKUM BKyCaM 3aKa34yu-
koB [Poysenz 1997: 104-107]. B nepBom BapuaHTe
(1544, Heanons, mysen KamogumoHTe) psAzoM C
Jlanaeit u306paXkeH aMyp, YTO [OAYEPKUBAET €€
cBA3b ¢ Benepoii. Ho y»xe B 1553-1554 IT. «BMECTO
amypa MosBisgeTcs — 4TO OoJee COOTBETCTBYET
TexcTy OBUAUS — PUIypa CTAPON KOPMUIULIBI,
cobuparoreil B apTyk 3070Thle MOHETHI, B KO-
Topble npeBpatwics FOmuTep, 4TOOB OBIAAETDH
MOJIOZOU JeBylIKon» [CMupHOBa 1987: 50]. Kap-
TrHa PeMOpaHaTa TOXKE «HAIIUTAHA BPOTUKOMN» U
IIPOHM3aHa «30JI0TBIM CBeTOM»: «Hukorza eme
PeMOpaHAT He MHCaI C TAKUM OTKPOBEHHBIM
HACJIKJEeHHEM TeJIO XKEHIIMHBI, YIIUBAsICh Kpa-
ckamu 1 popmoii» [Bracos 2005: 346]. Uccneno-
BaTe/IU IOLYEPKUBAIOT YYBCTBEHHYIO TPAKTOBKY
CIO)KeTa, YKUBHEHHOCTb CUTyalLUH, IIOYTU IIOP-
TpeTHOe u306parkeHre FePOUHU U OTCYTCTBUE
30710TOTrO ZOXXASA [Tam >ke: 343-345]. «Teno Janau
HACTOJIBKO HACBHIIIEHO CBETOM, UTO, KaXKeTcs,
CaMO U3JIy4aeT TEeIIO U CBET, OTPAKAIOLIUNCS B
[I030710T€e U 6POH3e YKpaLlIeHUH 0K, Ha U3Ba-
SHHOU GUIypKe aMypa B LIeNIX, CUMBOIU3UDY-
IOLLIETO BBIHY)KJEHHOE LeJIOMYZLpHe IepOUHUN»
[JleBuTHH 1956: 2]. KOHTpacTHO IPOTUBOIIOCTAB-
JIeHbl «IIPOCBEeTIeHHOe nuuo JaHau u rpybas,
[IOJIHAsl HEeICHOU TPEBOTHU CTapyXa» C IIyCThIM KO-
LI€JIBKOM B pyKe.

«JJaHasg» PemOpanaTa — «0ZHA U3 CAMBIX CO-
BEepLIEHHbIX U Haubolee 3arafloYHbIX KapTUH
XyZLOKHHKa» [AHIPOHOB 1978: 43]. CyllecTBoBa-
JIO MHOTO IOIBITOK HCTONKOBAHUS €€ CIOXKeTa:
«B IIEHTPATbHOM 06pase Buzenu u 6ubieiickyro
repouHio Cappy, My»Xbi KOTOpOM yMHUpaIu B
OpavyHy0 HOYb, OXKUIAIOLIYIO CBOETO CEABMOrO
Mmy>xa — ToBud; u Arapsb, npusegeHHyo Cappou
Ha 10>ke ABpaama» [JIeBUTUH 1956: 1]. BeigBura-
JICh BEPCUU, YTO Ha KapTuHe PembpaHaTa 130-
Hpakena Meccanuua, skeHa PUMCKOTO UMIIepa-
Topa KnaBnus, n3pecTHas CBOMM pacIlyTCTBOM U
YKECTOKOCTBIO; aHTUYHAs OOruHS MI06BU U Kpa-
coThl BeHepa, oKumaroas Ha CBOeM JIoKe 6ora
BOMHBI Mapca; BupcasBus, >keHa IOJIKOBOZALIA
Ypuu, oxuzgarlas B pOCKOLIHBIX IIOKOSIX Laps
JaBuzga [AHIPOHOB 1978: 46]. Bompoc 6bin OKOH-
4yaTeNbHO pelleH B 10163y JlaHau, Korja KapTUHY
[IPOCBETUIN PEHTTeHOBCKUMU NydaMu. OKasa-
JIOCh, YTO B [IEPBOHAYAJIbHOM BapHaHTe (1636 I.)
Pembpauar uzobpasun JJaHao ¢ IPOLAIBHBIM
>KeCTOM (1o3upoBaja ero nepsas >keHa Cackus
BaH DineHOypX), a B OKOHYATEIbHOM BapUaHTe
(1646 1.) yxe bepemennas JlaHas (mosupoBaia
Teprre JIUpKC) HAIIpaCHO >KAET HOBOI'O BUBUTA
3epca (IOnutepa). CpaBHEHUIO IBYX BApUAHTOB
KapTUHEI ITocBAlleHa guccepranusg 0. M. Kys-
HeloBa «P6M6paH,ILT. SHaHag“: I'IpO6JIeMbI CIOKe-
Ta U npoobpasa, UCTOPUS CO3JAHUSL KAPTUHbI»
(1969) 1 HanKcaHHAa4 110 ee pe3yabTaTaM KHUIA,
B KOTOPOU OOBACHSAETCS «TSHKENTOBATOCTb» GUTY-
pel laHau, HEOZHOKPATHO OTMedYaeMas UCCIeL0-
Barensamu [KysHenos 1970: 72—73].

OtMmeueHHble 0OCODEHHOCTU JBYX DPMUTAXK-
HBIX KapTUH QJIIO3UBHO CBA3aHBI ¢ Ibecou Ko-
nanel. IIpexxze Bcero, sTO KOHTPACT MOJIOLOM
[IPEKPACHOM J>KEHIUHBl U CTapyXHU-CIY>KaHKU
Ha obeux kapruHax. Eciu B acretnke Penec-
CaHCa IOHOCTb IPOTUBOIIOCTABISETCS CTAPOCTH,
TO B 9IIOXy GAPOKKO el MPOTUBOIOCTABILETCS
cmepts [Jlykos, laHuH, YepHOo3eMoBa 2018: 35].
Ha xaptune BuKTOpa 0CTaeTCd TONIBKO MOJIOZOE
06HaKEHHOE YKEHCKOE TeJI0, CUMBOIU3UPYIOLIee
JKU3HDb U J11060Bb, & CTAPyXU (CUMBOJ CMEPTH)
BBIHOCATCS 32 €€ IIPeZeIbl.

Jpyrue aino3suy pacKpbIBAlOTCS Yepes OT-
HOLLIEHUS MEXJY IMEePCOHAKaMU U KapTUHOU.
Tak, y KapTrHBI BUKTOpa TOXXE OKa3bIBAIOTCS [1Ba
npototuna — Bukropus u Kat4. Ilepsslii cpasy
y3HaeTca AJIEKCaHAPOM U IOATBEPXKAAETCS €ro
MaTepblo:
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Anexcandp (paseepHyr KApmumy x cebe, CMOMpUm Ha
Hee, npuces Ha kopmouxu). YTo 3T10? ThI?
Buxmopus (omeepryracw k okny). 5, a. (Moruum.)
Henoxoxxa? (Cmoumy okHa, Kypum, uimupaen cAe3bl.)
Anexcanodp, packpbis pom, Kak MareHbKull pebeHOK,
800UM NANLYEM 1O KAPIMUHE, CAOBHO OULYNBIBAEM TEAD
HEHUSUHDL...

[Kongna 1993:17-18].

BocnipuaTtue AnekcaHapa 4epes «IUCTaH-
LIMPOBaHHBIN IIOBTOP» OOHAPYXKUBAET €ro «Ay-
XOBHO€ CpOJZCTBO» C BUKTOpPOM, KOTOpBIM Tak
J)Ke INpUKACajICad K Tely €ro MaTepu B IIEPBYIO
Opaunyo Houb [JlefizepmaH 1997: 97]. B HoBeIE
T. ToTbe «30/10TO€ PYHO» KOHPIUKT MEXKAY UII-
JII03MEM U PEAJIBHOCTLIO BBIPAXKEH IIOCPEJCTBOM
POMaHTUYECKON HPOHMHU: «UJ€aJIbHOE COBEP-
11eHCTBO GOPM U IbLIAIOIIAS [[BETOBAs FaMMa
nonoreH Pybenca 6yasT nplikoe BoobpaxeHHe
Tubypuus, HO rpyOBLi 1 XOTOAHBII MaTepHal He
IIPUHOCUT €My YYBCTBEHHOI'O YAOBIETBOPEHMA»
[BoukapeBa 1995: 28]. Oka3aBIINUCh B HEIIOCPEL -
CTBEHHON OIM30CTH OT KapTuHbI, TuOypuui
«Tperela OT T00BU, KOCHY/ICS AEP3KOH PYKOH
nneda Marganusel. OH U3YMMIICS, OLYTUB I10],
MajblaMU He MATKOE, HEXXHOE TeJIO >KEHIIU-
HBI, a YKECTKYIO, LlIepIIaBYI0, KaK TePKa, II0BEpX-
HOCTb, KOTODPYIO BJOJNb U IIONEPEK MUCXOAMa,
OCTaBUB pyOLbl U BMATUHBL, OyiiHas KUCTb HEU-
croBoro mactepa. Tubypiuii 6611 04eHb OropueH
9TUM OTKDBLITHEM, HO, €[jBa CIIyCTUJICA Ha IIOJI,
CHOBA 0Ka3aJICA BO BJIACTU MJLIIO3UM» [[0The 1991:
164]. Konaza McIionbsyeT TaKTUIbHbBIE OLIYIIE-
HUA KaK CTpeMJIEHME Iepos IIPe00NeTh KOMMY-
HUKATUBHBIH Gapbep. [loBTOpSIIOIMECs IPUKOC-
HOBeHUS AJIeKCaHZpa K KAPTUHE CBUJETEIbCTBY-
IOT O IIOMBITKE CTEPETh I'PAHMILY MEXIY UCKYC-
CTBOM U >KU3HBIO: «ANeKCAHIp Mpozaem KApmuHy
narvyem, eradum ee, CAOBHO ougynvieaem. Moruum»
[Komsaza 1993: 22]. U1 B 3TOM, U B APYrUX IIbeCaX
Konazaer MmonuaHue npeacTaeT akTOM KOMMYHU-
Kalluy Ha [IyOMHHOM YpOBHE, COOTHOCHMOM C
MHOTO3HaYHOM «HEMOTON» KapTUHBI: «Bukmop
Ha KyxHe JoneA nech, evimep cresvi. Badoxnyr. Moa-
uum. Buxmopus onycmura 2ad3a, moxce MOAMUM.
Buxmop écmaa, mawem pyxamu» [Konazaa 1993: 22].

Jpyroi npororur «JlaHau» Bukropa — Katsa -
TaKk IpefcTaBider cebe mM060Bb: «Momyath U
CMOTpETH B I71a3a ApyT Apyry... Mom4arTs U pasro-
BapyBaTh. HUKTO Ha cBeTe He yMEET pa3roBapu-
BaTb MOJ4Ya. MBI C HUM TOJIBKO — ymeeM» [Kois-
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Za 1993: 18]. OHa ¢ TOPAOCTBIO JOKA3BIBAET CBOE
CXOJICTBO C ITOPTPETOM MOJIOZO¥ OOHAXKEHHON
JKEHIIMHBI:

Kams. A BOT aTO — 9. (Bcmara Ha nOA KOAEHSIMU 803-

A€ KApMUHDL, KOMopas NPUCAOHEHA K KPo8amu, CHIAG

C KAPMUHDL MPANKY.)

Anrexcandp. Kro?

Kams. 51! Cmorpu BHuMaTtensHO! Her? Hemoxo-

sxxa? (Xoxouem.)

[Konsgaa 1993: 21].

OueBUzieH U 31€Ch JUCTAHLUPOBAHHBIN I10-
BTOp, COIIOCTABIAIOLIUN ABYX >KeHIIUH (BukTo-
puto u KaTio) 1 oTHOLIEeHMe K HUM AJIeKCaHJpa,
KOTOPBI Ha 3TOT pa3 BCTYINAaeT B TAKTUJIbHBIU
KOHTaKT He ¢ KAPTUHOM, a C )KUBBIM UY€JIOBEKOM:
«Anexcandp muxo e3sa ee [Kamu] pyxu, kpenko coxcar
u depacum ¢ ceoux pyxax» [Komana 1993: 21]. Kars
HE TOJIBKO ZOKa3blBaeT AJIeKCaHJPY CBOIO IIpU-
YaCTHOCTb K KapTUHe. [7lTaBHOE — OHa 3aljuia-
eT XyJ0KHUKA OT 3JIbIX I71a3 IOHOLIMN, KOTOPBIX
COCTAaBUJI 10 PACCKA3aM MATepU UJeaIbHbIN 06-
pas «KpacUBOTO U HEXXHOTO, CUIILHOTO U Z06po-
rO 4eJIOBEKa» U HE Y3HAET €ro B JIBICCIOLIEM XY-
JLO>KHUKE. AJIeKCaHJp He OTAENSIeT CTATUHCKYIO
3IIOXY OT LIECTUECATHUKOB, [IepedyepKUBas Ol -
HOU YepHOU KPaCKOIl BCe COBETCKOE, OOBUHSET
Bukropa B Kpa)ke 4y>KOM KapTHHBI, HE BEpsl, UTO
9Ta «Iblcas 4epelnaxa» MOXKeT CO3JaTh LIeZeBp.
KaTg HamepeHHO Ha3pIBaeT IOHOI'O AJIeKCaHZpa
«3JIBIM CTApUKOM», IIPOTUBOIIOCTABIISL BO3pa-
CcTy oMepTBeHUe ero aywmu. I[losToMmy oHa elge
SIpOCTHEE OTCTAUBAET CBOE yYaCTUE B CO3JaHUU
KapTHUHBI, 110 CYTU PaCcCKasblBas UCTOPUIO TH06-
BU BukTopa k BukTOopuu mocie ux paccrasa-
HUS:

Kams. Dro 1, 1, 1! ITocmorpu! Ykpai... Oto ner

AECATDb Ha3a/ 6bIJIO, OH MHE€ €ellle CKa3aJ Torga: rio-

nosupyit mHe! S ele pasosnuaace, ckaszana: «Ilo-

ot yero?» 5 — fypa, a OH MeHs — yBUZeJ, IOHU-

Mmaerb? OH MeHs prcoBa! Mbl adke CIIalu ¢ HUM,

nous? ITorom IiepecTany, IIOTOMY 4TO 4 HE 3aX0-

Teja, IOTOMY YTO OH MEHA HOYbIO IPYTMM UMEHEM

Ha3bIBaTh cTak! 3Haewnp kKakum? Ilouan? Uauor...

ITocmoTpH, IIIHB, 3TO — 51!

[Konspaa 1993: 21].

Ho Anexcanpp He cornalaercs:
Arexcandp. D10 — He ThI... Thl He MOXKeLIb OBITH
TaKOM...

[Konsgma 1993: 22].
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Xors uMeHHO ¢ KaTell emy Ha Kakoe-TO Bpe-
M CTAHOBUTCS «JIETKO, YACTO U NTpocTo». U Jleu-
IepMaH uMeHHO KaTio oTHOCUT K 06paszam «ap-
TUCTOB» y Komsasl.
Kams. CMOTpu BHUMATeNIbHO, CcTapuyok! Bu-
Iuib, uarub Tema Kakoi. (3adpara 1bxy.) Tosa-
puiy, oH eme Gyzer cnoputs! Thl Ha BCcex CMO-
TPUIIb, HEeHaBUZS Bcex! A ThI OYKU-TO CHUMH, I10-
cmotpu nHave! Jlymaers, Bce yepHoe? dur! Korza
M06UIIB, Bee LBeTHOE!
[Konsma 1993: 2.2].

Bo BTOpOM ZenicTBUM, IOCTIE UCTEPUKU AJIEeK-
CaHZpa, IPOUCXOAUT OKOHYATENBHOE ero cOIu-
>xeHue ¢ Bukropom. Y Me>xly HUMU CHOBA BO3-
HMKAET PasroBop O KapTUHE:

A/tekcanap (moruum). A rme oHa?

Buxmop. Kara? Buka? Kro?

Axexcandp. Bama kapTrHa.

Buxmop. Kapruna? Mos kaptuHa? 5 ee crpsaTai.

S 3aJiBUHYI ee BOH TyZa, 3a LIKad, IOAAIbIIE OT

rna3. OHa ucnyrana Tebs, aa? IlycTe cTOUT Tam,

MycTh NbIIKTCA. OTBpaTUTeNbHAsA KapTUHa. f Bce

JIAaBHO BBIKMHYIJI, a €€ 3a4eM-TO ocTaBusI. CerogHs

K€ HaZl0 OTHECTHU €€ Ha TOMOMKY.

Axexcandp. Bel MHe ozapurte ee?

Buxmop (yavibaemcs). Ipaspa? Tbl xouerus? TeGe

oHa HyxxHa? Tebe oHa moHpasuiacs? Tsl ee 3a6e-

perus! MHe ee coBceM He 6yzer xainko!! Haobopor, s

Gyzy paZoBaThCs, YTO OHA MOAJIA B TAKKE XOPOLIILE

pyxu! 3abupaii! [oxanyiicra! (Cyemaugo epimaujur

KapmuHy u3-3a wikaga, nocmasuay okua. Haxpvia mpsn-

Koit. Taxcero é3doxryr. Cer Ha cmyr. CMOMpUm 6 noa.)

[Komana 1993: 24].

ITo nmoBeseHUIO repoeB HETPYAHO JOraJaThCs,
KaKyIO LIeHHOCTb KapTHHA IIPEeACTABIAET 11 HUX
060ux, X0TsI BUKTOp U OIpaBIbIBAET CBOY OTKA3
OT TBOPYECTBA HEBO3MOXKHOCTBIO COPEBHOBATLCS
C IpUPOZOU:

Buxmop. U xak 65l 1 HU CTapascs, s He CMOTY Ha-

IMUCaTh KapTHHY, Ha KOTOpOﬂ HOYb U 3BE3bI 6bIJII/I

61:1 Jaydmie, UCTUHHeE, 4eM OHHN €CTb Ha CaMOM

JeJle, HET, He CMOTY.

[Konsama 1993: 27].

OnHako eMy KOrZa-TO YAIOCh YBUJEThH B
BuxTopuu u Kate nyuiriee, He 3aMeTHOE IPyTHM.
U B guasore o KapTHHE IPOSBILETCS ero N11060Bb
K AJIeKCaHZpY, 32 KOTOPOH ClefyeT HacTosllee
packagHue B TOM, YTO OH He OGbLI eMy OTLIOM.

Ilepex oTbe3nom AE€KCAaHAD ONATh BCIIOMHUHAET
O KapTHHE:
Anrexcandp. S 3abepy Bairy kapTuHy. Ber obera-
JIY OTZ,aTh MHE €e.
Buxmop. Koneuno. 3abupaii. OHa TBOSL. <...>
Buxmopus. Tebe oHa 3auem? DTO NULIHEE, I AY-
mato. ITorpocu y asiau Butu uto-Hubyns apyroe Ha
namaTs. [lonpoe. 40Ky aTy, 4TO NH...
Anexcandp. 5 xouy B3saTh ee. KapTusy.
[Konsgnma 1993: 31].

3zech B O4EpeRHOM pas COMMKAIOTCS KapTH-
Ha Y LIJIAMNA KAaHOTbE B UX LEHHOCTU AJIS reposi-
XyLO>KHUKA. [IpryeM KapTUHA He TOJIBKO CTaHO-
BUTCS B OUH PAJ, C [TABHBIM CMBOJIOM IIbECHI,
BBIHECEHHBIM B 3ar/aBUe, HO U IIPEBOCXOAUT €0
110 rIyOrHE ¥ MHOTO3HAYHOCTH.

B duHase AneKcaHAp JIeXHUT y ABepei KBapTH-
pBl BUKTOpa, «I€XKHUT Tak, Kak JI©KUT B UpeBe Ma-
TepU 3apOABILLI», KaK OYATO B )KUBOTE peMOpaH-
ToBCKOM JlaHau. 1 «cTapyxa CTOUT HaJ HUM, CMO-
TPUT Ha Hero» [Komazna 1993: 34]. CMepTh IPUCYT-
CTBYET B KOKAOM IIepcoHarke Ibechl «KaHnoTbe»,
Jadke TAaKOM MOJIOZOM, Kak AjekcaHzp. Jlercreue
HAUMHAETCA C KOMUYECKOrO YIIOMUHAHUS O TOM,
KaK BukTopa HasBanu «IeAyLIKOW», XOTS OH Ha
IIPOTSDKEHUU BCel Ibechl Gopercs (B TOM 4ucie
U ¢ caMuM co6071) IIPOTUB CTAPOCTH U CMEPTH 32
JKU3Hb U 11060Bb. Kak elrje onHa kapTuHa o 60pb-
e IpOTUB AYXOBHOM U PUINIECKON CMEPTH IIPO-
YUTBHIBAETCS KYJIbMUHALIMOHHAS peMapKa: «Byx-
TO XPUCTOC Ha KpecTe, IOBUC Ha KOCAKaX IBEPH,
3a/IbIXaeTCs, JIOBUT PTOM BO3JYX, IVIAUT B I71a3a
CTapyxu, KOTOpas, BCe TaK JKe YIbI6asiCh, CTOUT CO
CBEUYKOM B pyKaX y Ia3oBOM IIUTEHI» [Kongza 1993:
28]. Bubnerickas aunio3us mogYepKuBaeT CUMBO-
JINYECKOE 3HAUYEHME BO3HUKAIOLIUX UHTEPMEI Y-
IbHBIX pedepeHLnT.

Takum 06pasom, 0b6e KapTHHbI BUKTOpa CUMBO-
JIU3UPYIOT NH060Bb, KOTOPAs IIPOTUBOIIOCTABILIET-
¢ cMepTH $U3NYECKO U IyXOBHOM, OMEPTBEHUIO
IyLIY, CBSI3aHHOU C 6ecrmamsarcTBoM. KapTuHs
He TOJIBKO XapaKTePU3YIOT 06pasbl IIePCOHAXKEN,
HO Y UIPAIOT BaKHYIO POJIb B BK3UCTCHLUAJIBHOM
KOHQIMKTE )KU3HU (MI06BM) U CMEPTHU (CTapOCTH).
DTOT KOHPIUKT OTYETIIUBO BHIPAXKEH B AIIIO3USIX
K 9SpMUTDKHBIM «JJaHasm» Tunuana u Pembpanz-
Ta. [IpnueM Ha kapTHHe BUKTOpa OCTaeTcs TOIBKO
>KHU3HB U JII060Bb («MOJIOZ0e 0OHKEHHOE TENI0»),
a CTapyxu BBIHOCSTCS 32 e€ IIpefienbl, B aTMocdepy
HadasIa 1990-X, B KOTOPOU IIBITAIOTCS KUTb F€POU.
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BOCITPUATHUE TEKCTA KJIACCUYECKOTI'O IIOOTUYECKOTO ITPOM3BEJEHU A
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Annomayus. CTaTbs IOCBAILICHA U3YYCHHIO B3AUMOOTHOLICHNH $aHPUKIIIH Kak BUA BTOPUYHBIX TEKCTOB
U KJIACCUYECKOTO TEKCTa, KOTOPOEe PaCKphIBaeT 3aKOHOMEPHOCTU TpaHCHOPMAIIMY CTPYKTYP XyAOXKECTBEHHO-
IO TeKCTa B MaCCOBOM CO3HAHHUU. AHAIN3 CBSI3U BTOPUYHOI'O TEKCTA CO CIeHUPUYECKUM UCTOYHUKOM — KJIac-
CHYeCKUM TeKCTOM — 0COOEHHO Ba)kKeH, IIOCKOJIBKY yKasblBaeT Ha IpobieMsl B GOPMUPOBAHNUYU YUTATEIbCKUX
CTpaTerui, B IOHUMaHUM TEKCTA XyH0XeCTBEHHOT'O IIPOU3Be/ieHNs, 0COOEHHO IT0aTHYecKoro. Llems JaHHOM
CTaThU — II0KA3aTh, Kak B IIpousBefieHNH GaHOUKIIIH MeHSIeTCs KIAaCCUYeCKHil TeKCT. B OCHOBe aHanusa exar
METOZb! U3yYEHHUS Xy 0XKECTBEHHDIX a/laNlTalliil ¥ KOMIUIEKCHBIN aHA/IN3 XyJ0XKeCTBEHHOro TekcTa. PyHkuuo-
HUPOBaHUE BTOPUYHOTO T€KCTa IIPe/IIoNaraeT akTHBHOE B3aUMOZeMCTBIE YUTATE/S C XyHA0XKECTBEHHOM CTPYK-
TypO; Hanboee YaCTOTHOM POPMOIL TAKOTO B3AUMOZAEHCTBUS GyeT IOBTOPEHHE U «IIepeckas» B COOTBETCTBUU
C OXKUJIAHUAMU, BKyCaMU YUTaTeNIs, KOTOPOe MEHAET CMBIC/Ib TEKCTa-UCTOYHMKA. B 3TOM cUTyanuy coTBopye-
CTBO aBTOPa Y YMTATE/IS BBIPA)KAETCS HE TONBKO B UHTEHCUBHOM, HO IIPEX/Ie BCETO B OKCTEHCHBHOM PasBUTUU
quTaTesIeM XyLOXKEeCTBEHHON BCeleHHON aBTopa. [IpoBeseHHbIN aHanN3 GaHPUKIIH, HATUCAHHBIX HA OCHOBE
CTUXOTBOPEHM AXMaTOBOM «Cepornashblii KOpoyb», IOKa3aJl, YTO 3aMMCTBOBAHM S, OTCHIIKY U IePefieIKU KIac-
CHYeCKOTro IIPOU3BeJIeHHUsI KacaloTCs B OCHOBHOM IepOeB U CIOXKeTa (S3bIKOBOM ypOBEeHb He IMOIMafaeT B chepy
YUTATENbCKOIO BOCIPUATHS). B mepBoM ciydyae aTo ajjanrtauys y3HaBaeMOIo YMTaTe/eM XapaKTepa, Hacklle-
HI€ ONUCAHUI JeTATISIMHU; BO BTOPOM — UTPa COOBITUAMMU: UX [IOCIEAOBATENBHOCTHIO, COAEPIKAHUEM, TPAKTOB-
Ko#1. TloaTyeckuit TekcT Gannagsl TpaHCPOPMUPYETCS B paccKas-GaHTe3U ¢ TI0O0BHO-aBAaHTIOPHBIM CIOXKETOM
U Tparudeckum ¢rHanoM. FiIMeHHO COOBITHUIHBII yPOBEHb TEKCTA, )KaHPOBast GOPMyIa U POMaHTU3UPOBAHHbIN
repoii SIBISIOTCS KII0YEeBBIMU TOYKAMHU, CBS3BIBAIOINUMY GaHPUKII C HCTOYHIKOM, U UMEHHO OHU CTaHOBSTCS
OCHOBHBIMU 06beKTaMU II€PEOCMBIC/ICHUS. B YUTATEILCKOM TBOpYecTBe. Ho HOBU3HA IIepeoCMBIC/IeHUSI MHIMA:
TEKCT JO/DKEH OBITH IIPUBBIYHBIM, XOPOIIO 3HAKOMBIM, II09TOMY I'epOil TOMEIl[eH B 3HAKOMYIO U ITOHATHYIO 06-
CTaHOBKY, & CIO)KET HAIIOJTHeH MOHSITHBIMU YUTaTeNI0 reposiMu. OCHOBHBIM $paKTOPOM BbIOOpa ITOZOOHBIX TPAK-
TOBOK CTUXOTBOPEHMS AXMaTOBOM SIB/ILETCS MPEAIIeCTBYIOIIUI YNTATeIbCKUI OIIBIT, B KOTOPOM JJOMUHUPYIOT
IIPOU3BELEHNUSI MaCCOBOM KYTIBTYPBI.

KArwueenvie cA06a: BTOPUYHBIN TEKCT; KIACCUUECKUH TEKCT; peMeiik; paHPUKIIH; ciokeT; A. A. AXMaToBa;
«Cepornasplii KOPOJIb».

PERCEPTION OF A CLASSICAL POETIC TEXT BY FAN FICTION READERS

Yulia V. Buldakova
Vyatka State University (Kirov, Russia)
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0001-5391-5333

Abstract. The article is devoted to the study of the relationship between fan fiction as a type of secondary
text and a classical text, which reveals the regular patterns of transformation of the structures of an artistic text
in mass consciousness. In this aspect, the connection of the secondary text with a specific source — the classical
text — is particularly important in relation to the problem of reading strategies and understanding of the lit-
erary text, especially a poetic one. The purpose of this article is to show how a classical text changes when it is
transformed into a fan-fiction one. The study employs the methods of research of artistic adaptations and a com-
prehensive analysis of the literary text. The functioning of the secondary text presupposes active interaction be-
tween the reader and the artistic structure. This interaction is more often expressed in the form of repetition or
“retelling” which changes the meanings of the original text to meet the tastes and expectations of the reader. In
this situation, the co-creation of the author and the reader is not only expressed via intensive but also extensive
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development of the author’s artistic universe by the reader. The analysis of fan fiction texts based on the poem by
A. Akhmatova “The Grey-Eyed King” has revealed that the borrowings, references and alterations of the classical
work relate to two artistic structures of the text — the main character and the plot (the linguistic level does not
become an object of readers’ perception). In the first case, it is a plastic adaptation of a character recognized by
the reader and provision of details to the descriptions; in the second - it is a game with the events: their sequence,
content, and interpretation. The text of the ballad is transformed into a fantasy story with an adventure plot and
a tragic finale. It is the event-based level of the text, the genre formula and the romanticized main character that
become the key points linking fan-fiction with the source, and it is they that become the main objects of rethink-
ing in the reader’s creative work. Yet the novelty of rethinking is illusionary: the text should be familiar and well-
known, therefore the main character is placed in a familiar and understandable environment and the plot is filled
with characters familiar to the reader. Such interpretations of the poem by Akhmatova are likely to appear due to
the reader’s former experience dominated by works of mass culture.

Keywords: secondary text, classical text, remake, fan fiction, plot, Anna Akhmatova, “The Grey-Eyed King”.

drsa yumuposeanus: Byngakosa, FO. B. Boc- For citation: Buldakova, Ju. V. (2020). Percep-

[IpUSITHE TEKCTa KJIACCUYECKOro IIO3TUYECKOro Ipo-
usBefienus yutatenamu danduxiud / 10. B. Bynza-
koBa. — TekcT : HemocpeAcTBeHHBbIN [/ dumonoruye-
CKUM Kyacc. — 2020. — T. 25, N° 3. — C. 129-140. — DOI:
10.26170/FK20-03-11.

Tenesuc u crequdrka pasaudHeix GopM BTO-
PUYHBIX TEKCTOB, UX QYHKIUOHUPOBAHUE B CHU-
CTeMe Ky/IbTYpbl — aKTyaJIbHasL TeMa UIOIOTHU-
YeCKUX U KYJIbTYpPONOTUYECKUX HCCIeOBaHUMN
pybesxa XX-XXI BB. O6beMHbIe U JeTaTbHbIE
CUCTEMaTU3aLHUU 3TOr0 MaCIITAOHOrO U Xao-
THUYHOTO SIBJIeHUS (T. K. OHO HAXOJUTCS Ha CTa-
JUU CTAHOBJIEHUS U OCMBICTIEHUS) IIpeACTaBIIe-
HBI B paboTax Y. Dxo [Dko 1996], I. IxeHKUH-
ca [Jenkins 2005; Jenkins 2016], ®. ®pac [Frus,
Williams 2010], JI. Xarued [Hutcheon 2006],
. Konma [Coppa 2017], C. Yynpununa [Yynpu-
HUH 2007], M. A. YepHsk [UepHsk 2009; YepHAK,
Yepusk 2015], H. C. Cxopoxoz [Ckopoxoz 2010],
O. IO. BargacapsH [barmacapsan 2013] U pafa
IPYruXx 3apyOe>KHBIX U OTE€YECTBEHHBIX HCCIIe-
JlOBaTesen.

Criennduueckoe MeCTO B JIOTUKE UCCTIEL0BA-
HUsg GaHPUKIIH 3aHUMAET OCMBICJIEHUE I10JI0-
>KEHHUS 3TOrO >KaHpa B pALY «BTOPUUHBIX TEK-
CTOB» U, B YaCTHOCTH, IIyTeH U CIIOCOOOB TpaHC-
dopmanuu ciooketa B PaHUKIIH, U3yuYeHUE
KOTOPBIX YTOUHSET IIpeACTaBIEHUS O BBAUMOOT-
HOILIEHM X BTOPUYHOTO TEKCTa C TeKCTOM-UCTOY-
HUKOM. CYIIHOCTb TaKUX B3aMMOOTHOIIEHU,

tion of a Classical Poetic Text by Fan Fiction Readers.
In Philological Class. Vol. 25. No. 3, pp. 129-140. DOI:
10.26170/FK20-03-11.

KaK IIPaBUJIO, OTIMCHIBAETCS IOHITUSIMU UHTEP-
TEKCTYaJIbHOCTH, ITOCTMOZEPHUCTCKOTO ITHCh-
Ma, Muda, UrPsl U JUAJIOTA KYIBTYpP — C IIOMO-
IIIpI0 9TUX IOHSITHUM OIMCAH IIPOLECC B3aNMO-
nerctBus. Ho Tak)xe HeoOXOLMMO HCCIEeL0BATh
Y pe3ynbTaT B3aUMOAEHCTBUS: KakHe XyJodKe-
CTBEHHbIE CTPYKTYPbl OCTAIOTCS HEM3MEHHBIMU
BO BTOPUYHOM TEKCTe, a KaK/e MEHSIOTCS U Ka-
KuM o6pazom? YTO MOHMMAEeT MaCCOBBIN YUTa-
TeJb B XyJLOXKECTBEHHOM TeKcTe? B 3ToM acmek-
Te CBA3b BTOPUYHOI'O TEKCTA CO CIenudprIecKUM
TeKCTOM-UCTOYHHUKOM — KJIACCUYECKUM TeK-
CTOM — 0COOEHHO 3HaUYMMa B OTHOILIEHUU IPO-
6J1eM YTeHUS, YUTATENbCKUX CTPATErui U I10-
HUMaHUS TEKCTa XyJO>KeCTBEHHOI'O IIpOU3Be-
ZeHU s, 0COBEHHO I03TUYECKOr0. [TOMUMO TOro
M3y4YeHHUe YUTATeIbCKUX M aBTOPCKUX CTpaTe-
ruii B paHUKIIIH IPOBOLUPYET TEOpETHYECKOE
OCMBICJIEHUE CYIIHOCTH PpaHPUKIIH KaK JTUTe-
PaTypHOrO U KyJIBTYPHOTO SBJIEHUS (KOTOpOe
BO3MOXXHO aHJIM3UPOBATH C IIOMOIIIBIO IIOHS-
TUN MaprUHAJIBHOCTY U TpaHcdepa), ero MecTo
B PAAy «BTOPUUHBIX TEKCTOB», BIUSHUE PaCIIpo-
cTpaHenys GaHGUKIIH HA KAHPOBYIO U CTUIIE-
BYIO CHICT€MbI COBPEMEHHOM! JIUTEPATYPHI'.

' PanduxiH (GaH-GUKIIH) — «CTAHOBSILIEECS» SIBICHIE IUTEPATYPbI, €ro HOIy/LIPU3ALHS CIIOCOOCTBYET U KaueCTBEHHO-

My U3MEHEHUIO IPOU3BEAEHHU I, 11 IIOSBICHIIO 06PasI[OBbIX TEKCTOB; HAKOIUICHHE YKc/Ia $aHPUKIITH CTAHOBUTCS OCHOBOH L
ux pedexcHy Ha pasHbIX YPOBHAX — OT UCCIeZoBaTeNel 10 caMUX «pUKpaiTepoB». B lleHTpe BHUMaHUS — BbISBIEHUE CyLI-
HOCTH GaHQUKIIH, ero THIIOIOTU3ALMs, BIUChIBAHYE B CUCTEMY CYLIECTBYIOLIUX IUTEPATYPHBIX KATETOPUI, yCTAHOBIEHLE
axToB reHesyca u UCTOPUH, UsydeHre GYHKIMOHUPOBAHUS B IUTEPATYPHOM mpolecce. IIpu sToM Hanbosee CI0XKHBIM BO-
IIPOCOM SBJISETCS TeOpeTHYeckoe ocMbIceHre $aHPUKIIH KaK JMHAMUYHOTrO peHOMEHa: OTHECEHHUe eT0 K KaTerOpUsIM JKaH-
pa WIM CTHIIS, PeYeBOro SKaHpa, GOPMbI AUCKYPCa, TUTEPATYPHOrO HAIIPABIECHUS WK TBOPYECKOM IIPAKTUKH. Mexay TeM,
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MerTozpl U3yYeHUS 3aMCTBOBAHUM U aJallTa-
LM} B MaCCOBOM KY/IBTYpe (B YaCTHOCTH, CPaBHU-
TeJIbHOE U3y4YeHHEe CBA3U «BTOPUYHOI'O TEKCTa»
C IIPETEeKCTOM, aHAJIU3 YUTATEIbCKUX OXKHJa-
HUU, NIPEJICTaBIE€HHbIE B UCCIELOBAHUAX Y. DKO,
JI. XarueH, M. A. YepHsk, H. B. CamyTunon), a
TaK>Ke KOMIIJIEKCHAas METOZOJIOrUs aHaIN3a Xy-
JI0>KECTBEHHOI'O TEKCTa CTaJIM OCHOBOM HCCIIEL0-
BaHUS TpaHCPOPMALUI XYAOXKECTBEHHOM CTPYK-
TYpbI (KaHpa, CIoXKeTa, 06pa30B) KJIACCUYECKOTO
[O3TUYECKOrO TeKCTa B PpaHPUKINH Kak ¢op-
MBIl YU TATEIbCKOrO B3AMMOZAEUCTBUS C TEKCTOM.

Lesb ZaHHOM CTaThU — [IOKA3aTh, KaK B $paH-
QUKILIH [0 CTUXOTBOpEHHIO A. A. AXMaTOBOH
«Cepornasslid KOpoib» (1910) MEHSETCS KJIaCCHU-
geckoe IpousBeseHue. Tpaucopmanuy Croxe-
Ta B CO3HAHUU YUTATeNsl Hanbojee OYeBUIHEL,
KOI'Zia peyb UJIET O MOIYIIPHOM* TeKCTe (11 IIpo-
usBefeHUN Ha caite «KHura dandukos», pas-
MeIlleHHBIX B 2012—2019 I'T.).

B0O3MO>XHOCTb UMTATEILCKOIO B3aUMOJEM-
CTBUSA C XYAOXKECTBEHHOM CTPYKTYpOH, €€ I0-
BTOPEHUSA MHBIMM BbIPA3UTEIbHBIMU CpEICTBa-
MM, €€ U3MEHEHUS B COOTBETCTBUM C OXKHJA-

ZlaXke Ha COBpeMEHHOM dTare usydeHus GpanPuKIIH npeobrasaioT onucarenabHble paboThl, UCCIeAOBaHUE 06061at01ero,
TEOPeTUYECKOro XapakTepa HEMHOIO: TIOMUMO KJIACCHYECKUX 3apyDexKHBIX paboT 1990-X — Hayaia 2000-X IT. OTMETHUM UCCTIe-
nosanud O. 10. Bargacapsas (TeopeTnyeckue Mogxo/bl K M3yY€HUIO BTOPUYHBIX TEKCTOB, 2014), H. B. CamyTuHOH (2013, 2017).

Io aHasoruu ¢ NofOOHbIMY GaHPUKIIH IBIEHUIMHU B HCCIEA0BATENbCKOM [IPAKTUKE PACIPOCTPAHEHO €ro MOTYAINBOE
OTHeCeHUe K KaTeropuy >kaHpa. Taioke BCTPEYAIOTCsl MAKCUMAIBHO MIUPOKUe JedUHULUM: BUJ U TUII TUTEPATyphl, popMa
JIUTEPATYPHOIO TBOPYECTBA; OIpeieneHus, OTHOcAre GaHPUKIIH B CUCTEMY PELeNITUBHOMN 9CTETUKYU (MHTEPIIpeTaTUBHAS
CTpaTerus, YUTaTeIbCKas IPAKTUKA, TBOpYeCKas IPAKTHUKA).

YYUTHIBaS JUCKYCCHOHHOCTD BOIIPOCA, BO3MOYKHO BK/II0UeHHe paHPUKIIH B CUCTEMY KaHPOB MaCCOBO IUTEPATYPHI, T. K.
B HEM OIIpeie/II0TCS IPU3HAKM KaTerOpUM >KaHpa, IIpeCTaBIeHHbIE B PA3/IMYHBIX HAyYHBIX IIKOMAX (KaK HallpUMep, 5Kapo-
BYIO JOMUHAHTY, >KaHPOBYIO GOPMY U >KaHPOBOE COZiepKaHUe, UCTOpUYecKkye pOpMbl CYLeCTBOBAHMUS, CUCTEMY JIUTEPATYP-
HBIX IPUEMOB U T. J1.).

IIpu aTom B oTHOLIeHUH GaHPUKIIH HanboIee IPOAYKTUBHBIM BUUTCS IIOHUMAHUE XKaHPa U KaK «KOZa, [IPY ITOMOIIN
KOTOPOTrO MOKHO UHTEPIIPETUPOBATh TEKCT», U KaK GpeHOMEHA «IIOMUMOPPHOIT», COCTOSIIEN U3 «KOMIIOHEHTOB APYIHX XKaH-
POB», TIOIBUXKHOM, «<He3aBePIIEHHOM, HE3aMKHYTON» CTPYKTyphI [[TaBepa 2008: 9, 40]. [IpeficTaBieHre O CTAHOBIEHUHU KaHPa
«B IIpollecce AUCKYPCUBHOM JlesTeIbHOCTU» [XapzskueBa 2014: 132] MO3BOJISIET aKI[€HTUPOBATh [IO/BUXKHOCTb IPaHUI] YKaHpa
daHPUKILIH, HEYCTOMYMBOCTD U MAPTUHAIBHOCTD €0 YKAHPOBOI'O Coziepkanus. CylHOCTb ¥ $YyHKIMOHUPOBaHME GpaHPUKIIH
61M3KY IIOHATUAM >KaHPOBOW MaprUHANBHOCTHU (CM., Hanpumep, TpyAsl H.JI. Jlelinepmana, T. A. Teprosoii, unen M. M. Bax-
tuHa, 0. H. TeiasHoBa, 10. M. JlormaHa), TpaHcdepa, TPAHCIPECCUH, T. K. CTPEMSTCS HE TONBKO U He CTOJNBKO K «MEXKIKaH-
poBOMy Zuanory» (3. BaxTeins), CKOIBKO K IIOPAHUYHOCTH, K BBIXOZAY 32 TPAHUILIBI )KAHPOBBIX KOHBEHIIUM U YCTAHOBICHUIO
COOCTBEHHBIX.

! MeTozonoruyeckas TpagulLys U3y4eHUS «BTOPUYHBIX TEKCTOB» (ahANTaLUM, MapoAuil, peMeMKOB U Ap.) yCTOUYU-
Ba 1 pasHoobpaszHa. Cpean KIACCUYeCKUX MCCIeS0BAHUN HasbIBAIOT pabOThl 3apyOeXKHBIX U OT€YeCTBEHHBIX Y4eHbIX Y. DKO,
M. M. BaxtuHa, l0. H. TeinanoBa, M. B. Bepbuukoii u ap. IIMpOKO UCIIONB30BAHEI TPAAULIMOHHBIE CPAaBHUTE/NbHbIE, TUIIO-
JIOTUYeCKUe, UCTOPUYECKHE METOAbI, CTPYKTYPHO-CEMUOTUYECKUI aHaIN3, METOAONOTHS PeLleITUBHON KPUTUKU, METOAbI
COLIMOJIOTUH, KYIBTYPOIOTUHU, ICUXOIOTHUU.

* B OTHOIIEHMH OTE€YeCTBEHHOM KJIaCcCHYeCKOM I10931H 9TO BHICOKMIM ITOKa3aTesb (CM. CTATUCTUKY pasfena «KHUru» Ha
caiire ficbook.net/fanfiction/books). ITo unciy paHUKILIH, TOCBAIIIEHHbIX OTAENIPHOMY CTUXOTBOPEHUIO, A. A. AXMaTOBY OIle-
pexxaeT ToIbKO «Bopon» . I1o, Ha CIOYKET KOTOPOro HaNMCaHbI 24 paHPUKIIH. B 11e10M, HY>)KHO OTMETHUTB, 4TO ObpaleHne
aBTOPOB GaHPUKIIH K KIACCUYECKUM XYAOXKECTBEHHBIM IIPOU3BEAEHUSIM PEKO, IPU 9TOM BbIGOP ABTOPOB U IIPOU3BeEHU
OIIpesieNISeTCs, C OHOM CTOPOHbI, OPMAIMBOBAHHBIM KPYrOM YTeHUS (KaK IIPABUIIO, LIIKOTBHBIM, YHUBEPCUTETCKUM), & C APY-
ro¥ — pasHoobpaszreM TpaHCMEeAUHHOTO IPOYTEH S IPOU3BEeHUI (HanpuMep, B opme sxpaHusanuit). Kak npasuio, konu-
4eCTBO XyAOXKeCTBEHHBIX GaHQUKIIIH (€CTh U TUTEPATYPHO-KPUTHIECKHe, 1 IIyBIUIICTHYECKHE) BbIIlIE ¥ KIACCUYEeCKUX [IPO-
M3BeJeHUI C POMaHTHYECKUM, 0COOEHHO MUCTHYECKUM, CIOYKETOM U FepOeM, YaCTOTHBIM B MaCCOBOH Ky/IbType, BIU3KUM Ma-
JIOTIOATOTOBIEHHOMY YUTATEIIO (3TO MOTYT OBITh CTPAAAIOL[Me OFUHOKHE F€POU, OfapeHHbIe, HO HeIPU3HAHHbIE 0OIeCTBOM,
KeJIatolye 06BY U CYacThbsl, B IIPEOLOIEHUN UCIIBITAHUI M 4acTo ToMoraeT 6oJiee MyApbIi 1 B3POC/IbIH HACTABHUK).

Cpeznu IpeACTaBIeHHbIX Ha CaiiTe B COOTBETCTBYIOIIEM PpaHLOME [IPOU3BE/IeHUI [1Pe0bIa/ialoT Ipo3andecKye paccKassl
U CTUXOTBOPEHUS-0aIazbl — 6 U 2 IPOU3BeAeHUS (BCE TEKCThI TOMEUYEHbI KaK «Apab6i» U «MUHU», T. €. pacCKas, MUHUATIOPA,
creHa). B 3 mpousBesieHMX cioxeT «Ceporaasoro KopoJs» IepeHeceH B Xy 0KeCTBEHHYIO PeaIbHOCTD IPYTUX IPOU3BeIeHUM
(«kpoccoBep»): pomansl «Tpucrtan u Usonsna», «Cobop Iaprkckoit Boromarepu» B. Ttoro, ki nosecreii o Tappu Ilorrepe B
ero GpaHaTcKoi («paHOHHO») HHTEPIIPETALMU. B 3TUX CIy4asx aXMaTOBCKHI TEKCT BBICTYIIAET «KOZOM», KOTOPBLI 0OBICHIET
[IOCTYIIKK ¥ OTHOLIEHUS T€POeB, UX IIePeXXMUBAHUS; IIEPCOHDKH GaIazbl (KOPOIb, KOPOIeBa, FePOMHS, ZOYKA) COIIOCTABIIS-
JOTCSL C IEPCOHAKAMMU [IPOU3BE/IEHUSL-«KPOCCOBEPa», HAIIPUMeP, IH0O0BHBIE IepeXXUBaHUsS 30/l AaHAIOTMYHBI YYBCTBAM
aXMaTOBCKO# reporHU. Y3HaBaeMble Gppasbl, IOPTPETHbIE U IIEH3XKHbIE AETAIN, CIOXKET U3MEHBI U ribenu TI060BHUKA, BbI-
YUTaHHbIE U3 CTUXOTBOPEHUS AXMATOBOM, IOTIONHSIOT CMBICJIBI CIOXKETHO U XKaHPOBO BIM3KUX CLieH UCTOYHUKOB «KPOCCOBe-
poB».

Mexxay Tem B «KHure dpaHOHKOB» aXMATOBCKUI CIOXKET 1 06pasbl (0COGEHHO IIOPTPETHAS AETaIb «CEPOrIA3bIi KOPOIIb»)
ZOCTATOYHO IIOIY/IAPHbI (40 TEKCTOB), XOTS ¥ PEKO COOTHOCSATCS C [IPETEKCTOM; ABTOPbI CAlTa, TaK JKe, KaK U aBTOPHI B paHL0-
Me, [I0JIb3YIOTCS CTUXOTBOPEHHEM AXMATOBO /IS ONIMCAHUS CIOXKETA POKOBOM JII0OBH, IIOTEpH TI0OMMOTO0 (ABTOPbI UCIIONb3Y-
IOT /IS XaPaKTEPUCTUKY CBOUX IIPOU3BEAEHUI KaHPOBble GOPMYIIBI «AaHICT», «ApaMax» U [0f06HbIe). CIKET CTUXOTBOPEHUS
IOSBISETCS KaK «OPUPKUHAI», T. €. CAMOCTOSITe/IbHOE IIPOU3BeZleHNe, TaK U KaK «<KpOCCOBEp», CBA3bIBAs KIACCUYECKUH TeKCT
C aBaHTIOPHBIMU IpousBeseHusIMHU (cepuan «Illepnok», KUHOKOMUKC «Mcrutenu») u ¢paHtesu (uuxi Jx. P. P. TonkueHa, ce-
puan «MepauH», KUHOPUIBM «[OIOFHbIE UTPBI»).
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HUSMHU, LIEHHOCTSIMHU, BKyCaMU YUTATENS Me-
HSI€T CMBICJIBl TEKCTAa-UCTOYHUKA, BBIABISIET
MHTEpMEeJUAJbHble CBSI3U U B3aUMOOTHOLIIE-
HUS MEXJY LEeHTPOM U neprudepueil KyabTyphl
(FO. H. TriHSHOB). «BHYTpeHHSIS HEOZHOPOJ-
HOCTb» XYZ0)KECTBEHHOI'O TEKCTA SIBISLeTCS Ppak-
TOPOM MHO>X€CTBEHHOCTU €r0 CMBICJIOB U IIO-
TEHLMaJIa K CMBICJIONIOPOXKAEHUIO, OTBICKAHUIO
YUTATEJIEM HOBBIX CMBICJIOB U pa3BePThIBAHUIO
B3aMMOJEUCTBUS CTPYKTYp TE€KCTa U JIUTEpa-
TypHOU cucTeMsl [JlormaH 1981: 7-8]. B aTou cu-
Tyalluu aKTUBU3UPYETCS COTBOPYECTBO aBTOpa
u yurarends [Jenkins 2016] 1 ofHOBpeMeHHO 3a
CYeT He TOJIbKO UHTEHCUBHOI'O, HO U SKCTEHCUB-
HOI'O Pa3BUTHS YUTATEIEM XYAO>KECTBEHHOU
BCEJICHHOU aBTOpa IIPOMCXOAAT UBMEHEHU B Ca-
MOM CUCTEME JIUTepaTypsl. [Ipex e Bcero, usme-
HEHUS, CIIPOBOLUPOBAaHHbBIE AaKTUBHBIM BMellla-
TENBCTBOM YUTATENS B TEKCT, 0OHAPY>KUBAIOTCS
BO «BTOPUYHBIX TE€KCTaX» MaCCOBOM KYJIBTYPBI:
peMerike, IpUKBeJe, CukBeie, cnuH-odd, dau-
QUKIIH. DTO «II0JIe IKCIIEPUMEHTA», HO HAIIPaB-
JIEHHOT'O He Ha TBOPYECKMU IIOMCK aBTOpa, a Ha
YAOBIETBOPEHUE YUTATEIbCKOTO OXXUJAHUS,
YTEHUS, OPUEHTUPOBAHHOI'O Ha MOJIYYEHUE JKe-
naeMbIX (KOMPOPTHBIX) DMOLUOHANBHBIX BIle-
YaTJIEHUH OT TEKCTA.

O6paieHue K KJIaCCUYECKOMY TEKCTY BIIHS-
€T Ha YUTATe/bCKHEe U CO-TBOPYECKUE CTpATEeruu
yuTaTess, BOCIUTAHHOrO Ha YTEHUU MaCcCOBOM
JIUTEpaATypbl U XOPOILLO 3HAKOMOL'O C €€ 3CTETHU-
KOW: ITONBITKY IIOHATH TEKCT, KOTOPBIM HAIIMCAH
10 MHBIM 3CTeTUYECKUM IIPUHIIUIIAM, IPUBOAST
3aYaCTyIo K ero npopaHUpPOBAHUIO U YIPOILIe-
HUIO, CI0OOKET U [€pOU OCMBICIIUBAIOTCS YUTATE-
JleM B KOHTEKCTE IIPUBBIYHBIX, CHOPMUPOBAH-
HOHM MaCCOBOM KYJBTYDPOIl 9CTeTUYECKUX U da-
Oy/NbHBIX yCTAaHOBOK. [IpriueM HMHTepIipeTanus
1:1060r0 TaKoro MpopaHHOrO MPOYTEHUS KaAK
KapHaBaJIbHOI'0, UTPOBOr'0 HE BCErZa OIpaBJa-
Ha: [IOCKOJIBKY Y YUTATEJISl He BO3HUKAET CTPEM-
JIEHUS TIOLYEPKHYTh LIEHHOCTb KJIACCUYECKOIO
TEKCTa, «BO3POLUTH» €ro s cebst, OCHOBHBIM
B 9TOM CJIy4ae OyZAeT >KelaHUe IIPUBECTU TEKCT
KJIaCCUYECKOro IpOM3BEAEHUS K YPOBHIO IIO-
HSATHBIX TeKCTOB. U mockonbky dpaHdukIH 06-
pallaeTcs U K TEKCTY MacCOBOM KYJBTYPBI, U K
TEKCTY KJIACCUYECKOM JIMTEPATYPBI, MTOSBIISIOT-
CSL aBTOPBI, KOTOPBIX UHTepecyeT npobiemaru-
Ka, ICUXOJIOTM3M, MOTUBHUPOBKHU KJIACCUYECKOU
JIUTEPATYPBl, BOBHUKAIOT U MOMBITKY paboTaTh
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C A3BIKOM U CTHJIEM IIPOU3BefleHN paHPUKIIIH.
BesycnoBHO, 3TH YUTaTeNbCKUE UHTEHIUU JO-
MUHUDYIOL[YE, HO He BceoOblure: y yuTarenei
BO3HUKAET U UT'POBOE, UPOHUYHOE OTHOLIEHUE
K KJIaCCHKe, TaK ke, KaK U CTpeMJIeHUe «yIyyu-
LIXATH» TEKCT MaCCOBOM KYJIbTYpbl TEMaMU, IIPU-
€MaMU, MOTUBaMU «BbICOKOM JTUTEPATYPbl».

BbI6Op K/IaCcCHMYECKOrO IIPOM3BEJEHUS KaK
UCTOYHUKA PaHPUKIIH BbI3BIBAET OCTpBIE IVC-
KYCCUHU O CAMOY BO3MO>XHOCTH BHECEHUS U3Me-
HEHUM B U3BECTHBIN (KaHOHMYeckul!) Texcr. ITo-
IobHOe MoBefieHYe YUTATENS BOCIPUHUMAETCS
KaK [IOTpeOUTeNbCKOe OTHOLIEHUE K KYIBTYPHO-
My HaCJIe[UI0, KaK CI0CO6 ZOCTUYD MOy PHO-
CTH 32 CUET «M3BPAILEHUSI» U [TapOAUPOBAHUS BbI-
COKOTO KJIACCUYECKOro CroKeTa. IIpyu usBecTHOU
JlojIe TPaBOTHI TAKOU MO3ULIUN CTOUT TOHUMATB,
YTO MHTEpIpeTalus KJIACCUYeCKOro Ipor3Be-
J€HUS, ero aKTUBHOE IIPUCYTCTBHE B COBPEMEH-
HOI1 KyJIbType (1 0COOEHHO MacCOBO) II03BOJSLET
OLIEHUTH CTeNeHb U KaueCTBO BKJIIOUEHUS Kac-
CUKU B LIeHHOCTHYIO NTapaJiurMy YUTaTeJbCKOM /
3pUTENBCKOM KyAbTYypbl. BadkHO aHaIM3UPOBATh
UMEHHO crietudpuKy IOHMMAHUS KJIACCUKHU, YTO-
OBl OIIpesieIUTh OTHOLIEHYIE MACCOBOTO YUTATEJLSL
K KYJIBTypHOMY Hacienuio. OTOOp KIacCUYecKUX
TEeKCTOB U UX CMBICJIOBBIX YPOBHEM AJS HaIlU-
cauus GaHPUKIIH CTAHOBUTCA CBOEOODPA3HBIM
MapKepOM COBpeMeHHOCTU [YepHak 2009], cyle-
CTBYIOLLIEI'O B MaCCOBOM YMTATEIbCKOM CO3HAHUU
NIpeJCTaBIeHUs O CYLIHOCTH M CMBICIaX KJjac-
CHAYECKOr0 XyJ0>KECTBEHHOro TeKcTa. [Ipu aTom
ABTOPBI, YATATEIN U CaMU BTOPUYHbBIE TEKCTHI,
CTAHOBSICh 06BEKTAMU HAYYHBIX KMCCIIELOBAHUN
Y AaBTOMETAONUCAHU, COOCTBEHHBIX pedIeKcui,
YKa3bIBalOT Ha OIlpeJie/IeHHble U3BMEHEeHUS B CU-
cTeMe LIEHHOCTEN COBPEMEHHOU KYIBTYPBl U I1PO-
BOLIUPYIOT 3TH U3MEHEHHS.

ITomrMO 3CTETUYECKUX YCTAHOBOK, Ha BOC-
IpUSTUE KJIACCUYECKOTO TEKCTA B PpaHPUKIIH
BIUSIOT criequdryecKye CTpaTeruy MaccoBOM
KY/JBTYypBl: «MEXKYJIbTypPHOE 3aWMCTBOBaHUE»
(«global cultural borrowings» [Perkins, Verevis
2.015: 677]), TUPAXKHUPYEMOCTh TOTOBBIX THUIIMNY-
HBIX CIO’)KEeTOB M MOTHUBHUPOBOK, IOAJAEp>KaHUE
UHTepeca MOTpebUTeNs K KOMMEPYECKU YCIIel-
HBIM I'epOosSM U IIPOU3BEJEHUSIM HUCKYCCTBa, OT-
Ka3 OT YHUKAJIBHOI'O B I10JIb3Y YHHUBEPCAIBHOTO.
TakoBo, HanpuMep, npeobpazoBanue Hammagsl
B 6113Ky10 eit $opMy 106OBHOTO, AaBAHTIOPHOTO
WM MUCTHUYECKOTO GpIHTE3N.
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[IpakTHKa $yHKIMOHUPOBAHUS «BTOPUYHBIX
TEKCTOB» B KYJIBTYPE, C OLHOKU CTOPOHBI, CBA3a-
Ha C TEKCTOM-HCTOYHUKOM, KOTODBIA 06s3a-
TEJIbHO JIOJXKEH ObITh OIIO3HAH Yepe3 Ha3BaHUe
(HanpuMep, aHAJIOTUYHOE WIU OIU3KOe aBTOp-
ckoMmy — «Cepornasslil KOponib», «Mou ceporina-
3bIl», «CephIX I71a3 HE HaJlO», UK BKIOYaolIee
YIIOMUHaHUeE IepOeB, 3JIEMEHTOB CI0XKETa, IUTAT
TEeKCTa-UCTOUHUKA), MOCBsIIeHHe AXMaTOBOM,
anurpad (CTPOKU CTUXOTBOPEHUS AXMAaTOBOM).
C Ipyroil CTOpOHBI, IIPOUCXOLUT LEKOHCTPYK-
LU, peAyKLHUs, UTPOBasl TpaHCPOPMaLUS UIH
aKTyanusanuus UCTOYHUKA: B GaHPUKIIH 3TH
YCJIOBUSL PEAIM3YIOTCS UMEHHO Ha yPOBHE CIO-
>kera. CTeNeHb y3HaBaeMOCTH IIPETEKCTa U Me-
XaHU3M €ro MHTEpIpeTalUu CTAHOBITCI Kak
KPUTEPUSIMU Pa3nuduil GOpM U BAPUAHTOB pe-
MelKa, TaK U KPUTEPUSIMU YUTATENbCKOU KOM-
[eTeHINH, a B OTHOIeHUN GaHPUKIIH — «Pa-
HaTCKOM KOMIIETEHI[UM», T.€. YPOBHS 3HaHUS
AUCKypCa xKaHpa paHQUKIIH.

3HauuTeNbHAS. YACThb NPOU3BELEHUN QaH-
QUKIIH OCBAIIEHA SKCTEHCUBHOM IlepepaboTke
CIO)KETA, €ro JeTaln3alUuyd U KOHKpPeTU3alluy,
KOTOpBIE MPEACTAIOT BAPUAHTOM OGHOBIEHUS.
B pesynbraTe B KyJbType CKIaAbIBACTCS TUIIEP-
TEKCT / METaTeKCT, IIOBTOPSIOLINI «O0IILyIO Clo-
JKETHYIO CXeMY IepBOMCTOYHUKA, IIOCTOSHHO
OTCBUIAIOLIUK K II€PBOUCTOYHUKY, IIOCTOSIHHO
LUTUPYIOMNN IEPBOUCTOYHUK, IIPIMO UIH Tpa-
BECTUMHO» [YpuuKu 2002] (cM. Takxxe [Ilnen-
HUKOBa 2011]). B 4acTHOCTH, OT CTUXOTBOpPEHUS
AXMaTOBOM B CO3HAaHUU YUTATENS OCTAIOTCS
OIIOpHBIE TOUYKU CIOXKETA, TUIIM3UPOBAHHEIE re-
poHu, IICUXONOrNYeCKU Iapalen3M KakK IIpu-
eM men3axa.

CrokeT ¥ MOo3THUKA TeKCcTa AXMaTOBOU IIO-
CTpOEHBI Ha JOMUHUPYIOLIel GyHKIINY XyL0XKe-
CTBEHHO! JeTanu U IOATEKCTA — B paHPUKIIH
MOSIBJISIIOTCS Pa3BEPHYThIE KAPTUHBI IIEU3aKeU
4 UHTEPLEpOB, AETaNU3UPOBAHHBIE IICUXOJIO-
ruyeckue xapakTepucTuku. Hampumep, ysHa-
BaeMas U [IOTOMY THpa’kHupyeMas IMOpTpeTHas
JeTalb «Cepornasblii» IONyd4aeT pasaudyHbIe
POMaHTHU3HUPOBAHHbBIE BAapUAHThl («KPaCHUBBIE,
cepble TI7a3a», «CIOKOWHBIM B3TJISJOM CEpBIX
I71a3»), YKa3bIBaeT Ha HEOOBIYHOCTD Iepos, ero
TaUHCTBEHHOCTbD, TPArUUYECKYIO CyAbOy («cepble

KaK CTalb», «B3[JISL CEPBIX XOJIOAHBIX I[JIa3»,
«CBEPKHYB CephIMU, KaK pacIlIaBJIeHHOe cepe-
6po, rimazaMu», «TeMHO-Cepoe oceHHee Hebo ¢
BIKHBIMU OIMKAMU Y YTONBHBIX 3PAUKOB»).
W3nUIIHAS JeKOPATUBHOCTD U IIACTUYHOCTD BO
«BTOPUYHOM TEKCTE» CTAHOBATCS CPEACTBOM J[O-
[IOJIHUTEIBHOM 9KCIPECCUBHOCTU, HAKOIITIEHHUE
SIIUTETOB U JeTajeil BOIUIOLIAET CTpeMJIEHUe
aBTopa $paHPUKIIH co34aTh boee 0csI3aeMblil U
[IOTOMY [IPUBBIYHBIN YuTaTeNI0 06pas. Harmag-
HOCTb U KOHKDETUKa — 06I1as TeHIAEeHIUS JIU-
TepaTypHoro MHrepHeTa, u B ToM uucie dpaH-
QUKIIH; KaK IPABUIIO, IUIACTUYHbIE OMHCAHUS
KOCTIOM2 U IIOPTPETa HOAMEHSIOT IICUXONIOIU3M
B popMupoBaHUU 06pasoB repoes. B aTom oT-
HOLIEHUY [TOHUMaHVe YUTATeNeM crienuduKu
XYZOXKeCTBEHHOro 06pasa CTpOUTCS Ha YIIpOoLLle-
HUU aHAIN3A: CJI0XKHBIN [ICUXOIOTMYEeCKUIT Ha-
MeK, IeTajlb HY)KAAIOTCS B PasIoXKeHUU Ha IIPO-
CTBIE COCTABIAIOLINE U OOBSICHEHUN C [IOMOL[BIO
U3BECTHBIX MOJEIEN MaCcCOBO KYIbTYPBI.

Onupasch Ha YKAHPOBYIO MOZENb II0OOBHO-
ro poMaHa, aBTOpbl 0CObEeHHOEe BHUMAHUE yze-
JISIOT Iepe>KUBAHUSIM [epOUHbB: BO3TI0OIeHHON
Cepornas’oro Koposus, KOpOJeBsl, Zo4epy (B TPeX
CJIy4asiX TePOUHU CTAHOBATCS HCTOYHUKAMU
UHTDUTHY, B OCTAJIBHBIX — CLEHBI, IOCBSIEHHbIE
[IepeXKBAHUIO UMU TUOENU KOOI, 3AHUMAIOT
Ba>kKHOe MECTO B Clo)KeTe). Boiee meTanpHO, yem
y AXMaToBOM, pa3paboTaHsl B paHPUKIIH 06pa-
3bI KOPOJISL U MY>Ka T€POUHU, HO CTPOSTCS OHU
[0 [PUHIUIY SKCTEHCUBHOW MIACTUYHOCTU
(T. e. 32 cueT OOMIINS BEIIHBIX, HATTSAHBIX JeTa-
JIefi-aKCeccyapos), ¥ B 9TOM aBTOPbI GpaHUKIIH
OTXOZAT OT ABTOPCKOU KOHLENIUY XapaKTePOB
U 5CTETUKU HaMeKa, noarekcra. Oba repos mo-
nafaoT B pOKYC BHUMAHUS aBTOPOB-QUKpaALi-
TEPOB, UX [IOCTYIKY [CUXOJOTUYECKU U JIOTU-
YecKy MOTUBUPOBaHbL. Haubonee 4acTo aBTOphI
BbIOMPAIOT TUIINYHbIE POMAaHTU3UPOBAHHBIE Xa-
paKTepsl (OAMHOKUI Oerel, repoil OLHOH cTpa-
CTH).

Cio)keTHble TpaHCPOpPMAL[UU HATIPABIEHBI HA
cOnukeHre TeKCTa-UCTOYHUKA C IIOMYJISPHBI-
MU >KaHPaMHU MaCCOBOM JIUTEPATYPHI, IIPUIEM
BbI6OP YKAHPOBOU Mozenu 1ubo 3azaercss coObl-
TuAMU Gpabyibl TEKCTa-UCTOYHMKA, 1160 OIIpo-
Bepraer, HapyluaeT ux. KitoueBsle cOBbITHS CIO-

! Bce aHanM3upyeMsle IpousBesieHus GaHUKIIH pasmelieHs! B aHzoMe «AxmaToBa AHHa ,Cepornassiit kopons* / CTu-
XOTBOpeHue» Ha caiite «Kuura panduxos» fichook.net (ichook.net/fanfiction/books/ahmatova_anna). Jlanee npoussegenns

YIOMMHAIOTCS ¥ IUTUPYIOTCS TI0 TOMY UCTOYHHKY.
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JKeTa, KOHLENI[UU XapaKTepoB, 06beM TEKCTY-
albHBIX COBNAZEHUH 00befUHAIOT PpaHPUKIIH
no «Cepornasomy KOpOIIO» B THIIEPTEKCT.
B 9TOM OTHOLIIEHUHY BaXKHO, KAKHe YUTaTeAbCKUE
HHTepIpeTalyy [ONy4aloT Gosblilee MpHU3Ha-
HUe YnTaTeNeil: 3T0 cpeiHeBeKoBoe GaHTEe3U U
0COBEHHO peauCTUYeCKHT TI0O0BHBIN pacckas
(BBI3BIBASL U camoe DOOIbIIOe KONTUYECTBO KOM-
MeHTapueB; B 060MX CHUTyalUsX aBTOPH paH-
QUKILIH BBIOMPAIOT UMEHHO YKAHPOBYIO MOZEIb,
dopmyiy, a He KOHKpeTHOe [Ipou3BesieHue). AB-
TOp [TOMeLIIaeT repoeB B y3HaBaeMyI0 06CTaHOB-
KY, OTKa3aBIIKCh OT CKa309HO-POMAHHOI0 aHTY-
paxka, u cyzAbpba repouHu — OOBIYHOM, CpeRHeH
JKEHILUHBI, U ee IepekKUBaHuS rudenu nobu-
MOTO [OHSITHbI YUTaTeAbHULIAM PaHQUKIIH (CM.
MHOTOYHMCIEHHble KOMMEHTapUH K GaHPUKIIH,
B KOTOPBIX KaK ITOJIOXKUTENbHAS YepTa TEKCTOB
0603HaYeHb! TOABUBIINICS Y YUTATEIBHHUL] DMO-
LIIOHAIBHBIN OTKIIMK, [IepeXKUBAHME YKETaeMBIX
BMOILUI OT TEKCTa — «IIJIAKaNa», «PYKU TPSICYT-
CSI» U T. A.; IOAYEePKUBAETCS TAaK)Ke NCKPEHHOCTh
OIMICAHHBIX SMOLUI U TPALULUOHHbIE JJIS JUC-
Kypca daHAOMa YIOMUHAHUS O COOTBETCTBUU
repoeB U CI0XKETOB «KaHOHY»).

[Tomumo snudeckoit Gpabynsl, aBTOpOB paH-
QUKIIH TpUBIEKAeT JUPUIECKUH ITOTEHIMAN
TeKcTa AXMaTOBOM, IMPUYECKUM MOHOJIOT CTa-
HOBUTCS LeHTPAJIbHBIM cOObITHEM PaHPUKIIH.
[Topo6HBle YKAHPOBble IIPUOPUTETHI OIIpesess-
I0TCSI KPyrOM YTeHUSI aBTOPOB PpaHOUKIIIH, 0CO-
OeHHO CeTeBOI CIOBECHOCTHU (CP. CIOXKETHI «J[e-
BUYbErO0 PacCcKasa», LIMPOKO PaCIpPOCTpaHEeH-
Hble B COLIMAJIBHBIX CETAX U Ha JTIOOUTENbCKUX
JIATEpATYPHBIX CAUTaX).

daHPUKIIH 110 CTUXOTBOPEHHUIO, B KOTO-
poM Jerko ompegeinseTcs anudeckas dpabyia,
6n1u3Kas >KEHCKOMY JI0O0BHOMY POMaHYy, TaK-
ke 0OpaIaloTCs K [OBECTBOBAHUIO U CIOXKETY
YKEHCKOT'0 TI060BHOTO poMaHa. ABTOPOB IIpU-
BJIEKAET paMaTHUYHAs UCTOpPUS N100BU, paccka-
3aHHas B ZEKOPALUIX CPeLHEBEKOBOro $paHTe-
31 (4 XKEHCKUI poMaH, 1 ¢paHTesu — Haubonee
[OIyASPHbIE >XaHPHl MaCCOBOI JIUTEpPaTyphl
cpenu uutaTenedl GaHAOMOB, 3THU >Ke >KAHPHI
CTaHOBSTCS MOZEIIMHU J/IS CO3JAHUS COOCTBEH-
HbIX GaHUKIIH). DTO YUTATETHCKOE OKUAAHIE
olpeZenseT, HaIpUMep, obpallieHue II0J BIHU-
SHMEM HCXOZHOTO TEKCTa K JKaHpy Oajiazsl B
OIMCAHUY KOHPIUKTA KOPOJIEBbl U TMPUYECKOH
TepOUHHU.
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PandukiH Kak popmMa «BTOPUYHOTO TEK-
cTa» obpamaercs K MUPOIOrUIECKUM U U3BECT-
HBIM B MUPOBOII IUTEpaType 0b6pasam, Croxe-
TaM, KOTOPbI€ CTAHOBSTCS OCHOBOX TBOPYECTBA
dangomMoB. DTO aKTyanusanus obpasza poMaH-
TUYECKOrO repos U OTHOILIEHUH, KJIaCCUIeCKUX
CIOXKETOB MUPOBOW TUTEPATYphl U GoIbKIOpa:
37121 KOPOJIEBA, CTAPYLIKA-MaTh, GI1aropoAHas U
nobpozerenpHas CUPOTKA, cobnasuurens. IIpo-
HUCXOLUT COBMEILEHUE XYL0>KEeCTBEHHOI'O IIPOo-
CTPaHCTBa AXMATOBCKOI'O TEKCTA C [Ia6I0HAMU
U cTepeoTUramu 6e/IeTpUCTUKY (B TOM 4HCIIE,
3aMMCTBOBAHHBIMU U3 «BBICOKOM TUTEPATYPhl»
U meperreAmumMuy B chepy LeHHOCTHOM «IIepu-
depuu muTEpaTypHI»), FOPOLCKOrO POMBKIOPA.
BesycnoBHoO, 6anmaza AXMaTOBOM TECHO CBSI3a-
Ha ¥ C POMaHTUYECKUM CI0XKETOM, U C 3aKOHO-
MEPHOCTSAMHU >KaHPa AKMEUCTCKON 6aniazbl, HO
He CBOAUTCSI K HUM IIOJTHOCTBIO; aXMaTOBCKUH
TEKCT — MOZIEPHUCTCKAS UTrpa B BaniaHblil Clo-
keT. TekcTol GpaHPUKILH CY>KEHbI 10 YPOBHS CTe-
PEOTUIIOB MaCCOBOU JIMTEPATYPhl U FOPOACKOrO
omnbkopa.

3aMMCTBOBaHMS, OTCBHUIKM U IepefenKu
KJIaCCUYECKOTro IIPOU3BELEHUS KaCcaloTCs, B OC-
HOBHOM, IBYX XyZ0>X€CTBEHHBIX CTPYKTYP TeK-
CTa — repos U ClokeTa. B mepsBom ciydae — aTo
OKCTEHCHBHAS IIACTUYHAS ajalTaliusd y3Ha-
BaeMOro 4yuTaTeleM THUIIa; BO BTOPOM — UIpa
COOBITUAMU: UX KOMOMHaLIMEelN, HallOMHEHUEM
(repon, BpeMs U MecTO), TpakToBKou (cp. [Ce-
MEHOB 2001: 1081]). TekcTOBble CBI3U1 TaK ke BO-
IIJIOLIAIOTCS B pa3/MYHBIX BapUaHTaX IPSIMBIX
U CKPBITBIX LUTAT (MHTEPTEKCTHI, COOCTBEHHO
LUTHUPOBaHUE, PEMUHHUCLEHIIVH, AJIIIO3UU) U B
CTpaTerusax YUTaTeNIbCKOTO BOCIPUATUS CTUISL
(mapogypoBaHue, MOApPAKAHUE, CTUIU3ALUSL).
ABTOpBI $aHPUKINIH, IOBTOPSS XPOHOTOII aXMa-
TOBCKOI'O TEKCTA, OIIUCBIBAIOT OCEHHUU Bevep,
KOTOPBIN OB «AyLIEH U aJI», B HadaJle CBOUX
PaCcCKas30B U IIeNeCT TOIOJEN 32 OKHOM B dpuHa-
J1e: «Iy1IHble OceHHMe cyMmepku» (VassaR «Cepo-
[JIa3bI1 KOPOJIb»), «JIyIIIHBIM OCEHHUM BeYep <...>
COJIHIIE, YCTyIas ThMe, TS>KeJbIM KPAacHBIM IIa-
POM KaTUJIOCh 332 TOPUBOHT, IJIaBs CTEKJA B JO-
Max», «A 3a OKHOM IIOf, HAIIOPOM CTUXUU LIy-
Menu JepeBbs. [ aTOT 1IyM aKKOMIIAHHMPOBAJ
€ MHCTBEHHOM MBICJIU, KPyTUBIIENCS B TONOBE
<...> Moero koposg 6onblile HET Ha BTOM 3eM-
nel» (Olmeca «CnaBa Tebe, 6espicxonHas 60Ib!»);
«3a OKHOM CHOBA 3aCKYJIWJ BETEP, a BMECTE C
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HUM IO 3eMJIe JIeTejla pblKas TOMOAMHAs JIU-
cTBa» (SnuBKa «[lox ceppiMu 3HaMEHAMUY), «Be-
yepHee He6O, 3aAKII0OYEHHOE B HEPOBHBIN KPyT
MIOKAYMBAIOI[UMHUCS BEpPXYIIKaMU TOIOJEH,
MezieHHO racio» (AliceAsteri «Ceporiasslii Ko-
poib»). Haubonee BocTpeGoBaHHbIE TEKCTYaIb-
Hble PEMUHUCLEHIUU aXMaTOBCKOI'O TEKCTa —
neK3ax (OyLUIHBIM OCEHHUU Beuep), IOpTpeT (ce-
pble I71a3a Kopojs U fodepu), PrHaIbHASL CTPOY-
ka «Her Ha 3emiyie TBO€ro Kopojs» B pasHBIX
BapUALMIX (TBOEro / MOEro / Hallero; «HeT 60mb-
1Ie» U T. I1.); TAK>Ke [IOBTOPSIOTCS HEKOTOPBIE Jie-
TAJIU CIOXKETA: My>X cO0bIIaeT reporte o rubenu
KOpOJISl Ha OXOTE 1 O TOM, 4TO €ro HallJ1 Y CTa-
poro xy6a, MoIozas KOpoJeBa [ocefena OT rops,
y repouHU eCTh pebeHOK (JOYb WU — B OZHOM
TEKCTEe — CbIH), IIOXO>KUK Ha KOpOJI. 3HavYallas
U y3HaBaeMmasl JeTalb JOIONHEHA U30BITOYHBI-
MU — IIOPOH — BBIPA3UTEJbHBIMU CPEJCTBAMU:
«<...> 32 HOYb OZIHY OHa CTaja ceon» — «TonpKo
B HOYb OZ]HY MOU JIOKOHBI 1BET cMeHUIU: / IToce-
Jienu, IOXKYXJIU KpacKU B MOel nevanu. / Peixu-
Ha MO IOTePsSIIach B CTENHOM KOBbUIM» (Adelfa
«CepbIX I'71a3 HE HaJ0»); CEpOrIa3blid KOPOJb, ce-
pble [IasKy JoYepy Y AXMaTOBOM — «OH YIIbI6-
HyJICS, CBEPKHYB CEpPbIMU, Kak pacIllaBJIeHHOe
cepebpo, ri1asaMu»; MyX «CIOKOMHO CKasai»
o rubenu kopons — «[IpoKaiisics, BTIHYI HO-
COM TeIJIBIM BO3AYX M CKa3al Cpasy, IpIMO U
6esxanoctHo» (AliceAsteri «Cepornassli KO-
pOJb») U T. I,

BenepcTBue BIMSHUS MacCOBOM KYJIBTYpPBI
YUTaTeAb B KJIACCUYECKOM XYJ0>KE€CTBEHHOM
TekcTe (B TOM YUCJIEe, U B aXMaTOBCKOM) BUJUT
HACBILEHHYI0  COOBITUIHOCTb, JI000BHO-a-
BAaHTIOpHBIM CIOXKET, dKCTEHCUBHOE pa3BUTUE
IIACTUYHOrO 06pasa, SKCIIPECCUBHOCTD U Apa-
MaTUYHOCTb. VIMEHHO COOBITUIHBINA ypPOBEHb
TEKCTa, )KaHpOoBasg popmyna GpaHTE3U U POMaH-
TU3UPOBAHHBIM TepOl BOCIPUHUMAIOTCI YU-
TaTeJeM KaK KJII0UeBble TOUYKH, CBA3BIBAIOII[MIE
TeKCT paHQUKIIH C UICTOYHUKOM, U UMEHHO OHU
CTAHOBSATCS KOZOM, C IIOMOLIBIO KOTOPOr'O B UK-
TaT€JIbCKOM TBOPYECTBE I1€PEOCMBICIMBAETCS
KJIaCCUYECKUU TEeKCT.

Tpancpopmanuu croxkeTa, CUCTEMBI 06pa-
30B, XpPOHOTOIIA IIPOUCXOAAT Kak B OTHOLIEHUU
yray6ieHus, IepeoCMBICIEHUs CroxeTa (pe-
MeHK, 1 TeKCT), XapaKTepoB, XpOHOTOIIA, TakK U B
OTHOIIEHUU UX pacIIMpeHUs, pa3BeTBICHUS —
IIpeJpICTOPUH, NIPOAOKEHMS, IapajjesbHble

CIO>KETHBIE JIMHUU (OTMEYEHO 17 CIy4Yaes, B TOM
4lCJIe COYeTaHM S HECKOJIbKUX I1ePeYrCIEeHHBIX
BapUAHTOB PaCLIMPEHUS HUCXOLHOI'O CIOXKETA).
B kyaccuyeckom CTUXOTBOPEHUM, IIOCTPOEHHOM
Ha 3aIIOMUHAIOLIENUCS JpaMaTUYHOM, Tparuyde-
CKOY NI000BHOM TUHUU — KaKUMU U SBJISIOT-
cs BocTpeboBaHHble B paHIOMaX OGamnansl Ax-
maToBoH u Ilo, yuTaTes M UHTEpEeCeH UMEHHO
M060BHBIH CIOXKeT. [I0NyIIpHOCTD UCTOPUU PO-
KOBO#1 JII0OBU IONOMHAETCS NeKOPALUIMU MU-
CTUYECKOrO UM UCTOPUIECKOrO PIHTE3H, TIOSB-
JIEHUEM 3PUMOrO pasrpaHUYeHus repoes Ppan-
QUKIIH Ha TOMOXKUTENBHBIX (TEPOUHS, €€ I0Yb)
U OTpULATENBHBIX (KOPOIEBa, MY — 062 OKa3bl-
BAIOTCS JBYIUYHBIMU, KOBAPHBIMU, IIPUOEraioT
K MUCTUYECKUM CHUIaM; 0CODEHHO YacTo mpej-
craeT GanpLIMBEIM rope KOponeBsl). B 6onblieit
CTEeIeH! [IPUBIEKAIOT ABTOPOB GpaHPUKIIIH JKaH-
pbI pacckasa u 6ajurazel (3TO KOCBEHHOE BIUS-
HME aXMaTOBCKOIO TEKCTA), APyTUe >KaHPOBbIE U
CIO)KETHBIE CXEMBI, B TOM UUCJIE IUpPUYECKHE, HE
BBI3BIBAIOT AHAJIOTMYHOI'O MHTEpeca.
Tpancpopmauus croxera B GaHPUKIIH CBS-
3aHa He TOJIBKO C €T0 II€PEeOCMBICIEHUEM B CO-
OTBETCTBUU C MONYISPHBIMU KAHPOBBIMU POp-
MyJZaMU, HO U C II€PEBOAOM BTOPOCTEIIEHHBIX,
BNIUB0AUIECKUX repOeB U COOBITUN NCTOYHUKA
B CTaTyC I[VIaBHBIX. [IOABISIOTCS CIOXKETHI, IIO-
CBSIIEHHBIE KOPOJIEBE (4 TEKCTA), MY>KYy F€pOMHU
(2 TekcTa), U Jaxke ee pOLUTENIAM (2 TEKCTa), KO-
TOPBIE COBCEM HE IOSABISAIOTCS B CTUXOTBOPEHUU
AxmaroBoi. IIoABIAIOTCS KOHKpETHUKA U Je-
TaJbHOCTh: UMEHA repoeB (OMMa, KOpoib UK,
kopoiseBa Onusus, 104b MUPBIM, MaTb F€POUHU
TunbAa-TpaBHULA U T. [i. B Pa3HbIX GpaHPUKIIH),
[IOPTPETH, MOTUBUPOBKHU IIOCTYIIKOB.
TpancGOpMUPOBAHUE CIOXKETA U3BECTHOTO —
B TOM YHUCJIE KJIACCUYECKOrO — TEKCTa B pas-
JIUYHBIX GOpPMaxX JIUTEPATYPHON BTOPUYHOCTU
(ocobeHHO 3TO 0ueBMAHO B GaHUKIIH) MOXKET
WJTHU 11O IIyTH dIIaTa)ka U KapHaBaJIbHOU UIPBI,
npodaHauuy. BBog B 3HAKOMBIH KIaCCUYECKUH
TEKCT CEKCyaJbHbIX CLIeH, HEHOPMaTHUBHOM JIEK-
CUKH, COBPEMEHHBIX PeaJuid U MOJeNeN IoBe-
IeHUs TIOPOXKAAET «CUIbHBIA ddPeKT, 3HAKO-
MBI HEKOTOPBIM IIO IIOAPOCTKOBBIM IIepenes-
KaM T€KCTOB U3 LIKOJIBbHOU IIPOrpaMMbl» [3aru-
Jy/IAHA 2004]. Ho moHMMaHue paslIUuyHBIX 110
CBOEU >KaHPOBO-CTUJIEBOU IIPUPOJE KIaccuye-
CKUX TEKCTOB OIIUPAETCS HA Pas3JIN4YHbIE YUTA-
TeJIbCKHE CTpaTeruu. B oTinuue OT npejcTas-
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7eHHbIX B paHgoMax GaHOUKIIH 10 KPYIIHBIM
dIMYEeCKUM IpoussefieHUAM («Eprenunn OHe-
IrMH», «BoliHa 1 MUP»), KOTOPbIE [IOABEPralOTCs
MapOAUNHON JeKOHCTPYKUUY, PaHPUKIIH II0
CTUXOTBOPEHUIO AXMATOBOH He NMpOPaHUPYIOT
KJIaCCUYEeCKUU TEKCT, a [Iepeco3JaloT ero Io 3a-
KOHaM >KaHpPOB MacCOBOM KYJIBTYpbl. ABTOPCKas
CTpaTerus B TAKOM CJIy4Yae CBA3aHA HE TOJIBKO
¢ ncuxonorued $paHATCTBA U NPUBI3AHHOCTDHIO
PaHaTa K KaHOHY, HO U CO CTpeMJIEHUEM KOH-
KpeTU3UPOBATh U PACLIMPUTD XYL 0XKECTBEHHYIO
peanbHOCTD, JONIOTHUTH CMBIC/IbI MCTOYHUKA,
ZI0OaBUTH IpaMaTH3Ma U IIyOUHBI XapaKTepam
U COOBITUAM, AAANTUPOBATD TEKCT K 3HAKOMOMY
>KaHPY MacCCOBOU JIMTEPATYphl — T. €. IPUBHE-
CTH B XOPOIIO OCBOEHHBIM MPETEKCT HOBU3HY,
CTpeMJIEHHE K KOTOpOU oTnn4aeT pemenk. Ho B
ciydae paHPUKIIH 3Ta HOBU3HA [1aPaOKCAb-
Ha: TEKCT JOJ/DKEH OBITH [IPUBBIYHBIM, XOPOLIO
3HaKOMBIM, II03TOMY UJIU Iepod KIaCCUYECKOTo
TEKCTa ITIOMeIeH B 3HAKOMBIN U MOHATHBIN CIO-
JKeT, WU KIACCUYECKUN CIOYKeT HAIIOJHEeH II0-
HSTHBIMU YUTATENI0 TePOSIMHU.

UsyueHue TpaHchopMaLUU XyLOXKECTBEH-
HOT'O TEKCTa B MPOCTPAHCTBe PpaHPUKIIH HAET
OCHOBaHUS JieJIaTh BBIBOAbI HE TOIHKO 06 00y-
CJIOBJIEHHOCTHU BOCIPUSATHS KJIACCUKU IIpej-
LIECTBYIOIMIMM YUTATEAbCKUM OIBITOM', HO U
0 TOJNI0)KEHUU BTOPUYHBIX TEKCTOB B CUCTEME
JIUTEpPATyPHBIX KaHPOB. Pemelik u daHPuKIIH
CTaHOBATCS TEMU XYA0XKECTBEHHBIMU SBICHUS-
MM, B KOTOPBIX IIOBTOPEHUE IPUBOILUT K J€KOH-
CTPYKLUH XYAOXKECTBEHHOW CTPYKTYpbl WU
CMEILEHUIO CMBICJIa; BIIMCAHHBIE B >KaHPOBYIO
CHUCTEeMy COBPEMEHHOTO JIUTEPaTypHOrO IIpo-
L[ecca BTOPUYHbIE TEKCTHI CO3AI0T «AUBEPreHT-

Hble cepun» [Jlunosenkui 2008: 237]. DTO aKTy-
QIUBUPYET XKAaHPOBbIE U CTUJIEBbIE IIOUCKH, CBS-
3aHHbIE C MapruHaIU3alllel CYILEeCTBYIOLINX
JIATEPATYPHBIX KaTerOpUI*: IIOPOXKJaeMble Mac-
COBOM KYJIBTYypPOU >KaHPOBbIE SIBJIEHUS BbIXOLST
3a TPAHMULBI CYLIECTBYIOLUX pEHOMEHOB, Iepe-
KOHCTPYHUPYS UX IPU3HAKU.

COoOCTBEHHO, KIII0YEBOE MOHSATHE «BTOPUY-
HOCTb» YKa3bIBA€T Ha B3aMMOOTHOILIEHME IIpe-
LleZIeHTHOT'O ¥ HOBOT'O TEKCTOB, a Habupaloiee
MOMYISPHOCTh «TPAHCIPECCUBHOCTD», «TPaHC-
$epHOCTB» — Ha IIPOLeCC ABUXKEHUS TEKCTOB B
KyJbType U UX B3aUMOOTHoleHui. Ho cospe-
MEHHOE COCTOSHUE U IIpoLecca JBUXKEHUS, U
B3aMMOOTHOLLUEHUN 3TUX I'PYIIII TEKCTOB (IIpe-
L[eAeHTHBIX U BTOPUYHBIX, UCXOJAHBIX U HOBBIX)
OIpezeNseTcs He IPOCTO HAIMYUEM CBSI3U MEXX-
Jy HUMHU, HO U BBIXOZIOM PEMEUNKOB, IIPUKBEJIOB U
T. . 32 TPaHUIIBl YCTOSBLIEHCS Y)KaHPOBO-POLO-
BOI CUCTEMBI U CTUJIEBBIX [IPU3HAKOB.

CyLIeCcTBYOILIUN ONBIT OLEHKU YUTaTelb-
CKOTr'O TBOPYECTBA IIOKA3bIBAET, YTO B p€MeEMKax
U GaHUKIIH MCCIefOBaTeNd BULST UTPOBOM
[OTEHUMAN JUTEPATypsl, OCOGEHHOCTU Yu-
TaTeJIbCKOU peLEeNIUu U COBPEMEHHOIO 4Te-
HU KJIaccuuyeckoro tekcra. Ho npu sTom urpa
CTPOUTCA IO 3aKOHAM MAaCCOBOM JIUTEPATYPHI.
B wacTHOCTH, pemeliK, paHPUKIIH U T. II. BTO-
PpUYHbBIE TEKCTHI IIPUBJIEKAIOT YUTATEIEH, XOPO-
10 3HAIIUX TEKCT-UCTOYHUK. «deMm riaydixe
3HaHUe ,0puruHana’, rem 6oneiue 6ygeT oT™me-
4YEHO TOHKOCTEU B peMelKe (HOBBIM TEKCT 6y,ueT
BOCIIPUHAT MaKCUMAJBHO aJ€eKBaTHO)» [3aru-
JLyJLIMHA 2004], IO3TOMY B KYJIBType BO3pacTa-
€T poJIb OATOTOBJIEHHOI'O YUTATENsl, FOTOBOIO
K TBOpUYecKoMy mpoureHuto. Ho ansg dandukin

* O IUTepaTypHOM U YUTATETbCKOM OIBITE CM., Harpumep, craTbio H. B. CamyruHou [CamyTHHA 2013: 161-163].
TlokxasaTenbHBIM AJIS [IPEABAPUTETBHOIO OIMCAHNSL YUTATEIBCKOTO OIIBITA YYACTHUKOB GaHZOMA SBISETCS COOCTBEHHO

KOPIIyC KJIACCHYECKUX TEKCTOB, IIPeACTaBIeHHBIN Ha caiite «KHura pandukosy». IloaTBeprxaas HabNOLEHUS APYIUX UCCTIe-
nosareneil GaHQUKIIH, OTMETUM 3HAYUTEBHYIO ZOMIO IIPOU3BEAEHUN B XKaHPaxX GoHTE3H, MATMYECKOTO PEATU3Ma, a TAKXKE
[IPOM3BeLEHUI «IIKONBPHOrO KaHOHa». Ha rnybokoe 3HAKOMCTBO C ZAPYTUMHU YKaHPAMU MacCOBOM JTUTEPATYpPsl (1060BHBIM
POMaHOM, B YaCTHOCTH) YKa3bIBAIOT, IOMUMO aHAIN3A YKAHPOBBIX GOPMYJI, MOTUBHOI'O U CHOXKETHOT'O IIOCTPOEHUS, CTUIEBBIX
3aKOHOMEPHOCTEN, KOMMEHTAPUHU YYaCTHUKOB $paHZOMA K IIPOYUTAHHBIM IPOU3BeAeHUAM PpaHPUKIIH, B KOTOPbIX OHU He-
U3MEHHO CPaBHUBAIOTCS ¢ 06pa3liaMy MacCOBOro KHUrousaaHus [cM. CaMyTHHHA 2013: 160]. Cp. YUTaTeIbCKUH OT3bIB: «MOst
>KU3HB [IPOTEKAET Ha IIPOCTOPAX UHTEPHETA, ¥ TI0O0BHbIE POMaHBI S YUTAIO B HY OYeHb GOJIBIIIOM KONUYECTBE, BEPOSTHO, 3P,
BO-IIEPBBIX, IIOTOMY, YTO IIOTOM IIPUXOAUTCS Pa304apOBBIBATECS,  BO-BTOPBIX, IOTOMY, YTO OY€Hb YK MO HACTOSALIUX, XOPO-
IINX, SpKUX, IONHBIX, IPOAYMaHHBIX HCTOpUii» [Maria Bepeiickas 2015].

* WHrepec 1podecCrOHaIbHOM INTEPATYPbI K «BTOPUYHBIM TEKCTAM» JOCTATOYHO IIIyHOKO M3ydeH KaK B 3apyOesKHOM, TaK
U B OTEYECTBEHHOU HayKe (CM., HAlIpUMep, He TOJIbKO yrKe YIOMSHYTbIE TPYAbl, HO U COOPHUKU MeXAYHAPOAHOM KOHepeH-
1uu «KybT-TOBapbl», IOCBSIIEHHbIE PA3TUYHBIM IPOGIeMaM MaCcCOBOM Ky/IBTYpSI, U B TOM YUCJIEe MHTEPECYIOLlel Hac TeMe).
PaHdUKIIH KaK SIBIEHNEe «BTOPUYHO JIUTEPATYPhl» YoKe IpeAcTaBieH B chepe U3aTeNbCKON U IPodeCCHOHANBHON IUTepa-
TYPHOM IIPaKTHUKHU: HECMOTPS Ha aKTHUBHbIE THO0 MOTYAIMBbIE IIPOTECTHI ABTOPOB U ITpaBoobnazaresneit, paHPUKIIH HAXOLUT
CBOEro YUTaTeNs BHE IPOCTPAHCTBA GpaHAOMA, a ABTOPbI-«PUKPANTEPBI» IEPEXOAAT B CTATYC IPOECCHOHANBHBIX IIHcaTeNe
(He yAUBUTENBHO, YTO y4acTHe B $aHAOMAX PACCMATPUBAETCS KaK TUTEPATYPHOE YIEHUIECTBO U IyTh B «BOJBIIYIO IUTEPATY-
py», cm. [Coppa 2017: 2-3]).
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9TO O3HAYAET U YKOPEHEHUE CAaMOCTOATENbHOU
cybKynpTyphl $aHATOB-PUKPANTEPOB, U 3KC-
TEHCUBHOE€ Pa3BUTUE XYJ0XKECTBEHHOI'O MHPa
MCTOYHMKA, OCHOBAHHOE Ha OIIbITE U KayeCTBE
uyreHMs. Y TIOCKONBKY As uuTarened ¢aH-
QUKIIIH JOMUHUPYIOLIMMU B Kpyre YTEHUS CTa-
HOBATCH IIPOM3BEJEHUSA MACCOBOMU KYIBTYDBI,
TBOpYecKkoe obpallleHHe K XyZO>KeCTBEHHOMY
TEKCTY, ero MOHMMaHHKe UCKAXKAeTCs U YIIpolla-
ercd. MapkepoM MOHMMaHM I TEKCTA CTAHOBATCH
AJIII03UHU, IIPSIMBIE U CKPBIThIE LUTATHI (HAIIpU-
Mep, KCIIONb30BaHHbBIE aBTOpaMu ¢aHPUKIIH
pa3HBIX BapHaLMil aXMaTOBCKOM ppassl «Her Ha
3eMJIe TBOEro Koposs!» B 3arlaBUsX, IeH3aKe U
B ¢puHase IpousBefeHN ). ABTOpaM He yHaeTCs
B IIOJIHOM Mepe IOHATb CMBIC/IbI CTUXOTBOpE-
HUA AXMaTOBOM, IIOCKOJIBKY XYH0XKECTBEHHAH
NIpYpoja TMPUUIECKOM [T033UHU CI0XKHA (II03TOMY
TaK HU3KO KOJIMYECTBO HE TOJIBLKO UHTEpIIpeTa-
LU Apyroil 1060BHON IMPUKH AXMATOBOMH, HO
Y IMPUYECKOH T1093UHU B LIeJIOM; [IPU 3TOM CO6-
CTBEHHAd IMPUKA JJOCTATOYHO YaCTO MOABILETC
B pPa3nnyYHbIX GaHZOMAX).

[IpuurHa oOpallleHNus K YTEHUIO U HallU-
caHuio GpaHUKIIH (M APYrUX BTOPUYHBIX TeEK-
CTOB) — CO3Jalollee YL0BONLCTBYE BOCIIOMUHA-
HME O MOMEHTE CO-TBOPYECTBA U OZHOBPEMEH-
HO YYBCTBO HOBM3HBI, CBEXXECTU BOCIIPUATUL
MI06MMOr0 YuTaTeNeM NPOU3BELEHUSI U repos
[Jenkins 2005: 9]. YuTaTens XoueT ele GOblIe
[OZO0OHBIX UCTOPUIL — KaK Ha YPOBHE UCXOZHOH
XyNOXKECTBEHHOM BCEIE€HHOM, TaK U Ha YpOB-
He CIOKEeTa, KOMIIO3ULMM, >XaHPOBO-CTUJIE-
BbIX dopmyi, — kak nuuer . Konma, cpaBHu-

Basg paHdukIH ¢ nmoesaHuem uuicos [Coppa
2017: IX]. Ilox BAugHUEM LIEHHOCTEN U CMbICTIOB
Macc-KyIbTYPbl CMEHSIOTCS NePapPXUH UATATe Ib-
CKUX CcTpareruii — HHGOpPMaLMOHHO-00paso-
BaTEJIbHOIO, Pa3BIEKATENIBHOIO, OTpebUTEND-
CKOTO, TBOPYECKOro YTeHUs. B 6piToBaHNYU daH-
QUKIIH COeANHAIOTCS IPU3HAKU Pa3HbIX BUIOB
YTeHM, HO IOHUMAIOLIee 1 CO3Jalolee Hayalo
B HEM 3aBUCHUT He TOJIBKO OT KaueCTBa MCTOYHU-
Ka (aBTOpb! paHPUKIIH BEIOUPAIOT U KIacCHYe-
CKHE XyZ0’)KeCTBEeHHBIe [IPOU3BENEeHNS, IpUIEM
He BCerga Kak 00beKT MapoAuu), HO U OT cob-
CTBEHHO 3aKOHOMepHOCTe# aHpa GpaHUKIIH,
ero AucKypca U guckypcea aHzoma. TBopuecTBo
1 yTeHre GaHPUKIIIH BOIUIOIEHO B MapKepax-«-
MasiKax» TeKCTa: GOPMYIIBI CIOXKETA U XapaKTepa,
CTUIMCTHUKA, MOAYC MHTepIpeTalluu (Tparmude-
CKHUU, MEJIOAPAaMaTUYeCKUN, KOMUYECKU), KPYT
YTEHUS aBTOPa, — CO3JAHHBIX UMEHHO MacCOBOM
JIMTEPATypOU U IOI-KYIbTYPOM.

OTMedeHHbIe B aBTOMETAONUCAHUIX* TUIINY-
HOCTb, [I1a0I0HHOCTb, TUPAXKUPOBAHME [OTOBBIX
CIOXKETOB U XapaKTepOB OIpPeJeIsAI0TCS IPHUPO-
ZIOM >KaHpa: «aBTOPY He HY>KHO IIPUAYMBIBATh
COOCTBEHHBII MUD, OH y>Ke ObLT CO3JaH, ABTOPY
He HY>XHO IIPUZYMbIBATh F€POEB, OHU yrKe ObLIK
OIIMCaHBI, aBTOPYy He HY>KHO CJIeZOBaTh COO-
CTBEHHOMY CTUJIIO», — KaKOU ee BUJSAT B JUCKYP-
ce panzpomor® [JHeBuuk Komaru 2009]. Heob-
XOZUMO NOHMMaThb, 4YTO TBOpYECKHE MHTEHIIUU
y4acTHUKOB GpaHLOMOB, KaK U IIPUHIUIIE 06pa-
LIeHUS K XyZ0>KeCTBEHHOMY MUY IIPETEeKCTa,
MOTYT ObITh Pa3NUYHBIMU, HO CAM IIPETEKCT CTa-
HOBHUTCS YROOHOM U KOMPOPTHOH As «PUKpaii-

' CooTHOIIeHEe JUPUYECKOTO U SIIUYECKOro Ha4aI B q)aHaTCKOM TBOPYECTBE HECKOJBKO ITaPaZOKCUIBHO: KaK YUTATENIN

YYaCTHUKY $paHIOMOB BHIOMPAIOT SIIMYECKUE TEKCThI C JPAMATUYHON KOJIU3UEN, HO CTAHOBACH AaBTOPAMHU, CTPEMATCS BbI-
Pa3WUTh CBOU MePEXUBAHUA B IMPUUECKOM MOHOJIOTE, neizaxke, parmente. [lpu sTom nupuyeckuil GaHPUKIIH He Beerna
HaXOZUT [IOYUTaTeNeN (IOMyLIpHbIE IMPUYECKUE TEKCTHI YaCTO IIPUHAAIEKAT ABTOPaM €O CPOPMUPOBAHHOM YNTATENBCKOM
ayauTopuei B paHAOME, TMPUKA UM «IIPOLIAETCS»); TAKUE XYA0KECTBEHHbIE [IPUEMBI, KAk THPUYECKUI MOHOJIOT, [I0OBECTBOBA-
HUE OT [I€PBOTO JINLA BRIHOCAT B 60K IIPEABAPUTENbHbIX 3aMEYaHN («IIANKY») K GaHPUKIIH, OHU Yaiile TPeOYIOT AaBTOPCKOTO
OIpaBAaHMUS B aHHOTaLMAX. [10f06HbIM 06pasoM B AucKypce GpaHIOMa OLEHUBAETCS [IPO3ANIECKUN U [I0ITUIECKUI TEKCT: B
KauecTBe paHATCKOTO YTeHUs Hauboee MOy IApHbl [IPO3anyecKre IpOU3BeeH U, OTHOIIEHHUE XKe K I09TUIECKUM [IPOU3Be-
ZeHUAM, KaK [IPaBUJIO, HeraTUBHOE (HACTOIbKO, UTO, HAIlpUMep, Ha carite fanfics.me sanpelens! cruxy, cM. fanfics.me/rules),
HO aBTOpH! GaHPUKIIIH JOCTATOYHO YACTO PA3MELIAIOT COGCTBEHHBIE CTUXOTBOPeHHS. [I03TUYECKHUIT TEKCT, Kak IIPABUIIO, Pas-
MeIaeTcs B paszieNie «OpPUIKUHAI», T. €. er0 OTHOCAT K CAMOCTOATEIbHOMY, He OCHOBAHHOMY Ha IIPETEKCTaX TBOPYECTBY (Ma-
JIasl TEKCTyaJIbHASL CBA3b NOSTUUECKUX PaHPUKIIH C IPETEKCTOM OTMedeHa U B GaHIOMe [0 IPOU3BEAEHUIM A. AXMATOBO).

* TepMuH, npeanoxeHHsli P. J[. TAMEHUNKOM A7 XapaKTepuCcTUKH «I10aMbl 63 repos», B CUTyauun GpaHzoMa ONKChIBA-
eT npousBezieHUs GaHPUKIIH U KOMMEHTApUHU aBTOPA K HUM, TIOCBAIEHHbIE OCMbICTIEHHUIO skaHpa GpaHPUKIIH, TBOPYECKOTO
IpolLecca, TBOPYECKON UCTOPUY IIPOU3BELEHNS. ABTOMETAOIHCATENbHbIE TEKCTHI YIIyONAI0T U3ydeHNe >KAHPOBBIX IPU3HA-
k0B GaHUKIIH, 0cOBEHHOCTE ABTOPCKOIO 1 YNTATENBCKOIO [I0BeAEHUS B GaHAOMAX.

3 Heo6XOAMMO OTMETUTb, YTO aBTOP 6710ra 0 paHPUKIIH, CO3LAHHOTO B 2009—2013 IT. — XyPHAIUCT, B cdepe ee nHTepe-
COB, HOMUMO $aHATCKOrO TBOPUECTBA, — IUTEPATYPA U PyccKas pedb. B mepuos HamonHeHus 610ra aBTOP yUMIACh B ACIIMPaH-
Type, MaTepPUAIOM €€ UCCIEAOBAHUI CTanu GpaHPUKIIH 110 TBOpUeCTBY CTPyrankux. TakuM o6pasoM, [UTHpyeMas OLeHKa
>KaHpa NPUHAIEKNT KBaTUPUIMPOBAHHOMY U TIOATOTOBIEHHOMY YHUTATENI0, KOTOPbIi CrIocobeH cMoTpeTh Ha GpaHPUKIIH
U KaK YUTATe/b U ABTOP, U KaK UCCIELO0BATENb.
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Tepa» XyL0XKeCTBEHHOHN MOZENbI0 TeKcTa dpaH-
¢ukiH. Takye MOZEIN XYL0XKECTBEHHOIO MUPA
MO>KHO JIETKO COBMEIATh (TEKCT-«KPOCCOBED»),
MEHSTb aBTOPCKYIO TOUKY 3PEHHUS Ha CIOKET U
KOHIIEMIMIO XapaKTepoB (Hampumep, B GpaHo0-
Max IIONyJSpHO KU3MEHEHHE OPUTMHAJIBHOTO
CIOXKeTa Ha N000BHO-9pPOTUYECKUI, HHTEpIIpe-
TallUsl OPUTMHAJIBHOTO CIO>KETa KaK aHTUYTO-
MY — TaM, [e TOoF0OHbIe CMBICTIBI He ObIIM 3a-
JIOXKEHBI aBTOPOM IIPETEKCTa).

3aKOHOMEPHOCTH BOCHPHUATUS KJIACCUKHU
OIIPEZNeNsIOTCS OIBITOM YTEHMS IIOMyJISPHBIX
YKaHPOB MaCCOBOM TUTEPATyph! (1060BHOrO po-
MaHa U $paHTe3U); BOCTpeOOBAHHOCT BTOpHUY-
HBIX TEKCTOB IIPOMCXOAUT Ha pOHE MapruHaIu-
3allMM >KaHPOBOM CUCTEMBI, KOTOpas CBS3aHa C
06LIMM OTHOLIEHUEM K KJIACCHYECKOMY TEKCTY

JIutepaTypa

B MaCCOBOM YUTATENbCKOM CO3HaHUU. [lomynsp-
HOCTb peMerika U GaHUKIIH, TPOUCXOAAIIIE
usMeHeHUs QyHKINI )KaHPa KaK KATETOPUU YKa-
3BIBAIOT HA YPOBHU, CIIOCOOBI U CTPATErUU B3aU-
MOZENCTBUS YUTATENSL C IIPOCTPAHCTBOM JIHC-
KYPCOB, TEKCTOB U CMBICJIOB MaCCOBOH KY/IBTYPbI.
M. Tadder Bunut B peHOMeHEe PpaHAOMA OCOOBIH
BUJI BOCIPUATUS MeAUakynpTypsl [Duffett 2013],
KOTOpasl 3aKJIaIbIBAET [EHHOCTH MIHOBEHHOIO
0TpebIeHUS-YLOBOIBCTBUSL U CBOGOZHOTO CO-
YeTaHUs YHUBEPCANbHBIX [Ia6IOHHBIX 00pa3oB
u cobpiTuil. V3ydeHuve urenus u cosganus dau-
QUKIIH OKA3bIBAET 3aBUCUMOCTD BOCIPUATUS
KJIACCHUKU U €€ TIOHUMAHUS OT MIPAKTUK MACCO-
BOY KYJIBTYpbl: OHU OIPEAEIIOT BbIOOp npouns-
BeJleHVsl, YPOBHU €r0 IIOHUMAHUS U CTPATErUU
UHTEpIIpeTaLUU.
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«META®U3UYECKAS» TUPUKA:
OCHOBHBIE JESPVVHUIITY B COBPEMEHHOM JIUTEPATYPOBEIEHWU
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Aunomayus. BcTaTbe aHATUBUPYIOTCS OCHOBHBIE MOAXOAB! K U3YYEHUIO «MeTadpU3UIECKON» TUPUKH B CO-
BpeMeHHOM 0eI0pyCcCKOM U POCCUICKOM JIUTEPATyPOBEAEHUM, KOTOPblE MOXKHO CBECTH K Y€ThIPEM OCHOBHbBIM:
1) OIMCaHKe JTUTEPATYPHOI LIKOJIbI KAK UCTOPUIECKOTO SIBJIEHUSL; 2) BbISBIEHNE KIIOUEBbIX 4epT «MeTadpusude-
CKOTO» CTHJISL B TBOPYECTBE OTZENBHOIO ABTOPA U TPYIIIIBL ABTOPOB; 3) BbIBIEHNE KOHIENTOCPED B TUPUIECKOM
TexcTe (bbITHe | HeOBITHE, XKUBHb / CMEPTh, TPAaHCLEHAEHTHOE | UMMaHEeHTHOe, MUD | YeJIOBeK U T. J1.); 4) CO-
OTHOILIEHNE KaTeropuil MeTadusudeckoe, punocopckoe, MEAUTATUBHOE, PETUIUO3HOE, AYXOBHOE, MHTEIEK-
TYaJIBHOE U T. Ji., PACCMATPHBAEMBIX B )KAHPOBOM U IIapa)KaHPOBOM TeopeTudeckoMm mose. Ocoboe BHUMaHUE
B JIUTEPATYPOBEAEHUN YAENAETCI «MeTadU3NIECKOMY CTHIIIO», OCHOBHBIMU YepPTaMU KOTOPOT'O SBISIOTCS: NH-
TeJUIEKTyaJIU3M, OCTPOyMHUE, YCIOXKHEHHBII MeTadOpH3M, HATUYKeE [IpelieleHTHOrO IPOTOTeKCTa («Brbnnu»),
anennauus (3KCINIMIUTHASL U UMIUIMIUTHAS) CyObeKTa K TPAHCLeHAEHTHOMY afipecaTy UK 00BeKTy (K TOMY,
YTO HAXOAUTCS 32 IIpefieniaMy pr3UIeCKOro MUPa), MEAUTATUBHOCTD, HIOCOQUYHOCTD, TEHAEHIUS K PaCLIKpe-
HUIO IPAaHULl BpEMEHU U IPOCTPAHCTBA, ACCOLUATUBHOCTD, KOHIENITYaIbHOCTb, OObIZEHHOCTD II€PEKUBAEMON
«MeTadpU3UYECKON» CUTYALlH, CUHTE3 UCKYCCTB (033U U My3bIKa, II033Hs U XKUBOIUChH, 10931, My3bIKa U
JKUBOIIHCB), «COMIDKEHNE» HaNeKOBATIX UAeH, MUCTULM3M U T. . ABTOPOM CTAaTbU HE€NA€TCS BHIBOZ O TOM, UTO
OCHOBHOJ BEKTOP UCCIefoBaHUs peHOMeHA «MeTadU3NYeCKOM» IMPUKY B AHATU3NPYEMbIX pab0OTax CBOZUTCS K
060CHOBaHUIO CrieuPUYeCKOM NHTEHIMOHAIBHOCTY IMPUIECKOTO CyObeKTa B OTHOLIIEHUY TPAHCLEHAEHTHOTO
MUpa: TUII CO3HAHUS, JOMUHAHTA AYXOBHOTO IIOKUCKA, ITO3ULHUS CyObeKTa U T. A. Brarogaps ZaHHOM MHTeHLHU-
OHAJIBHOCTY MHTE/UIEKTYaTU3M U AYXOBHOCTH IIPOSBIIAIOT cebsl B KaueCTBe JOMUHAHTbI 3CTETUYECKOTO IIOMCKA
Ha BCexX yPOBHAX OpraHu3anuu Tekcra. CreAcTBrueM 0603HAY€HHOM TBOPYECKON YCTAHOBKY SBILETCS HAIUYLE
B TEKCTE CTWINCTUYECKUX 0COOEHHOCTE, IIpeACTaBIeHHbIX HACKIIIEHHOM MeTadopr3alyeil, CeMaHTUYECKON
YIUIOTHEHHOCTBIO, 3aTeMHEHHEM CMBIC/Ia, CUHTE30M AUCKYPCOB U T. /. B 3aK/II04€HUH BBIIBUTAETCS TUIIOTE3a O
CyILLeCTBOBAHUH TPAHCLEHAEHTAIBHOTO, UIH «MeTadU31IECKOr0» MOAYCA XYA0XKECTBEHHOCTH KaK TUIIA 3CTETHU-
YecKOro 3aBepLIeHUs, B KOTOPOM HAXOAAT CBOE OTpasKeHUe GbITUIHbIE B3AUMOOTHOLIEHUS MEX/Y CyOBeKTOM
TBOPYECTBA U «3aIpe/ie/IbHBIM» MUPOM.

Kawuegve crosa: «MmeTaduandeckas» TUPUKa; UHTEIEKTyaIbHAS IMPUKA; CTUb; )KaHp; dunocodekas mu-
pUKa; MeAUTATUBHAS IMPUKA; TPAHCLEHAEHTHOE; MOAYC XYL 0>KECTBEHHOCTH.

“METAPHYSICAL” LYRICS: BASIC DEFINITIONS IN MODERN LITERARY STUDIES

Ol'ga S. Agaponova
Yanka Kupala State University of Grodno (Grodno, Republic of Belarus)
ORCID ID: https://orcid.org/0000 0002 3295 6336

Abstract. The article analyzes various approaches to the study of “metaphysical” lyrics in modern Belarusian
and Russian literary criticism, which can be reduced to four main ones: 1) description of the literary school as a
historical phenomenon; 2) identification of the key features of the “metaphysical” style in the work of an indi-
vidual author and a group of authors; 3) identification of conceptual spheres in the lyric text (being / non-being,
life / death, transcendental / immanent, world / person, etc.); 4) mutual relations between the categories “meta-
physical, philosophical, meditative, religious, spiritual, intellectual”, etc., considered in the genre and paragenre
theoretical field. Special attention in literary criticism is paid to the “metaphysical style”, the main features of
which are: intellectualism, wit, complicated metaphorism, presence of a precedent prototext (“the Bible”), ap-
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peal (explicit and implicit) of the subject to the transcendental addressee or object (to what is beyond the phys-
ical world), meditativeness, philosophicality, tendency to expand the boundaries of time and space, associativi-
ty, conceptuality, ordinariness of the experienced “metaphysical” situation, synthesis of arts (poetry and music,
poetry and painting, poetry, music and painting), “convergence” of somewhat distant ideas, mysticism, etc. The
author of the article concludes that the main vector of research into the phenomenon of “metaphysical” lyrics in
the works under analysis is reduced to substantiating the specific intentionality of the lyric subject in relation to
the transcendental world: the type of consciousness, the dominant of spiritual search, the position of the subject,
etc. Thanks to this intentionality, intellectualism and spirituality manifest themselves as a dominant of aesthetic
search on all levels of text organization. The consequence of the designated creative attitude is the presence in
the text of stylistic features, represented by rich metaphorization, semantic condensation, obscured meaning,
synthesis of discourses, etc. In the conclusion, a hypothesis is posed about the existence of a transcendental or
“metaphysical” mode of artistic presentation as a type of aesthetic interpretation, which reflects the existential
relationships between the subject of creativity and the “transcendent” world.

Keywords: “metaphysical” lyrics; intellectual lyrics; style; genre; philosophical lyrics; meditative lyrics; the

transcendental; mode of artistic presentation.

Irs yumupoeanus: AramoHosa, O. C. «Me-
tadusuyeckasg» JMUPUKA: OCHOBHbIE AedUHULUU B
coBpeMeHHOM nuTeparyposegeHun /| O. C. Aramo-
HoBa. — TekcT : HermocpencTBeHHHIN // dumonoruye-
CKUM Kjacc. — 2020. — T. 25, N° 3. — C. 141-149. — DOI:
10.26170/FK20-03-12.

Beegenue. B nocneguue gecatuneTys B 6eno-
PYCCKOM U POCCUMCKOM JIUTE€paTypOBeAEeHUH
BO3pacTaeT UHTEPeC K «3aNpeieNbHON» TUpPUKe
(M «3ampefieNbHOCTH» B IUpUKe). Bce TepMUHBI,
MOHATUS U ZeduHUNNM, 0603HAYAIOLINE «3a-
IIpeJie/IbHOCTh» IMPUYECKOTO TEKCTa: TPaHCIeH-
ZeHTHOe, MeTadu3NUeCKoe, HHTEUIEKTYAIbHOE,
dunocopckoe U T. M., — Yallle BCETO SABIAIOTCS
KOHTEKCTyaJIbHBIMU CHHOHMMaMU U He HUMEIOT
KOHIEINITYaJIbHOTO pasrpaHudYeHud. OJHUM U3
PacIpoCTpaHEHHBIX TEPMUHOB, UCIIONb3YEMbIX
B IPMMEHEHUU K «BBIYYPHOM», «3ayMHOM» I103-
31U, IBILETCSI TEPMUH «MeTadU3UYeCKaAs».
OcHoBHag YacTb. OnpesieneHre JaHHOTO JIU-
TepaTypHOro GpeHoMeHa BapUaTHUBHO: OT KJII0Ue-
BOU XapaKTEPUCTUKU XyZ0’)KECTBEHHOCTH, a TaK-
ke 0COBEHHOCTH CTUIIS, AeTEPMUHUPOBAHHOTO
JIATEPATYPHOU TpajuLIMEN, IIKOJIbI, )KaHPOBOU
Pa3HOBUIHOCTH, 10 XyZ0’KECTBEHHOM Iapajur-
MBI U XyZOXKeCTBEHHOro Mmeroga. OTCyTCTBUE
YeTKUX KpUTepHeB TeopeTusauuu ¢eumnocod-
CKOH, MHTEIEKTYalIbHOM, «MeTadu3nuecKoin»
JIMPUKH' ¥ COOTBETCTBYIOLEN KiaccudUKauu

For citation: Agaponova, O. S. (2020). “Metaphys-
ical” Lyrics: Basic Definitions in Modern Literary Stud-
ies. In Philological Class. Vol. 25. No. 3, pp. 141-149. DOI:
10.26170/FK20-03-12..

06yC/IOBNEHO TEPMUHONOTUYECKON BapUaTUB-
HOCTBIO, & TAKXKe:

1) crneuuduKoll XyZOXKECTBEHHOIO TEKCTa,
KOTOpasl 3aK/II0YAeTCS B HUIMYMU TAKUX TEKCTY-
AZIBHBIX IPU3HAKOB, KaK «OHTOJIOTMYHOCTb, JIO-
TOCHOCTB, UIIOCTACHOCTD, CHHEPTUMHOCTh» [Tpo-
$UMOB 1999: 29], MEAUTATUBHOCTD, CUHTE3 UH-
TeJ/UIEKTYaJIbHOIO U 3MOLIMOHAJIBHOIO, palllo-
HIBHOTO ¥ UPPALMOHATBHOTO, PHIOCOPCKOTO U
PeIUTHO3HOr0?, alle/IALUS K TPAaHCLEHAEHTHO-
My aJpecary, «Tsara K IpUdyAInuBoCcTU» [Kpy»kkoB
2001] U T. J.;

2) YUTATENbCKOM peLenuuei, IMOCKOIbKY
«Memagusuueckas» TUPUKA OPUEHTUPOBaHA Ha
IIOCTHYKEeHUE CyOBEKTOM TBOPYECTBA TPAHCLEH-
ZEHTHOTO IIOCPEACTBOM CO3JaHUS «COOCTBEHHO-
ro obpasa Mupa, rze IpOUCXOAUT BCTpeya ¢ Boic-
UM Havasom» [[1mexaHoBa 2015: 26]. CiencTBU-
€M BTOrO SIBJISIETCS «yCI0>KHEHUE» CTUIMCTUKU
[I03TUYECKOTO TEeKCTa (HachlleHHas Metadopu-
3al[Us, II03THUKA OBICTPHIX ACCOLUALUI U CIIOXK-
HBIX CEMAaHTHUYECKUX CBA3€M) U CTPYKTYPbl CTU-
Xa (AQpXUTEKTOHUKHU). IHBIMU C/I0BaMU, «Hapa-

*A. B. HecTepos B uccepTallMOHHOM UccaefoBaHMU «Penenuud nossuu J>koHa JIOHHA B PYyCCKOM JIUTE€pPAType» YIIo-
TpeOuI KaK «BO3MOXKHBIN» TEPMUH «MeTadU3NYecKoe TedeHre», XapaKTepusyoImuil 1upuky JI. Aponsoxa, Y. Bpoackoro,
E. OIBapy, O. Cezakosoit, C. CTpaTaHoBCcKoro u Ap. [Hecrepos 2000:192].

2 KnioueBble XapaKTepUCTUKU «MeTadU3ruecKoi» THpuKy 6bu1u o6osHadeHs! B paborax O. B. [TonosunkuHoi, T. C. Dnu-
ora, E. A. Tpopumosa, I. M. Kpy>xkosa, A. H. Top6yrosa, H. H. Unsunckoi, E. A. UkonHukooit, U. O. Ilaitanosa, U. C. 3a-

sapHoi, M. B. T'pomoBo#i u zp.
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[KBaHKe» 06pasa B IMPUYECKOM TEKCTe U eCTh
OZMH U3 CcI0cO60B «BBIXOLA» CyOBEKTa TBOpYE-
CTBa B CBEPXUYBCTBEHHBIN TPaHCLEHAEHTHBIN
MUD, Ha KOTODBIH ZaHHbIN CyObeKT IPOeLUpyeT
CBOM FHOCEOTIOTMYECKUH 3aIIPOC;

3) IpMMEeHEHNEM JaHHOTO TePMUHA KO MHO-
MM JIUPUYECKUM IIPOM3BELEHUSM, KOTOpHIE
ZLEeMOHCTPUPYIOT 06passl TPAHCLEHAEHTHOIO B
XYZOXKECTBEHHOM TeKCTe 6e3 IPUBI3KH UX K JIU-
TepaTypHON TPajguLUy OapOYHBIX I103TOB (Ha-
npumep, «MeTadusnyeckas» JIUPHUKA PYCCKUX
nostoB XIX B. A. C. Ilymukuna, E. A. BapaTsin-
ckoro, ¢. Y. TiorueBa, B. C. ConoBbeBa u Apy-
rux).

CunTaercs, YTO UCTOKU CODCTBEHHO «MeTa-
Pusuyeckori» m0a3uu (B Mcmanum) BOCXOZAT K
nepsou nonosuHe XVII cronerus. OgHUM U3
TPYZOB, B KOTOPOM IIOHUMAaHUE Memagusuuecko-
20 cooTHOCAT [[IIaliTaHOB 1998] C «IIpelecTIMU
OCTPOMBIC/IMS», SIBJISETCS TpaKTaT Banbracapa
I'pacuana «Octpoymue, unu HMcKyccTBO M3011L-
peHHOro yma». B 3TOM TpakTaTe MCIaHCKUH
dunocod 1 TeOpeTHK TUTEPATYPHI IUIIET: «<...>
MaCTEPCTBO OCTPOMBIC/IUS COCTOUT B U3SAILIHOM
COYeTaHUM, B FTaPMOHUYECKOM COIIOCTaBIE€HUH
IBYX WIM TPEX JaJeKUX IOHSATUM, CBI3aHHBIX
eIVHBIM aKTOM pasyMa» [[pacuaH 1977: 175].
OpHako «MeTadpusHyecKas» IIKONA — ITO MO3-
3us 6GapOYHOro CTU/S, BO3HUKILAS, B IIEPBYIO
ouepeznb, B Aurnuu B XVII B. Obpasuom «Me-
TadU3UYECKOM» TUPUKU SBISUIOCH TBOPYECTBO
JbxoHa JIoHHa U ero okpy>xeHus. Kak ykasbiBa-
10T O. IO. ITonaxos u B. JI. JIykoB, onpejenenue
«MeTadpusnYecKas» BOSHUKIO IIPUMEHUTETHHO
k noasuu Jix. Jouna, Jx. lepbepra, P. Kpawo,
I. BosHa u Apyrux MeHee 3HAYUMBbIX aBTOPOB U
BOILIIO B LIMPOKOE yIIOTpebIeH e B IUTepaTypo-
BeZ€HUU U KPUTHKe mocie mybnukannn «Kus-
HeonucaHusg Kaynu» Camioens JI)koHcoHa (1777),
B KOTOPOM OCY>KZaJIOCh OTCTyIUIeHHe MeTadu-
3UKOB OT NPUHIMIIOB INOJApakaHUs IpPHPOJE,
[IPOSIBUBLIIEECS B YCIOXKHEHHOH MeTadopuKe UX
TBOpYecTBa [[Tonakos, Jlykos 2012].

B poccuiickom U 6er10pycCcKOM JTUTEPaTypo-
BeJlCHUU CyLIeCTByeT HECKOJIbKO HaIllpaBleHUHN
ucciefoBaHus «MeTaQU3NIeCKON» IUPUKHU, KO-
TOpble MOXXHO CBECTH K YETBIDEM OCHOBHBIM:
1) omMCcaHKe JTUTEPATypHOM IIKOJbl KaK HCTO-

pUYECKOTo SIBIeHUs (WIN UHAUBUAYAIBHOU I10-
3TUYECKOU IIPAKTUKU); 2) BBISIBJICHUE KIIOYEBBIX
4epT «MeTadpU3UIeCKOro CTUIS» B TBOpPUECTBE
OTZIeZIPHOTO aBTOpPa / IPYyIIIbl aBTOPOB; 3) aHa-
JIU3 «IIO3TOJOTUYECKUX KOHCTaHT» [IIITanp
2017: 256] (6biTHE [ HEOBITHE, IIYCTOTA [ TIOMHOTA,
>KU3Hb / CMEPTb, TPAHCLeHAEHTHOE / UMMaHEHT-
HOe, MUp / 4eJIOBEK U T. [.); 4) OTOXKJeCTBICHUE
(He Bcerza) KaTeropuil memagusuueckoe, Puio-
cogckoe, MedumamugHoe, pPeAuzuo3Hoe, JYX08HOE,
UHMeAEKMYAAbHOe U T. J., pACCMaTPHUBAEMbIX B
>KaHpoBOM (xaHp meauTtauuu (E. A. MkoHHUKO-
Ba, B. I1. Paroiiuia), sxaHp Gumocopckoit TMpUKH
(A. C. Mandwunosa, C. H. CTénux u ap.), CTUXOT-
BOpeHUe-paccyxaeHue (A. MBalleHKo)) u mnapa-
>KaHPOBOM (Pa3HOBUJHOCTH, «CTUJIEBOU IIIACT»
([ H. Iocmenos), XyA0>KeCTBEHHBIN METOJ, MO -
XOf, criocob ¢unocopcTBOBAHUS, «THUI Pelu-
TMO3HO-TIO3TUYECKOr0 CO3HaHUA» [MapuHCcKkas
2006]) TeopeTHdecKoM roie. Takyke uMeeTcs psj
paboT, KacalouUXCsl B3AUMOCBS3H PEIUTUO3HOMN
u Metadusuueckoit nupuku (U. U. [InexaHosa,
H. H. UnbuHckag, E. A. MkoHHUKOBA). Pasrpa-
HUYEHUE 5TUX NOHATUM B IUTEpPaTypOBEAEHUU
Yallle COOTHOCUTCSL ¢ TEMAaTUYECKUM COZEpKa-
HHEM TeKCTOB WM MPUHAAJIE)KHOCTBIO aBTOPa
K OIpeJleJICHHOMY TUILy PeJIUTHO3HO-II03TUYe-
ckoro cosHanus (H. H. UnpuHckas). Hanpumep,
U. U. IlnexaHoBa onpezenser kpurepuii gudde-
pPEeHLMALUY PENTUTHO3HOT0 U MeTadpu3nIecKo-
IO, CBA3bIBAS €0 C JOMUHAHMOL JPX08HO20 NOUCKA.
ABTOD BbIZIENSET «PETUTHUO3HYI0 MeTadU3UKY» U
«peIUTUO3HYIO 10 06pasy MbIC/IU 103310 [[Ine-
XaHOBa 2015: 2.6].

Camo C10BO «MeTadusuKa» (4p.-rped. To
uetTa’ T puaka’ — TO, YTO mocie GU3UKH) BIIEp-
Bble ObUTO yroTpebieno AHppoHukom Popoc-
ckuM (I Bex JO H.3.), KOTOPBIM CUCTEMATU3U-
pOBAI U M3Hal TPYAbl ApPUCTOTENS, pacIloo-
>KUB 1ocie cbopHuKa «PrsrKa» 13 TPAKTATOB O
«mepBou dunocodpun», KOTopsle HazBan «MeTa-
¢usuka»'. B cBOeM IepBOHAYATbHOM 3HAUYEHUU
3TO MOHATUE COOTHOCUJIOCH C UCCEeOBAHUIMU
[IepBONPUYUH MUpa (KOCMOJIOIrHS), 4YeJoBeKa
(auTpononorus), GbITUSL U CYLIErO (OHTONOTUS).
[To3)ke TOHATHE CTAIO YIOTPeOIATHCSL KAK CH-
HOHUM ¢rnocodpun 1 fo cux mop 0603Havaer To,
4TO JIEXKUT 32 NpefenamMmu GU3NIecKUX IBIeHUN.

! TIprMeYaTenbHO, YTO TEPMUH «MeTadusuKar», kak cuuraeT C. MakypeHKoBa, GbUI KaueCTBEHHO [IePEOCMBICTIEH: «CeMaH-
THYeCKasi FOPU3OHTAB (,TO, YTO 32 GUBUKOK) CTasIa TIOHUMATHCS B BEPTUKAIBHOMN IVIOCKOCTH (,TO, YTO HaJ IPUPOZOH“)» [Ma-

KypeHKOBa 1994: 55].
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OnHako, kak oTmevaeT O. B. [TonoBUHKMHA, eC/IU
OyKBaJpHOE 3HAUYEHUE TEPMUHA «MeTadusuye-
CKO€» IIPUMEHUTD K OIPEeAeJIeHUI0 [I0331UU, TO
3TO YpEeBaTO CAUIIKOM CHJBHBIM aKLEHTOM Ha
IOHATUU, UMEIOLIEM OTHOLIEHUE «K YYEHUIO
O BBICIIMX NpUYMHAX ObITUS» [[IONTOBUHKHHA
2009: 114].

B «JIutepaTypHOM 3HLUKIOIEAUYECKOM CJIO-
Bape» «MeTapuanyecKas TUPUKA» YIIOMUHAETCS
KaK «0603HaueHe TBOPYECTBA AHIIUNICKUX T10-
3TOB-MaHBEPHUCTOB <...> U UX IOCIeL0BaTEICU»
[MypaBbeB 1987: 217—-218]. Cpefiu OCHOBHBIX 0CO-
OeHHOCTEN «MeTapU3UYECKON» TUPUKU BhIje-
ssieTcs 06Lad ves, CBI3aHHAS C «HAPSKEHU -
€M YyBCTB IIOf 3HAKOM pasyMa, yCTPEeMJIEHHO-
ro B 6e3rpaHUYHOCTD U YAIOIIErO OTKPOBEHUS»
[Mypasnes 1987: 218]. B. C. MypaBbeB OTMEYaeT,
UTO MO3THI-MeTaPUBUKY AU TIepeXKUBAHU-
eM «CaMO MHUpOIIO3HaHKe» CyObeKTa, 61arogaps
yeMy 06I11as TOHAIBHOCTb 3TOrO MPOLecca HOo-
CUJIa peJIUTUO3HBIN XapaKTep, a Tak)Ke «Xapak-
Tep JUpUIECcKOi Medumayuu» [MypaBbeB 1987:
218]. TakuM 06pa3oMm, IO3HAHYIE MUPA CYOBEKMOM
B pacCMaTpHMBA€MOU JIUpPHKE IEepBOHAYAIBHO
MMeJI0 MEAUTATHUBHBIN XapaKTep, 4YTO IIOApa-
3yMEBAJIO U Pa3MBILIEHUE, U «MUCTUYECKOE»
npuoblieHue K ZaHHOMY nponeccy. B «Jlurtepa-
TYpHO! dHLUUKIONEAUN TEPMUHOB U ITOHITUM»
roBopurcs 06 yCIOBHOCTU TepMUHA «MeTadu-
3udeckas IKona» (0003HAYAINErO Hanpasie-
HUe B AaHTTIMMCKOU II033UU I€PBOU IOJIOBUHBI
XVII B.), TOCKONIbKY OapOYHbIe [I03ThI, HECMOTPS
Ha CXO>KeCTb CTUJIEM, «KaK IpylIla HUKOIZa He
06penuHanMCh [KpacaBueHKO 2001: 532].

O6parumcs K GyHAAMEHTAIBHBIM HUCCIEA0BA-
HUSIM JIByX HAIIpaBI€HUH (2, 4: CM. paHee), B KO-
TOPBIX M3YYAIOTCS Pas3lIU4YHbIC ACIEKThl TEOPUU
U IIPAaKTUKU «MeTadU3UIECKON» TUPUKU.

B pamkax BTOpOro McciaefoBaTeIbCKOrO Ha-
IIpaBIe€HUS CTOUT OTMETUTb TPYAbl YYEHBIX U
kputukos T. C. dinuota, O. H. IIo10BUHKUHOH,
JI. B. Eroposotii, E. A. 3y6xoBoii, A. B. Hecrepo-
Ba, 3. JI. Kapymuzze, E. M. Jlyuenko, A. H. Top6y-
HoBa, WM. O. IlaiiTanoBa, I. Kpyxxkosa, H. I. Meg-
Begesou, Y. C. 3asgpHOM U JIp., B KOTOPBIX Ha OC-
HOBaHUU TBOpYecTBa J>koHa JIoHHA U TBOpUe-
CTBA APYTUX aHIJIO-aMEPUKAHCKUX I103TOB-Me-
TadpU3UKOB BBILENAIOTCA OCHOBHBIE YEPThI «<METa -
PusMUeCKO» TUPUKY. AHUIU3 UCCIELOBAHHUH
[IpeACTABIEHHBIX AaBTOPOB IM03BOJIseT 0003HA-
YUTb OCHOBHBIE («YHHBEpCAJIbHbIE») XapaKTe-
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PUCTUKY «MeTapU3NIECKOr0» CTUTIS: UHMEEK-
MYarU3M, HAAUYUe Bpey,edeHMHO020 RPOMOMEKCMaA
(«Bubruu») (Heobs3amervHoe YcAogue), 0CMpoymue,
VCAONCHEHHDLE Memagopusm (Hanpumep, Memabord,
KOHUEmmO), anerrsyus (IKCHAUYUMHAS U UMBAU-
yumHas) cybvekma x mpancyeHoeHmHomy adpeca-
My AU 06veKmYy (K oMY, uMo HAX00umcs 3a npede-
AAMY PU3UUeCK020 MUpa), MedumamueHocm, Puro-
CopuuHOCMY, MeHOEHYUS K PACULUPEHUI0 ZPAHUY,
6peMeHU U NPOCMPAHCMEA, ACCOUUAMUSHOCIND,
KOHUYenMyarvHOCb, 06b10eHHOCb BepeNcUsaemoii
«MemaPusuueckoit» CUmyayuy, CUHmes UCKyccme
(10335 U MY3bIKA, N093US U HCUBONUCD, N0I3US, MY3bl-
KA U HUBONUCD), «COMUNCEHUE» OaAeK08aAMbIX UOEl,
Mucmuyusm u m. 0.

Hamnpumep, B KoHIje 90-X IT. B Poccuu mpo-
6nema «MeTadpU3NIECKON» 1093UU ObLIA [TOCTAB-
neHa B cratbe M. O. IllaniTaHOBa «YpaBHEHHUE
C ZBYMsI HEM3BECTHBIMU. [103ThI-MeTadpU3UKU
IoxoH JlonH u Wocud Bpoackuii». Kak oTme-
vaer Y. II1afiTaHOB, TEPMUH «MeTapUsnYeCcKas
[1033UsI» BO3ZHUK M3-32 YKEJTAHMUS «CMBICIIOBOTO
CIBUTa» B CJIOBE. OTUM CJBUTOM U CTajla MeTa-
$opa KOHUETTU (KOHYETTO), «ULIYLAs CXOACTBA
He B TOM, UTO SIBISIeT eCTeCTBEHHOe Mozobue,
HO B HEOOBIYHOM, CTpaHHOM» [LLIafiTaHOB 1998].
B zamerke Y. [IlaiiTaHOBA 3aTparvMBaeTCs IIpo-
61emMa JIUTepaTypHOH IpeeMCcTBeHHOCTH (JXKOH
JouH — WM. Bponckuit) Ha cmuAuCmu4eckom ypoB-
He (KOHIIENT, MeTadopUIeCcKoe pasBepThiBaHME),
AQHAIMBUPYIOTCS HEKOTOpble CTUXOTBOPEHHS
H. Bpoxackoro u JI>x. JIoHHa, a TaK)Ke CTaBUTCS
BOIIPOC O NIPAaBOMEPHOCTU NPUHATUS TePMHHA
«MeTadu3HYecKas 033Us» B PyCCKOH KYIBType.
OJHaKo JaHHOE 3CCeHMCTUYECKOe UCCIefoBaHUe
HaIIpaBIeHO Ha BBIOOPOYHBIH CTUIUCTUIECKUH
aHaJIM3 HEKOTOPBIX CTUXOTBOPEHUN.

Poccuiickoe 6poLCcKOBeLeHUE IOIONHSIETCS
uccieRoBaHuIME GeHOMeHa «MeTapU3UIecKo-
ro» B tupuke nosra. Tak, H. I. Mexsezesa B guc-
ceprauuu «Iloarnyeckas metadpusrka 1. Bpog-
ckoro 1 O. CelakoBOM B KOHTEKCTE KYJIbTYpPHOM
TpaguLUU» OIpefenseT MeTapU3UIeCcKyo Mo-
93UI0 KaK CIeludUIecKylo «SI3bIKOBYIO pealb-
HOCTh» [MeaBeneBa 2007: 5]. MccinegoBarenem
BbIZIEJICHB! OCHOBHbIE 4€pPThl «MeTapU3HUIECKO»
noatuku Hocuda Bpoxckoro u Onvru Cepa-
KOBOM, KOTOpbIE XapaKTePU3yIOT 0COOeHHOCTD
«MeTapU3NIeCKOro» B OTINYKE OT PEIUTHO3HO-
ro 1 unocoPcKoro: 1) «OTCyTCTBUE SKBUBATIEHT-
HbIX OTHOILLIEHUI MEX]Y ,MBICIbIO“ 1 ,,00pazom*
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1 BOIUIOLEHUE XY[0’)KeCTBEHHOIO CMbIC/IA He
TOJIBKO Ha BCEX YPOBHSX TEKCTA, HO U B €ro MOJ-
TekcTe» [MenaBenmeBa 2007: 22]; 2) «CMBICJIOBOE
IIPOCTPAHCTBO MeTapU3UUEeCKON [I0I3UU CBSI3a-
HO C obpalleHreM K IpeMeTHHIM OCHOBAaHUAM
4yesoBeYeckoro OwpITus» [MezBemeBa 2007: 22].
H. I MeznBezneBa ob6paliaeTcs K aHAIU3Y TOITU-
4eCKUX CUCTEM aBTOPOB, UHTEPIIPETUPYET XYL O-
>KECTBEHHBIE CMBIC/IBl OTAENBHBIX CTUXOTBOpE-
HUU C TOYKU 3pEHHUSI OHTOJIOTUYECKON [TO3TUKHU,
BBISBIISLSL «MeTapu3nyecKoe» HaYalo B AaHAIU3H-
pyembIx TekcTax. OfHaKo 3aflaHHOe HUCCleZoBa-
TeJIbCKOE HaIpaBI€HUE He pelllaeT BOIPOC Xa-
PaKTepUCTUKU CAMOTO SIBJICHHUS.

Pycckuinr moat u acceucr I. Kpy>xkoB B cTa-
The «CIOKHast peyb (elie o MeTadpusuKe)» I0Ja-
raet, 4To B Poccuu mMeradpusnyeckas IIKOIA Ha-
YUHAETCA CO CTUXOTBOpeHUs «Mapbypr» (1916)
Bopuca IlacrepHaka. Ilpu getansHOM pasbope
CTUXOTBOPEHUS aBTOP BbIAENSIeT XapaKTepHYIO
npumery MeTadU3UIeCcKOro CmuAs: «BO3Befe-
Hue abCcTpakuuy B paHT aKTUBHOTO U JEeCIo-
cobHoro cybrexta» [KpyxxkoB 2001], KoTOpas
CIIY>)KUT A YCAOXKHEHUS U YKpAIleHUS peyuu.
IToMuMO Ha3BaHHBIX YePT UCCIELOBATEIb BbI-
JleNseT ellle U «MHCTUHKT YKpPaIleHUsS», «TATY K
CIIOKHOCTU»: «5] OB HA3BAJI 9TO , IPUTSHKEHUEM
neca“ <...>. To ectp, Hapsazy ¢ 6os3HbIO neca, 60-
SI3HBIO 320/IYIUTHCS B JIECY, CYLLECTBYeT (KaK 3Ha-
€T BCSKUU YUTATeNb CKA30K) U HEIIPeoLoN1uMOe
>KeJlaHUe Bce-TaKU OTIIPAaBUTHCS B JIeC U BCe-Ta-
K1 TaM 3a61yAuThCst» [Kpys>kkoB 2001]. YaeHsIH
[oaraer, 4To MeTapusndecKas 033U «LeKo-
paTHBHa», IOTOMY YTO 3a «JeKOopalhei» CKpbI-
BaeTCsl OTPOMHOE KOIMYECTBO CMBICTIOB. B TekcTe
JAHHOTO 5CCe ITPOCKAIb3bIBAET TEPMUH «MEMA-
Pusuueckuii Mmemod», KOHCTATUPYETCSL CTUIEBASL
YCIIO>XHEHHOCTb II09TUYECKOro TeKCTa («Ipue-
MBI U CPEACTBA»), BBILEISIETCS TEPMUH «abCTpaK-
L¥sI» Kak N300pajkaeMblil 0OBEKT U «CyOBEKT».
Ha3paHHbIe 4epThl ZOMOMHSIIOT CTUIUCTUYECKUE
0c06eHHOCTH MeTadpU3UIECKOTO TEKCTA U YKa-
3BIBAIOT Ha [IPOGIEMHOE [10JI€ IUTEPATypOBeRye-
CKOTO UCCIeJOBAHMUS.

OfHaKO BBIIIEYIIOMSHYTble XapaKTePUCTHU-
KU, BO-TIEPBBIX, HE HMCYEPIIBIBAIOT CMbBICIIOBOTO
HaIlONIHEHHUS TEOPETUKO-HUCTOPUYECKOTO SIBJIe-
HUg «MeTadusnyeckas» JUPUKA, BO-BTOPHIX,

[IepUOLUYECKY NOIONHAIOTCS YaCTHBIMU HCCIIe-
ZIOBaTeNbCKUMU PaboTaMu, YTO JeaeT ZaHHbIN
CIIACOK «IIOZBU>KHBIM», B TPETbUX, UMEIOT OTHO-
LIE€HUE, B IIEPBYIO O4epesib, K KOHKPETHOM HCTO-
PUKO-IUTEPATyPHON TpafULUU aAHTTHUICKUX
6apOYHBIX II03TOB, & TAKXKE K JII0OOMY ITHpuUde-
CKOMY CTUXOTBOPEHUIO, 06Iaa01eMy Ha3BaH-
HBIMU XapaKTepUCTHUkaMU. [loaTomy BOIlpoc Me-
magusuueckozo B INPUIECKOM TEKCTe He JJO/DKEH
OTPaHHUYMBATBCS PAaCCMOTPEHHEM €ro B paMKax
npobreMbl CTWIS U BbISIBIEHHEM OTAENbHbBIX
[IOSTUYECKUX 0COOEHHOCTEHN XyL0XKECTBEHHOTO
IIpoU3BeJeHNUS.

IlpencraBUTENb MOJEpPHM3MA, aMepUKa-
HO-OpUTaHCKU KpUTUK U 03T Tomac CTepH3
OnuoT B Hadale XX B. MOCBATUJI pAJ, JIEKLUH,
IIpOYUTAHHEIX B yHUBepcuTeTe Knapka, B Kem-
Opumke, B Bantumope U Ap., a TAKXKe Psf paju-
omepeznay (1930 I.) «MeTapU3UYECKOI» TUPUKE
XVII B. Paccyxgenus T. C. Dnuora CBOAUINCH
K HECKOJIBKHM Te3ucaM':

1. «Meradusuueckas» JIUPUKA HHTEJIIEK-
TyassHa U GriocodpuyHa, OHA CO3HaeTcs CyoHb-
€KTOM TBOpYeCTBa 61arozaps ero crocobHoCcTH
«M30LIPEHHO» MBICIUTD, «CIIOCOOHOCTH IIPETBO-
PATh UHTEJUIEKTyaIbHble MHTEpechl B IO33UIO,
a He IIPOCTO IO3TUYHO PA3MBIIIIATE O HUX» [[To-
JIOBUHKMHa 2011: 243]. JlaHHasg UHTEHLUS OIlpe-
Zenser paboTy [109Ta HaJ A3BIKOM, HaJ| CJIOBOM:
03T CTPEMUTCS K TOMY, YTOOBI PELIUIIMEHT YIaB-
JUBAI «TpaHCPOpMALHIO», «IIpeobpasoBaHUe
MBIC/IY B 4YBCTBO, U, HA060POT», «B TO BpeMs KaK
Ipyruie 03Tl QUKCUPYIOT U JeNAI0T YCTONYUBbI-
MU 5MOLIMHU KaK OHHU CyLIecTBYIOT» [[loTOBUHKU-
Ha 2011: 245].

2. «MeTtadusuueckas» TUPUKA XaPaAKTEPU-
3yeTcs MUCTHULM3MOM, BOCIPUATHE KOTOPOTO
OCYILECTBIISIETCS [IPY IIOMOLIY XYA0XKECTBEHHBIX
cpezncTs, 61arofaps KOTOPBIM OTPAYKAETCS efUH-
CTBO MBICJIY, YYBCTBA U OLIyIIeHHUS.

3. IloaThI-MeTadpU3UKU CTPEMUINUCH Yepes
OBITOBOE [TOKa3aTh OBITUIHOE U BoXKecTBEeHHOe.

[IpuBIEKaIOT BHUMaHKe HaydHble 00OCHO-
BaHUS U UCCJIEeLOBAHUS, OTHOCAIUECT K YKaH-
POBOMy U Iapa>KaHPOBOMY HAIPaBIECHUIO.
B nmocnegHue mecaTuneTus MOSIBUIACh TEHNEH-
LU MCIIONb30BaTh B OTHOIIEHUN UHTEJIEKTY-
AZIBPHO-AYXOBHOM I033MU ([I033UM, B KOTOPOH

! Tesucsl cGOpMYIHPOBAHbI HA OCHOBaHMM aHanu3a nekiui T. C. DIMOTa B OTHOIIEHUH CYILIHOCTH «MeTadpU3IeCKOn»
nupuky, caenanHoro O. W. ITonosunkuHoM. CM: [IIonoBUHKMHA 2011].
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HMHTEJ/UIEKTYa/IU3M M AYXOBHOCTb IPOSBISAIOT
cebs B KauecTBe JOMMHAHTHI 3CTETHYECKOrO
IIOMCKA Ha BCEX YPOBHSIX OPraHU3ALMU TEKCTa)
CIIeAyIolie CUHOHUMBI: MedumamugHas, Hayy-
Has, cobcmeenno @urocofckas, memagusuueckas,
PeAUU03HAS, N0I3US MBICAU, CINUXOME0PEHUe-PAaC-
cyxcderue u m. 0. (A. Bauenxo, A. BapaHOBCKUI,
A. Tlaudunosa, E. Topoguuuxuii, B. Paroiiua u
T. [I.), KOTOpble PaCCMATPUBAIOTCS KaK HAHP, XY-
ZOXKeCTBEHHBIH Memod WU CMUAL U COOTHOCST-
cs C TeHIEeHIMeH K MHTe/JIeKTyalu3aluy 103-
suu (E. A. Topognunkuiu, A. A. BapaHOBCKUH,
U. U. [InexaHoBa).

Tak, E. [opoJHULIKU BBIZENSIET B COBPEMEH-
HOU 6enopyCcCKOM THUpHKe UHTE/IEKTYAIU3M U
dunocoduuHOCTH, yKasbIBas Ha HATUIME I103-
31U MBICIH» (BO3PACTAET POJIb PAlliOHATIBHOLO
Havasa B IMPHKe, POJIb MBIIITIEHNS) U COBCTBEH-
HO ¢unocodckoit nupuku: «Pinacoyckimi Msl
Has3aBeM TbhIS BepIIbl, ¥ SKiX MacTalKas JyMKa
I1a9Ta BBICBATIsIE ThIs 60 IHIIBIA CrerbIdIaHbLS
OBILIFHBIA [IBITAHHI: XKBILLE | CMepIb, BEYHACLIB,
gac, 2abpo 1 370, IIPBIraXKOCIb, aJHOCIHBI
JajyiaBexa Jja npelpoasl»' [[apagHinki 1986: 4]. Hc-
C/IeJ0BaTe/Ib TOBOPUT O CJIOXKHOCTHU BBISBICHUS
ocobeHHOCTEN $PrIOCOPCKOM TUPUKH B OTIHILE
OT «He $nn0coPCKOii», 0 IPABOMEPHOCTH TAKOTO
IIPOTHUBOIIOCTABAEHUS, a TAK)KE YTBEPXKAET, 4TO
0C06EHHOCTBIO COBPEMEHHO 6e10pyCcCcKOit moa-
3uu ABIsIeTCst ee $UIOCOPUIHOCTD, UHTENIEKTY-
aIM3M, KOHIENTYaJIbHOCTb U T. II.

A. VIBallleHKO Ha MaTepuaje TMPUKU A. Pa-
3aHOBA IIPOTUBOIIOCTABISET «MEIZUTATHBHOE
CTUXOTBOpEHUE» U «CTUXOTBOpEHUE-PACCYXK-
ZleHue», «IITO BbIHIKae aJ JblIMeTpaIbHal
aZpO3HACLI MIKCMACBAPAALHVIX NAdbix0day —
MeJbITaThIyHara (3acHaBaHara Ha IHTYIThIYHACL
1HazipaymbpHacIHi)i pa3yMoBa-palblIHANICTBIYHATA
(ckipaBaHara za ¢apMyisSBaHHS I PacKphILLIs
IDYHBIX 113H, KaHIBITAY, YCTAIEYBAHHS IIPbI-
YBIHHA-BBIHIKOBBIX CyBSI3el MaMiXK IIpafMeTaMi

i 3’aBami pavaicHacwi i r.1.)»* [IBamrdanka 2008:
32]. 3aciyroy JaHHOIO MCCIELOBAHUSA, HA HAll
B3IJIAZ, SBJSETCS IOMBITKA KOHKPETU3UPOBATh
IIOHSITUE MEZUTATHUBHOMN JHUPUKU (KaK >KaHPO-
BO-TEMaTHYECKON pPa3HOBUJHOCTH), & TaKXKe
0603HAYUTh MEAUTALUIO KaK Memod C ompepe-
JIEHHBIMU >KaHPOBBIMU Habopamu (IIyHKTHUPEI,
CTUXOCKa3bl, KBAHTEMbI, BEPCETHI) U TEKCTOIIO-
poKIaOIUMU Togxogamu. OgHako mpobiema
MeOUMayuu Kax meopueckozo memoda CTABUT HO-
Bble JIUTEPATypOBeAYECKLe BOIIPOCH! O IIPEAIIO-
CBUIKaX BO3HUKHOBEHUS U QYHKIMOHUPOBAHUS
€ro B MHJVBUJYAJIbHOMN IIO3TUYECKOMN CUCTEMe
WU B NPENOMIEHUU K JTUTEpaTypHOU Tpazu-
197050

A. BapanoBckuii cpeau TUIIOB GUI0COPCKOI
JUPUKU BbiensgeT cobcTBeHHO $unmocoPckyio,
Hay4yHYIO 1 MeJJUTaTHUBHYI0. B ocHOBaHMU Kiac-
cudUKaUU HaXOAUTCA O0ODBEKT U30OpaKeHUS
U cyOBeKTHBHAS OLleHKa M300parkaeMoro 06s-
eKTa: yepes 06passl epenaTes 1ubo obieyve-
JI0BeuecKre UCTUHBI (Gumocodckas), HaydHble
TUNIOTE3bl ¥ AKCUOMBI (HaydHas), 1ubo skcma-
muueckoe (TepMUH Haul. — O. A.) OTHOILIEHUE K
peanpHOCTH (MeAUTATUBHASA, MeTadpusndecKas).
OnHaKo M caM aBTOP OTMeYaeT CIIOPHOCTb IIpe-
JIOKeHHOM KnaccuduKanuu: «MeZblTaThIyHaSL
JpbIKa QUIIOCTPOYBae CyTHACLh aCIHCABaHHSI
THIX I1I IHIIIBIX JKBIIIIEBBIX PATIH 3 a3l KaH-
KpaTHara ayrapa I Aro JjipblyHara repos.
3paIUTHI, BBUIyYdHHE MEABITATBIYHAM JipbIKI ¥
aco6HbI Bif majaera cips4yHsIM, 60 raThl agzesn
TpyHTYyella Ha AaBOJI [[bMSIHAM IHABIBIyaIbHA-
ajrapckait adapboyupl Bepiua, Ha acabicThIx
aZIHOCIHaX ajTapa Aa IpajMeTa passar. Y raThIM
CoHCe TBOPHI pinacoPpcka-MeAbITATbIyHATA KIPYH-
Ky ILIYbIIbHA CyAaKpaHarona 3 MeTadisiunai ii-
pbikai. PasmerxkaBanp abonBa MaHANII CKiIa-
ZaHa»® [BapaHoycki 2018: 12]. B cMbIciOBOE Ha-
IIOTTHeHUe TepMHUHA «UHTe/UIeKTyaabHast TUPU-
Ka», [I0 MHEHHIO HCCIef0oBaTelNs, «y ILIBIPOKIM

! «qJPUIOCOCl)CKI/[MH MBI Ha3bIBA€M T€ CTHXU, B KOTOPBIX XyAOXKECTBEHHAS MbIC/Ib I1I09TA IIPOACHSET T€ MU UHbBIE CII€IH-
dJI/lquKI/Ie GBITUIHbBIE BOIIPOCHI: )KM3Hb U CMEPTH, BEYHOCTH, BpEMA, 2106[)0 U 3J10, KpacoTa, OTHOLLIEHHE YE€JIOBEKA K IIPUPOAE»

(mep. ¢ 6en. — 0. A.).

2 «4to CaenyeT 13 AUAMETPAIIbHOI'O Pa3INYKs TEKCTOBBIX IIOAX0L0B — MEANUTATHBHOT'O (OCHOBAHHOTO Ha WHTYUIIMU U Ha-
6H}OﬂeHMI/I) 1 YMCTBEHHO-PalMOHUINCTUYECKOTO (HaHpaBJIeHHOI"O Ha cbopmynuposaﬂne 1 paCKpbITHE OIIpEAEIE€HHbBIX nien,
KOHIENIUMN, YCTaHOBJIEHHE IIPUYHNHHO-CIeACTBEHHbIX cBsIzen MEXAy IpeIMEeTaMU U ABJICHUAMU JIeCTBUTEIBHOCTU U T. I.)»

(mep. ¢ 6er. — 0. A.).

> «MezUTaTUBHAS TUPUKA OTPaXkaeT CYyTh IOHUMAHUS ONpeie/IeHHbIX )KU3HEHHbIX PeaIUi C TOYKH 3peHUS KOHKPETHOIO
aBTOpA WJIU ero IUPUIecKoro repost. OfHAKO BbleleHUue MeAUTATUBHON IMPUKHU B CAMOCTOSTEIbHbIM BUJ KaXKETCS CIIOPHBIM,
Tak Kak 3TOT pasfie/l OCHOBAH Ha J0BOJIbHO HesICHOM MH/MBU/yalbHO-aBTOPCKOM OKpPAaCKe CTUXOTBOPEHMS, Ha IMYHOM OTHO-
IIIEHUY ABTOPA K IIPeAMETY PacCy’)kAeHUs. B aToM cMbIciie ipousBesieHUs $punocodpcKo-MeAUTATUBHOIO HAIIPABIEHHS HAX0-
ISTCS B TECHOM KOHTAKTe ¢ MeTadU3MIeCKO TUPUKOM. PasinIuTh ABa IOHATHS CIOXKHO» (11ep. ¢ 6en. — O. A.).
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COHCe» BXOAUT U MeAUTaTHUBHAd nupuka. OfHa-
KO Munorozu4eckuii nodxod K JaHHOU npobreme
CTaBUT HepelllaeMble 3a/laul, [I0CKOJIBKY OIlpe-
IeUTh MPUHLUINATIbHBIE OTINYUS OOBEKTOB
M300pKEHUS He MPECTABILETCS BO3SMOXKHBIM
B CBSI3U C «OYEBUAHBIM» CHHTE30M JHUCKYp-
COB (MHTEJUIEKTYaJIbHOE, JYXOBHOE, HayuHOe U
T. 4.). B To >xe BpeMs HeMaJOBa>KHBIM SIBJISET-
¢ TOT GaKT, YTO B UHTEIEKTYAIBHON [1093UU
HCcIenoBaTe/Ib BblJeIsSeT pojb aBTOpa — I103-
Ta-UHTEJUIEKTyaJIa, C OLHOM CTOPOHBI, C APYrou
CTOPOHBI, POJIb TEKCTA, B KOTOPOM ZOMHHUPYIOT
TE€3UCHOCTD, UAEUHOCTD, PALIMOHAIBHOE HAa4aJlo
U T. A. AHAJIOTUYHOE HAIlpaBJI€HUE HCCIEeL0Ba-
TeJILCKOM MBICIM XapakTepHo u and U. U. Ilne-
XaHOBOM, KOTOpas B MOHOrpapuu «UHTeIeK-
TyaspHas moasus: Mocud Bpoxckuii, Tenpux
Camrup, JI.A. IIpuros» onpenenser mos3uio 06o-
3HAYEHHBIX aBTOPOB KaK METaMOAYC HHTeJ/IeK-
TyaJIbHOM M033UU. [71aBHOE MeCTO B U3y4eHUU
nHrenekryanusma M. U. IliexaHoBa OTBOAUT
06pasy aBTOpa, «IMYHOCTU TBOPLA», «HUHTEI-
JIEKTyJIbBHOMY CO3HAHUIO» U COAEep>KaTelbHOU
CTOPOHE TEKCTa: «MBICIIU», «KPYrO30py», «CO3-
IaHUIO LEeJ0CTHOro 06pasa Mupa B COefUHEHUU
PasHOPOLHOTO, OTKPBITHUIO GOPMYI eZUHCTBA»,
3CTETU3MY, S3BIKY, «KOHLENIUU II03HAHUI»,
M300paXKeHNIO «OTHOIIEHUI CO3BHAHUS C BHELI-
HUM MUpoM» [IInexanoBa 2016: 39]. Jluaga uH-
TeJ/JIeKTyaJbHasl IMYHOCTb U IIPOTUBOCTOSIINM
eyl BHEIIHUM MUP (M TEKCT) B JAaHHBIX paborax
SIBJISIETCSI JOMUHAHTOM MCCIeJ0BATeNbCKOrO I0-
HCKa, YTO [I03BOJILET B JabHeNIIeM U3ydaTs de-
HOMEH «3aIlpefieIbHOM» TUPUKU B YKA3aHHOM
HaIlpaBJICHUMU.

EnvHcTBEeHHasd IMONBITKA CUCTEMHOLO pe-
LIeHUS TeOpEeTUYECKOU Npobiemsl meradusu-
4eCKOro U ero TepMUHOJIOTUYECKOTO HaIlONHEe-
HUS NPeJIpUHATA (HA OCHOBAHUM TBOPYECTBA
Iox. Jouna, . Tepbepra, JI. Tomaca, T. Dnu-
ota, E. Bapatsiuckoro, ®. TiotueBa, M. Bpoz-
cxoro) B paborax E. A. VikoHHHKOBOI «MerTa-
dusmYeckoe U €ro TUIOJOTUS B AHIIUICKOH
U PYCCKOM 1033UM» (2006), «KpaTkuil cioBapb
MeTapusndeckoit moa3un» (FOxHo-CaxalIuHCK,
2000). Y4yeHBIU OIpEAeNsIeT KamezopuarvHble
munv. MeTapU3UIECKOTO B IOITUIECKOM TEKCTE,
[IPOTUBOIOCTABAL Ppusndeckoe — metadusnye-

CKOMY, BbIZeJIsIeT «CBOOOAHOEe» MeTadusuIecKoe
U «CBSI3aHHOE» PeIUTHO3HOoe. B uccienoBaHuu
E. A. IKOHHUKOBOM CJlejlaHa IIOIBITKA ITOHATh
XYLOXKECTBEHHYIO IIPUPOAY MeTadU3UIeCcKoro
U KI1acCUPUUMPOBATh AAHHBIM TUIL [T093UU I10
MpUHANIEKHOCTU |/ He IPUHAJIeKHOCTHU 1103Ta
K OIIpefie/IeHHOMY peIUTHn03HO-UI0CoPCKOMY
1 3CTETUYECKOMY MUPOBO33PEHHUIO U 11O TBOP-
4ecKOM 3afZlaue IMOCTHIKEHUS «TapMOHHUYHOTO»
[IyTeM aHAIN3a IO3TUYECKOTO CIOBA, PUPMBI,
[IO3TUYECKOY MEAUTALUU U T. 4. Tak, aBTOp pa-
6OTBI yCTaHABIMBAET, YTO MeTapU3UUECKOe B
CTUXOTBOPEHUSIX IIPUCYTCTBYET Ha BCEX YPOBHIX
U IIpefiCTaBIeHO B BUJie CUHTE3a HayYHOTo U pe-
JIUTMO3HOTO, UJI€aIbHOTO U MaTepUaIbHOTO, I10-
93UU U MY3BIKYU (WIH KUBOIIKCH U T. J.). O01muit
BBIBOJ yYeHOro obpalieH k crenuduke Mera-
$usnyeckoro kak ocoboil «BeIUYUHE I03THYE-
CKOTO TeKCTa» [MIKOHHUKOBaA 2006: 13], KOTOpas
He [IPUBSA3aHA HU K peluruu, Hu K dumocoduu,
a CyLLIeCTBYET B CAMOM XyJ0>KECTBEHHOM CJIOBE.
OnHaKo IOMBITKA YHUBEPCATU3HUPOBATh TeOpe-
TUYECKyI0 MpobneMy memagusuueckozo B IMO3-
31U, Ha Halll B3IV, He IBISETCS 3aBepIlIeHHOMH,
B [IEPBYIO OYepejib, B CBSA3H C YCIOBHOCTBIO TUIIO-
JIOTUYECKUX eIUHUIL] JAHHOTO SBIEeHUS.

3axmoyeHue. Takum 06pasoM, OCHOBHOM
BEKTOp uccienoBanus peHomeHa «meradpusnye-
CKOU» INPUKU B [IPEJCTABIEHHBIX paboTax CBO-
IUTCS K 060CHOBAHUIO CIIeUPUIECKON UHTEH-
L[IOHAJBHOCTHU (HAIIPaBIE€HHOCTHU) TUPUIECKOTO
cybpexTa (1 Kak repost, ¥ KaK aBTopa) B OTHOLLIE-
HUU K «MeTadpU3UIECKOMY», TPAHCLIEHAEHTHOMY
MUPY (TUII CO3HAHUS, JOMHUHAHTA JYXOBHOTO I10-
UCKa, I03HaHUE MUPA CyOBEKTOM U T. A.) U Ha-
JINYMIO CTUTUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEM TeKCTa,
IIpe/ICTaBNEHHbIX HACBIIIIEHHON MeTadpopU3aLiy-
ell, 3aTeMHEHUEM CMbICIIA, CUHIME30M JUCKYPCO8 1
T. . Ha ocHOBaHUU JJaHHOTO BBIBOJA IIPE/CTAB-
JIeTcs BO3MOXXHBIM BBIABUHYTb CJIELYIOLIYIO
runoresy: 0603HaYeHHAS UHTEHIUOHAIBHOCTh
MOXeT OBITh PACCMOTPEHA B KaUeCTBe CaMOCTO-
SITEJIBHOTO THUIIA «3CTETUYECKOTO 3aBepIIeHUSI»
(B. 1. Trona) — MoAyca XyA0XKeCTBEHHOCTH, B KO-
TOPOM HaXOJAT CBOE OTpaXKeHUe ObITUIHbIE B3a-
HMMOOTHOILEHUS MEXLY CYOBeKMOM MEopuecmed u
«memagusuneckum» (MpamcyeHdeHMarbHbIM) Mu-
poM.
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AnHomayus. BcTaTbe paccMaTpUBAIOTCA MEpEBObI MAPOAUIHOM noBecTu Y. M. Tekkepesa «Yellowplush
Papers», onybnuKoBaHHble B XKypHale «BU6IMOTEKA I YTeHUS» B 1854 U 1860 IT., KaK IIPHMEP MEXTEKCTOBOTO
B3aMMOZENCTBUS OPUIMHAIBHOIO U ITePeBOAHBIX TeKCTOB. [laponus Texkepes 6bl1a OpPUEHTUPOBAHA Ha JKAHP
derenebenbHOr0 poMaHa, MpeACTABIABIIErO UHTEPEC KAK A/ PYCCKUX TUTEPATOPOB, TAK U IS IIEPEBOAYNKOB
Ha Pa3HBIX 9TAIlaX IUTEPATYPHOTO Pa3BUTHUS (CBETCKAsl IOBECTh 1820—30-X IT., IepeBOABI 3aMafHbIX 00pa310B
derrerebenbHOr0 poMaHa 1850—60-X IT. U PyCCKU «OeIbaTaKHbIF» poMaH 1870—1880-X I'T.). B vacTHOCTH, aHa-
JIM3MpyeMble ITepeBofbl IoBecTH Tekkepes MOXKHO paclleHUBaTh Kak O4epeIHOM 3Tall B OCBOCHUH JaHHOIO XKaH-
pa Ha pycckou nouse. [IpoBesieHHbII aHAIU3 $ParMeHTOB BbISBUII MOMBITKY PYCCKUX IIEPEBOAYUKOB, C OFHOMN
CTOPOHBI, IOHECTH [0 YUTATeNell XyA0oXKeCTBeHHble 0c06eHHOCTH Mapoaun Tekkepes, B TOM YHCTIe ee UHTep-
TEKCTYaIbHOCTD, YTO ZOCTUIAIOCH PASIUYHBIMU CII0cObaMHU (YroTpebieHre IIPOCTOPEYHOM IeKCUKH, TTepeia-
4a aBTOPCKUX CCBIJIOK HAa MHOKYJIBTYpHBIE IBJI€HMS, COXpAaHEHMEe aBTOPCKOM UPOHUH, UCIIONb30BaHUeE NIpUe-
MOB, TOAOOHBIX OpUTHHATBHBIM). C JPYroi CTOPOHbI — O4EBUAHO CTPEMIIEHUE [TePEBOTYUKOB «BCTPOUTh» TEKCT
B PYCCKYIO IUTEPATYPY, T. €. CAeAaTh TEKCT ZOCTYIIHHIM IIOHUMAHHUIO PyCCKOIO YATATENS, O YeM FOBOPAT aJIJIIO-
31U Ha [IPOU3BelleHUs PYCCKOM KYIBTyphl, COKpalljeHre crienndruieckux $parMeHTOB, BKIIOUEHHe IlepeBoade-
CKHX PeMapoK, NHTEpPIIpeTalYs HpaBoyuuTeabHoro Gunana nosectu. O4eBUAHO, YTO II€PEBOLIUKY OPUEHTHU-
POBAJIKCH KaK Ha YoKe CYLeCTBYIOLe TapOAUIHbIEe 0OPa3Lbl PYCCKOM IUTEPATYPHI, TAK U HEITOCPEACTBEHHO HA
cBoeobpasyre MOATUHHUKA. B 1[e7I0M, TakKe IepeBofYeckre TEXHUKY paboTalu Ha yA0BIeTBOPEHUE OXKUAAHUI
qpTaTesell U COOTBETCTBUE TPeOOBAHUAM MePEBOAIIIEH KyAbTypbl. DIeMEHTHI IIaPOAUU TECHO CBS3aHBI Kak
C KYJIBTYPHBIMU TPaLULUSIMU S3bIKA-UCTOYHUKA, TaK U ¢ pedepeHiyei Ha perereOenbHbIA POMaH, KOTOPBII
6BUI BOCIIPUHSAT TONBKO PYCCKOU TUTEPATYPOU «BTOPOTO PSAZa» U He IOJIYYUII CBOETO Pa3BUTUS B PYCCKOM KYIb-
Type XIX B. CllefoBaTeIbHO, 06pa3Libl JAHHOTO XaHpa, a TeM bosee Mapoauy Ha Hero He MOITIH ObITh IlepeHece-
Hbl 6€3 I0Tepb B SI3bIK-PELUIHUEHT.

KAwuegne croea: Imaponusd; IepeBox; «3anucku )KCJITOHJI}OU.IE].»; «Bubnuorexa AL YTEHUS».
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Abstract. Thearticle considers the translations of W. Thackeray’s parody Yellowplush Papers published in the
journal Biblioteka dlya Chtenia (The Reader’s Library) in 1854 and 1860 as an example of intertextual interaction
between the original and the translated texts. The parody was written in the genre of silver-fork novel, which was
rather popular in the English literature of the 1820s and 1830s.The genre was of interest for both Russian writers
and translators at different stages of literary development (secular novellas of the 1820s and 1830s, translations of
certain Western fashionable novels of the 1850s and 1860s and the Russian fashionable novel of the 1870-1880s).
Thus, the translations of Thackeray’s parody under analysis can be treated as a certain stage of development of
the given genre in the Russian culture. The analysis of some fragments has revealed the attempts of the Russian
translators, on the one hand, to render the artistic peculiarities of Thackeray’s parody to Russian readers, includ-
ing its intertextuality, which was achieved in different ways (by using colloquialisms, translating the author’s
references to foreign culture realities, rendering the author’s irony, and using techniques similar to the original
ones). On the other hand, the translators’ desire to ‘incorporate’ the text into Russian literature is quite obvious
for them. They try to make the text understandable for the Russian readers, which is evident due to numerous
allusions to the texts of the Russian culture, reduction of specific fragments, inclusion of translator’s remarks,
and interpretation of the parody finale. The translators targeted both the existing parody samples of Russian
literature and the unique specificity of the original. Evidently, these translation techniques met the readers’ ex-
pectations and corresponded to the requirements of the Russian translation culture. Thus, the question asked in
the title is impossible to be answered unambiguously. The elements of parody are closely connected with both the
cultural traditions of the source language and with the references to fashionable novel which was accepted by the
popular literature and was not developed in the Russian culture of the 19 century. So the works of this genre, to
say nothing of its parodies, could not be rendered without losses into a target language.

Keywords: parody;translation; “Yellowplush Papers”; “Biblioteka dlya Chteniya” (The Reader’s Library).
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BOAMMA JIM IAPOAUS?: PycCKUe ITepeBOAbl IIOBECTH V.
Texxkepes «3anucku XXenrommwoma» 1850—-60-X IT. /
. A. MatseeHko, IO. II. Axens. — TekcT : Hermocpe-
cTBeHHbIN [/ dunonmorudeckuut knacc. — 2020. — T. 25,
Ne 3. — C. 150-163. — DOI:10.26170/FK20-03-13.

«3anucku XKenromnoma» (1838) — mepsoe 1po-
uspeseHue V. Tekkepes, HalIpaBlIeHHOE Ha )KaHpP
TaK Ha3bIBAEMOro «deleHebeIbHOro» poMaHa
WIN «pOMaHa cepebpsHOi 10Kku» (silver-fork
novel), XapakTepHUsyIOL[Erocs <«IPUCTATBHBIM
BHUMaHUEM K JeTansiM ObITa U HPABOB U IICHXO-
JIOTUYECKMM IEePEeXUBAaHUIM IIpeACTaBUTENIeH
COLMaTIbHO-TIOIUTUYECKOM BEPXYIIKM aHTIMMN-
CKOTO CBeTa», C LIeJIbI0 «BBICMESTH, II0Ka3aTh BO
BCEH HENPUITAJZHOCTH 4epThl XapaKTepa, Ka-
YecTBa U IOPOKM, IIPUCYLIME IIPeACTaBUTENIM

(2020). Can a Parody Be Translated? The Russian
Translations of W. Thackeray’s Parody “Yellowplush
Papers” of the 1850-1860s. In Philological Class. Vol. 25.
No. 3, pp. 150-163. DOI: 10.26170/FK20-03-13.

COBpeMeHHOro aBTopy obrectBa» [IIIumikoBa
2016:146].

Temaruka U mpobremartuka «derreHebemn-
HOT'O» pOMaHa, Kak IIPaBuiIo, GblIM BecbMa orpa-
HUYEHBI: «TOYHOTO BOCIIPOU3BEAEHUS HeTalel
Mozbl, HeOOMBIIO TOPLUH [OMUTHKH, TIETaHT-
HbIX TI0O0BHUKOB, UbK 0Opassl CIMCAHBL C pe-
QIBHO CYILIECTBYIOIINX 0K, U CBafibObI B KOH-
Ile poMaHa 6bII0 JOCTATOYHO, YTOOB! BBIIIYCTUTD
pomaH ,cepeOpsHON TOKKU“» [Grahem, 1986:
26—30]. Ba)kHy10 pOJIb B Pa3BUTUM JAHHOTI'O XKaH-
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pa ceirpanu B. Tuspasnu, 3. Bynbsep-JIUTTOH,
MmeHee usBecTHble cerofHa T. Xyk, P. II. Bapg
u MHorue fpyrue. [IpyurHy NosBIeHUS poMaHa
0 BBICLLIEM CBETE UCCIEA0BATENN BULAT B IIpOLEC-
cax, IPOMCXOAUBIINX B aHITIMIICKOM 001[eCTBe:
nocie pepopMbl 1832 I. APUCTOKPATHSL [I€PECTa-
712 6BITh IPUBUIETMPOBAHHBIM CJI0eM 0DI11eCTBa,
a IpeACTaBUTEIN CPEJHEro Kjacca IIONy4YUIu
BO3MOXKHOCTH BBIUTHU 32 JO3BOJIEHHbIE COLIMANb-
Hble paMKH, B XyZ0>KeCTBEHHBIX IIPOM3BEAEHU-
SIX OHU CTJIM UCKATh U300parkeHUe TeX MaHep,
KOTOPBIM CTPEMUJIUCh MOAPAXKATh, U BBICLINX
KpyroB, K KOTOPBIM H€ MOIJIM IIPUHAIJIEXKATh
[Wheeler 1994: 15].

JIerKOMBICJIEHHOE ~ COZEep>KaHHE pOMAHOB
«CcepeOpSHON JIOKKU», COCPELOTOYEHHBIX Ha
JleTUIBHOM OIIMCaHMU IIPEIMETOB HHTEphepa,
eJlbl, HAPSIOB, CBETCKOUN GOITOBHU HAPSAY C IIO-
BEPXHOCTHO U306Pa)KaeMbIMU B [IPOU3BEAEHUIX
IIepCOHXAMU, IIPUBEJIO K TOMY, YTO 3TOT >KaHP
HaJI0JITO CTaJl MUIIEHBIO A1 MHOTUX KPUTUKOB
Y POMaHKCTOB. B wacTHOCTH, mapoaun Ha «de-
meHe6enbHbIe» poMaHbl Y. TeKKepes 3a4acTyo
OKa3bIBAIUCh 6onee BOCTPEOOBAHHBIMU, YEM
OpUTHUHAIbHbIE POMaHBI.

YKaup pomaHa «cepeOpSHON JIOXKU» ObLI
qy>KZ MUPOBOCIIpUATUIO Tekkepes B CUILy Hepe-
UIMCTUYHOCTU M3006paXkaeMbIX B HUX KapTUH
U pomaHTH3anuu 06paszos. HecmywaitHo, 4To K
napoguu Ha delteHebeNbHBIN POMAH MIKCATEND
BO3BpAILAJICS He pa3 Ha Oojee MO3LHEM dTaIle
cBoero TBopuecTBa («KHura cHo60B» (1846-1847),
«SIpmapka TiecnaBUsa» (1848)), BbIpaXkas HEIIPU-
STUE TaKUX KaueCTB TUIIMYHBIX IIpeJiCTaBUTeNeN
AHTTIMICKON apUCTOKPATUU, KaK COCIOBHOE BbI-
COKOMEpHe, IPETEH 3K Ha U3bICKAHHOCTD, HEUC-
KPEHHOCTb, IIpasgHocTh [[IIuikoBa 2016: 144].
OpUEeHTALUIO AHITIUICKOrO CaTUpUKa Ha delie-
HeOeNbHBI POMaH OTMEUYAIOT MHOTHE COBpe-
MEHHBIE AHIJIOS3bIYHbIE U POCCUUCKHE YUEHBIE
[Hughes 1992; Cole 2005; Sadoff 2019; Baxpy1es
1984:34-35].

Paborass B «KypHame Ppaszepa» (Fraser’s
Magazine), Texkepeil He OrpaHUYMICS KPUTHU-
YeCKHUMU CTaThIMU 06 aBTOpax, TBOPUBLIUX B
skaupe derreHebeIBHOTO POMaHa, & [TOMBITANCS
BBICMESTH HEJOCTAaTKU 3TOrO >KaHpa B IIOBECTU
«3anucku JKesnromnomar. YK€ B 3TOM IIPOU3-
BeJleHUU NPOSIBUINUCH Xy[0>KeCTBEeHHbIE IIPUH-
LUIIBl U YCTAaHOBKU Tekkepes — peanusM U30-
Opa>keHUs, AaBTOPCKAsS MacKa, runepbonusanus
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06pa3oB U KOHPIUKTOB, TOTYYUBILNE PAZBUTHE
B IIOCJIEYIOILEM TBOPYECTBE IIUCATEIA.

IloBecTBOBaHME B IApOAUU BEAETCS OT IXLA
JKenromnoma (4be UM IIOJYYEHO OT JKEITOU
nuBpeu — GOpMBI J1aKesd) — MaCKU, BBIOpAaHHOM
aBTOPOM ellle paHee IJIs HAIMCAaHUSA CTaTeu.
B «3amuckax» aTa Macka I103BOJISIET aBTOPY CMO-
TpeTb Ha CBOUX XO35€B — IIPeACTaBUTEIEN BbIC-
mero oOLIeCTBA — CO CTOPOHBI, HEMPEAB3ITO
OIUCBIBASL HPaBbl apUCTOKpaTUU. OZHOBPEMEH-
HO JKeNTOoIIoNI 9B/ISIeTCs U IEPCOHAXKEM IIOBe-
CTU — HeIOCPeLCTBEHHBIM YYACTHUKOM COOBI-
TUU, BIUAIOLIMM Ha IIPOUCXOAAIEe U BbICKA-
3bIBAIOIIIMM CBO€ «HAMBHOE» OTHolIeHue. Ero
HU3KOE [IPOMCXOXKAEHME aKLIEHTUPYETCS U Yepes
HCIIONb30BaHME «HEIIPaBUIBHOTO» S3bIKa, I'pa-
$OHOB, KOTOpbIE, KAK OTMEYAIOT HCCIeLoBaTe-
JIY, BOCIIPUHUMAIOTCS «He CTONbKO <Kak — M. M.,
FO. A.> HacmemIKka HaJl HEBEXKECTBOM , HU3IIIETO
KJIacca“, CKOJIBKO HaJl BBICOKOMEPHEM ,BbICIIIE-
ro“. Tekkepel IIOKa3bIBA€T, HACKOJIBKO HeJle-
IIBIMU TIOPOY MOIJIM Ka3aThCsl 3AMAIIKU U 06bI-
4au ,XOpolero obIiecTsa’, BOCIPUHATHIE Yepes
[IpU3My IIPOCTOHAPOLHOI'O 3JpPaBOTO CMbICIa»
[IIycToBanoB 2010: 92].

To, 4TO HappaTOp He TakK IPOCT, KaK KaXKeT-
Cs Ha IEpBBIM B3IJIJ, AEMOHCTPUPYETCS IIO-
CpeLCTBOM MHOYX€CTBEHHBIX WHTEPTEKCTyaslb-
HBIX BKJIIOUEHUN U JUII0O3UN Ha Apyrue JIUTepa-
TypHble npoussefenusd ([llexcnupa, JJukkeHca,
CepBaHTeCca U T. JI.) IOMUMO €I0 OpUEHTUPOBAH-
HOCTU Ha IApOAUMPOBAHUE MOITUKU elleHe-
GenpHOrO poMaHa. MeHaq xo3seB, YKenTommon
MMeeT BO3MOXKHOCTb JIULE3PeTh PaA3IUYHBIX
IIpeJicTaBUTeNIEeN BBICIIETO 00IeCTBa CO CBOUMMU
[IOPOKaMU U IpPELCTaBICHUSIMU O HPaBCTBEH-
HocTu. Ilepen uurarenem MPOXOAUT BEpPEHHUIIA
06pa30B apUCTOKPATOB, COBEPLIAIOIINX HEIU-
LenpUsSTHbIE IOCTYIKU — LIyJIepCTBO, 06MaH,
JKeHUTLOY 110 pacuyery u T. A. B moBecTBOoBaHUE
BKJIIOYEHBI NTMChMa U JHEBHUKU XO35€B, HAIlH-
CaHHbIe IIPaBUIBHBIM BBICOKOIIAPHBIM S3BIKOM,
B KOTOPBIX [IapOAMPYETCS BIIUCTONSIPHBIN CTULD
POMaHOB cepebpaHO IOKKY, IIPU 9TOM JXKEHT-
JIbMEHBI U JIeAY NIPEJCTABIEHE B JAJIEKO HE CTOJb
[IpUBJIEKATEIBHOM BUJIE.

B XIX B. 5TO npou3BeAeHUE 651710 repesege-
HO Ha PYCCKUU A3BIK ABXKALI — B 1854 1 1860 IT.,
aHOHUMHO. [IpuMeyaTenbHO, 4TO 062 IepeBoza
HOSBUINCH B )KypHale «Bubmuorexa ais ure-
HUS» — UBJAHUU, aKTUBHO MOMYIIpHU3UPOBAB-
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LIIeM eBpOIeNCcKUe JIUTepaTypHble HOBUHKU U
SBISABIIEMCS MHAUKATOPOM MaCCOBOTO YHTa-
TeJIbCKOT'0 BKyca 1850—60-X IT. Kak cripaBesiuBo
ykaseiBaeT H. A. BepzepeBckas, «I10 TpaJULUH,
uzyei euge ot 'peva u CEHKOBCKOro, OHa Obla
MMEHHO ,,610IUOTeKON A YTeHUIL", OpUEHTHU-
pylollelics Ha 4YuTaTeslsd, NPeuMylleCTBEHHO
IIPOBUHI[UAJIBHOrO, OCTATOYHO T'PAaMOTHOTO U
1:0603HATEIBHOTO, HO JAIEKOTO OT IUTEPATYP-
HBIX CIIOPOB Y MAJIO MHTEPECYIOIIErocs 31060-
JHEBHBIMU IIOTUTUYECKHMMU HOBOCTIMU» [Bep-
JepeBckas 1980: 97].

B 50-e rr. Ha cTpaHMILaX )KypHajla CTAIU I10-
SIBJIITBCS KaK IIPOM3BELEHUS BTOPOTO-TPEThEro
psiia OTe4eCTBEHHBIX aBTOPOB, TaK U IIePEeBOAbI
IOMy/IIPHBIX 3apyOe)XHbIX MUCATeNel, Npes-
CTaBJIABIINE, [I0 MHEHUIO PeJaKTOpa, UHTEpeC
JJIL MacCOBOTO UMTATES, 4YTO, B CBOIO OYepeb,
CrIoco6CTBOBAIO YBENTUYEHHIO YU CIA TTOATIUCYU-
KOB XypHasia. C KOHIA 1850-X I'T. HAOII0AAETCS
IIOBBIILIEHHOE BHUMaHUE U3JaHUS K IIepeBoAaM
«dewreHebenbHBIX» POMAHOB: B 1859 I. 6bUI OIIy-
61uKoBaH mepeBox pomaHa d. Bynssepa-Jlurro-
Ha «Ilenpram», rofoM Mosse MOSBUJICS IIepeBO,
pomaHa B. luspasnu «lenpuerra TeMIIb» U T. 1.

JXKaHp pomaHa «cepeOpSHOM JOXKU» yoKe
ObUL B HEKOTOPOM pOJie 3HAKOM PyCCKOMY 4MTa-
Teno O1arofaps MOMyISpHOMY XKaHPY CBETCKOM
[IOBECTH, BOBHUKIIIEMY B pe3ynbpraTe TpaHcdop-
MaLlMY OT€YeCTBEHHOTO JIMTEPATyPHOTrO IIpoLec-
ca B 1820—30-X IT., KOTAA «Ha CMEHY ,,307I0TOMY
BEKY“ PyCCKOM I1033UHU IIpUIILIA [IpO3a, a CBET-
CKasl TeMaTUKa OKa3aJach B LeHTpe GOIbIINH-
CTBa IpousBefeHum» [Cuszosa 2007: 3]. «CBeT»
B HOAOOHBIX IIPOU3BELEHUSIX BBICTYIAI B Ka-
YeCcTBE CTPYKTYpOOOpasymollero KOMIIOHEHTa,
OIIpefiesisisl OCHOBHOM KOHPIUKT, AUHAMUKY CIO-
>KETHOT'O pa3BUTUS, B3AUMOOTHOILIEHUN MEXAY
reposiMU, IPUHLUIILI TIOCTPOEHUS XapaKTepoB
Y 001IyI0 SMOLMOHAIBHYIO TOHAIBHOCTH BCETO
npousseneHusa [HMesyurosa 1973: 169-199]. Ilo-
n06HO mpobrematuke «delieHebeabHOro» po-
MaHa, Ha IepBbIM ILIaH CBETCKOU ITOBECTU BBI-
XOAUIU CATUPUKO-OBITOBbIE 3APUCOBKY U3 YKU3-
HU «BBICIIETO CBeTa» U €ro IpejCTaBUTENEeH.
B >xanpe cBeTckoy nosecTy TBOpuIK A. A. Becty-
>keB-MapnuHnckuii, B. ®. Ogoesckuii, H. A. Tlone-
Bou, M. C. XykosBa, E. II. PacTornuuHa u ip.

K manHOMY >kaHpy, ¢ OpUEHTaL €N Ha €BpO-
nerickuit obpaszen, obpamancs u A. C. Ilymkun
B He3aBeplleHHOM poMaHe «Pycckuil Ilemam».

CBOM 3aMBICeJI PYCCKUM MMCaTeNb [IJIAHUPOBAI
BOIUIOTUTH B >KaHPE HPaBOOIIUCATEIBHOIO PO-
MaHa, KOTOpbIN «ZaBajl [IylKUHY BO3MOXHOCTb
OTPasUTh BCE CIOU PYCCKOro 0bIecTBa, paccMo-
TpPETh Te HPABCTBEHHbIE U STUYECKYE IPOOIEMBI,
KOTOphle UHTEepecoBalu ero. OH IpefoCTaBIal
€My BO3MOXXHOCTb OIMCaTh COBPEMEHHbBIE U3-
MeHEeHUd B PYCCKOM oflecTBe myreM usobpa-
>KeHMS ero TUIIMYHBIX IIpeJICTaBUTeNeH U TAKUM
06pa3oM OCMBICIUTH MPOLECCHI, IIPOUCXOLUB-
mue B Poccum» [Aizikova, Matveenko, Utkina
2015: 238], OLHAKO B CUJIy HEBOBMOXXHOCTH «BCE-
CTOpOHHE H300pasUTh OOILECTBEHHYIO >KU3Hb
Poccuu <...> poMaH 6blI OCTaBIeH. 3aMbICel Iie-
pepoc IepBOHAYAIbHYIO CIOXKETHYIO cXeMy» [Po-
MaHOB 1981: 200].

Cpeny aBTOPOB CBETCKUX INOBecTell ObUI U
O. Y. CeHKOBCKUM, ZOJITHE I'OAbl BHITOTHSIBIIUM
obs3aHHOCTH pefakTopa «Bubnuoreku s ure-
HUSI» U aKTUBHO COTPYLHUYABILIUM C )KyPHAJIOM
mocse, caTUpU4Yeckre Iporu3BeAeHUs U TapOfUU
KOTOpOro, Omy6INKOBAaHHbIE IO IIOBECTBOBA-
TeNbHBIMU MackaMu A. Benkuna u 6apona Bpam-
Geyca B 1830-e TOAbI, CAEMAIN ero 0COOEHHO I10-
nyaspHBIM. B wacTHOCTH, ero «IloTepsaHHas s
CBeTa [I0BeCTh», OlybnrnKoBaHHas B «Bubnuore-
Ke JJI 4YTeHUSI» B Mae 1835 I., IpeJCcTaBisia Co-
607 «IIAPOAUYECKYIO CTUINU3ALUIO TOTOIEBCKOM
II03TUKM», 2 TIOAPOOHO OMMChIBAEMBIE «IIPOLEC-
CBI €lbl U [IUThSI» U BOBJICYEHNE B IOBECTBOBAHUE
peaNbHbIX IPOTOTUIIOB BeCbMa CO3BYYHBI pOMa-
HaM «cepebpsaHOil 10XKKU» [To3bIIKOBa 2007: 9].
OTU >kaHpOBBIE NIOUCKU B COUETAaHUU C UHTEpe-
COM K 3aIafiHbIM 00paslaM 3aJI0KUIN OCHOBBI
11t GopMUpOBaHUA, HA Gosee MO3AHUX dTAIlaX
JIUTEPATYpHOrO IIpolecca, >KaHpa TaK Hasbl-
BaE€MOTO DPYCCKOrO «DeNpaTaykHOro» pOMaHa B
1870-1880-X rT. [HexpsBenkui 2011: 93], UTO, He-
COMHEHHO, TpebyeT IIpoBeLeH s CIIELUATIBHOTO
HCCIEeS0BaHUA.

CTOUT OTMETUTD, YTO HEMAJOBKHYIO pOJb
B 0T6Ope IIpOoU3BeLeHUS JJIs IIepeBOja ChIrpasa
[OIY/IpHOCTh TBOpYecTBa Y. Tekkepes B Poccun,
UK KOTOPOU Ipulesca Ha 1850-e rT. Takol BbI-
60op, o mHenwuo J[. JlI0pHUIINHA, 33a4aCTyIO0 ObLI
«00yCIOB/IEH BHYTPEHHUMM MOTPEOHOCTIMU
BOCIIPMHHMMaIOLIEN IUTEPATYPBl, €€ NpeLpacIo-
JIO>KEHHOCTBIO K YCBOCHMIO MHOHALMOHAIbHOI'O
JIUTEpaTypHOrO SIBIE€HUS, IPOU3BEAEHUS U T. 1.,
ee CrI0COOHOCTDIO OIIpefie/IeHHbIM 006pa3oM <...>
pearupoBaTh Ha ero XyLOoXKeCTBeHHble 0cobeH-
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HOCTW» [JIIOpUIIKH 1979: 129]. YcIex IpousBeze-
Hui Texkepes B Poccun O0OBSACHSIETCS CXOACTBOM
€ro NUCaTeIbCKOM MaHEePBHI € IyYLIUMU IIpeCTa-
BUTEJISIMU «HATYPAJIBHOU IIKOJIbI», B YaCTHOCTHU,
¢ Toronem. Catupuueckas 06IUYUTENBHAS [IPO-
32 BUKTOPHMAHCKOIO pOMaHMCTa BOCII€BAIACh HA
CTpaHULAX IONYAIPHBIX IUTEPATYPHBIX XKYpHa-
JIOB, a [IEPUOJUYECKUE U3LAHUS PA3HBIX HallpaB-
JleHni Harepe6o meYaTanu Bce, YTO BRIXOAUIIO
M3-TI0J €ro mnepa.

B uncne nepesoguukoB V. Tekkepes B 50—
60-e rr. XIX B. 6pu1u Y. Y. BBezenckuii, B. B. By-
Ty30B, B. A. Tumupsses, E. Axmarosa u ap. He
Oyner mpeyBenMYeHUEM CKa3aTh, YTO B PYyCCKOM
peuenuuu V. Texkepess 0cobyi0 pOJb ChIpal
HpuHnapx Beegenckuii (1813—1855). FIMEHHO OH
[IO3HAaKOMMJI OT€YECTBEHHOI'O YUTATENS C TBOP-
4eCTBOM POMAaHMCTA, IIPEACTaBUB €ro BHUMa-
HUIO JIBe IyOIUKAUU B MalCKOM HoMmepe «OT-
€U4eCTBEHHBIX 3aIMCOK» 3a 1849 TI. — IepeBof,
pacckasza “Miss Shums Husband” («My»x mucc
IMam») 13 nepBoi KHUTK Y. Tekkepes «3anucKku
JKenromnroma», a TakXe KpaTKOe H3JI0KEHUE
pomaHa “Vanity Fair” («Ipmapka TijeciaBus») —
U TIOPOZAUB IMOJIEMUKY MEXAY CILOKUBIIMMUCS K
TOMY BpeMeHU B Poccuu repeBoAYeCcKUMU IIKO-
namu. BBeZieHCKUit ObII CTOPOHHUKOM TaK Ha-
3BIBAEMOU «ILIKOJBbI JKyKOBCKOIO», IIpULEPIKU-
BaloLIeNca IPUHIUIOB CBOBOZHOIO IepeBoja
Y BOJIBHOM HHTEPIIPETALUU COAEP>KaHUS IIOA-
nuHHUKA. [To MHeHuw IO. JI. JleBuHa, 6a30BbIE
NpUHUUIE IepeBoja M. BeegeHcKoro sakiio-
YaJIUCh B «COMIOCTABIEHUU CTUIUCTUIECKUX CU-
CTEM [ BYX SI3bIKOB, ONIMPAIOILIEMCS Ha CpPAaBHEHUE
HACTOPUKO-KYJIbTYPHBIX TPAJULUK IBYX HALUO-
HaJIBHBIX LUBWIN3ALUH, C LENbl0 HAUTU QyHK-
LMOHAJIbHBIE COOTBETCTBUS, aJeKBaTHbIE CPeJ-
CTBa, IPOU3BOJAILIME TO )K€ BIIeYATI€HUE Ha YU-
TaTesIsl B HOBOM SI3bIKOBOM cpefie. OH CTpeMUIICS
BOCCO3ZaTh Ha POAHOM S3bIKE IIPOUBBEJEHUS
MHOCTPaHHBIX JUTEPATYP <...> MBICJIUTh YMOM
U 4yBCTBOBATb CEpZALEM II€PEBOLHUMOr0O aBTOpa»
[JleBuH 1985: 127]. HecmoTps Ha TO, 4TO «BBegeH-
CKUU He CTOJIBKO II€PEBOLMUII, CKOIBKO IIPUCIIO-
cobnan mpousBeeHUe K IOHUMAHUIO PYCCKOTO
YpTaTeNIsI», €0 TEOPUS O BXOKIEHUU B 00pas me-
PEBOAUMOr0 UM MucaTess Obla LOCTATOYHO XO-
po1o oTpaboTaHa UM Ha IIPAKTUKE, U C JIETOM
crienndUKY ayAUTOPUY TOU SIIOXU BUeIach 60-
nee «yutabenbHOM», YeM epeBoxsl B. ByTrysosa,
B. Panuesa nuu E. AXMaTOBOU, IPUYUCIEHHBIX
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YyKOBCKUM K «IIJIE€SIZIE€ pABHOAYLLIHBIX PEMECTIEH-
HUKOB», KOTOpBIE II€PEBOJSUIU «CIIYyCTS pyKaBa
ONMHAKOBO CYKOHHBIM SI3BIKOM», B pe3y/bTaTe
4ero Tepscs YHUKAJIbHBIM CTUIb KaXKJOTO U3
mucarteseil, U Bce TEKCThI, HECMOTpsI Ha bonee-
MeHee MPABUIBHO IepenanHyoo ¢pabyny, Teps-
JIM aBTOPCKUM CTUIb U CTAHOBUIUCH IIOXOXKUMU
Apyr Ha apyra [YykoBckuii 2017: 201].

Takum 06pasom, mepes pycCKUMU IIepeBOj-
YMKaMU MOBeCTU «3anucku JKenromnmromnia» CTo-
sJIa CJIOXKHAs 3aZiada — C OZHOM CTOPOHBI, IIe-
pelaTbh HHTEPTEKCTYaJbHOCTh I1€PEBOLHUMOIO
[IpOU3BEAEHUS, JOHECTH €TI0 COOTHECEHHOCTD C
>KaHpoM ¢eleHebeIbHOr0 pOMaHa, ¢ APyrom —
COXPAaHUTb CTUWIMCTHUKY IapoAHU, BOCIPOMU3-
BECTU peyb NPOCTOoNoANHA. «CUTyalusl 3HAYU-
TeJIPHO OCJIO>KHSETCS, — IIUIIET 10 3TOMY II0BO-
gy O. A. CelcoeBa, — KOrZila II€pBOUCTOYHUKOM
CTaHOBUTCS He OLUH TEKCT, a YoKe Lesas 061acTb
WHTEPTEKCTYaJIbHOTO, COCTOSIIAS KAK U3 LIEJIOT0
psifa IpeLefeHTHBIX TeKCTOB, TaK U U3 Y3HaBae-
MBIX OTZeJIbHBIX TEKCTOBBIX PpparmeHTOB. MHO-
>KECTBEHHOCTb MHTEPTEKCTYaJIbHBIX COOTHECEe-
HUU IIpUJaeT NapoAUU CMBICIIOBYIO MHOTOMEp-
HOCTb, BeJlb IAPOAYS MOYKET ObITh OZHOBpPEMEH-
HO KPUTHUKOM U KOHKPETHOIO IIpOU3BeAEeHUS,
1 YKaHPOBOT'O KAaHOHA, U IIPUBBIYHOTO YUTATEb-
CKOI'0 O>KUaHUSI» [ChlcoeBa 2013: 334].

AHanu3 nepeBoAYeCKUX CTPATerui Ipu Iie-
pezaue XyLooKeCTBEHHBIX 0CODEHHOCTEN II0BECTH
Texkepes «3anucku XKenromromnia» npeAcTaBsi-
€TCs MIOOOMIBITHBIM C TOYKU 3PEHUS IIOAXOLO0B K
TPaHCIALAY UHTEPTEKCTYJIbHOCTU XKaHpa [1apo-
IZuu. PacCcMOTpUM HEKOTOpble pparMeHThl, Hau-
foJee pernpeseHTATUBHbIE KAK C TOYKY 3PEHMUS
peanusalnyy B HUX TO3TUKU IapOAUU, TAK U B OT-
HOIIIEHUU UCIIONb30BAHMS Pa3IMUHbIX [IePEBOJ-
YECKUX CTPaTETUM.

Paznuna B nepeBofuecKux MoAXoL4ax O4eBU -
Ha y>Ke IIpY Iepefave 3arjlaBys IPOU3BEJLEeHUS.
OpurunansHoe HazBauue «Yellowplush Papers»
B 1854 I. IepeBefleHO «3alUCcKU MucTepa YKei-
TOIUTIOIIA», & B 1860 I. — «3aIlUCKU NaKes». Eciu
B [IEPBOM CJIydae IEePEBOAYMK OPHUEHTUPYETCS
Ha ayTeHTHWYHOE HasBaHMHE, BHAKOMS PYCCKHUX
YyuTaTeJey C peajvel aHITIUMCKOU >XU3HU —
>KEJITOU ILIIOLIEeBOY IMBPEEH JJIS CIIYT, TO BO BTO-
pO¥l BepCUU 3Ta DKCTPAIMHIBUCTUYECKAS OT-
CBIJIKQ YCTPAHSETCS, OCTAETCS YKa3aHUe Ha XKaHp
IIpoU3BeZieHUs, YTO aflallTUpyeT Ha3BaHUE K BOC-
NPUATUIO PYCCKOU YUTATENBCKOU ayLUTOpPUEU.
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S4o) pasdandue yCUINBA€TCA C IIEPBLIX CTPOK IIEPEBONOB ITPOMI3BEAECHNA:

OPUTUHA

«BUBIIMOTEKA 711 YTEHU I », 1854 I.

I was born in the year one, of the present or Christian
hera, and am, in consquints, seven-and-thirty years
old. My mamma called me Charles Edward Harrington
Fitzroy Yellowplush, in compliment to several noble
families, and to a sellybrated coachmin whom she
knew, who wore a yellow lovry, and drove the Lord
Mayor of London. Why she gev me this genlm’'s name

is a difficklty, or rayther the name of a part of his dress;
however, it’s stuck to me through life, in which I was, as
it were, a footman by buth (p. 9)

S ponucs B ThICSIYa-BOCEMbCOT-TIEPBOM TOALY; CIIEJ -
CTBEHHO, MHE TeIlepb TPUALIATh-CEMb JIET OT POJY.
MameHbka Ha3Bana MeHs Kapiom DaBapzom [appuHr-
ToHoM durpoem. TpyAHO peIInTh, IOYEMy OHa Jjaia
MHe 3TO MMS$; TOJIBKO OHO OCTaJIOCh IIPY MHE Ha LieJIyIo
JKU3HbB (C. 1)

«BUBJIMOTEKA IJ1 YTEHUA», 1860 I.

JIOCJIIOBHO

3anucku Ternepsb B Mogie. OT4yero ke Obl U MHE He Ha-
MUcaTh cBOUX? S MMeIo BLICOKOE MHEHUE O caMoM cebe
1 0671271210 BceMU HeoOX0AMMBIMU KaueCTBAMU JJ1s
3TOro poza uTepatypbl. CKaszas 9To, 1 HAYUHAIO be3
JJIbHEMIIMX OKOMIMYHOCTe. MeHs 30ByT JlxoH-Tep-
6epr-CurusmyHzg-dur-Poit-BonnH6poK. S ropxxych
3TUMU UMEHaMHU, KOTOpbIe ITOyY1I B BOCIOMUHAHLE
0 IBOPSIHAX, YAOCTAUBABIINX MO0 MaTh CBOEH APY>K-
6071. MoxeT ObITb, I IOTOMOK 3HAMEHUTOI'O POAR,

a MOXeT ObITh, Bbl BUIUTE BO MHE ChIHA Kydepa, U3
XOPOLIETO IoMa, IIOPTPeT KOTOPOT0 YKpalllal CIajlb-
HIO Moeil MaTepu. Kak 65l TO HU ObUIO, 2 1 TOBOJIEH
TaMHOMN MOEro POXKAEHUS, IPY MBICIH, UTO KOJIbI6Eb
CaMBIX 3HAMEHUTHIX JII0Zlel PeBHOCTH OKPY>KeHa He-
M3BECTHOCTBIO HE MEHEe TEMHOI0, Kak Mos. Tak, Ha-
npuMep, po 6oxkecTBeHHOro IIaToHa 3HAKOT TOIHKO
TO, YTO OH UMeJI OTLA. Y He yYUT I Hac UCTOPUS, YTO
Tomep pozauICcs B 7 pa3NIUYHbIX FOPOAax (C. 3)

51 poausics B nepBOM rofly HacTOSIeN UIh XpUCTHU -
aHCKOM 3pbl U ceffyac, Kak cleCTBUe, MHE TPUALLATD
ceMb JieT. Mos MaMa Ha3Basa MeHs Yapib3 DaBapz
XappuHrron ®urpoii JKenTommo, B 4eCTb HeCKOJb-
KHX 671arOpOAHBIX CEMEICTB U U3BECTHOrO KyYepa, Ko-
TOPOro OHa 3HaJIa, U KOTOPbIM HOCKUII YKEJTYIO IMBPEI0
1 BO3uUJI Topza Mapa JlongoHa. [loyeMy oHa fjasa MHe
3TO UM KEHTIbMeHa, TPyAHO CKa3aTb, CKOpee BCero,
MMsI BbIIO YACTDHIO €ro IUIAThS; OZHAKO OHO IIPHUIUILIO
KO MHe Ha BCIO YKU3Hb, B KOTOPOH 5 ObLI, KaK U CIef0-
BaJIO, IAKEEM OT POXKAEHUS

[Maponupys mosTUKy ¢erreHebenbHOro po-
MaHa, Texkkepell HayMHaeT IIOBECTBOBAHHUE C
OMUCAHUS IPOUCXOXKAEHUSA [JIABHOI'O TLEpos,
YIIOMUHAs O 6IarOpOAHBIX CEMENCTBAX, B KOTO-
PBIX CIIy>KUJIA €r0 MaTh, U HaJe/sisl ero MHOXKe-
CTBEHHBIMU UMEHAMH, TPAJULMOHHBIMU B aH-
[TIUHACKOMN KyJAbType ANs Jiofeil 6IaropofHOro
npoucxoxaeHus. HaunHag ¢ 5KCIIO3ULMHU [1OBe-
cty, 06a mepeBOAYMKA [10-PA3ZHOMY BOCIIPUHSL-
JIU ee 3HAueHUe JJId [IOBECTBOBAHUS: B [IEPBOM
BepcUH (1854 I.) B COOTBETCTBUU C aBTOPCKUM 3a-
MBICJIOM IIePEaHO UM, XOTS PacCy >KIeHus re-
pos 10 IIOBOAY €ro IPOMCXOXKIEHHUS OKa3IUCh
3HAYUTEIbHO COKPALIEHBI, 32 paMKaMU II€peBo-
JHOT'O TEKCTa OCTAJIOCh IIapOAUpOBaHMEe Happa-
TUBA CBETCKOIrO poMaHa. TeM He MeHee, ¢ Iep-

BBIX CTPOK IIePEBOAYMK BBIOPAJ COOTBETCTBYIO-
L[M}1 TOBECTBOBAHUIO CTUIHUCTUYECKUI PETUCTD,
epefaloLInil HErPAMOTHYIO Peub repost, — Ipo-
CTOPEYHBIH CTUJIb, HACTPAUBAIOLIMI YNTATENSL
Ha HepopManbHOe obrieHne, GOPMUPYIOLLIU
OIIpefieleHHBble I 9TOTO YKAHPA YUTATENbCKIE
OKHJAHUS.

Bropas Bepcus AE€MOHCTPHUPYET AKTHBHOE
BOBJI€YeHUE [IEePEBOAYMKA B I[IOBECTBOBATENb-
HYIO UTPY — OH He TOJBKO IIepefas TO, YTO XOTell
CKa3aTb aBTOP, HO U ZOGABUI HEKOTOPYIO WH-
dopmanuio ot cebs: paciirper KOHTEKCT [IOBe-
CTBOBAHUA 32 CYET 06OCHOBAHNS YKAHPA 3ATIHUCOK
(«3amucky Tenepsb B Moze. OTYero sxke Gbl U MHe
He HAINCATb CBOUX?»), BBEZlEHO MHEHUE [10Be-
CTBOBATeNS O CAMOM cebe U CBOMX CIIOCOGHOCTIX

' JIoCJIOBHBIM IePEeBOZ, 37eCh U fanee — Hau (M. M., JO. A.). Jloc1oBHBIH IIepeBOJ, He IepeJlaeT IPOoCTOpedue, JUaleKT,
rpaMMaTHYecKue HellpaBUIbHOCTH, IPUCYTCTBYIOIIYE B IIOJINHHUKE.
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(« MMeIo BbICOKOE MHEHMeE 0 caMoM cebe U 06-
J1aZialo BCeMU HeobOXOAUMMBIMU KaueCcTBAMU JIJIs
3TOTO poOZia JIUTEpATYpPhl», «I OPXKYCh STUMU
MMEHaMU», «1 JOBOJIEH TAMHOU MOEro poxze-
HUS»). Bonee Toro, mepeBojYMK BTOPOU Bep-
cuu runepbonusupyeT cBA3b dKeaTomroma co
3HAMEHUTBHIMU JI0AbMU, KOTOpast B OpUTHHAae
nuip obosHaueHa: «Konblbenp caMbIX 3HaMe-
HUTBIX JI0JeN APEBHOCTU OKPY>KeHa HeU3BeCT-
HOCTbHIO He MeHee TeMHO0, KaK MOSI», TOSIBJIS-

I0TCqd ynoMuHaHusd uMmeH omepa u IlraToHa,
OTCyTCTByOUIME B mnomiuHHukKe. Cobmogas
CTUJIUCTUKY IOBeCcTU Tekkepes, IepeBOAUUK
[IOAXBATbhIBA€T aBTOPCKYIO HJEI0 XBAaCTOBCTBA
reposi IO IOBOJY CBOEro IPOUCXOXKAECHUS,
CBOMCTBEHHYIO0 IpoTaroHucTam derrenebens-
HOTI'0 pOMaHa.

OZHaKoO TaKOU MOAXOJ, II€peBOSUYUK BTOPOU
BEpCUU I€MOHCTpUPYeET He Bceraa. [lokazaTenen
B 5TOM OTHOLLIEHUU CIEeAYIOLIUN IIPUMED:

OPUTUHAT

«BUBJIUOTEKA IJI11 YTEHUS», 1854 I.

There was fust:

Account contray, at Crockford’s ... £3711

Bills of xchange and 1.0.U.’s (but he didn't pay these in
most cases) ... 4963

<>

I give this as a curiosity — pipple doant know how in
many cases fashnabble life is carried on; and to know
even what a real gnlmn owes is somethink instructif
and agreeble (p. 41)

BoT npumepen;:

Io cuery y Kpokdopaa ... 3,711 yHTOB.

ITo BeKCeIIM U PacIIMCKaM (110 KOTOPBIM OH PeAKO
IUTATHUN) ... 4,963

<>

BhIMUCHIBAIO 9TOT CUeTell A4S II0OOMIBITHBIX: He BCS-
KOMY M3BECTHO, KaK CBETCKHeE JIIOU 3a4acTyIO BeAyT
demreHebebHYI0 )KHU3HB; & 3HATh, CKOIBKO ZODKEH
MIOPSIIOYHBIN DKEHTIBMEH, U IIPUATHO U IIOYYUTENBHO
(c. 24-25)

«BUBJIMOTEKA JJI1 YTEHUA», 1860 I.

JIOCIIOBHO

drHaHCOBBIE 0OCTOATENBCTBA JOCTOIPUMEYATENBHOTO
Ilepcu CriekyaH B aBrycTe mecsue 18.

Cuer B ki1y6 Kpokdopy .... 62,775 dp.

BexcenpHble OUIETH! U IMChMA B 06palieHUH (MBI UX
HUKOI/]A TOYTHU He YAEP>KUBATH) ... 124,075 p.

<..> DTOT IOKYMEHT 5 CYeJl Hy>KHbIM COXPaHHUTb; HAPOT,
BCer/a NM000IIBITCTBYET 3HATD, YTO IIPOMCXOLUT B 6OIb-
IIIOM CBETe U BEPOSITHO OyAeT 04eHb paj y3HATh CYMMY,
JI0 KOTOPO MOTYT BO3BBICUTHCS JOITH UCTUHHOTO
JI>KeHT/IbMeHa (C. 16-17)

BoT nepBsiii:

CueT-Bo3Bpat oT Kpokdopza ... 3711 $yHTOB CTEPIUHIOB
BekceJist ¥ IOATOBbIE PACIIUCKY (HO OH He IUIATHI

B GOJIBLIMHCTBE CIYYaEeB) ... 4963

<.>

§1 1210 3TO KaK IPUMeYATEeNbHY0 0COBEHHOCTD — TIOU
He 3HAIOT, KaK, B OOJBIINHCTBE CIy4aes, peleHe-
6enbHAaS KU3HB IIPOXOAUT; U YTOOBI 3HATH BOOOIIIE,
HACKOJIbKO [TOYYUTENbHBI U ZOMYCTUMBI TOJITH HACTOSI-
LIETO0 JHKEHTIbMEHA

Y>ke B CBOEM IIepBOM NpousBeneHun Tekke-
pell COBEpILIEHCTBYET PEaTUCTUYECKUI METOZ,
[IOBECTBOBAHMUS, [IPEOCTABIASL YMTATENIO KOH-
KpeTHble UUPPBI ¥ GAKTHI U3 KU3HU APUCTOKpPA-
Ta ¥ UPOHUBUPYS [10 [IOBOAY [IO3HABATENILHOCTH
CYETOB U BeKCeled UCTUHHOTO IXKEHTIbMEHa, a
TaKKe 10 ITOBOAY IOMYASPHOCTH CAMOI'O XKaH-
pa pomaHa o BbicuIeM cBete (‘to know even what
a real gnlmn owes is somethink instructif and
agreeble). ITo muenuio H. . [IpIKOHOBOI, «ca-
THUpa Ha [IYCTYI0 U HUYTOKHYIO XKU3HB BbICLIETO
COCJIOBUSA YCUJIEHA TEM, YTO UCXOZUT OT JIaKes.
BearpamMoTHOe BOCXHIIEHME BBICOKOIOCTAB-
JIEHHBIMU HErOASSMHU CIYIIAeT CaTHPUYECKU
06NMYUTENIbHYIO OKPACKy €ro [OBECTBOBAHMUS;
HUBMEHHOCTb 06pasa MbIC/IEH 1 YYBCTBOBAHUA
[IOBECTBOBATEN PACIPOCTPAHIETCS Ha IIpes-
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MeTsl ero onucanus. Yem 6osbliie BOCTOpPraercs
HeBeXXeCTBEHHBIN aBTOp, TeM OoJee SCHO, Kak
MaJIO OHU JOCTOMHBI BOCTOPTOB: 6ypIecKHO Ipe-
yBeJIMYEHHOE UX OIMCaHHe 3aKOHOMEpPHO JO-
CTUrAET IPOTUBOIIOJIOXKHOU Lenn» [JIbIKOHOBa
1998:5].

HecnyuaiiHo 06a mepeBofYMKa [epefaroT 3Ty
ABTOPCKYIO0 MHTEHIUMIO BIIONHE aZieKBaTHoO. [Ipu
9TOM IIpHUMeYaTesIeH BbIOOp IepeBOAYMKa 1854 I.:
He Hal/ig Apyroro CpeAcTsa A Iepefadyu He-
IrPaMOTHOM peud NePCOHaXKA, OH TPaHCIUPYET
3Ty peuYeByr0 0COOEHHOCTh [TOCPECTBOM CTHIIM-
CTUYECKU OKpAIleHHBIX CPeACTB — ‘TIpHUMepelr,
‘cueTerl. B mepBOM cilydae COXPaHEHO TaKXe
CJIOBOCOYETAHUE-MapKep pOMaHa cepeOpsHON
ToXKY — ‘bereHebenbHast )xu3HE, a ‘real gnlmn
[IepeBeLEHO KaK ‘TOPSALOYHBIA JPKEHTIbBMEH,
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TeM CaMbIM YCUIMBAETCSI UPOHUS OPUTHMHAIBHO-
IO TeKCTa.

B nepeBoge 1860 I. TOXKe IPeANPUHATHI I10-
IIBITKM COXPaHHUTb aBTOPCKYIO MpoHUI0. Camas
nepBas ¢ppasa ‘buHaHCOBble 0OCTOSTEIHCTBA JO-
cronpuMeyvarensHoro Ilepcu CriekyaH Hampas-
JleHa Ha YCUWIeHMe CaTUPUYECKOro dddexTa.
dpasa ‘but he didn't pay these in most cases’ mie-
peZlaHa Kak ‘Mbl UX HUKOIZA IIOYTU He yAepKU-
BaIK, 00BEAUHSS CIYIy U XO35MHA B OFHO Lie-
JI0€ ¥ NeMOHCTpHUpYS TIecIaBUe PacCKasuuKa.
3HaKOBbIE JJI IOBECTBOBAHUS CJIOBOCOYCTAHUS
IIOHECEeHBHI B BUJE ‘DOBIION CBET U ‘UCTUHHBIN
IkeHTIbMeH . Bosee Toro, mepeBoguyuK ymoTpe-
et r1aro ‘BO3BBICUTHCS, UPOHUBUPYSL 110 I10-
BOZY ZIOJITOB X031 Ha JKesTommoma.

Eie ofHOM 13 0COGEHHOCTE poMaHa cepe-
OpSIHOM JIOKKU SBISIOTCS aBTOPCKHeE HabIIio-
IeHUs 32 HpaBaMU aHIJIMHACKOrO 001ecTsa, Ha
YTO HAIlpaBUJI CBOO caTupy Texkepen. OgHaKo
9Ta caTupa MpefCTaBleHa Yepe3 BOCIpUITHE -
Kes. B 3TOM OTHOILIEHUY CIpaBeIINBO HabIIIO-
neHue B. B. MBameBoii: «IlokasbiBasg JeMCTBU-
TeJbHOCTb TaKOM, KaKOM OHa IIpeACTaBIseTCs
JlaKelo, IMHUYHOMY, He MeHee 4YeM ero rocIoza,
Texkepelt oT6upaeT $aKThl TAK, YTO CaM BCETAa
rcyesaeT 3a pacckasuukoM. OH TakK HaIllpaBig-
eT ,HabI0geHNA" 1aKesl, YTO B KAPTUHE L[EI0r0
HoAYepKHYTH Hanboee Tunnudeckue, Haubonee
CyLeCTBEeHHbIEe YePThl OOIIECTBEHHBIX HPABOB»
[MBameBa 1958:165].

OPUTUHAT

«BUBJIUOTEKA IJI151 YTEHUS», 1854 I.

I've always found through life, that if you wish to be
respected by English people, you must be insalent to
them, especially if you're a sprig of nobillaty. We like
being insulted by noblemen, — it shows they’re famil-
iar with us. Law bless us! I've known many and many
a genlmn about town who'd rather be kicked by a lord
than not be noticed by him (p. 80-81)

MBI OCTPOBUTSIHE YK TaK CO3LaHbI; Mbl 6yzeM 60KCH-
POBATh C HOCHJIBLIMKOM, KOCO TIOCMOTPEBIINM Ha HAC,
HO Ha ockopbieHye 61aropofHo 0co6b! He 06paTUM
BHHUMaHHUe, 9TO HaM HPABUTCS ¥ JOKA3bIBAET, YTO MEXK-
Zy HaMH CYLLeCTBYyeT TecHas CBs3b. JIyullle II0Iy4nTh
TOJIYOK OT JIOPAQ, YeM €CJIM OH He IIOKIOHHUICA (C. 29)

«BUBJIMOTEKA JJI1 YTEHUA», 1860 I.

JIOCIIOBHO

§I Ha cBOeM BeKYy ITIOCTOSHHO 3aMeyaJl, YTO eC/IY XOTUTe
[I0JIb30BAThCS Y AHITIMYAH YBOKEHUEM, TaK IpyOuUTe ¢
HUM KaK MOKHO 6osbiue. Mbl 1r061um 4T06 Hac pyra-
JIM: 3TO [TOKa3bIBaeT YTO MBI B KOPOTKUX OTHOILICHUSX.
Bosxe moii! A g cam Buzgan B JIOHZOHE MHOTMX 1 MHO-
I'UX I>KEHTIbMEHOB, KOTOpble OXOTHEe CHECYT OT I0pAa
ro6ou, yeM HeBHMMaHue (C. 41)

SI Bcerga HaXOAWI B CBOEH KMBHU, UTO €CIIU ThI XOYelllb
GBI yB2)KAEMbIM AHIJIMYAHAMM, ThI ZOJXKEH ObITH
BBICOKOMEDEH K HUM, 0COGEHHO, eCJIH Thl OTIIPBICK
61aropozaHoro poza. Ham HpaButcs 66T 0OCKOp6IIeH-
HbIM 6/1arOpPOAHBIMY JIIOABMHU, — 9TO [I0OKA3BIBAET, YTO
OHM Hac 3HaoT. Jla 61arocnoBuT Hac 3akoH! § sHaw0
MHOTHX ¥ MHOTHX JUKEHTIbMEHOB B TOPOJie, KOTOPbIE
I[IPeAIIOYIH TIOTYYNTh TIMHOK OT JIOPZAR, 4eM OBITh Hesa-
MeYeHHbIM M

B mannom ¢pparmenTte Tekkepeil napogupy-
€T OIMCaHUEe HPAaBOB AHIVIMICKOrO 06IecTBa,
CBOCTBEHHOE I03TUKe deleHebeIbHOro po-
MaHa. O6BIYHO Takue HabMI0eHNS ABTOPBI PO-
MaHa cepeOpsIHOM JIOXKKY AENAI0T Ha dTalle IIy-
TeIlIeCTBUS IJIaBHOTO repos B Jpyrue CTPaHbl
(vamte Bcero ®pannusg, Mranus), rae aHTIUN-
CKHUe TPaJULUU BBICBEYNBAIOTCS HA GoHe UHO-
KYJIBTYPHOTO OKpy>keHus . [lono6HbpIM >xe 06pa-
30M BBICTpAaUBaEeT CBOMU CIOKeT Tekkepeu: repou
enyT Bo Ppaniuio, YTo6bI IOMPABUTE CBOE MaTe-
puanbHOe nojoxeHue. OJHAKO U TaM OHHU IIpo-
JODKAIOT CIe0BATh IPaBUIaM, IPUHATHIM B aH-
rnuiickom 6omonze. Dty npasuia dXerromwrom

BBIBOJUT U3 CBOEro cobcTBeHHOro omnbITa (‘I've al-
ways found through life’, ‘T've known'), 06061mas
€ro NoCpeACcTBOM MECTOUMEHUH ‘We', ‘you'. DMO-
L[OHAJIbHOE OTHOILIEHYE BBIPAXKEHO C IIOMOII[bIO
BOCKJIMILIATEIbHOI'O 3HAKA.

IlepeBOoAYMK IE€PBOM BEPCUU IIOTHOCTBIO
TpaHCGOPMUPYET DTO BBICKA3bIBAHLE: BBOAUT
cBoe obobarree yreepxaeHue (‘Msl octpo-
BUTSHE Y>K TaK CO3ZaHBbI'), BO3BOJS IIpaBUia IIO-
BeZeHUs 10 YPOBHS HALMU; IPUBOAUT CBO¥L CO6-
CTBEHHBIN MpUMEpP 3TOrO IpaBUja, OTCYTCTBY-
IOIIUMY B OpUTruHaIE (‘MBI 6y;1eM 6OKCI/IpOBaTB
C HOCUJIBLIIUKOM, ‘KOCO IIOCMOTPEBIIIMM Ha Hac'),
WUTHOPHUPYET CCBHIIKY Ha JUYHBIM OIBIT Tepost U
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BOCKIHIATeNbHOE IpefnoxeHue. IlocienHee
yTBep)KZieHre ObUIO TaK)Ke M3MEHEHO: BMECTO
Iepefilauy OIbITa [TOBECTBOBATES IPEAIOKEHE
npuobpeno 3HaueHHe 06061aIOLIEr0 3aKI0Ye-
HUS, CBOErO pojia HeIIpeJ0oXKHOro 3akoHa. IIpu
BCcex MOAU(UKALNSIX B IIepEBOLE [IEPEBOLUKK He
BBIXOAUT 332 paMKHU IIapOAUNHON IIO3TUKU U CO-
XpaHsSeT CaTUPY Ha FOCIIOACTBYIOL[ e HPaBbl.

B 6onee mmosgHel BepCUU IIEPEBOLUYUK CIie-
IyeT 32 aBTOPOM U CObI0faeT GONBLUINHCTBO
aBTOPCKUX YCTAHOBOK: 06001ieHre coOCTBEH-
Horo omslTa (I Ha cBoeM BeKy IIOCTOSIHHO 3aMe-
yar; A 9 cam Bugar), obpalleHre K YUTaTeNio
(‘ecnu xoTHUTe... Tak rpybure’, ‘Msl 1:06uM 4TOO
Hac pyraiay’), nepeBoj, SMOTHBHOTI'O BbICKa3bIBa-
Hus (‘Booxe moi!’). Ilpu aTom aBTOp IepeBOAa
UTHOpPHUPYET 3HAUMMOE B 3TOM KOHTEKCTe CJIO-

Bocoueranue ‘if you're a sprig of nobillaty’ (eciu
BbI OTIIPBICK 6IAarOPOZHOrO poAa), HO L0OaBIIss
YCUNUTEIbHYIO KOHCTPYKIUIO ‘KaK MOYKHO Yallle,
u ¢pasy ‘they’re familiar with us’ mepeBoguT Kax
‘MBI B KOPOTKUX OTHOLLIEHUIX, ‘about town’ yTOY-
Haet ‘B JlJougoue'. Takum o6pasom, pycckue me-
PEBOAYMKYU KDKABIN [10-CBOEMY IIOLOLLIN K I1e-
pezadie 3HAKOBOro PpparmMeHTa: B [IEpBOM CIydae
MBI BUJUM TEXHUKY KOMIIPECCUU C COXPAHEHU-
€M aBTOPCKOM Ujieu, BO BTOpOM — mpeobragaer
pacLIupeHye KOHTEKCTa C PACCTAHOBKOM CBOMX
akueHToB. OZHAKO B 060UX CIIy4asx OYeBUILHO
CTpeMJIeHHe JOHECTH JO PYCCKOTO YUTATENs CBO-
eobpasue MOATMHHUKA.

Eme 6onee mokasaresieH B IUIAHE Pa3IU4Us
[lepeBOAUECKUX IIOAXOAOB CIeAyoIIuil ¢par-
MEHT:

OPUTUHAT

«BUBIVOTEKA IJI YTEHUA», 1854 I.

The reader may, praps, recklect a very affecting letter
which was published in the last chapter of these me-
moars; in which the writer requested a loan of five hun-
dred pound from Mr. Algernon Deuceace, and which
boar the respected signatur of the Earl of Crabs, Mr.
Deuceace’s own father. It was distinguished arastycrat
who was now smokin and laffin in the room (p. 99)

qI/ITaTeHb, MOJXKET CTaThCAd, IIPUITOMUHAET HEXXHOE
IIMCBhMO, U3JIOXKEHHOE B HOCJIelIHefI I'J1aBe€ 3TUX 3allU-
COK, B KOTOPOM y MUCTepa AbA>kepHoHa Jlprocuca
IIPOCUJIN IIATBCOT (bYHTOB B IIOJIT. ITucemo aTO 6LIJIO 3a
TIOAIIVICBIO MUCTEPA Kp36ca, POZHOI'O JAAOMIKY MU~
crepa Jprocuca. OH-TO M KypUJI CUrapy y HacC B KOMHa-
Te (C. 54)

«BUBIIMOTEKA IJ1 YTEHU», 1860 I.

JIOCIIOBHO

IToMHHTe HEXXHOE ITHUCbMO C MoAnuchio rpada Kpabe,
nomerneHHoe B VI riiaBe ¥ OKOHYHMBIIIEECS TPOCHOOI
JIaTh B ZOJIT 10,000 $paHkoB. COUMHUTENB-TO STOTO
MMChbMa KypUJI U CMESJICA B HallleX FOCTUHOM (C. 38)

YuTaTesmb MOXKET, BEPOSTHO, IOMHUTb O4€Hb TPO-
raTeJbHOe IUCbMO, KOTOPOe 610 OMyOIMKOBAHO B
noceiHe ! r1aBe STUX MEMyapoB; B KOTOPOM aBTOP
IIPOCUII 3aeM IATUCOT GyHTOB y MucTepa AnfykepHOHA
JIprocyica 1 KOTOpoe COZlep>kaio aBTOPUTETHYIO T107 -
nuck rpada Kpabea, poguoro orua Mucrepa Jiptocuca.
DT0 6bIT BBIAAIOLUIUICS APUCTOKPAT, KOTOPBLI Telleph
KypUJI I CMesIJICSl B KOMHATe

Xenronmiour (xak U repou derreHeOeIbHBIX
POMaHOB) 06pAIIAETCS K YUTATEII0, OTChIIAS €r0
K IPeAbIAYLIAM 3IIM304aM, JeNICh CBOUM OIIBbI-
TOM, OIIpeZeIsis XKaHp [Ipou3BeileHUs (MeMyapbl)
U B L]eIOM OpraHM3ys IIoBecTBoBaHue. Tekkepei
BbICMEUBAET CeMeFHbIe OTHOLIEHUS, N300parka-
€Mble B POMaHax O BBICILIEM CBETE, OCHOBAHHBIE
Ha MaTepUaJbHOM BHIrofie U nulemepuu. He-
CMOTps Ha GIM3KMe POJCTBEHHBIE CBA3H, OTeL]
Y CBIH ITIOCTOSSHHO KOHKYPUDPYIOT JpyT C APYrOM
B [TIOMCKaX BBITOJHOM HEBECTHI, UIIYT BBITOAY U
Ha)KMBAIOTCA Ha Heyjavyax Apyr apyra. IIpu atom
Xenronmomr He 3abbBaeT yIOMsSHYTb 06 apu-
CTOKPATUUYECKOM IIPOUCXOXKEHUU repoeB. 31ech
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K€ COLEPIKUTCS CChUIKA Ha IIMCHMO OTLA C IIPOCh-
6oi1 0 3afime GONIBIION CYMMbI eHer. Bxiwoye-
HU€e B KQaHBY [I0BECTBOBAHUS [IUCEM, BAIIUCOK U
raseTHHIX 3aMETOK TaK)Ke ObLIO TPALMLUOHHO
nns enreHebeBHOrO poMaHa. DTOT IpUEM Ma-
pozupyer u Tekkepeii, IpUYEM B 3TOM CIIyd4ae
SIIUCTONAPHBIE TEKCTHI HAIIMCAHbI IPABUIBHBIM
AHITINACKUM S3BIKOM.

B 5TOM KOHTEKCTe HellpaBUIbHAS peub pac-
CKa3YMKa CHIDKaeT Madoc He TONBKO CaMOro
[IpOU3BeAEHNS, HO U YKaHPA CBETCKOTO POMaHa
Boo61e. TOT caMblil C/Iyda, KOraa, Mo CI0BaM
I [I. TaueBa, «B XyZO0)KECTBEHHbIX [IPOUBBEEHU-
AX BCTpEYAeM >KaproH MU IIPOCTOPEYHeE <...> —
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3TO He IIPOCTO Kpacka, MECTHBIA KOJIOPUT: 5TOT
,IIpueM‘ UMeeT 'pOMaZIHO€ MHPOBO33PEHUYECKOE
3HaueHue, 16O OH ABIIIUT ABYS3bIYUEM, IIOME-
IIaeT CO3HAHME U TOYKY HAOIIOAEHUS HA MeXe
SI3BIKOB = JIOTUK U CHUCTEM MBbILIIeHUS» [[aueB
2008:70].

ITpumeyaTenbHa UHTEPIPETALUS 3TOrO 3IU-
3012 PyCCKUMU IlepeBogurkamu. B Gornee pan-
HeM IlepeBojie OYeBUHA CTPATETUs CKATUS TeK-
CTa: IepeBOAYMK OIyCKaeT 3IUTeTH ‘respected’
‘distinguished arastycrat’, BMecTO aTOrO OH ZHENa-
€T CBOM aKILIeHT Ha pOACTBEHHBIX CBA3SIX [epOEB,
IepeBOJis UX B OTHOILIEHUS IJIEMSIHHUKA U JAAU.
Takas 3aMeHa XapaKTepHa [ BCero nepeBofa B
LIeJIOM U MOYKET OOBACHSITHCS PYCCKUMU [ATPU-
apXaJlbHBIMU TPaAULUSIMU, COXPAHIBIINMU-
€S B PYCCKOM KYJbType BILIOTh 10 XX B, B CUILY
KOTOPBIX OTHOIIEHUS MEXAY OTLOM K CBIHOM,
usobpaxxennsle y Tekkepes, MOTYT ObITh He I10-
HSTBl pyCCKUMU IIPOBHUHIIMATBHBIMU YUTATENS-
mu cepepuHbl XIX B. Bosee Toro, 3amMeHsq OTHO-

IIEHUS «OTeIl-ChIH» Ha «ASAI-IITIEMIHHUK», aB-
TOD II€peBOJia BCTPAaUBAET CBOM TEKCT B PYCCKYIO
Tpaguuuio, uaymymwo eme ot A. C. IlymkuHa,
a KO BpeMeHH IyOIuKaLiY [IepeBOAa UMEBILYIO
y>Ke HEeCKOJIbKO IPUMEPOB IIPOU3BEAEHUI, B KO-
TOPBIX OJHO U3 LIEHTPAJIbHBIX MECT B CIOXKETe
3aHMMAaJIM OTHOILLEHUS JAAIOLIKYU U IIeMSIHHU-
ka (U. A. TonuapoB «O6GBIKHOBEHHAS UCTOPUL»
(1847), . B. I'puropoBuy «AHTOH-TOpeMbIka»
(1847)).

IlepeBopuuk bonee mo3zHeH Bepcuu npuber
K elrje GOJIbIIEMY CKATHIO CMBICIA TEKCTA, OIIY-
CTHB HEIIOCpeACTBEeHHOe obpalljeHre K yuTaTe-
JI10, OIlpefle/IeHUE YKaHpa, YIIOMUHAHME UMEH U
POACTBEHHOM CBA3U repoes. IIpy aToOM JaHHEBIN
dparmMeHT BblZEPXKAH B PasarOBOPHOM pErucTpe,
Ha YTO YKa3blBAIOT POPMYIUPOBKHU: ‘TIOMHUTE,
‘counHuTens-10 . TakuM 06pasom, oba mepesog-
4YMKa [IpeANpUHSIN IONBTKY [I0-CBOEMY Iepe-
ZaTb IOITUKY TIOBECTH, IPUBIUBUTD €€ K PyCcCKO-
MY 9UTATEIIO.

OPUTUHAT

«BUBIVOTEKA IJI YTEHUA», 1854 I.

After this spaech, the old genlmn sunk down on the
sofa, and puffed as much smoke out of his mouth as if
he'd been the chimney of a steam-injian. I was pleased,
I confess, with the sean, and liked to see this venrabble
and virtuous old man a nocking his son about the hed;
just as Deuceace had done with Mr. Richard Blewitt,
I've before shewn. Master’s face was, fust, red-hot;
next, chawk-white; and then, sky-blew. He looked,

for all the world, like Mr. Tippy Cook in the tragedy

of Frankinstang (p. 103)

I[Tocsie 3TOrO CIMYA, CTAPUK OIYCTUIICA Ha COdy,

U BBIIIYCTHII U3 PTA TAKYIO [IPOIACTH ABIMY, Kak 6yATO
OH 6511 Tpy6a KaKOro-HUOyAb IapOX0/a UHAEUCKOMN
koMmaHuu. [IpuaHaloch, MHe HpaBUIACh CLIeHA, U
C yIOBOJILCTBUEM CMOTpeJI, KakK 3TOT CTApUK My4YuJI
IJIeMSIHHUKA, TOYHO TaK K€ KaK ITOCTIeJHUN YIIpask-
HSJICA KOTZla-TO HaJi MUcTepoM Pudapzcom BitoHTOM.
Jluuo Jlprocuca cHavasa 6bl10 KpacHO, KaK ropsumit
YTOJIb; IOTOM T06JIEIHENO KaK U3BECTh; HAKOHEL] I10-
CUHEJIO KaK CMHbKa: HU JIaTh HU B31Tb, MUCTep Kyk

B Tpareinu PpaHKUHCTAH (C. 57)

«BUBJIMOTEKA JIJI1SI YTEHUI», 1860 I.

JIOCIIOBHO

OKOHYUB 3Ty peus, nopA Kpabe cHoBa pacTaHycs Ha
KaHaIle 1 HavdaJl KYpUTb. drta CLl€éHa MHE HEBbIPABZUMO
HpaBUJaCh. q BOCXUIITJICA KaK 3TOT CTAPUK OTAEJIBIBAL
CBOEI'0 ChIHA. HI/ILIO Moero 6apI/IHa, HAaCKOJIBKO 4 MOT
CyAUTDb 4€pe3 3aMOUYHYIO LIEIKY, CAEIAJIOCh CHaYala
KPpaCHO KaK y paka, a IIOTOM 6H611H0 KaK IIOJIOTHO

(c. 40)

ITocye 3TOM peuyr CTapblil I>KeHTAbMEH OIyCTUJICS Ha
cody U BBIOXHYI CTOMBKO ABIMA U30 PTa, KaK OYATO OH
6511 TPyOOIL TAapOBO MAIIMHEL. S 6bUI JOBOJIEH, IPU-
3HAIOCh, 3TOM CLIEHOM ¥ MHe HPaBUJIOCh BU/IETh, KaK
3TOT [IOYTEHHBIN U 0OPOAETENbHbIH CTAPbIH YeT0BEK
OTJIyILINJI CBOETO ChIHA 10 I'OIOBE; TOUHO TaK >Ke, KaK
Jbtocuc cpenan c Mucrepom Pudapzom BreBurrom,
Kak s ITokasas panbiue. JINo xo3suHa 6b110, CHaYasIa,
packajeHHOe [0 KpacHa; II0TOM, 6ejoe Kak Mel;

1 1I0TOM, rony6oe kak He60. OH BBIITIAZET, BO BCEX
OTHOILIEeHUIX, kak Mucrtep Tunnu Kyk B Tpareguu
dpaHkeHIITeNH

DTOT 2MM307 MpHMeYaTeIeH IO HECKOJNb-
KUM IIPUYMHAM: BO-TIEPBbIX, OH J€MOHCTPHUPY-
eT obpasHocTs peun JKenrommoma (pparmeHt

BKJIIOU2€T MHOYXXECTBO CpaBHEHU u MeTadop),
BO-BTOPbIX, COAEPYKUT OTCHIIKY Ha paHee Ipo-
usolepiiee cobbiTe, HA $OHE KOTOPOro MpO-
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HCXOJAILAsE CUTyallusl BBITTIIAUT Kak BO3Me3nue
3a paHee COBepILIeHHbIE IPOCTYNKU repos. Kpo-
Me TOro, B TEKCTe IPUCYTCTBYeT YyIIOMUHAaHUE
06 akrepe Tomace ITorrepe Kyke (Thomas Potter
Cooke), urpasiuem r1aBHYIO pOJb B IOCTAHOBKE
ogHoUMeHHOro pomaHa M. lennu «PpaHkeH-
IITeUH» B 1823 I. ¥ TPAJULMOHHO UCIIONHSIBIIEM
pONY BAMIIMPOB, MOHCTPOB U T. JI., B CBA3H C 4eM
9aCTO MEHSJI TPUM.

Pycckue nepeBogYMKY aKTUBHO BKJIIOUUTIMCh
B 3Ty UHTEPTEKCTyaJIbHyI0 UTpy. B Bepcun 1854 T.
aBTOp IIepeBOfia IMOAXBATBIBAET CAaTUPUYECKOE
[IOBECTBOBAHME U IepeflaeT BCe DKCIIPECCHUBHBIE
06pa3bl, 3aJI0KEHHBIE B OPUTHHAJIE, [IOPOY AaXKe
KOHKPEeTU3HUPYS UX: ‘TaKyI0 IIPONACTb ABIMY, Kak
6yaTo o 6bU1 TpyOa KaKOro-HUOGYAB [TApOX0Aa
MHZENCKON KOMITAaHUW, ‘CHaYaIa 610 KPacHO,
KaK TrOpSIYMil yroib; IOTOM [OGIefHeN0 Kak us-
BECTb; HAKOHEL] IOCUHEIO KaK CUHBKA'.

Euje Oonee uHTepecHa HHTepIIpeTalys
dparmenTa B Goree mozaHeM nepesoge. Herpa-
MOTHYIO peub pacCKasuMKa I1epeBOJYUK IIepe-
JlaeT IIOCPEACTBOM CJIOB M3 IIPOCTOPEYHOrO pe-
ructpa (‘pacTaHyncsd’, ‘OTAeNbIBANL) U pycU3Ma
(‘6apuH’), Ipy 3TOM UTHOPUPYET MHOTOYHCIEH-
Hble CPAaBHEHUS U MOSICHEHMS aBTOpa, OCTABIIAS
JIAKOHUYHOE «KPACHO KaK y paka, a motom bres-
HO KaK IT0JI0THO». OH OIATh-TaKU «KOHIIEHTPU-
pyeT» IIOBECTBOBAHME, BEICTPAMBasL CBOM TEKCT
B COOTBETCTBUHU CO CBOMMH IIPEJICTABIEHUAMU O
CaTUpUYEeCKOM JUCKypce. YIMeHHO 03TOMy Ile-
peBozuuK fo6aBiaser oT cebs dppasy, OTCYyTCTBY-
IOIIYI0 B OpUT'HHAJIE, HO BCTPEYaBIIylOCs He pa3 B
TeKCTe NMapoJUH ‘HACKOJIBKO S MOT CyAUTh Yepe3
3aMOYHYIO LIeJIKy . B opUruHaze paccka3uuk He
eNVHOXBl HabIoaeT COOBITUS [IOBECTH Yepes
3aMOYHYIO CKBa)XMHY, CTAHOBUTCS CBUJETEIEM
OIIKCHIBAEMBIX COOBITUI, UTO SBUJIOCH HEOTH-
eMJIeMO¥ 0COOeHHOCTHIO BCEro HappaTHBa, OT-
Me4aeMOl COBPEMEHHBIMU HCCIeL0BaTE/NIMMU:
«Bnarogapss Tomy, uro >XKeaTOmmIOII IOCTOSH-
HO NOZCIYIIMBAaET IOJ JBEPbIO, YUATAET UyXKUe
IMCchbMa, Mbl IIOJIydaeM BO3MOXXHOCTb II03HAKO-
MUTBCS C YKUBHBIO ,,JJOCTOIIOYTEHHOTr' 0" DJIIKEp-
HOHA B MeJIBYaMIINX TI0APOOHOCTSX, Y3HATH BCe,
4TO IIPOUCXOAUT 32 3aKPBITOM ABEPbIO, IPOHUK-
HYTb BO BCE€ TalHBbI, 3allepThle Ha JHE CyHAyKa»
[[IumikoBa 2016: 145]. Takum obpasom, Iepe-
BOJUYUK IIOAXBAThIBAET 3TOT aBTOPCKUM IIPUEM U
9KCIIIyaTUPYeT ero B APYrUX sMKU307aX IIOBECTH,
Z06aBILsL JOCTOBEPHOCTH IPOUCXOAALIEMY.
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IlokazaTeneH B IUIaHe CO3JAHUS «CBOETO»
TEKCTa U IIOAXOZ IePEeBOAUMKOB K Iepefade pu-
Haja mapoguu «3anucku XXenrommroma». ITo-
ClIefHSS I7IaBa IIOBECTH IIPEACTaBiseT CO6OM
KPUTHYECKYIO I[IONIEMUKY C >KaHpOoM ¢ellleHe-
6elbHOr0 poMaHa U afpecHO — C OCHOBHbIM €ro
aBTOpOM — O. BynpBepom-JIutronom. 3xech Tek-
Kepel OTKPBITO BBICMEUBAET BUTUEBATHIN CTUb
Y MHOTOCJIOBHE TaKUX NpousBefeHuu: “O this
capting! - this windy, spouting, with his pritti-
nesses, and conseated apologies for the hardness
of his busm, and his old, stale, vapid simalies,
and his wishes to be a bee! Pish! Men don't make
love in this finniking way. It’s the part of a senty-
mentle, poeticle taylor, not a galliant gentlemen-
tle, in command of one of her madjisty’s vessels
of war” (p. 208).

ABTOp «KenTomnoma» KpUTUKYET POMaH-
TUYHOCTH U OTOPBAHHOCTH OT PeabHOCTH 06pa-
308 BysbBepa, OTCTauBas IPUHIUIILI pealu3Ma B
nuTepaType.

OpueHTUpPYsl CBOU MEePEBOABl Ha YUTATENel
«BUOIMOTEKY I YTEHUS», IePEBOAYMKY I10-
CYMTAIN UBMUILIHUM [IOCBSIAT UX B IOJIEMUKY
AHIJIMACKOH KynbTypbl. O6a 3aKOHUYMIM TEKCT
IlepeBOfa K0 KPUTHUYECKOH ITIaBbl, OZHAKO KaXK-
IbIl U3 HUX BbIOpaN pasinyHble SIIU30ABI JJIs
OKOHYaHUS [IOBECTBOBaHUA. TaK, IepeBoy 1854 I.
3aKaHYMBAETCS BIU30LOM BbI6Opa MaTuibIbl
B [10JIb3Y DJIAXKEPHOHA, CIOYKET OCTAETCS. OTKPbI-
THIM, IIPEJOCTABIAS YUTATENIM JOMBICIUBATD
¢uHaz. B nepeBoge 1860 I. mocie CLeHsl BbbOpa
MaTunbasl IaH 3aKI0YUTENBHbIN DINU30], 10 -
BOZSIINI CBOEOOPa3HBII UTOT IOBECTBOBAHMUS:
YKenromom BUAUT CBOero GbIBIIErO XO3sSMHA
U ero >xeHy MaTunpay 6eZHO OfieThIX, B IIAY€B-
HOM COCTOSSHUM: «K020a Mbl npoxoduru MUmo ux,
MO MYHCHUHA ONYCIIUA PYKY HA NAEHO HCEHUJUHDL, KO-
mopas ewje G0AbUle NOZHYAACH U, KA3AAOCh, HAUAAD
naakamv. Muropd u muredu He 06pamuAy Ha smy na-
POUKY 6HUMAHUS, HO €080 OHU CeAU 8 KApemy, Kax edu-
HOBPEMEHHO PacXoxXomaruck» (c. 79). [lepeBogunk
BbIOMpPAET TOTUYHBII C €10 TOYKY 3peHust GUHAT —
OTpULATENbHBIA Iepoll HaKa3aH, CIIpaBelIu-
BOCTb BOCTOPYKECTBOBAIA, & YUTATENH [IONyIAIOT
BO3MOXXHOCTb CJIeIaTh BBIBOJ, O HEU30EeKHOCTH
BO3Me3A1s 32 HebIaroBugHble OCTYIKHU. Takum
06pasoM, cy>kas KOHTEKCT, IIepeBOAYHUKU BCTpa-
HBAIOT TEKCT B CYLECTBYIOLYIO [IAPaZUIMy UK -
TaTeNbCKUX IIPEACTABIEHUI O poMaHe cepebps-
HOU JIOKKU. Y. DKO JeIUTCs CBOUMU Habmoze-
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HUSIMU 110 3TOMY IIOBOZAY: «BO3MO>KHO, ecTh <...>
TEKCTBI-AE/IbThI, PAa3BETBISIOLIUECST HA MHOXE-
CTBO II€PEBOZOB, KLKABIN U3 KOTOPBIX 0benHseT
KOJIMYECTBO IIOCTYNAIIEro Marepuaia, HO BCe
OHU BMECTE CO3LAIOT HOBYIO TEPPUTOPUIO — CAJ,
PacxXoAAIIMXCS TPOIIOK» [DKO 2015: 311].

Takum 06pasoM, B IIepeBofax >KypHaua «Bu-
OnroTeKa IJIs YTEHUS» OYEBUAHBI CTPEMJIEHUS
[IepeBOJYUKOB, C OHOM CTOPOHBI, JOHECTH 10 YU-
TaTesel XyL0KeCTBEHHbIE 0CODEHHOCTH TApOANT
Texkepes, B TOM YUCJIE €€ UHTEPTEKCTYIbHOCTD,
YTO OCTUTAETCS PABIUYHBIMU CIIOCO6aMu (yIIo-
TpebneHue IPOCTOPEYHON JIEKCUKH, Iepefada
ABTOPCKUX CCBUIOK Ha MHOKY/IBTYPHBIE SIBJIEHUS,
COXpaHEHMe aBTOPCKOM UPOHUU, UCIIONb30BAHUE
[IPUEMOB, IOLOOHBIX OpUTHHATBHBIM). C Ipyroi
CTOPOHBI — OYEBUIHBI IIONIBITKYA «BCTPOUTH» TEKCT
B PYCCKYIO JIUTEPATYPY, T. €. CAENaTh TEKCT JO-
CTYIIHBIM IIOHMMAHHIO PyCCKOT'O YUTATENS, O YEM
TOBOPSAT BKJIIOYEHHBIE aJIIO3UU HA IIpOU3BEZe-
HUS PYCCKOM KY/IBTYpBI, COKpalljeHue crienudu-
YecKrX GparMeHTOB, BKIIOYEHME IEPEBOAUECKUX

JIutepaTypa

pemapok. O4eBUAHO, 4TO 062 epeBOAYHKa [IpHU-
Iep>KUBAINCh TBOpYeCKoro mpunHuuma . Bse-
IeHCKOTO, IBITAACh IepefaTh MaHepy, CTUIb U
PUTM IIPOU3BELEHMNS, 2 He BOCIIPOM3BECTH OYKBY
OpUTMHAIA, YTO AABalO0 UM BO3MOXKHOCTh OpH-
E@HTUPOBAThCS KaK Ha y)Ke CYILLeCTBYIOLUe JIK-
TepaTypHble 00pasiibl PyCCKOM KyIbTYpbI, TaK U
HeIIOCPeACTBEHHO Ha CBOeobpasye MOANUHHUKA.
B 1ie0M, Takue mepeBofuecKye TEXHUKH pabo-
TQJIM Ha YAOBIETBOPEHME OXKUAAHUM YUTaTeNnen
M COOTBETCTBHE TpeOOBaHUSM IIepeBOASILEH
Ky/nbTypbl. Ha BoIlpoc, BBIHECEHHBIN B 3aryaBue
IAHHOM CTaThU, HEBO3MOXKHO JJaTh OJHO3HAYHO-
ro OTBETA. DJIEMEHTH! [AaPOJUMN TECHO CBS3aHbI
KaK C KyJIbTYPHBIMU TPaJULUIMU S3bIKa-UCTOY-
HUKa, TaK U ¢ pedpepeHurel Ha pereHeOenbHbIHA
pOMaH, KOTOPbIH GBI IT03>Ke BOCIIPUHST TOTIBKO
JIUTEpaTypOl «BTOPOrO psifia» U He IIOMyYMII CBO-
€ro pasBUTHUA B pycckoi KynsType XIX B. Creno-
BaTeJIbHO, 06pa3Libl JAHHOTIO XKaHpa, a TeM boiee
[IAPOAMH Ha Hero, He MOIIM ObITh IepefaHs! Hes
IIOTePb B SI3BIK-PELIUIIAEHT.
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Abstract. Inthe early twentieth century, American writers first started looking for a manner to describe the
national, partially breaking away from the European canon, yet still following it to an extent. The literary fairytale
is particularly interesting when considering this issue, as children’s literary genres can be characterized by the
authors’ more pronounced intentions to portray society in the way it would like to be seen.

This article considers the ways of representing national identity with reference to fairytales written by US
authors (L. F. Baum, C. Sandburg, J. Thurber, E. B. White). The article aims at exploring the multitude of means
employed by the authors to establish a new national tradition of the genre (the correlation between fantasy and
realism, the system of characters, poetic onomastics, style and plot characteristics of the literary fairytales of
the first half of the twentieth century, etc.). The analysis makes it possible to single out a number of peculiarities
typical of the fairytale discourse in the works of American writers, such as a tendency to ironically reconsider the
canons of the genre and combine the features of fantasy and realism in the narrative, which makes the role of
colloquial linguistic means more significant. The desire to create a nation-specific type of the genre brings about
the problem of nomination. Acting in the roles of new Adams’, who are naming objects around them, American
fairytale authors come up with occasional ways of naming their characters and topoi. On the one hand, names
may be completely devoid of any etymological basis, and, on the other hand, they may evoke associations with
typical phenomena of the New World. The characters bear features reflecting the peculiarities of American men-
tality (practicality, pragmatism, confidence in their own abilities). The space of the fairytale is transformed as
compared to the traditional chronotope. Now, miracles either happen in a metropolis of the times of the author or
in rural areas, at a farm where, as it turns out, miracles can also take place. However, making the setting of their
narrative clearer poses new challenges to the authors, as their narrative may include topics typical of traditional
realist fiction, such as growing up, friendship, loss, and compassion.

Keywords: US literature; childrer’s literature; literary fairytale; national identity; poetic onomastics.
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Aunomayus. BHauane XX B. aMepUKaHCKHUe MUCATENY BIIEPBble HAYMHAIOT ITOUCK HOBBIX GOPM Iepenaunt
HaIlMOHAJIBHOTO, OTYaCTH OTPHIBASICH OT €BPOIEICKOro KaHOHa, a OTYACTH BCe ellle eMy caefys. JiutepaTypHas
CKa3Ka IIpefCTaBsgeT c060i 0CO6eHHO UHTepeCHBIN MaTepUaL A/ U3yYeHUS JAHHOH IPOBIEMBI, T. K. B XKaHPax
LETCKOM TUTEpATyphl Haubosee CUIbHbI ABTOPCKYE NHTEHINY U306pa3nTh 061IeCTBO TAKUM, KAKUM OHO CaMO
X0Teno 65l cebs BULETD.

B cTaThe paccMaTpUBAIOTCS CIIOCO6bBI perpeseHTaAlUH HAIIMOHATBHOM UAEHTUYHOCTH Ha IPUMepE XKaHpa
CKa3KH, [Ipe/iCTaBIeHHOM B TBopuecTBe nucateneit CIIA (JI. &. Bayma, K. Cannbepra, Jx. Tepbepa, D. B. Yaii-
Ta). Lenb paboThl — U3y4UTH pasHOOOpasyie UCIIONb3yeMbIX ABTOPAMU CIIOCOOOB YTBEPKAEHUS HOBOM HAIINO-
HaJIBHOM TPaULMH >KaHpa (COOTHOLIeHYEe GAaHTAZUNHOTO U PeaTuCTUIECKOro, CUCTEMY 06pasoB [epcoHaxeit,
[I03TUYECKYI0 OHOMACTUKY, CTUIMCTUYECKHUE U CIOXKeTHbIe 0CODEHHOCTH IUTEPATYPHbIX CKA30K [IEPBOH MOMIO-
BUHBI XX B.). AHAIN3 [I03BOJIUJ BBISIBUTD TaKKe 0COOEHHOCTH CKa30YHOr0 AUCKYPCa B IPOU3BEEHUIX aMepH-
KaHCKHUX IHcaTesIel, KaK TeHAeHIMIO K UPOHUYECKOMY I1epeOCMbIC/IEHHIO KAaHOHOB YKaHpa, K COBMEI[eHHUIO pe-
UIMCTUYECKOTO U paAHTACTUYECKOTO B IOBECTBOBAHUM, B PE3Y/IbTATE YETO YCUIUBAETCS POIb A3bIKOBBIX CPEJICTB,
[IPUHALIEKAIINX K PAa3rOBOPHOMY peructpy. OTYeTIMBOe XKelaHKe CO3/aTh COOCTBEHHbIN HALIMOHAIBHBIH THUII
>KaHpa BbI3bIBAET K )KU3HU IPOOIeMy UMEHOBAHMS. BbICTyas B posv HOBBIX AAaMOB, KaK ObI BIIepBble JAIOINX
HMeHa IpeMeTaM, aMEPUKAHCKIE CKa30YHUKY N306peTaI0T OKKa3MOHAIbHBIE CIIOCOOB HOMUHAL[UY IIEPCOHA-
>Kell 1 TOIIOCOB: UMEHA, C OAHOM CTOPOHBI, MOTYT OBITh IIOMHOCTHIO IUIIIEHbI STUMOJIOTHH, & C IPYrOi — OTCHLIATH
yyTaTeNnd K TUIIMYHBIM peannusm Hosoro Ceera. CaMU IepCOHKYU HaZENSI0TCS TaKUMU YepTaMU XapakTepa,
KOTOpBI€ OTPAXKAIOT CBOMCTBA aMEPUKAHCKOTO MEHTATUTETA (IPAKTUYHOCTD, IPAarMaTU3M, YBEPEHHOCTb B CBO-
Ux cunax). [IpocTpaHCTBO CKa3KH TAK)Ke BULOM3MEHSeTCs B CPAaBHEHUH € TPaAUILMOHHBIM XpOHOTOIIOM. Terepsb
BOJIIE6CTBO IPOUCXOAUT MO0 B KPYITHOM Merarojuce, COBpeMEHHOM aBTOPY CKa3KH, TMO0 B TUIIMYHOM Cellb-
CKOIT MeCTHOCTH, Ha dpepMe, IZie, KaK OKa3bIBAETCS, TOXKE eCTh MeCTO uyZecaM. TeM He MeHee, KOHKpPeTH3aL UL
[IPOCTPAHCTBA CTABUT IIepeZ aBTOPAMU HOBBIE 33/ja4M: B [IOBECTBOBAHLE MOTYT OBITh BIIIETE€HbI TAKUE TPALHU-
LIMIOHHBIE TEMBI PEATUCTUYECKO [TOAPOCTKOBOM IUTEPATYPh, KAK B3POCIEHUe, APYxba, yTpaTa, COCTpasaHue.

Kawueene croea: JAUTEpaTypa CIIA; neTckas JANUTEpaTypa; IUTEepaTypHad CKaskKa; HAlMOHaJIbHad UJEH-
TUYHOCTD; [IO3TUYECKAd OHOMACTHKA.
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CTpyUpOBaHME HAIlMOHAJIBHOTO B CKa3Kax IUcaTesnei
CIIA nepBoii on0BUHB! XX BeKa (CTUIMCTUYECKOE U
ctoxxeTHoe cBoeobpasue) / T. C. Kysuewuosa, O. }0. Op-
sn0Ba. — TekcT : HemocpeAcTBeHHBIN // Punonoruye-
CKUM Kjacc. — 2020. — T. 25, No 3. — C. 164—171. — DOI:
10.26170/FK20-03-14.

The emergence of the first fiction works meant
specifically for children both in Europe and in
the US in the nineteenth century took place in
the age of romanticism. In that period and lat-
er, writers and researchers paid attention both
to the children’'s world and the ‘childhood of cul-
ture), i.e. folklore. Traditionally, American chil-
dren’s literature is considered to have manifest-
ed itself in the sphere of realism (adventure nov-
els, family sagas, etc.)!, while fantasy literature is
thought to be dominated by European authors
who base their works on European folklore, e.g.
that of Great Britain. Together with that, Ameri-
can fairytale writers of the first half of the twenti-

(2020). US Fairytales of the First Half of the 20% Centu-
ry: Constructing the National (Stylistic and Plot Pecu-
liarities). In Philological Class. Vol. 25. No. 3, pp. 164—171.
DOI:10.26170/FK20-03-14.

eth century (Lyman Frank Baum, Carl Sandburg,
James Thurber, Elvin Brooks White) persisted
in consciously creating nation-specific fairytale
discourse [American Myths... 2016: 1084; Thacker
2005: 85; Hourihan 1997: 212]. This article con-
siders the peculiarities characteristic of the con-
struction of the national in the US children’s lit-
erature of the first half of the twentieth century
and the connection between US children’s liter-
ature with the folklore and literary tradition of
Great Britain. The analysis is based on the works
by the said authors as L. F. Baum, C. Sandburg,
]. Thurber, and E. B. White are classics of chil-
dren’s literature who further developed the genre

! For more information about the establishment and national peculiarities of realism in US literature and, more particularly,

inyouth literature, see [Balditsyn 2004: 83-93, 123-128].
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of the literary tale and contributed to its transfor-
mation in the US literary context.

In the past few decades, considerable atten-
tion has been paid to national identity both in the
works of national and foreign scholars [e.g. Gill-
ingham 2000; Gachev 1998; Lukina 2004; Zadvor-
naya 2017, etc.]. In their research, authors refer to
different social phenomena [Ariely 2018], imag-
es of remarkable personalities [Taylor 2000], and
works of visual art and music [Zhukova 2014].
Many studies focus on exploring the means used
to represent national identity in fiction [Popova
2004; Sidorova 2007; Buckley 2018].

In its turn, the literary fairytale has also been
studied by Russian [Lipovetsky 1992; Ovchinniko-
va 2003] and non-Russian scholars [Lerer 2008;
Zipes 2012; Bottigheimer 2004; Beveridge 2014].
In foreign scholarship, the genre has frequently
been used as a «‘reference point’ of American cul-
ture and society» [Junko 2003]. However, the lit-
erary fairytale as a genre is also often examined
through the prism of text linguistics [Stephens
2004; Tananykhina 2007; Brandausova 2008; Na-
mychkina 2011], while it is mostly non-Russian
scholars that focus on the peculiarities of nation-
al identity representation with reference to chil-
dren’s literature [Knowles 2003; Stewart 2009].

Unlike grown-up literature, works of chil-
dren’s literature have more potential for con-
structing an ideal image of society. As Peter
Hunt, one of the first scholars who treated chil-
drer’s literature as an object of academic study,
puts it: “they [books for children - T. K., O. O.] re-
flect society as it wishes to be seen, and as it un-
consciously reveals itself to be” [cit. ex: Knowles
2003: 61]. Researchers maintain that the linguis-
tic means employed by an author in a work of lit-
erature may serve to express their national iden-
tity [Popova 2004: 50]. The American fairytale is
particularly interesting material to explore this
issue due to the fact that over time, literature
in the former British colonies and dominions
started looking for its own artistic method but
also defying the traditional images of the British
fairytale [Gilerdale 1996: 847].

In the nineteenth century, US literature was
almost entirely rooted in the European tradi-
tion [Griswold 1996: 863]*, which is why until as
late as the early twentieth century, all American
children’s writers to a certain extent used classi-
cal fairytale plots and characters. However, this
connection is the most noticeable in the fairytales
of L. Frank Baum, the most renowned American
fairytale writer. This paper will consider a col-
lection of fairytales the author entitled American
Fairy Tales (1901). Even though the title of the col-
lection refers to the new American origin of the
texts, in the fairytales, the author does not com-
pletely break away from the European fairytale
tradition. In his stories, one can still find princes,
princesses, characters’ miracle-making associ-
ates and wizards who are particularly important
to Baum. Alongside with that, some other motifs
rooted in European folklore and literary fairytale
are to be found in Baum’s works, namely the mo-
tif of the forbidden door? (The Box of Robbers, The
Girl who Owned a Bear), the motif of the uncon-
vertible coin (The Queen of Quok), the motif of the
main character promising something to their
antagonist (The Laughing Hippopotamus), and the
presence of miracle-making associates (The Queen
of Quok), etc.

However, in the early twentieth century, au-
thors started working on the poetics and plots
of the American fairytale proper. Thus, while in
American writer and illustrator Howard Pyle’s
collection of fairytales Pepper and Salt (1883)° the
characters’ names are still reminiscent of the
German fairytale tradition associated with that
of the brothers Grimm, L. Frank Baumnrs literary
onomastics demonstrates originality in charac-
ter naming (Popopo, Gouie, Glinkomok, Nep, etc.)
and toponyms (Bilkon, Quok, Mulgravia, Junkum,
Macvelt, etc.) which cannot be attributed to any
tradition. Similarly, Baum came up with the
name of the main country of American fairy-
tales, the marvelous land of Oz, by accident,
which complies very well with the demands of
the American fairytale as it brings about no asso-
ciations with the preceding tradition. Tradition-

! In its turn, everything that followed in the American tradition of the literary fairytale was influenced by the outstanding
American romanticists, i.e. W. Irving, N. Hawthorn, and E. A. Poe. According to Ju. V. Kovalev, all American fairytale writers
“referred to the legacy and achievements of romanticists, using their techniques and innovations, their aesthetic principles and
narrative constructions, their means of dealing with life-related material” [Kovalev 1992: 12].

2 The motif of disobedience which is directly connected with the motif of opening a forbidden door (book, chest, etc.) is
further developed in Jumanji, a popular book by American writer Chris Van Allsburg.

3 For more information about Pyle’s fairytales, see: [Dunayevskaya 2019: 17].
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al names perform a topologizing function while
unusual names are a feature of the reconsidered
genre tradition'. James Thurber, American writ-
er, journalist and artist also follows this trend.
Although the fairytale characters in his books are
presented in the traditional roles of the Europe-
an fairytale (princes, princesses, kings, monsters,
etc.), their names undergo several changes from
minor phonetic alterations (King Clode instead of
traditional spelling with au: Claude) to more com-
plex cases of semordnilap (Nagrom Yaf, Tarcomed,
Nacilbuper). The latter examples demonstrate not
only a connection with the European folklore
tradition (Nagrom Yaf spelt backward is Morgan
le Fay, a powerful enchantress of the Arthurian
legend), but also an allusion to the contemporary
US political system (Tarcomed and Nacilbuper are
Democrat and Republican reversed respectively).

The new tradition in the onomasticon of the
fairytale is shaped by words that have an obvi-
ous local colouring in other American fairytales.
Thus, in the title of his collection Rootabaga Stories
(1922), American poet, folklorist and fairytale au-
thor Carl Sandburg uses a North American name
of a typical plant of the continent, rootabaga. The
protagonist’s name in this book, Gimme the Ax, is
a reference to the traditional occupation of pi-
oneers of land development, i.e. cutting down
forests?. What is noteworthy about the name is
its unusual morphological status and phonetic
frame. It is not only the author but also the char-
acters themselves who name other characters in
the text:

Gimme the Ax decided to let his children name
themselves <...> When the first boy came to the house
of Gimme the Ax, he was named Please Gimme and
the girl was named Ax Me No Questions [Sandburg
1990: 97].

The similarity of names which lies in the re-
currence of lexical elements and in their phonetic

and grammatical anormality testifies not only to
the fact that all the characters are members of the
same family but also to their belonging to a cer-
tain group of American society.

In this way, establishing an original American
tradition, authors come up with inexistent names
which bear no associations whatsoever with a
particular tradition (Baum, Thurber) or give their
fictional characters or settings names which are
directly associated with the everyday life, culture,
flora, and fauna of the New World (Sandburg).

The plot of their fairytales is set against a
reality contemporary to that of the authors.
In Baun's stories, wizards live in metropolises,
the king’s ministers buy lozenges on their way to
work while characteristic features of the Ameri-
can landscape (such as cornfields) become an in-
tegral part of both Baunr's* and Sandburg’s* char-
acters’ appearance descriptions. In their fairy-
tales, literary topoi include both the countryside
and the city. For instance, Sandburg’s fairytale
How Two Skyscrapers Decided to Have a Child tells
a story of two skyscrapers becoming parents to
a long-distance train. As a result, the main char-
acters are indicative of the development of Amer-
ican society: on the one hand, there are skyscrap-
ers reaching for the sky in a densely populated
metropolis as symbols of the urban and industri-
al development of the country, and, on the oth-
er hand, there is a train which covers huge dis-
tances and discovers new spaces as a symbol of
developing new lands. These two vectors deter-
mine the narrative in American fairytales which
sometimes go far away from the traditional plots
and poetics of the British fairytale. The first vec-
tor, which had existed in European and Ameri-
can literature long before the twentieth century
(see, e.g. works of Charles Dickens and Horatio
Alger) and expressed itself throughout the twen-
tieth century (R. Sawyer, B. Smith) continues to

! Rather paradoxically, Pamela S. Gates suggests that despite all the merits of Baum’s fairytales (extravagant names, comic

situations, interesting characters), his ‘unexciting style’ may have been the reason why for a long time, critics had to “to lump
the Oz stories with more pedestrian series fiction” [Gates 2003: 17]. However, his matter-of-fact style did not prevent him from
becoming a classic of American literature, a situation which was far less probable in the national variants of the literary fairytale
in Europe.

2 As a collector of American folklore and with an aim to contribute to the new children’s folklore, Sandburg uses the names
of his characters as a reference to the image of the logger from American tall tales. An indispensable attribute of such folklore
characters as Paul Banyan, Tony Beaver, Cordwood Pete, etc. is an ax. Using one, Paul Banyan, according to one of the tall tales,
dug the Grand Canyon.

3 Baum's negative characters are “... ugly enough to scare away the crows from the royal cornfields” [Baum, 2015: 33].

4 One of the characters of Rootabaga Stories is described as follows: «Her eyes are so blue, such a clear light shining blue,
they are the same as cornflowers with blue raindrops shining and dancing on the silver leaves after a sun shower in any of the
summer months» [Sandburg 1990: 100].
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set the tone for the urban theme in US children’s
literature both in the late twentieth and the ear-
ly twenty-first centuries (books by M. Curato,
E. Konigsburg, ]. Woodson, L. Fitzhugh etc.). The
other vector directed into the American states fo-
cuses on life outside the city, another important
topic in US literature. The latter vector developed
not only a definite set of themes, but also a recog-
nisable style with an inevitable abundance of di-
alogues, everyday scenes from ranch or farm life,
all of which were quite different from the ones of
a fantasy'.

The beginning of E. B. White’s The Charlotte’s
Web (1952) whose action takes place on a farm, for
example, in no way looks like that of a fairytale:

“Where’s Papa going with that ax?” said Fern to her
mother as they were setting the table for breakfast.

“Out to the hoghouse,” replied Mrs. Arable. “Some
pigs were born last night.”

“I don’t see why he needs an ax,” continued Fern,
who was only eight.

“Well,” said her mother, “one of the pigs is a runt. It’s
very small and weak, and it will never amount to any-
thing. So your father has decided to do away with it.”

“Do away with it?” shrieked Fern. “You mean kill it?
Just because it’s smaller than the others?”

Mrs. Arable put a pitcher of cream on the table.

“Don't yell, Fern!” she said. “Your father is right. The
pig would probably die anyway.” [White 1990: 237].

Simple syntactic structures, everyday vocab-
ulary describing the activities of farm workers,
and the expression ‘do away’ which the little girl
fails to understand completely are characteris-
tics of the style of the work which make the read-
er experience the anxiety of a girl who can only
guess why her father is heading to the newborn
piglets carrying an ax. As if to counterbalance
the imaginary, the first few chapters of the fairy-
tale are written in a realistic manner. In this way,
despite employing traditional fairytale means
(search of a name, talking animals), The Charlotte’s
Web touches upon real problems, including true
friendship, parting with one’s childhood, grow-
ing-up, and death.

This combination of fantasy and realism in
a fairytale is characteristic of many US authors.
In its American variant, the genre brings the real
world and the world of miracles together, a fea-

ture that is more typical of young adult literature.
The main character of The Charlotte’s Web is a girl
that has a defined historical and geographical
setting as do many characters of L. Frank Baun's
fairytales. And while in White’s stories, grow-
ing-up issues come to the fore (e.g. at first Fern
preoccupies her mother by the fact that she will
only communicate with animals and by the end
of the book she makes friends at school and grad-
ually leaves the imaginary world of talking ani-
mals), in Baum's works the main girl characters
are inventive and practical. Being down-to-earth
is a distinctive feature of the American national
character? which could not suit the image of the
main character of children’s literature better as
they know how to find a way out of difficult sit-
uations.

Its turn to realism in American literature may
be explained by its special treatment of the leg-
acy of romanticism. For US fairytale writers of
the late nineteenth and early twentieth centuries,
the only way to interact with the traditions of ro-
manticism was their reconsideration through the
prism of satire. Thus, in Baum’s The Box of Robbers,
the narrative follows a traditional pattern. Out
of curiosity, the main character, Martha, opens
a wooden chest which had been sent by an uncle
of hers from Africa, and sets free some pirates.
They rob her house and start talking about where
to hide the stolen things, and the girl courteous-
ly suggests that they hide them in the only cave
she knows of, Mammoth Cave, a national park in
Kentucky. In this way, the author ironically recon-
siders some persisting associations of adventure
literature: a real practical young dweller of Chica-
go upsets the canon of children’s literature with
her observations and twists the bandits around
her finger when things seem to have gone awry.
The moral at the end of each fairytale only adds
to the author’s irony: in this story it shifts the fo-
cus from issues that, according to the logic of the
narrative, need to be taken into consideration in
such a situation, i.e. safety and obedience, to in-
significant things as if the only negative outcome
of Martha’s behaviour was going to be the need to
tidy up:

This story should teach us not to interfere in matters
that do not concern us. For had Martha refrained from

! Some of the representatives of this direction (L. I. Wilder, C. Ryrie Brink) paved the way for the further development of the

Children’s Frontier Narrative (R. Moody, J. Van Leeuwen, etc.).
> About this, see: [Kovalev 1992: 8].
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opening Uncle Walter’s mysterious chest she would not
have been obliged to carry downstairs all the plunder
the robbers had brought into the attic [Baum 2015: 15].

When speaking about the ironic reconsider-
ation of the canons of the genre, it is important to
say that the specific type of humour in the works
studied characterises them as American texts
proper. According to A. I. Lavrentyev, humour
expresses the basic feature of American culture
and national character; it questions the pre-
tended feeling of comfort, wellbeing, and safety,
pragmatically reconsidering the universal sys-
tem of values and destroying the ideas of truth,
good, and beauty which did not stand the test of
real life. [Lavrentyev 2009: 42]. Irony bordering
on black humour is characteristic of the manner
of some American fairytale writers (J. Thurber,
J. Collier). For example, in James Thurber’s cre-
ative work, one can find both the poetic The White
Deer and Many Moons and somber stories which

only remotely resemble classical fairytales [Kova-
lev 1992:17-19].

American fairytales can be characterized by
a non-uniform nature, however, the period in
question demonstrates a tendency to a gradual
intensification of the national component. In lit-
erary onomastics, the authors diverge from tra-
ditional nominations and prefer to come up with
intricate unusual names and call their charac-
ters in an American way. The US literary fairytale
is characterized by a combination of realist and
fantasy narration elements. While still retaining
some features of the traditional fairytale (talking
animals, typical functions, etc.), they consider
issues that are more typical of realist narratives,
while their characters are realistic and demon-
strate features of the national mentality. The ex-
treme point of the fairytale genre reconsideration
by US authors is different variants of the ironic
interpretation of traditional plots.
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Abstract. Several flowers are referred to in T. S. Eliot’s poems which are used symbolically. The article “Lilacs
and Hyacinths: Two Symbols of Sadness in T.S. Eliot’s “The Waste Land” deals with research of symbolic meanings
of the floristic imagery in the major poem by T. S. Eliot. The notion of the symbol with reference to modernism
is unusual and polemic, so the authors examine the structure and essence of modernist symbols that evoke deep
and unconscious responses in the reader focusing on terminological and theoretical aspects of the problem. His-
torical and archetypical approaches have been used to interpret and explore the meanings of lilacs and hyacinths
in Eliot’s “The Waste Land’. The analytical survey has been carried out to demonstrate the peculiar use of two flow-
ers mentioned in ‘The Waste Land’. Data were gathered from the text of the poem and from theoretical and his-
torical sources. The important research goals were to find out if the two flowers have been used symbolically and
differ from each other. For each flower its symbolic and common meanings that have been explored in different
contexts of the poem (historical, biographical, mythological, cultural, anthropological, etc.). The international re-
search team (Iraq, Russia) have also tried to take into account the challenges of teaching English modernist poetry
to the international students in the age of global education.

Keywords: T.S. Eliot; ‘The Waste Land’; modernist symbol; mythologeme of rebirth; floristic imagery in poet-
ry; hyacinths; lilacs.
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Aunomayus. BmossunT.C. Dn1nora BCTpeyaeTcs Lesblil P 1{BETOB, KOTOpble MOTYT ObITh MHTEPIIPETH-
pOBaHbI CUMBOJIMYECKU. B cTaTbe «CUPEHDb U I'MALIMHT: IBa CUMBOJIA ITedanu B ,BecnnogHoi semne“ T. C. Dnu-
OTa» UCCIeAYeTCsl CHMBONKKA 06Pa30B [[BETOB B OZHOM M3 CaMbIX 3HaYMTeNbHBIX 1109M T. C. Dnnora. Camo
MIOHSTHE CUMBOJI IT0 OTHOLIEHUIO K MO PHU3MY MOXKET BbI3BATh II0JIEMUKY, I09TOMY aBTOPBI CTAThH YAENIIOT
BHUMaHUeE U3yYeHUIO CTPYKTYPhl U IIPUPOALI MOZEPHUCTCKOTO CUMBOJIA, BBI3bIBAIOIIErO ¥ YUTATENS [1yHO-
Kue U GeccosHaTenbHble peakiuy, 06palasch K TEpPMUHONTOTUYECKUM U TEOPETUYECKUM aCIeKTaM mpobiie-
Mbl. JIJIL MHTEpIpeTaluy U aHaIN3a CUMBOIUKY CUPEHU U THAI[MHTOB B [I09Me DIMOTa IPUMEHSINCD, IIpe-
JKZIe BCEro, UCTOPUKO-TUTEPATYPHBIA U apXeTUIINYeCKUI OAXOABI. B Xoze aHann3a 6bla BeIIBIEHA HEOA-
HO3HaYHOCTbh U OPUTMHANIBHOCTh CEMAaHTUKHU JIBYX 11BETOB B «BecriofHoi 3eMe». MaTepuasoM HccaeRoBa-
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HUS IOCTYXXUIHN KaK 03TUYECKHE TEKCTHI, TAK U TeOpeTHUYeCKHe U UCTOPUKO-TUTepaTypHble paboTsl. OfHOM
13 BOKHBIX 3371a4 TaK)Ke ObIIO BBIICHEHME CXOACTBA U PA3IUYMI CHMBOIHUYECKUX YPOBHEH U COOTBETCTBUI
TOro U Apyroro ¢propucrudeckoro obpasza. CUMBOIMUECKOE U YHUBEPCATbHOE 3HAYEHUE KAXKOT0 U3 [[BETOB
PaccMaTpUBAIOCh B PA3TUYHBIX KOHTEKCTaX (MCTOpUYeCKU, 6uorpaduueckuil, MUGOIOrUIeCcKUil, KyIbTyp-
HbIM, aHTPOIIOJIOTUYECKUM U T. A.). Me>XIyHapOAHBINA Hcclef0oBaTeNbCcKui KomnekTus (Mpak, Poccus) Takoke
IIpUHUMAaJ BO BHUMaHUe TPYAHOCTHU IIperoflaBaHUsl aHIIUICKON MT093MY MOZIePHU3Ma B UHOSA3BIUHOM cpeje

B 3II0XY [7106aIbHOr0 06pasoBaHuUs.

Katwuesve caosa: T.C. DnuoT; «becriogHas 3ems»; MO)IepHI/ICTCKI/II;I CHUMBOJI; MH(l)OJIOI‘eMa. CMEPTU-BO3-
POXAEHUA; (l)JIOpI/ICTI/ILIECKI/Ie o6pa31>1 B I1033UU; TMAIUHTDBI, CUPDEHb.

Ors yumupoeanus: Bapsunmxu, M. H. X. Cu-
peHb U T'MAIMHT: Ba CMMBOJA Nevanu B «Becrmozn-
Hou 3emse» T. C. Dnnota / M. H. X. Bapaunmxu,
O. M. VmakoBa. — TekcT : HermocpeAcTBeHHBIN [/ du-
JIOJIOTUYEeCKUM Kiacc. — 2020. — T. 25, N° 3. — C. 172—
181. — DOI: 10.26170/FK20-03-15.

Introduction. There are different critical ap-
proaches to study and interpret the mythic and
symbolic elements in the works of European lit-
erature. First, they need to be analyzed, inter-
preted and explained for educational purposes
throughout the world at different levels of ed-
ucation and in different cultural contexts. Sec-
ond, the archetypal or symbolic framework of
the texts created in different cultures may in a
special way cause the different analytical meth-
ods. There are some challenges for researching
and teaching world literature in the situation of
internationalization and globalization of edu-
cation. In addition to broadening students’ per-
spectives by introducing them to different liter-
ary traditions the scholars and teachers can also
share with them ideas and values from other
cultures. One of the advantages of such cultural
polyphony can result in the development of new
analytical methods, critical concepts and text
interpretations.

Thus, there is a sense to turn to literary the-
ories and ideas produced by different critical
schools. One of the most productive method-
ologies for interpreting and understanding the
mythological imagery in works of literature was
achieved in mythical and archetypical criticism.
The important methodological instruments have
been elaborated by the Russian school of Histor-
ical Poetics starting with the works be Alexander
Veselovsky (1838-1906) who has supplied the the-
oretical basis for the work of such Russian theo-
rists and historians of Literature as Olga Freiden-
berg, Mikhail Bakhtin, Yeleazar Meletinsky,

For citation: Barzinji, M. N. H., Ushakova, O. M.
(2020). Lilacs and Hyacinths: Two Symbols of Sadness
inT.S. Eliot’s ‘The Waste Land’. In Philological Class. Vol.
25. No. 3, pp. 172-181. DOI: 10.26170/FK20-03-15.

Sergey Averintsev, Mikhail Gasparov and others.
In the West Mythological and Archetypical criti-
cal theorists like Maud Bodkin and Northrop Frye
contributed the studies of myth and archetypes
in literary narratives. For instance, in 1963 fif-
teen critics have explored various interpretations
trough studies of myth and symbol in the collec-
tion of critical essays “Myth and Symbol. Critical
Approaches and Applications” dedicated to Northrop
Frye (who was one of the authors). The editor of
this publication Bernice Slote mentioned in the
Foreword: “Myth, both traditional and creative is
the narrative form of those particularly archetyp-
al symbols which together make a coherent reve-
lation of what man knows and what he believes.
In its doubleness, myth is vision objectified; it ex-
ists in terms of what is deepest in the springs of
human feeling and perception” [Slote 1963: v].

The aim of this paper is to understand the
peculiarities of modernist symbolic imagery in
T. S. Eliot’s poem “The Waste Land” (192.2) referring
to different sources and critical approaches. Per-
haps one reason behind the difficulty of modern
poetry belongs to use of words that can give oth-
er meanings (indirect meanings) that students
and ordinary readers cannot understand easily.
The authors of the paper have paid particular at-
tention to the symbolic uses of two images and
their deeper meanings in Eliot’s poem “The Waste
Land”. This study could be helpful for the interna-
tional students studying English literature.

Lilacs and hyacinths in Eliot’s poetry have al-
ready been the objects of critical analysis by dif-
ferent scholars (Northrop Frye, Grover Smith,
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Marianne Thormahlen and others)'. Our paper is
an attempt to integrate and summarize the re-
sults of previous relevant studies and accumulate
some new ideas and approaches.

Eliot named several flowers in his poetry such
as geranium, nasturtium, primrose, dahlia, haw-
thorn, lavender, delphinium, cowslip, daffodils, lotus,
roses (including paper roses) and other flowers
with different meaning, implication. Symbolic
correspondences and in different contexts. There
is some dynamic movement in the degrees of
symbolization and transformation of functions
of flower imagery employed throughout Eliot’s
poetry. In his early poetry flowers can be present-
ed as an element of ekphrastic description (nas-
turtium in “Suppressed Complex”, 1915)* or a direct
correspondence (objective correlative) for certain
emotional mood (a dead geranium in “Rhapsody
on a Windy Night”, 1917)*. In “The Waste Land” Eliot
employs multidimensional palimpsestic symbol-
ic images with a complex system of allusive ref-
erences and cultural codes. In his later poetry
flowery vision becomes more allegoric and eso-
teric: “As a religious symbol, the rose represents
divinity, sanctity, and virtue; it is an image of fi-
nal attainment or perfection; it is synonymous
with miracles and portents; it suggests fecundi-
ty in the physical and spiritual orders. In Chris-
tianity, it represents Christ, the Blessed Virgin
Mary, and various saints; in Eastern religions, it
is closely related to the lives of the prophets and
demi-gods. Whether regarded as esoteric, caba-
listic, or divinely-revealed, the religion in which
it appears uses it as a figure or reminder of the
ultimate” [Coleman 1960: 62].

Two different types of flowers (lilacs and hya-
cinths) have been symbolically alluded to in “The
Waste Land”. Although they are two different types
of flowers their symbolic meanings intersect and
complement in the text. A consideration of sym-
bolic levels of flower images should at least seem
appropriate in view of the traditional mythopo-
etic and individual myth of the author. Floral im-

agery is an important cluster of Eliot’s vegetation
mythology. Examination of Eliot’s symbolic im-
agery arises a lot of theoretical and literary-his-
torical questions. One of the most important is-
sues of this study is a terminological problem.
Could we regard these flowery images as sym-
bols? If they are symbols what kind of symbolism
or symbolic was used here? A prominent Swedish
scholar Marianne Thormahlen put these ques-
tions in her brilliant monograph “The Waste Land.
A Fragmentary Wholeness”: “The conventional idea
of the symbol as a simple denotative replacement
of something else, the nature of which is general-
ly recognized, is hardly ever workable with regard
to Eliot’s poetry (or, for that matter to the French
symbolists with whom he has points in common).
But his poetry can be designated as ‘symbolic’ by
other criteria <..>” [Thormahlen 1978: 117-118].
In her monograph Professor Thormahlen pres-
ents and interprets various degrees and levels
of symbolization in Eliot’'s works. Following her
research logics it would be interesting to inves-
tigate different areas of symbolic relations and
meanings of two flowers (lilacs and hyacinths) in
“The Waste Land”.

The textual approach is helpful here to analyze
the text of the poem in its various contexts. It is
productive to classify different types of symbol-
ization in the poem: “general” (universal, histori-
cal), “cultural” (mythological, archetypal, literary,
artistic) and “private” (connected to biographical
facts and personal emotions). To know and un-
derstand how these two flowers are used both
symbolically and mythologically is quite essential
for the readers of the poem. There will be some
references to the traditional symbolic uses of li-
lacs and hyacinths, literary sources, anthropolog-
ical works, biographical episodes, etc.

Lilacs and Hyacinths

in the Text of “The Waste Land”

The first lines of the poem contain the important

flower image (Part One. “The Burial of the Dead”):

April is the cruellest month, breeding

! The authors of the paper turned to the problem of flowery imagery in their works. See: Barzinji, Mariwan Nasradeen
Hasan. The Image of Modern Man in T. S. Eliot’s Poetry. Bloomington, IN: Author House, 2012; Barzinji, Mariwan Nasradeen Hasan.
Modernism, Modernity and Modernisation. In: Research on Humanities and Social Sciences. 3.12 (2013); Barzinji, Mariwan Nasradeen
Hasan, Latef S. N. Berzenji. Spiritual Dilemma in Eliot's Four Quartets. In: International Review of Social Sciences. 5: 1 (2017); Yiua-
kxoBa O. M. T.C. DnuoT 1 eBpomeickas KyapTypHas Tpagunus. TromeHns: M3garenbcTBo TIOMEHCKOrO yHUMBEPCUTETA, 2005, etc.

2 See: Ushakova O. M. Invitation to the Dance: Intermedial Allusions in T. S. Eliot’s Early Poetry (‘The Death of Saint Narcis-
sus’, ‘Suppressed Complex’). In: Philological Class. 2019. N° 1 (55). P. 136-143. DOI: 10.26170/fk19-01-20.

3 See: Ricks, Christopher. Commentary. In: The Poems of T.S. Eliot. Vol. 1. Collected and Uncollected Poems. Ed. by Christo-
pher Ricks and Jim McCue. London: Faber and Faber, 2015. P. 420—421.
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Lilacs out of the dead land, mixing
Memory and desire, stirring
Dull roots with spring rain.
(‘The Waste Land’ LL. 1-4) [Eliot 2015: 55].

The other flowers depicted in the same part
of the poem are hyacinths.
“You gave me Hyacinths first a year ago;
They called me the hyacinth girl.
— Yet when we came back, late,
from the hyacinth garden,
Your arms full, and your hair wet, I could not
Speak, and my eyes failed, I was neither
Living nor dead, and I knew nothing,
Looking into the heart of light, the silence”.
(‘The Waste Land’ LL. 35-41) [Eliot 2015: 56].

Lilacs and Hyacinths as Mythopoetical Sym-
bols. The information on traditional mythopoeti-
cal semantics of these two flowers is presented in
many sources: encyclopedias, mythological dic-
tionaries, collections of Greek myths, books on
flowers, internet blogs, etc.’. There is some data
necessary for understanding the classical ancient
and European legendary roots of lilacs and hy-
acinth semantics implicitly accompanying the
flower images in Eliot’s poem.

Lilac (Syringa vulgaris) is a type of a flower
from the family of Oleaceae?. It has its own story
in Greek mythology. In Greek mythology the god
of forests Pan was forlornly in love with Syringa,
a nymph. Once Pan was following her in a wood,
she was fearful of his advancements. She was
obliged to turn herself into a lilac tree to disguise
herself. Pan believed that he cannot find her, but
surprisingly, he found the tree, owing to the hol-
low reeds of the lilac tree. After cutting the reeds
he made the ‘first pan pipe’. Its scientific name
was derived from the Greek word “syrinks” which
means pipe. The meaning of lilac in Spanish and
French is the same as lilac but in Arabic, it is
called ‘filak’. “The word lilac refers to the light pur-
ple color of its flowers’ The Russian word “syren”
keeps the Greek mythological origin in.

In each culture and period, the meanings of
lilac vary: owing to its intoxicating fragrance the
Celtics consider lilacs “magical”. During the Vic-
torian Agewidows were often wearing lilacs as a
reminder of an old love. Whereas in Russia peo-
ple believe that holding a branch of ‘lilac over the
newborn’ is the source of wisdom. Finally, in the
United States it shows the ‘hardy’ nature of New
Hampshire people®.

Lilacs are in different colors. White lilacs are
the symbols of innocence, violet is the symbol of
spirituality, the blue ones are symbols of happi-
ness and tranquility, Magenta lilacs are the sym-
bols of love and passion and lilacs which has a
light purple color symbolizes first love*.

A hyacinth (Hyacinthus) is from the Aspar-
agaceae family. It dates back to Greek mythol-
ogy where the tragic hero, Hyakinthos who was
the lover of Apollo. Hyakinthos was the prince of
Spartan. Being handsome and young charmed
Apollo among other gods. During training Apollo
hit his discus at Hyakinthos on the head and this
caused his death. It is mostly assumed that the
death of Hyakinthos was the other gods. Proba-
bly it was Zephyr, the god of wind who killed him
due to his jealousy. Apollo did not allow death
claim Hyakinthos’ body, because of being ex-
tremely furious, ‘from the drops of blood from
the young man’s head, Apollo sprung them onto
the earth and there blossomed the flower of Hya-
cinth, known today as the Larkspur flower™.

The parallels between the plots of classical
myths and one of the key themes of the poem
(the motifs of unhappy love, suffering, sadness,
death and metamorphoses of young beautiful
people, etc.) are obvious. As Thormahlen men-
tioned: “However, the Hyacinth story has other
properties relevant to ‘The Waste Land’: the conno-
tation of frustrated desire and grief at the loss of
the beloved. It is a tragedy of which a memento
remains in the flower. Hence, Eliot’s hyacinths
touched with sadness and longing, quite consis-
tent with the tenor of the passage” [Thormahlen
1978:144].

! We used different sources both English and Russian among them: 3onotHunxuit H. ®. IlBeTs! B 1eresax u npeiaHusx.
M.: ®upma «T-Oxo», 1992; Taxo-Toau A. Tnakuud // Mudsl HApoZOB MUPA. DHUMKIONEAUS: B 2 TOMaxX. M.: CoBeTCKas SHLU-
koneznus, 1988. T. 1. C. 300-301; Tonopos B. Pactenus // Mmbbl HapoZloB MUpa. DHIUKJIONEeAMs: B 2 ToMax. M.: CoBeTckas

sHIuKIomnenrs, 1988. T. 2. C. 368—-371, etc.
* www.swansonsnursery.com/blog/pruning-lilacs.

> www.ftd.com/blog/share/lilac-meaning-and-symbolism.
+ www.ftd.com/blog/share/lilac-meaning-and-symbolism.

5 tseliotsthewasteland.fandom.com/wiki/Hyacinths.
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Anthropological Dimensions: Eliot’s Garden
Vision and Rebirth Pattern. The mythological
roots of lilacs and hyacinths connect these flow-
er images to vegetation deities, gods associated
with death and resurrection. Thus, these flower
images refer to vegetation ceremonies and ritu-
als and the Rebirth Pattern. Among the mytho-
logical images of the first part of the poem em-
bodying the theme of death and rebirth there is
one more character connected to Hyacinth. This
is Sibyl (“I will show you horror in a handful of ash-
es”). Both these mythological characters are unit-
ed not only by the fact that they were the beloved
of Apollo in Greek mythology. Both images are
associated with the mythology of fertility. Virgil
and Ovid have associated the Cuman Sibyl with
the motive of the Golden Bough which according
to James Frazer, was considered in many mythol-
ogies to be a “repository of life”. Thus, the char-
acters of Greek myths well known to the reader
from the works of ancient poets organically fit
into the general paradigm of “death-resurrection”.

In lines 35—37 hyacinths appear in three vari-
ants: “Hyacinth” as the name with a capital letter,
“the hyacinth garden” and “the hyacinth girl”. Hya-
cinth is an ancient vegetation deity of dying and
resurrecting nature for whom the “hyacinthia”
holidays were celebrated in spring. In the tenth
book of “Metamorphoses” Ovid notes this charac-
teristic perception of Hyacinth as an “April” deity
of the resurrected nature:

“Te quoque, Amyclide, posuisset in aethere Phoebus,

tristiasispatiumponendi fata de dissent.

qua licet, acternustamen es, quotiens querepellit

ver hiemem, Piscique Aries succedit aquoso,

tutotiensorerisviridique in caespite flores”

(P. Ovidi Nasonis. “Metamorphoseon”.
Liber 10. LL.162-166) [P. Ovidi http].

In this context, the “hyacinth garden” and the
“hyacinth girl” can be identified with the spring
“gardens of Adonis” and “the daughters” of Hya-
cinth [['peiiBc 1992: 238—239].

In the next episode (Madame Sosostrisdiv-
ination scene, LL. 43-59) the symbolic series of
images associated with the death-resurrection
theme expands. The “Hanged Man” and “Phoeni-
cian Sailor” while not specific mythological char-
acters belong to certain archetypes described by
anthropologists. The Hanged God was one of the
most important characters in fertility rituals. The
“Golden Bough” describes various options for put-
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ting the “man-god” (a ruler, priest, sacrifice, etc.)
to death. Such sacrifices were made usually for
the sake of increasing the fertility of the earth.
Burton Blistein in his monograph “The Design of The
Waste Land” also states that the name of the “Hy-
acinth garden” was derived from “Hyacinthus -
a type of hanged God” [Blistein 2008: 11]. So, the
images of lilacs and hyacinths should be con-
sidered in the context of anthropological ideas
of Frazer and Jessie Weston stating by Eliot as
a major influence on the philosophic concept of
the poem. Northrop Frye mentions that this rit-
ualistic flower images based on anthropological
ideas of the time appears in other Eliot’s poems:
“In these rites a red or purple flower was associ-
ated with the god’s blood: this appears in the hya-
cinths of “The Waste Land” and perhaps the “bella-
donna” or deadly nightshade (as well in the dog-
wood and judas of “Gerontion”, the lilacs of “Ash
Wednesday”, and elsewhere). The death of Adonis
was mourned by women representing the spirit
of the earth, and the line “Murmuring of mater-
nal lamentation” associates this with the Biblical
weeping of Rachel” [Frye 1963: 65-66].

The content of these “ritualistic” episodes (LL.
19-42) is not limited to the themes of “death in
life” (“spiritual death”) and “eroticism” (“carnal
passion”) noted by researchers [AcTBanatypos
2000: 165-168]. The narrative is more universal,
objectified, impersonal corresponding to the leg-
ends on Sibyl, Hyacinth, Tristan and Isolde, etc.
The stony ground from which branches stretch
(“What are the roots that clutch, what branches grow
out of this stony rubbish?”) is the source of love and
death, decay and life at the same time. Mytho-
logical and literary plots, musical themes, stories
and memories, etc. merge in a single stream of
being with endless repetitions, alternations of
darkness and light, decline and rebirth, organic
coexistence of lifeless dust and spring flowers,
etc., not opposed, but interconnected, insepara-
ble from each other. The time of the “waste land”
has dragged on but this stagnation and deca-
dence are not able to disrupt the basic rhythms
of the world order, in which death is a necessary
condition for continuation of life.

Lilacs and Hyacinths as Literary Allusions.
Many researchers considered the image of lilacs
in connection to Walt Whitman’s famous poem
‘When Lilacs Last in the Dooryard Bloom’s” (1865), an
elegy for an American president Abraham Lin-
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coln. Nancy Dafoe believes that lilacs Eliot used
in the poem have a strong connection to Whit-
man’s poem in which he refers to lilac flowers
like a ‘symbol of rebirth’ [Dafoe 2013: 109]. Da-
foe asserts that Eliot’s flowers are not the sym-
bols of birth and beauty but rather the symbols
of the inability of rebirth. These two flowers are
not the symbols of happiness and rebirth but they
are rather the symbols of melancholy, sadness,
and desolation because when the poet remem-
bers the people died during the Great War, he
becomes quite sad. The poet can’t love the month
of April because of the blood of those people who
died and transformed making April so green and
beautiful.

The sadness about the flowers is that they
cannot regrow because the land has been al-
ready destroyed and there is no hope for the re-
birth. Perhaps, the only hope Eliot has is in the
hereafter life as people will be resurrected. Lilacs
as Harold Bloom argues has little to do with the
death of Lincoln but it has to do with the ability
of Whitman as a poet which ceased to continue
as before [Bloom 2007: 4]. One more important
literary source influenced the tragic and epitaph-
ic character of lilacs was mentioned by many re-
searchers (B. C. Southam, Ch. Ricks, etc.). That
was “The Old Vicarage, Grantchester” (1912), a poem
by Rupert Brooke, an English poet and hero of
the Great War died in April, 1915.

It is curious that Eliot used” hyacinths” and
“hair’ in one stanza. “Hyacinth curls” could de-
fined as one of the oldest metaphoric adjectives
synonymous to “beautiful” used in poetry since
Homer. Hyacinths like lilacs were quite popular
and much in vogue in the arts and literature of
the fin de ciecle. There are numerous examples of
these flower images in poetry and arts (impres-
sionists, symbolists, imagists, etc.). Thormahlen
draws an interesting parallel between “the hya-
cinth girls” by August Strindberg (“The Ghost So-
nata”, 1908) and Eliot: “The points of contact be-
tween Eliot’s and Strindberg’s hyacinth girls are
so striking that it is difficult to shake them off as
being coincidental” [Thormahlen 1978: 144].

It should be mentioned that “hyacinth lines”
follow two “musical’ episodes: the ballet and op-
era scenes. Distinguished American scholars

Jewel Brooker and Joseph Bentley noted that “the
drama of the hyacinth girl and her love is enclosed
by two passages from Richard Wagner’s roman-
tic opera ‘Tristan and Isolde’ functioning as par er-
gon or framing device [Brooker; Bentley 1990: 69].
It should be mentioned that the opera episode
follows the scene alluded to the ballet “Narcisse”
the main hero of which is also the mythological
personage turned into a flower (a daffodil). The
lines 26—29 of “Ihe Waste Land” are the first five
lines of the poem “Ihe Death of Saint Narcissus”
(1915). The imagery of this poem could be influ-
enced by a ballet-dancer Vatslav Nijinsky as a
Narcisse in Nikolay Cherepnin’s ballet “Narcisse”
(1911) with Leon Bakst’s decorations. It could be
assumed that the image of a “hyacinth girl” in
line 36 of “Ihe Waste Land” whose image is usu-
ally interpreted in the Wagnerian context might
be considered as the color reference to a famous
Bakst’s image of nymph Echo dressed in a pur-
ple tunic (known in artistic circles as “a hyacinth
girl™. So, the flower images and main rebirth
pattern of the “The Waste Land” are intertextually
connected to the early Eliot’s poems and the wide
neo-mythological anthropological cultural con-
text of the time. Thus, the images of lilacs and hy-
acinths in the poem contain numerous referenc-
es to the artistic and literary contexts.

Lilacs and Hyacinths as “Private” Symbols.
The reason Eliot says that the nicest month of the
year (April) is ‘the cruelest’ is that it reminds people
of the war losses of so many people. Moreover, as
George Monteiro says lilacs are always associat-
ed with “unhappiness, sadness, pain, and loss,
evoking not only the fact that the scents of lilacs
would remind him of Jean Verdenal, the friend
who was killed at Gallipoli in May 1915 [Monteiro
2015: 33]. In 1934 Eliot witnessed about this con-
nection between lilacs and his beloved friend re-
calling Verdenal passing across the Luxembourg
Gardens with a branch of lilacs. The month of
April is a beautiful one but because it reminds
people of the death of the loved ones, people do
not feel happy. The situation is turned upside
down from a happy one to a sad one.

Lilacs are living flowers that will grow out of
the dead land and this will remind the sad mo-
ments, although this moment itself is rather

! See: Ushakova O. M. Invitation to the Dance: Intermedial Allusions in T. S. Eliot’s Early Poetry (‘The Death of Saint Narcis-
sus’, ‘Suppressed Complex’)”. In: Philological Class. 2019. N° 1 (55). P. 136-143. DOI: 10.26170/fk19-01-20.
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a happy moment. People who do not have the
nostalgia of the past will feel happy in such sit-
uations as the environment turns green and the
weather becomes better. Nevertheless, the sad-
ness is triggered here due to the agony they have
in their lives. The color of the lilac is mostly pur-
ple. This purple color is significant here because
it is this color which is connected with the first
love. The shallow meaning here is that it refers
to the first love of the lovers who might also have
lost their lives, whereas the deeper meaning is
that the meaning is derived from the meaning of
the purple color which is usually sadness.

James Miller points out that Eliot associat-
ed hyacinths with the male symbol or sexuali-
ty while some others believe that Eliot has con-
nected hyacinths with females [Miller 2010: 71].
A distinguished T. S. Eliot scholar Grover Smith
thinks that “Eliot diversified the pattern slightly,
for a hyacinth is a male symbol, and, then, too,
the quester himself has given the flowers to the
hyacinth girl” [Smith 1967: 75]. Thormahlen not-
ing that “the classic symbol of erotic and divine
love” is invested “with a multitude of overtones”
[Thormahlen 1978: 142] discusses such mean-
ings as “nostalgia for homosexual love” and “the
obsession with heterosexual frustration” [Thor-
mahlen 1978: 143].

The images of flowers in the poem also could
be connected with Emily Hale, the first love of
the poet. The same flowers are depicted in the
early poems (e.g., lilacs in “Portrait of a Lady”, 1915)
connected with “the sentimental education” of a
young poet. It is interesting to mention that the
image of Emily as a “flower lady” could be found in
the correspondence of Eliot and Hale being intro-
duced in public at the moment in the reports of
an American scholar Francis Dickey in her blog'.
Thus, the lilacs and hyacinths could be regarded
as the objective correlatives of complex and inti-
mate inner drama of the author of the poem.

General Correspondences: Time and Mood.
According to the situation, it can be clear to the
reader whether the particular flower the poet
uses in the poem is to postulate sadness or hap-
piness. It occurs when some sad incidents take
place, they will change the implying meaning of
the flower from happiness to sadness or vice ver-
sa. In “The Waste Land” everything revolves around

! tseliotsociety.wildapricot.org/news.
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death, war, loss of innocence, destruction, cor-
ruption of people and nature, etc. Flowers have
been used continuously for different purposes by
poets: it might be religious for instance. It is not
clear whether Eliot has used these two flowers
with a religious purpose but hyacinth is definite-
ly a symbol of the first love which will eventual-
ly change to a broken love of the hyacinth’s girl.

Eliot has used the word “hyacinth” in his poem
in one situation. It is the time that the girl who
supposed to be in love with a young man remind-
ing him of the hyacinth flower which he gave her
as a token of love. Then she reminds him of how
people referred to her as the “hyacinth girl”. This
situation shows that the young lady feels that the
man does not intend to be loyal to her. He might
leave her alone and therefore she is obliged to re-
mind him of the experience they have together.
When she talks about hyacinths with the lover,
this indirectly reminds readers of their love which
is now meaningless as her beloved one no longer
wishes to be her lover. Hyacinth is a symbol of a
hidden love that becomes the symbol of sad love
eventually due to the disloyalty of the hero. It is
a reference to Greek mythology: the killing of the
innocent boy by the Greek God is similar to the
murder of innocent people in ‘The Waste Land'.
So many deaths that Eliot describes remind the
reader the death of the innocent classical hero.
The spraying blood of the boy caused a new type
of flower (a hyacinth) so it is in itself the symbol of
rebirth but at the same time it reminds readers of
a tragic situation, the happiness did not last long.
Similarly, the blood of war victims made the en-
vironment green and vivid (LL. 35—40).

Perhaps lilacs that Eliot referred to in ‘The
Waste Land’ are the purple ones as they are sym-
bols of the first love. The third line of the first
stanza makes it obvious that lilacs of the second
line could symbolize love through the word ‘de-
sire’. In general lilacs symbolize love but, in this
context, it is the symbol of sadness and pessi-
mism of the loss of innocent people including
children and women during the First World War.

Flowers as the elements of the wasteland
myth reveal the philosophic design of the total
collapse and these flowers can't be used to de-
scribe the happy situation or circumstance of hu-
man beings. Lilacs and hyacinths symbolize two
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different worlds; one is Eliot’s own intimate life
quite miserable and gloomy at that time and the
other is the world of the epoch of Wars and Rev-
olutions. Accordingly, it becomes clear that Eliot
uses beautiful flowers to describe his hidden sad-
ness. It could be said that these two worlds are
equally full of dramatic events for the poet and all
humanity like the ambiguous matter of flowers
attractive and poisonous at the same time. Hu-
man beings when not involved in blood-shedding
are also beautiful as flowers but when they start-
ed the world wars, their beauty and innocence
disappear. References to spring in the poem may
refer to death, pain, loneliness, despair or the
end in these historical and individual contexts.
The spring season provides the setting for the
painful messages, as well as the messages of re-
newal, rebirth and hope.

Resume. To conclude, in “The Waste Land” El-
iot demonstrates the innovative approaches in
using symbols. The structure of a modernist sym-
bol is highly complex, allusive, palimpsestic and

JIuteparypa

metareferential. The modernist symbols evoke
deep, multidimensional and sometimes uncon-
scious responses in a reader. The symbols in the
modernist texts are open-ended leaving the pos-
sibilities of multiply new interpretations.

The lilacs and hyacinths in the poem sym-
bolically embody universal meanings and ba-
sic human experiences. In “The Waste Land” the
lilacs and hyacinths could be symbols of re-
growth, rebirth, and happiness but Eliot also
has used these images as the symbols of melan-
choly, desperation, and alienation. If Eliot used
them with their traditional symbolic meanings
obvious for the readers the poem could not be
intriguing that whoever reads it, should read it
twice to comprehend the hidden meaning which
is always symbolic. Neither the blood of Hya-
cinkos grows Hyacinth flowers in the poem nor
does the appearance of the lilacs bring happi-
ness and tranquility to anyone. Eliot’s lilacs and
hyacinths are growing on the wasteland of mod-
ern epoch.
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TypbI ABOPSIHCKOrO 0011eCcTBA epBokt monoBrHbl XVIII B. BKII0oYana B ce6s YTeHue KaK 00132 Te/IbHBII dlIeMEHT.
HecnyuaitHo $punocodcko-negarorndeckuil JUCKype IepBOro pOCCUICKOrO YaCTHOTO eXKeMECSYHOTO XKypHaIa
CTJI OHUM U3 JOMUHUPYIOLINX HAIIPaBNIeHUH. YTBep)kAas B Iy6IMYHOM IPOCTPAHCTBE YUTaTeleH U ITOAIIIC-
YMKOB aBTOPUTET KHUIU U 4TeHus, CyMapOKOB IIBITAJICA LOKa3aTh, YTO ZOOPOZETENBI0 CBETCKOTO ABOPSIHCKOTO
ob1ecTBa K cepeauHe XVIII B. craHOBUTCA cUcTeMaTUdeckoe yueHue. OTCIo/la CKeIITHIeCKOe OTHOLLIEHUE U3/a-
TeJs )KypHaJIa K JDKEYIeHbIM, TUIIYI{UM MHOTO, HO 6e3 4yBCTBa U pasyma. Takke CyMapoKoB ofpaliaer BHUMA-
HIe€ Ha Ie4YaJbHOe T100)KeHHe YYeHOro B COCIOBHOM rOCy/lapCTBe, KOTZa IpaBo Ha MyAPOCTb 3aBMCUT OT YMHA.
IIpobremaTrka $puI0codCKO-MIeAArOrMIECKOro FUCKYPCa )KypHaIa OOIIMpHA: OT COOCTBEHHOM IPOCBETUTEb-
CKOM IIPOrpaMMBI 1O BOIIPOCOB BOMHBI U MUpa.

Punocopcko-nesaroruuecKuil AUCKype, BKIIOYAIOMINY IPO6IEMATUKY YTEHUS, YYEHUS U HAYKU, 3a[aH
BCEM METATEKCTOM 12 [IOMECSYHBIX KHIDKEK «Tpynonto6uBoi [Tuensi» (kpome HOSIOPHCKOM). DTO OpUTMHATIb-
Hbl€ WIU IIepEeBOJHbIE IPOU3BEEHNS: IHBAPCKUI HOoMep — crarhbs I Kosunkoro; espansckuit — [laBnuna A
CankTo Mo3edo; MapToBCcKuil — Dpasma PoTTeppamckoro; anpensckuit — lotnnba Bunsrensma PabeHepa; mail-
ckuit — Jlokka u CyMapoKoBa; UIOHbCKUI — CyMapoKOBa; UIONbCKUN — JuModuia; aBrycTOBCKUM — Bonbrepa;
CeHTSIOPbCKUIL U OKTA6PbCKUIT — CyMapoKoBa; ekabpeckuil — Mype, DcxuHa.

I[lepBbIM U3BECTHBIM CIOBOYIIOTpebIeHIEM TEPMUHA «IIeIarOTMKa» B PyCCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKe CYUTA-
ercs 1783 rog. C Hero U BegieTcs 0UIMATbHASL XPOHOIOTHS [IEZArOrNYecKoro auckypea. OfHaKO B UMIIALMT-
HOM Buzie PUI0coPCKO-IeAarornIeckuil JUCKYpC CIOKUICS K cepenute XVIII cToneTus u 6511 apTUKYINPOBAH
Ha cTpaHunax «Tpynono6usoit [Tuensl» 61arofaps ycunuam usgarens CyMapokoBa U ero COTPYAHUKOB.

Kawuegve croea: Cymapokos; «Tpygontobusas [Tuenar; 4TeHue; yueHNe; HayKa; [Iearoruka; IpocBelre-
HUe.
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Abstract. Much of the literature concerning Sumarokov’s magazine “The Industrious Bee” often emphasizes
its satirical orientation. In contrast, the article suggests a new view of the journal metatext which highlights the
philosophic-pedagogical discourse. The aim of the article is to show the change of the reading paradigm in the
middle of the 18th century from reading for the sake of reading to reading for reflection. The study is based on a
comprehensive approach. The methods of literary studies used include: historical-typological, cultural-historical,
biographical, and comparative-historical methods. The study showed that the model of behavioral culture of the
noble society of the first half of the 18th century included reading as an obligatory element. It is no coincidence
that the philosophic-pedagogical discourse of the first Russian private monthly magazine became the dominant
trend in the first half of 1759. Proclaiming the authority of books and reading in the public space of readers and
subscribers, Sumarokov tried to prove that systematic learning becomes the virtue of the secular noble society
by the middle of the 18th century. Hence, the publisher’s skeptical attitude towards the false scientists who wrote
much without feeling and knowledge. Sumarokov also draws attention to the poor position of the scientist in the
class-divided state when the right to wisdom depends on the rank. The problem field of the journal’s philosoph-
ic-pedagogical discourse is vast: from its own educational program to questions of war and peace.

Philosophic-pedagogical discourse which includes the problems of reading, teaching and science, is formed
by all metatexts of 12 monthly books of “The Industrious Bee” (except November issue). These are original or trans-
lated texts: January issue — article by G. Kozitsky; February — P. A Sancto Josefo; March — Erasmus of Rotterdam;
April - Gottlieb Wilhelm Rabener; May — Locke and Sumarokov; June — Sumarokov; July — Dimophila; August —
Voltaire; September and October — Sumarokov; December — Moore and Eskhin.

The first known word usage of the term ‘pedagogy’ in Russian literary language goes back to 1783. This is the
start of the official chronology of pedagogical discourse. The findings allow the authors to conclude that in its
implicit form, the philosophic-pedagogical discourse was formed by the middle of the 18th century and was ar-
ticulated on the pages of the “The Industrious Bee” thanks to the efforts of the publisher Sumarokov and his staff.

Keywords: Sumarokov; “the Industrious Bee”; reading; learning; science; pedagogy; education.
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I[IOBHAHNAMMU CBOUX IIPEAKOB, UCIIPABIATh U N0~
IIOJIHATB OHBIE, TO CBET HpI/IO6peTeT HayKy, KOTO-
pas BO BCAKOM pacCy>XAeHNN 6y/1eT 3aCIY>XKNBaTh

! Ha caMOM iesie 3TO OTPBHIBOK M3 aHOHIMHOTI'O PyccKoro nepesoza cratby M. Ppuaprixa Pynonsda Bansrepa «O cokpati-
4ecKoM crocobe yueHus», onybaukoBaHHoi B IIpubaBieHnn K «MOCKOBCKMM BEJOMOCTSM» 3a 1784 TOZ (N° 56—59), @ TepMUH
«IIef;aroruKa» 6bUI yIoTpe6ieH aHOHUMHBIM aBTOPOM JKypHaIa rofioM paHee [CUMaHKOB 2010: 76—77].
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M4 [IeJaroruku». IMeHHO ¢ HUX IIPUHATO Ha-
YMHATh OTCYET OTEYECTBEHHOI'O I1€arornyecko-
ro auckypca. OfxHako mpobnema BOCIHTAHUS,
o6yueHus, 06pa3oBaHUS CTAIa AKTYAIBHOM yoKe
B niepBoii yeTBepTu XVIII B., a K cepenuHe CTO-
JIeTUS Hadall CKIAZBIBATHCA U 0COOBbIH Pprmocod-
CKO-IIefarornyeckuit auckype. Crennduieckon
IUIOIAZKOH A/s I0JIEMUKH 10 JAHHOM IIpobie-
MaTtuke ctai XXypHau A. I1. Cymapokosa «Tpyzo-
no6usas [Tuenar.

[IpauHi0eBpOIeICKUI KOpeHb 00befUHIeT
OBILHOCTBIO IPOUCXOKAEHUS CIOBA YMUMb, YU-
mambv, 4my, uecmy, nouumanue, yecmuuiii. ictopu-
YeCKH TOT KOpeHb ObLI CBsI3aH ¢ 0603HaUeHEM
MBIIIZIEHUS, TIO3HAHUS, IOHUMaHUs, JyMaHuUs
[Pacmep 1996]. B IleTpoBcKylo 310Xy IPOU3O-
IIJIa CMEHa BEKTOpa aKTyaJbHOW CEMaHTUKU —
OT IIOYMTAHMA K YTeHUIO0. TONBbKO B IUTEPATYp-
HO-TIeJlaroruyeckoM naMsaTHuKe Havana XVIII B.
«lOHOCTH YyecTHOE 3epuano» (1717) (B OTIUYME OT
«[loyyenusa Bragumupa MoHoMaxa» unu «Jlo-
MOCTPOSI») ITOABJIAETCA HACTaBIE€HME K YTEHUIO.
18-e IOKasaHHe K XXUTEHCKOMY OOXOXIEeHMUIO
JJISL MOJIOJBIX JIIOZEM-ABOPAH IIPU3bIBAET IOHO-
I1eCTBO GbITH COBEPIIEHHBIM B 0OyYeHUN KOH-
HOU es3fie, TaHIaM, LINaXKHOU 6utse. YTO e
KacaeTcs A3bIKOBBIX HaBBIKOB, MOJIOJOM JBOPS-
HUH JO/DKEH YYUTh MHOCTPAHHbIE SI3BIKHU, OBITH
rOTOBBIM BeCTH J06pywo Gecexy, ObITH KpacHO-
peYuBbIM. 30-€ [OKazaHue 0OpaleHo K MOJIO-
JBIM OTPOKaM, BEPHYBIIMMCH M3-32 T'PaHUIIEI
Y HayYMBIIMMCSA UHOCTPAHHEIM A3bIKaM [fOHO-
cTH 1717: 22]. Heo6X0AMMO IIPOJOIYKUTD UX TILA-
TeJIbHOE H3y4YeHHEe «UTeHHEM II0JIe3HBIX KHUT
<..>, a MHOTZa 4TO-Iu60 B HUX IIMCATh U KOM-
[I0HOBaTb, Zabbl He 103a6bITH SI36IKOB» [TaM sKe:
13-14]. A mepBO¥ JeBUYECKOI YECTBIO U JO6PO-
JleTeJIbI0 Ha3bIBAETCS YKETAaHUE XOOUTH B LIEPKOBb
Y B LIKOJIY, YYUTHCA UYUTATh, IMCATh U Pa3MBbIIII-
7155Th. OTPOKY ZOJDKHBI Gepeub KHUTH IIPUIIEeXK-
HO, He pasbpacsiBaTh 1o yraam [Tam sxe: 31-32].
B «Hpapoyuenusax ot CsaujeHHoOro Ilncanusg»,
IIpUIAraeMbIX K HACTaBIE€HUAM, IJIS BPa3yM-
JIeHUs cOOBIIaeTCs, YTO YpOAa He HaydaT U BCe
KHUTYU MyZpbIX [TaM >xe: 47-48].

B «Permamente, unu YcraBe LyXOBHOU KOJI-
neruu» (1721) — coBmectHoM MaHudecte Ierpa I
u ®eodana IIpokornosrya — MOCTYIHPOBAIACH
HeO0OXOAUMOCTb CO3AaTh KPATKUE, BPa3yMUTe b-
Hble U ACHbIE KHVDKUIBI IJIS IIPOCTHIX JIOAEH,
«B KOTOPBIX 3aKIIOUUTCSI BCE, YTO K HAPOJHOMY
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HaCTaBIEHUIO JOBOIBHO €CTh». ABTOPHI «JlyXOB-
HOTO perjaMeHTa» paTOBAIH 32 BCELOCTYIIHOCTD
JyLIeCIaCUTeNIbHON JIUTEPATYphl, a AJS 3TOrO
IOJDKHO ee IUCATh «IIPOCTOPEeYHO», nbo cia-
BAHCKUU A3BIK CTUI TEMEH JadKe IJId JIIofei 06-
YYeHHBIX, a IPOCTHIMU HEBEXXJaMU U BOBCE He-
nocturaeM. KHUTY J0/MKHBI ObITh HEGOMBIIIOTO
obbeMa, T. K. HeMaJIble KHUTY B IIaMSTh IIPOCTBIX
nofel HeypoboBmelaembl. IIpocToit Hapox
IOJDKEH 3HATh, «<4TO CAMOE e€CTh BCeM oOllle, U
BCSIKOMY COOCTBEHHO, 10 CBOEMY 3BAHUIO JOTXK-
Hoe» [[IpokomnoBud 1861: 22—24]. I/ 3TOro HyX-
HO COYMHUTH TPU HeBOMbIIINE KHUYKULIBL: [T€PBASL
U TpeTbs GyAyT ComepIKaTh JOIMAThI Bepbl, 3aI10-
BeZU, [IPOIIOBEAH, & BTOpas — 0OS3aHHOCTH KaXK-
JIOT0 YMHA.

JlyXOBHBIN periaMeHT Ipejaraa JITOPUTM
YTeHHUS: Ha yTPEeHU IIpo4YecTb MAJIyIo YacTh Iep-
BOM KHU>KUIIBI, B 3TOT K IEHb — 9aCTh OT BTOPOH
KHIDKULIBL, U B TOT XKe JeHb 10 06eIHU IpOoYecTh
HEMHOT0 «OT TPeTel KHM)KHUIIBI O TOM XK€ CAaMOM,
0 4eM yTeHue 6UIO U Ha yTpeHu» [[IpoKomIoBUY
1861: 22—24]. Y TOrza yC/ablIaHHOE yTPOM IIOL-
TBEpAUTCS Ha 00eIHU U «Iydllle B IIaMATH CIIbI-
LIAIIKUX 3aTBepAUTCSI» [TaM >xe]. Takoe mexaneH-
HOE YTEHUE CIeLO0BAIO pasfelnTh Ha 4 IIepUOJa,
KOKJBIM B YETBEPTh I'OZla — TOIZA «YCABIIIUT Ha-
POZ BCce HY>XHbIe CBOM HACTaBIECHUS YEThIPEXKbI
B rOZl» U CMOXXET YCIBIIIAHHOE COXPAaHUTH B J0-
6po#t mamsatu [Tam sxe]. Tpu KHUTM MOTYT OBITH
coBpaHbl Cpasy Mo OLHY 0OI0XKKY, B TAKOM CIIy-
4ae OHU OYAYT LOCTYIIHBI KAXKIOM CEMbE «H B 0-
MaX BCSIKOTO OXOTHUKa 6e3 Tpyza ynoTpebise-
MbI», TaXke 1eTbMHU [TaM >ke].

[IpunesxHOe U YaCTOe YTeHUe LOHKHO OBITH
[IEPBBIM JEJIOM JIIOAEM, MNPETeHAYIOLIUX Ha
yuuTenscTBO. [Ipu IyXOBHBIX aKaleMHUSX JOJIK-
Hbl ObITH OOWIMpHBIe Oubnuoreku, «ub6o bes
6ubnuorexu, kak 6e3 aymu Axazemus». Bu-
6r1uoreky He BOo3bpaHsaeTcs IOCEL[aTh B JIIO-
Oble ZHU U 4achl. Benrka U poib yIUTENS: XKe-
JIaTeNbHO, YTOOB! OH Besl Gecefibl ¢ yYEHUKOM O
MpOYUTAHHBIX KHUTAX, «a €CJIU Yero He ypasy-
Mmes, To 6 eMy 06BsICHUI yuuTenb» [[Ipokorno-
BUY 1861: 22—24]. Becena yuuTensa c yaeHUKOM
CI0co6Ha U3MEHUTD OTPOKA B JIYYIIYIO CTOPO-
Hy, fla)kKe eCJIM paHblile OH «Ipy6sIx Obl1 06bI-
yaeB» [Tam >xe]. PermameHT oTMeuas TaK)Xe
BOKHOCTh €aMOOOpa30BaHUS: IIKONTA MOXKET
IaTh TONBKO COKpallleHHble 3HaHUS U3 06/1acTU
Pa3HBIX HayK, a «IIOCJI€e CaM JOJTUM YTEHUEM
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U IPaKTUKOIO» LOJDKEH 3aBEPIIUTH 0OydeHUe
[Tam >xe: 53-54].

. ITpoxonoBuy B «C0Be Ha IOXBALY IaMATU
[lerpa Benukoro» (1725) 3aciyroi u gobpoznere-
JIBI0 UMIIEpATOpa HA3BIBAI CTPACTh K puobpe-
TEHUIO IIOJB3bl U yYEHUS B JIOOBIX CUTYAL[UAX,
«rze HU ObITh, € KeM HU [106ece0BaTh CIyduIoCh
eMy... MHOTO ke 3bIKOB, B MICTOPUYECKUX U YIU-
TeIbCKUX KHUTAX YaCThIM YTEHHUEM YIIPA>KHSII-
cs1» [IIpokomnoBuy 1725: 14].

B mpomomxeHue TpaguLMU U Ha CTPaHULAX
«Tpynonobusoit ITuensi» B «PaccyxpeHUn» U3
TpeTbel 4acTu «CMOTpUTesd» B riepesoge Cyma-
pokoBa >kxu3Hb IleTpa I HaspIBaeTCs 4yZoM, a €ro
3aciyra nepez OTe4ecTBOM COCTOUT B TOM, UTO,
«yBUZIEB HApOZA CBOEro IIyDOKOe HEBEXECTBO
<..> CaM COLLEeJ C [IPeCTosia CBOero obpectu uc-
TUHHBIN IIyTh, IPENPOBOXKIAIOLINY K ClIaBe, U
yCTaBUTB cebs BO BceX 3HAHUAX, OOIIECTBY IOJIe3-
HBIX, YTOOBI IOOCTPUTH K OHBIM IIOYTEHHBIX CBO-
UX MOAAAHHBIX» [Tpynonobusad... 1759: 229—230].

B o6111ecTBE [TOCTENIEHHO YTBEPIKAAETCS AB-
TOPUTET y4eHUS U 4yTeHusd. Tak, Halpumep, B
«PasroBope AByx mpusTeneil O IOJb3e HAyKU
u yuunuiax» (1733) B. H. Tatumesa, korza co-
fecenHUKY 06CY>KAaNU MONB3Y OT YTEHUS KHUT,
pasHble HACTABJIEHUS, IIPUMEPBI U COBETHI b1a-
rOYeCTUBBIX JIIOZEN, U3 KOTOPBIX HEOOXOZUMO
yrotpebnaTs cebe B HaydeHUE U IIOMOLIb, 3BY-
YUT MOCTIOBUIA 6€K HUBU — 6€K Yuuch. B 1erom
npusTeny 06paIaoTCs K 06CYKAEHUIO YTEHUS
foree 20 pas ¢ MOMOLIBI0 GOPM CIIOB: UUMAMD,
Humarue, yumaem, Yumas, Yumanr, Yumaru, Yumar-
wiue, uumamerv [Tatuies 1887: 1-159].

B 1737 . B. K. TpeauakoBCKUM riepeBes TPyZ,
He YCTAHOBJIEHHOTO 0 CUX I10P GPaHIy3CKOro
aBTOpa U U3JaJ MOYYUTENbHYI0 KHUTY ANS MO-
JIOZIOTO ABOPSHCTBA IIOZ Ha3BaHUeM «lMcTUHHaL
IIOJIMTHKA 3HATHBIX U 61aropofHeIx 0cob». B ka-
YecTBe LOOPOAETENBHOrO IOBEEHNSI MOIOZOTO
JBOPSIHCTBA eMy IIpeAsnaraeTcs, IIOCae HCIOJ-
HeHUs 00A3aHHOCTEN, MPOBOAUTH CBOOOLHOE
BpEMS 32 UTEHMEM KHUT: «..0yze y HUX ellle He-
CKOJIBKO OCTaHEeTCS BPEMEHU, TO YIIPaXKHAIOTCI
OHHU B YTEHUHM KHUT, KOTOpble CKOJIBKO UM Hpa-
BATCS, CKOJIBKO UX U Hay4yaloT». TpeZruaKoBCKUMH,
amesInpys K aBTOPCKOMY £, YTBEp KA, UTO UTe-
HYe KHUT U T0JIe3HO, U CYaCTAUBO [McTUHHAAL...
1737:105].

TakuM 06pasom, MOXKHO CKa3aTh, YTO AYXOB-
HO-TIPOCBETUTENbCKAS JesTenbHocTh IleTpa I,

. Ilpoxonosuya, B. H. TaTturesa, Hek. Ap. 11O
OTKPBITUIO LIKOJI U YYUIULL, IEPEBOAHAS IUTE-
parypa, ZaBasuias o6paser; CBETCKOro BOCIUTA-
Hus, chopmupoBany B mepsoit Tpetu XVIII B.
[IOBeZEHYECKYIO KYJIbTYpy ABOPSHCKOro 0bire-
cTtBa. OZHUM U3 €€ BLKHBIX 3JIEMEHTOB CTJIO
yreHue. I0. M. JloTmaH, oLeHHBasg pasMax U
[IO3UTUBHYIO POJIb YTEHUS, IIUCAI, 9YTO B JOME
KK0r0 06pasoBaHHOro yenoBeka XVIII B. xpa-
HUINUCh KHUTHU, KOTOpble pOPMUPOBAIU 06IHK
JIIOleN, PAaCTUNIU «JeATeleN PYCCKOM KYJIbTYphl
cepefuHbl U BTOpoy nonosuHsl XIX Beka» [JIoT-
MaH 1994: 50].

Mogenp — HEeCKONbKUX KHIDKUL, II0J OLHOU
06JIOXKKOM ¢ HEeOONBIIMMU MPOU3BELEHUIMU
JJIS1 TIOJIb3BI U IIPOCBELLIEHUS COTPXKAAH, — IIPeJi-
noxxeHHas P. IIpokonosudem u Ilerpom I, B co-
YETaHUU C OIBITOM 3aIalHOEBPOIENCKUX U pOC-
CUMCKUX (aKaJeMHUUYECKHX) >KyPHAIOB JIEXKUT
B OCHOBE METATEKCTa YaCTHOI'O CyMapOKOBCKOI'O
xxypHana «Tpyzpontobusas ITuena» (1759). B mo-
clefHeM HOMepe )KypHaJla U3JaTeslb BbICTpanuBa-
eT CTPYKTypy UIeaJbHOro 061ecTBa, B KOTOPOM
IIPUOPUTET OTAAETCS CIIPaBeINBOI 06pasoBa-
TeJIbHOU IIOJIUTUKE U «OTPOKHU II0 CKIOHHOCTIM
B O6y‘{€HI/I€ OTHAKTCSI» [pr,uomo614}3aﬂ... 1759:
739].

Cozeprkanue HoMmepoBs «Tpynono6usoii [Tue-
JIbl» IPENCTaBIseT cobOM coueTaHMe TEKCTOB
PasIMYHOU >KaHPOBOM IIPUPOABL, IEPEBOAHBIX U
OpPUTMHUIbHBIX [IPOU3BEAECHUM, IIPO3aUICCKUX
Y CTUXOTBOPHBIX, TEKCTBI |PEBHUX U HOBBIX aB-
TOPOB, TPyAbl camoro CymMmapoKoBa U €ro CoBpe-
MeHHUKOB [PacTsraeB, Cio)keHUKUHA 2018: 164].
Cpeny pasHbIX IPUYUH OOBSICHEHNS IPUYYAIU-
BOTO pernepryapa «Tpynono6uBoit ITuemsl» MOX-
HO IIPEAJIOKUTD U CTPEMJIEHUE K MaKCUMAaJIbHO-
My OXBAaTy YUTATEIbCKOM ayAUTOPUU.

PaccmoTpum, Kak >KypHaJ peaJiu30BbIBaII I1e-
Jaroruveckyro QyHKIUIO YTBEPIKIEHUS B JBO-
PSHCKOM 00IlecTBe aBTOPUTETa KHUTU U 4Te-
HUA, YI€HUS U HayKU. SIHBapCKUM HOMEp Ha-
YMHaeTcs porpaMMHoM cTaTthel I. Kosunkoro
«O monbse Mudomnoruun». ITadoc cratbu — He-
06XOAUMOCTD U3y4EHUS U YCBOSHUS AHTUYHOMN
KynbTyphl B Poccun. UYTeHue ApeBHUX IpefaHnuN
[IOMOraeT HalTU UCTOKU COBPEMEHHBIX IUTEPA-
Typ, UCKYCCTB, UCTOPUYECKUX U €CTEeCTBEHHBIX
HayK. AHTUYHAs JUTEPATypa MOXXET CTaTh AJISI
HOBBIX IHCaTeNell 00pasoM «HEXHbBIX pedel,
BEJIUKOJICIIHBIX CJIOB, OCTPOYMHBIX 3aMbICTIOB»,
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a TIIATEeNBHBIM U MIOOOIBITHBIM YUTATENSIM I10-
CIIOCOBCTBYET «HE IMPETKHOBEHHO» YUTATh HO-
BbIX aBTOpOB [Tpyzontobusas... 1759: 13, 14]. Ko-
3ULKUU YBEPEH, UTO «BeChMa MaJIO CHIILLETCH, 5
IYMAIO TAKUX, KOU Obl He YIOTpebIsIn BpeMeHU
Ha YTEHHUE II0JIE3HBIX U YBECEIUTEIbHBIX KHUT»
[Tam >xe: 11]. Ho, «k CO>KaJIEHHUIO HALLIEMY, B IIpax
CTEPJIO €JIKO€ BPEMSA CKDPEXEILIYIIMMU CBOMMU
3ybaMu» MHOTYME KHUTH, O KOTOPBIX OCTaJIKCh
TOJIbKO KOCBEHHbIe yoMUHaHUA [Tam rke: 24].
Kuuru, coneprkaiue npeBare MUBI, CyTh «IIpa-
BUJIA K MCIIPABJIEHUIO 4E€JIOBEYECKOTO >KUTUSI»
[TaM xe: 28].

Tax >ke, KaK U SHBApCKUM, GeBPaIbCKUil HO-
Mmep «Tpyzonto6usoit ITuensi» OTKpbIBaeTCS 06b-
€MHOU IpO3aUYeCcKOM CTaTbel. OTO II€peBOJ,
«Peuy ITaBnuHa A CaHKTO I/Iosecbo 0 TOM, 4TO B
YY€HUHU CIIELINUTD He JO/DKHO», CKa3aHHOM Iepes
CTYAEHTaMU IOPUCIPYACHLIMUU PUMCKON T'UM-
HasuU B 1756 I. DTO CaMblil 0OBEeMHBIN MaTepu-
a1 GeBpaIbCKOM KHIDKKY, 3aHUMAIOIINH 6onee
TPEeTH ero IIOLALU. BayKHOCTh TeMBbl UMeJIa AN
CyMapoKoBa TUYHOE 3HaUeHHe U OOBICHANACh
CJIEAYIOLIMM I1aCCaXKEM, aZipPECOBAHHLIM €r0 OII-
noHeHTy JIoMoHOCOBY: «O BB IiyIble JJuMmo-
kpartsl, II1aToHBl, U ApUCTOTENU, CTONIBKO JIET C
KpalHUM IPUIEKAaHUEM U HEYCHIIIHBIM TPYLOM
B ®unocodpuu ynpakussuecs! CMOTpUTE, Mbl
“MeeM MOJIOJBIX JNIOJEN, KOTOPble B HEMHOTUE
MeCS1Bl, U Kak GyATO Urpas, BCeMy TOMY Hayda-
I0TCS, K 4eMy BBI LI€JIBIM, Ja €llle U LONTUM BeK
HEJZIOBOJILHEIM ITIOYUTANIM. <...> OHU <...> TOBOPAT:
<..> UI HaC KaK JJI [TOCIEeLIAOMIMX K BBICOKUM
HayKaM <...>, OBOJIbHO U TOTO, YTOOBI 3HATD He-
KOTOpble OHBIX Havana» [Tpymonobusas... 1759:
74]. CyMapOKOB rOpAUJICS MOJTyYE€HHBIM JOMAlll-
HUM BOCIIUTAaHUEM U OKOHUYEHHBIM BOCBMMUIJIET-
HUM KypcoM CyXOIIyTHOTO LIJIIXETHOI'O KOpITyca,
BOCIIUTABILEIO MOJIOABIX IBOPSIH B IyX€ T'YMaHU-
CTUYECKOMN €BPOIENMCKON KyabTypsl. CUcTeMa-
THYeckoe obydeHue >xe JIOMOHOCOBA CIOBECHBIM
HayKaM B CIaBSHO-I'PEKO-JIaTUHCKOM aKaJleMUU
610 BechbMa OBICTPBIM U [TOBEPXHOCTHBIM: 32
JiBa TOZa KJIacC IMUTUKHU (1731) U pUTOPUKH (1732)
U Ha TpeTbheM oAy — Kiacc punocoduu (1734).
[locnexytoiee mpebsiBaHHe B Mapbyprckom
yHUBepcuTeTe OGbIIO CBSI3aHO C €CTECTBEHHOHA-
YYHBIMU JUCLUIIMHAMU. B 1uTepaTypHOM BOM-

He CyMapOKOB IIOCTOSIHHO yIpeKal JIoMOHOcOBa
B OTCYTCTBUU JOJDKHBIX [IO3HAHUM B SI3BIKE.

Kak yuurens, nucaresnb 4 oparop, o. I[laynrux
CKOPOUT O TOM, YTO «...MBI B TAKHE BpeMeHa po-
JUJINACDH, B KOTOpble UM IIPOCBELIEeHHS NTOAbsIYe-
CKUM yIlaM IpOTHUBHO» [Tpymomobusas... 1759:
80]. CoBpeMeHHas MOJIOLEXb CIYUTAET MHOTUE
CJIOBECHBIE HAYKU BBIMBICIIOM, IIPOUCXOLAIIAM
OT [IPa3AHOCTH, U IpeHeOperaer umu. IloTom-
KW He HaXOJAT B BEJIMKUX KHUTrax IlmatoHa u
ApucToTes HUYEro MpeKpacHoro U MOJIe3HOro
[Tam >ke: 75]. Kak u opurnHaibHas craTbd Ko-
3UIIKOrO, IIepeBOJi, BHIIIONIHEHHbIM ['puropuem
[1oneTUKOM, JOKA3BIBAT BAXKHOCTh OOpalleHNs K
MYZPOCTU JPEBHUX C TOM TOJNBKO Pa3HULEH, 4YTO
K HECIICLIIHOMY H3y4Y€HHIO PEKOMEHAOBAIUCH
TPYZAbl YYEHBIX OT CAaMOI'O OCHOBAHUS HAyK J0
coBpeMeHHOCTH. Ho mpexxze Bcero Ans MOoCTU-
YKEHUS AaHTUYHOU MYZPOCTU HeoOXOAUMO IIpey-
CIIeTh B IPEYECKOM U JIATUHCKOM S3BIKaX, UCTO-
pUM IPEeXHUX BPEMEH U COCTOSHUU BCSAKOIO
Hapoza. A Tex CTyLeHTOB, KOTOpbl€ INIAHUPOBA-
JIY OTPAHUYUTHCS TONBKO 3HAHUSAMU CyAeOHOTO
pou3sBOACTBa, [layluH npegocrepera oT npe-
BpallleHNs B [IPOCTHIX MOABIUUX U SOEJHUKOB
[Tam >xe: 79]. Bce, B TOM uncie 1 Hayka, «Tpe-
OyeT upe3BBIYANHOrO U GECKOHEYHOro TPyAad U
[IpU JOJITOBPEMEHHOM >KM3HU HEIIPEepPbIBHOIO
ynpakHeHHUs» [Tam xe: 81].

IlepeBog 3aKpemnus B pyCCKOM SI3BIKE CJIOBO
apyouyus. lepsoim ero ynotpebun I H. Terios B
«E>xeMecsuHbIX COUMHEHUIX» 32 Mal 1755 roga’.
Paccy>xzast o kauecTBax CTUXOTBOpLA, aBTOp OT-
METHJI, YTO MBICJIb [109Ta POXKAAETCS «KaAK OT [IIy-
GOKOH PYAULUHY, TAK U OT IPUCOBOKYIIEHHOTO
K HEeH BBICOKOIO JlyXa U OTHS IIPUPOJHOrO CTU-
xoTBopueckoro» [Ternos 1755: 398]. B «Tpyzno-
mo6uBoil [Tuese» CI0BO MONYYUIO ONIpeAeieHe
KaK «ZJOBOJIbBHOE O Pa3/IMYHbIX BeIIaX IOHATUE»
[Tpynonobusas... 1759: 85].

TeMy yuyeHUs B TpeTbeM HOMEPE IIPOJOIKUI
«Pazrosop. UckyccTBo ynoboBpasymigioLiee»
Opasma PoTTepaMcKOro B IIepeBOfie C JaTUH-
ckoro Hukomnas MoroHuca. CHavana B LIKOJE
IIpY «OOIIIEeXUTEIHHOM OpaTcTBe», a 3aTeM 3a
ILITH JIET CaMOOBOPa30BaHUS B MOHACTHIPE Dpasm
PorTepramckuil npuobpesn KomoccanibHble II0-
3HaHUS B JPEBHUX SI3bIKaX U HaykaX, IO3BONUB-

! B TeueHUe ATUTEIBHOIO BPEMEHU CTAThs OLIMOOYHO IPUMUCHIBAIACH JIOMOHOCOBY. ATpubyTHPOBAI IyOIUKALNIO B
«ExxemecsauHbIX courHeHUX» Ternosy JI. B. MogzaneBckuil [MozsaneBckui 1962: 133-162].
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LIMe eMy BIIOCIEACTBUU, IpUODOpeTs BO BCEM
MUDE CIIaBY «KHSA35 [YyMaHUCTOB», CTaTh ipodec-
copom KembGpumxa. [lepeBopunk Texcra Huko-
s1a¥t MOTOHUC B rof U3faHUS )XypHaIa ObUT U3-
OpaH afbIOHKTOM AKaleMUU HayK U CTaJI [IPEIo-
JlaBaTh IpeBHUeE A3bIKM B CTApLINX KIaccaxX Aka-
JleMUYeCKOM TMMHAa3UU.

Becena Jlecunepus u Epacmus umeer caTu-
pUYeCKUM XapakTep. EpacMuii Iie-To CabllIall,
YTO CYLLECTBYET HMCKYCCTBO, OBJaZEB KOTOPHIM
MO>KHO B CKOPOM BpeMeHU U 6e3 ocoboro Tpyza
Hay4UTHCS BCEM CBOOOAHBIM HayKaM, KOHKDET-
HO — 3a ABe Hezenu [Tpynono6busas... 1759: 156].
Hamucana ata kHUTA, co c10B Epacmus, rpede-
CKUM, TATUHCKUM, €BPEHCKUM «1 UHBIMU Bap-
BapCKUMHU f3blKaMu» [TaM >ke: 156]. Jecupepuit
OTBeyaeT: MarepuanbHoe GOraTCTBO SABILETCS
BpEMEHHBIM U 4acTO JAETCS JNIOASM JIeHUBBIM U
HEJIOCTOMHbIM, 2 UCTUHHOE 60ratcTBo mpruobpe-
TAeTCs TONBKO TPYLOM. YdeHUe IPUITHO, U36aB-
JISeT YesoBeKa OT CKYKU. JIJ1 3TOro HaykKy Hy>KHO
HCKpeHHe JMI0OUTh U IIOYUTATh C YAUBIEHUEM,
BeZlb MHOTUX JIIOZEN NUMEHHO OOLIMpHbIE II03HA-
HUSA clenany 60raTbIMU U 3HaMeHUThIMU. Heo6-
XOAMMO pPasBUBATH [IAMATh IIpUIEXKaHUEM; bec-
[OJIe3HO 323y6pUBaTh CJI0BA, KoTOpble [oMep Ha-
3BIBAJI KPbUIATHIMU, 6€3 ypasyMeHUsl CYL[HOCTU
Belllell. YpasyMeHMe — NepBbIH 3Tall I03HAHUS,
3a HUM CJIELYIOT PacCy>XKAE€HUE U IIOBTOpPEHHUE.
Jukuil, HeoOy3IaHHBIN, BETPEHBI, HEITOCTOSH-
HBII yM He c10co6eH k 00y4eHUIo, TepIIeTuBOMY
pacCy>KJeHHUIo 1 3allOMUHaHUIO [Tam >ke: 159].
3aKaHYMBaEeTCSA pasroBop ciosaMu Jlecuzepus:
«S1 mpyroro yno60BpasyMISIOLIEro UCKyCCTBA He
3HAI0, KpOMe MIPUJIeXKAHUS, TI0OBU U HEYCHIITHO-
ro yrpakHeHus» [TaM >xe: 161].

B arom >xe Homepe B «Peun XVIII. U3 BTO-
poii yactu CMOTpUTENSI» OLHOPOSHBIMHU WiIeHa-
MU CTAHOBSATCA CIIOBa 006podemery U no3HaHue —
«CTONb U306MIBHbBIE U HEHCUepIIaeMble HCTOY-
HUKU COBepLIEHCTBa» [Tpymomobusag... 1759:
186].

YeTBepThIl, AIPENbCKUY, HOMEP OTKPBIBAET-
cs1 «OnbiToM Hemenxoro Cnosapsi», epeBeseH-
HbIM A. HapTOBBIM U3 CAaTUPUYECKUX COUMHEHUN
Tornuba Bunsrensma PabeHepa. Ha crpaHumax
«Tpymonto6usoit ITuenbl» 3apOXKAAETCS TPALU-
LU CATUPHUYECKOTO CI0Bapsl, B KOTOPOM HEMeLl-
KU aBTOP HaMepeH «UCTUHHbIE 3HAMEHOBaHUL
CJIOB TBEPJO MOJOXKUTH» [pr,ZLOJIIO6I/IB3.H... 1759:
196]. OgHUM U3 06BEKTOB UPOHUU Pa6eHepa CcTa-

HOBSATCS «IIOPOYHbIE METOABI BOCIIUTAHUSL MO-
JIOZBIX JI0Zlel, OTOPBAaHHOCTh HEMELKOH KO-
JIBL C €€ IPEKO-JIATUHCKUMU NIPEMYAPOCTSIMU OT
PeaIbHBIX 3aIIpOoCcoB XXU3HU» [Typaes 1988: 201].
B nepeBoze HapToBa nucarenu, 06pasoBaHHbIe
I10 TAaKOY METOZE, ITONYYMIN UMS PAUUNEALHBIX
meapeti [Tpynonto6uBas... 1759: 196]. B cioBapHOi
crathe «BeYHO» caTUpUYeCcKy OOBICHAETCS UAU-
oMa cderamucst seunvim. IlpuMep A Hee — yde-
Hble, KOTOpble 6e3 AyLIy 1 pasyma IUIIYT HeYTo,
BOZSL PYKOH ceBa HampaBo 1o 6enoii bymare.
Kitouu oT Be4HOCTH y HAOOPIIKKA — 3TO CBUH-
LI0Bble JUTEpPHl, HaMa3aHHble YepHON KPacKoH
[Tam xe: 199].

Anodeosom ¢pumoCOoPcKO-IeRaAroruIeckoro
AMCKypCa CTala CTaThbst Mafickoro Homepa «O He-
CIIpaBeANMBbIX OCHOBAHUAX», HanucaHHas Cy-
MapoKoBbIM. Ilrcarens U U3JaTeNb PACCYKAAET
06 OCHOBAHUAX, [I0 KOTOPBIM YTO- WJIM KTO-JIU-
60 nozBepraeTcs XyJaeHUI0 WM IPOCIABIEHUIO.
TaKMMM OCHOBAHUSAMMU Yallle BCErO CTAHOBAT-
s cy6beKTUBHBIE GAKTOPHI («CBOEMBILITIEHHBIE,
a He NPaBOMBIIITEHHbIE»): UCTIOPUEHHOE eCTe-
CTBO, HEHABUCTh, CaMOOOMaH, 6eCCOBECTHOCTb.
ABTOp AMarHOCTHpYeT IeYaJIbHOE IIOJIOXKEHHe
obljecTBa: TONMBKO Majas YacTb JIOLeEN CTaHO-
BUTCS pasyMHee, a 6bIuas CTpeMUTCS B HeBe-
JKeCTBO 1 BBICOKOMepHe, TOHUTCS 32 MOZOH, & He
VICTHHOM: «4TO Ha IIPUPOJE 1 UCTHHE OCHOBAHO,
TO HUKOI/ZA IEPEMEHUTHCS. He MOXKET, a YTO Apy-
rUe OCHOBAHUS UMEET, TO [IOXBAILETCS, TOXYIIs-
eTCsl, BBOAUTCS U BHIBOAUTCS I10 IPOU3BOJIEHUIO
KKZOro U 6e3 BCIKOro paccynka» [Tpyzomobu-
Bag... 1759: 277]. Takoit koHcTaHTOM CymMapoKOB
CYMTAET BEYHYIO MYAPOCTDH APEBHUX, & MHOTHE
COBpeMeHHBIe 3HAHUS TO MOSBIAIOTCS, TO UCUe-
3aI0T.

CyMapoKOB CeTyeT, 4TO sICHble 1 HeOILpoBep-
JKMIMBIE [OKa3aTeNbCTBA HEBEXbl HA3BIBAIOT
nefanTcTBOM. OBIINpHBIE [IO3HAHUS Y HEBEXK
TOXKE TIEIAHTCTBO: «<MHOTO 3HATh C/IBIBET ¥ He-
BeXX: 3HATh [O-NIEJAHTCKY WIH [O-IIKOTLHOMY»
[Tpymontobusas... 1759: 278]. IlegaHTsl msl He-
Bexs, — podeccopa U Apyrue yueHble JTIOAHU, &
¢ Touky 3peHys CyMapoKOBa, yYeHBIil 10 CIpa-
BEAJIMBOCTU JOJDKEH ObITh YeOBEKOM IIE€PBOTO
K1acca B obiectse. Cpefu ABOPSH TaK yTBEPAU-
JI0Ch, YTO 3HATH HY>KHO MAJIO X HEOCHOBATEIbHO:
«TakoBOe B HayKax 3HaHMe Ha3bIBAETCS 3HAHUE
ZBOPSIHCKOE, 3HaHUe 671arOpOHBIX M0AEH. BbITh
HCTOPUKOM, MaTeMAaTUKOM, PUBHKOM JBOPSHU-
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HY CTBIIHO <..> JIOXBaJIbHO HUYErO HE 3HATb»
[Tam xe: 279]. C Touku 3penus CymapokoBa, CO-
BpeMeHHOe 00I11eCTBO HeAIeKO YIUIO OT Ape-
My4YeCTH IPefKOB, KOrAa He OblIo HafobHOCTH
yMeTb YUTATh M MUcaTh. [IKcaTenb BOoCXBalseT
JI0flel, IOCTaBUBIIMX Poccuio Ha MyTh YY€HUS
U PACCBHINABIINX MPaK HeBexxecTsa: [lerpa Mo-
runy, uaps $enopa Anekceenuua, Ilerpa I, Exa-
TepuHy I, Enuzasery IleTpoBHy. 3aKaHUYMBaET-
cs acce BocknulaHueM: «Pacpoctpanu, Boxe,
B Poccuy Hayky U MCKOPEHU HECIIPABEAJIMBbLIE
OCHOBaHHS», YTOOBI B CTpaHe TOCIIOACTBOBAIA
MCTHUHA, a He cBoeMbIcaue [Tam xxe: 2.82].

[IpobreMaTHKa CBETCKOTO YTEHUS IIPOZKOTI-
>)KWJIAch B UIOHbCKOM Homepe. ITockonbky Cy-
MapOKOB eZIBa JIM He IIepBbIM yIIOTPeOU CI0BO
«pOMaH» B TEDMUHOJIOTMYECKOM 3HAYEHUU, €T
nuceMo «O YTEHUU POMAHOB» He 6blIO 067e-
JIeHO BHMMaHMeM ucciaenoBaTeneii [ConmoBbeB
1893-1895; I'ykoBckui 1939; EryHos 1963; Mako-
TFOHEHKO 1969; CMUPHOB 1981; ABTyXOBUY 1995;
BunuHkuc 1995; ManbleBa 2000; Py6neBa 2005;
Hltpuarep 2015]. IIpyu 6GOMBLIIOM KOIMYECTBe
aneJIALUM K TEKCTY MUMCbMa BCEra LIUTUPYETCS
ozHa dppasa: «[101b3BI OT HUX MATIO, @ BpeZia MHO-
ro» [TpyzonobuBas... 1759: 374].

O TOM, YTO ABYXCTpaHUYHbIA TeKcT Cyma-
pokxoBa 6onee Gorareiii u IIyOOKU, 3asBUI
npodeccop craBuctuku CTpacbyprckoro yHu-
BepcuteTa P. BoasH. [IoMMMO MHOIOKpaTHO OT-
MEYEeHHOU conufapusaluu ¢ nosuuuen Jlomo-
HOCOBA O HEINPUEMJIEMOCTU pOMaHa, YYEHBII
0603Haums HOBbIE YepThl. IIuceMo «O YTeHUH
POMaHOB» — CJIEAYIOLIUM 1Al PyCCKOM CIOBEC-
HOU Hayku. Eciu B puropukax JIoMOHOCOBA peyb
11712 O IIPOM3BOJCTBE TEKCTOB, TO B JAHHOM CIIy-
yae — 00 UX BOCIIPUATUH YUTATENEM U IIparma-
THKe. DTa [IpobreMa BO3HUKIIA B CBSI3U C Pa3BU-
THeM B Poccuu nepruoguyeckoi rnevyaTu, A Ko-
TOPOM y4acTHe YUTATENS B IUTEPATYPHOM IIPO-
Lecce ObUI0 [IepPBOCTEIIEHHBIM. YUEHBIU CYUTAET
3arooBoK cTaThy CyMapOKOBa IIPOIPAaMMHBIM,
[IepeBOASIIMM [IPOOIEeMATHKY C YPOBHS Cozep-
>KaHUS Ha ypOBEeHb NIPAKTUKU 4TeHUs. P. BoxsH
OTMe4yaeT UHTEPTEKCTYaIbHBbIN XapaKTep I1Ch-
Ma CyMapOKOBa, OTCHIIAIOIIETO K IPEAUCIOBUIO
KHUTY IPU3HAHHOTIO aBTOpUTeTa Byano «Juanor
repoeB poMaHa» (1713), B KOTOPOM $paHIy3CKUH
[McaTeNb Tak)Ke CeTyeT Ha HeoObldaliHOe MHO-
>kecTBO poMaHoB. U1 aig Byaiso, u gna Cymapo-
KOBa — 3TO apIryMeHT PUTOPUYECKON TPALULIUU,
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000CHOBBIBAIOIIMI IIOABJIEHUE COOCTBEHHOTO
TekcTa [BomaH 2014:39-58].

CyMapOKOB BBICTYIIAeT IIPOTUB GeCIIone3Ho-
ro norpebiaeHuss pPOMAHOB, YTEHUS KaK IPa3j-
HOTO BpeMSIIpenpoBoxgeHusa. Hekue Heompe-
IeNeHHble CyOBEKTBI «TOBOPAT O HUX, YTO OHU
yMEPSIOT CKyKy U COKpallaioT BpeMs» [Tpyzmo-
mobuBad... 1759: 374]. Usnarens «Tpynonobusoit
ITuensl», Macon CyMapoOKOB, He BUJUT IIONb3bI B
TaKOM BPEMSIIPENIPOBOKAEHUU — «3TO HOrydie-
Hue BpeMeHU» [Tam >ke: 374]. CHOBa BO3BHUKAET
BKHAS JJIS TMCATENs] TeMa eCTeCTBEHHOCTU:
POMaHBl — 3TO NPUTBOPCTBO, CO3ZAHHOE HeBe-
>)KaMU U yjandiolliee YUTaTelel OT eCcTecTBa.
ITpocBelieHue, a He BBIMbICET OTAAISIET Yel0Be-
Ka OT «CKOTCKOro usobpaxxenus» [Tam sxe]. Cy-
MapoKOB He MO>KeT OIIpaBJaTh CylLl[eCTBOBaHME
POMaHOB HalIUYUEM JIIOJEM, CIIOCOOHBIX TOIBKO
K JIETKOMY YTEHMUIO: «...MHOTO €llle KHUT U 6e3 po-
MaHOB OCTaJIOCs, KOTOpble BPa3yMUTEIbHBI U Ca-
MBIM HEY4YEeHBIM JIogaM» [Tam >xe: 375]. C Touku
3peHHUs MUcaTess, IoAe3HOM TUTepaTypsl, CIy-
>Kalllell IIPOCBeIlleHUI0, XBaTUT [ 4YeloBekKa,
«XOT4 ObI MBI U IIO ThICAYE JIET Ha CBETE KUJIU»
[Tam xe].

B uionpckoM HoMepe pazfen «MUTPAMMBbI»
3aKaHYMBaeT ABYCTUIIBE O HE3aBUJHOM IIOJIO-
>K€HUU YIEHOrO:

TaHuoBIUK, ThI 6orat, [Ipodeccop, sl y6or;

KOHC‘IHO, I'OJIOBA B IIOYTEHBE MEHBIIIE HOT

[Tpyzomniobusas...1759: 375].

ITpu a3TOM caMa LieHHOCTb ITpocBelieHus Cy-
MapOKOBBIM HUKOTZIA He CTABUTCS IOJ, COMHe-
Hue. B cratbe «JIumoduina. BpaueBaHus skurtud,
wiu [onobus, cobpannsle u3 [Inparopossix mo-
cnepoBatenen» (nepesos Kosuukoro) nomeliex
BTOPOM CUJIJIOTU3BM: «Y4eHUE nozo6bHo 3JIaTOMY
BeHIly, U060 OHO U YeCTh IIPUHOCUT, U IIOTb3Y»
[Tpynontobusas... 1759: 419]. lllecTo# cHLIOrU3M
BO3BOJUT IIPOCBEIIEHHBIN YM B KaTE€TOPUIO LIeH-
HOCTHU: <yM MYZPBIX, Kak 307I0TO, IpOYLe BCe Me-
TaJIIbl IIepeBeIINBACT», TPUALATD YeTBEPTHIN —
npuuuciser dunocodckuit ym Kk gobpozerenu:
«yM, TIPOCBEIEeHHbI PUI0COPCKUM 3HAHUEM,
noxobeH Bo3HUIE; 160 OH BO3ZEP)KUBAET CTPA-
CTU HAIIY, BCETAA OHBLL YIIPABIILL K JOOpOMY»;
COpOK TpeTUM — Ha3blBaeT NPOCBEIEeHHBIN yM
37IeMEHTOM CYaCTh4: «...K C4ACTIHUBOMY IIpEIpo-
BO>KJIEHUIO >)KM3HU Halllel IIPOCBEIeHHbIN pa3-
YM BMECTE CO CYaCTUEM HOTpe6HbI» [Tam >xe: 420,
423, 424]. Ha crpaunuax «Tpyznontobusoi [Tue-
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JIBI» YM BCEIZla PACCMATPUBAETCS HE KaK OJHa
U3 IICUXUYECKUX CIIOCOOHOCTE YeIoBeKa, a Kak
pesysnbTaT y4eHMs, PasMBIILIEHUS, [IO3HAHUS,
IIpOCBEIeHUS.

dunocopcko-rnesarornieckui  JUCKype co
CKBO3HBIM CIOKETOM «ydeHHe — IIpOCBEellleHUe —
HayKa» B aBI'YCTOBCKOM HOMepe IprobpeTaeT Ho-
BOe 3ByYaHHe, CTAHOBUTCS aBTOPCKUM MaidpUCT-
CKUM BBICKasblBaHUeM uszarens «Ipyonobusoi
ITuensi». CyMapOKOB IIepeBOAUT C GPaHIIY3CKOrO
«IIpuiecTBre, Ha HAllly 3eMJII0 U IIpebblBaHYe
Ha Hel, MUKpoMeraca» U3 COYMHEHUN BonbTepa.
Ton mspaHus >KypHaia, 1759, IpUIIENCcsS Ha Mac-
IITaGHBIN, [10 MHEHUIO HEKOTOPBIX HCTOPUKOB,
IIepBbIil MUPOBO#T BoeHHBIH KoHPnuKT XVIII B. —
CeMUJIETHIOO BOMHY (1756—1763).

Tak ke, kak 1 Bonprep, CyMapoKoB oCy>KzAal
kpoBonponuTue. JIpa nocranua Cupuyca u Ca-
TypHa CIIacaloT TepUAIluil 6excTBrEe KOpabib ¢
dunocodpamu. OfUH U3 yIeHbIX FOBOPUT: «3Ha-
ellb I Thl, YTO B Ceil yac, Korxa st ¢ Toboro ro-
BODIO, CTO THICSY lyPaKOB HAILIErO POAY, IOKPO-
BEHHBIX LIISTIaMy, yOUBAIOT APYIUX CTO ThICSIY
TaKOBBIX K€ 3B€PKOB, IOKPOBEHHBIX YeJIMaMU,
WU OT HUX YMEPIIBISIOTCS, 1 YTO 110 BCEH IMOY-
TH 3€MJIM U3 yIIEeAIIUX OT IaMATH BpEMEH, BCe
B DTOM YIPOKHAIOTCS» [Tpysontobusas... 1759:
469—470]. [IpuunHa, 10 KOTOPO JNIO4U BO MHO-
JKeCTBe YOUBAIOT IPYT APyra, — CIIOP «ABYX HeKa-
KUX 4eJI0BEKOB, OZTHOTrO Ha3blBaloT Cy/lTaHOM,
apyroro Ilecapem» u3-3a kycka rpssu [Tam xe:
470]. BpollleHHBIe Ha CMEPTh NIOAU-IIBUIMHKU
(«<4epBAYKHU», «<MeJy3ra») HUKOTZa He YBUAAT HU
IpyT Apyra, HU BOEHaYaJIbHUKOB, HU 9TOTO Ma-
JI0TO KycKa 3emMnu. OTBETCTBEHHOCTD 3a rubeib
JI0fle HecyT CUAfIMe Ha TPOHaX >KeCTOKHE
JIIOAM, KOTOpBblE IIOBENEBAIOT MUJIIMOHAM CO-
BepiIath yousictsa [Tam >xe: 470—-471]. NUHomna-
HeTHble IIPUILIebLbl ObUIN KpaiiHe pasrHeBaHbI
TaKHUM IIOJIOK€HUEM Jell, KOTOPOe HOIyCTUIU
MBIC/ISLIME YeTOBEKH, Ha/leIeHHbIe AylIaMu, HO
IIpU 3TOM paspyluaroiie Mup. Mx yBaxkeHue 3a-
CITY>KUJIM TOJBKO IIpeMyzapsie dunocodsl, moro-
My YTO OHY HUKOTO He YOMBAIOT, & IO3HAIOT MUP
BHYTpU U BHE ce6s [Tam xe: 471].

B ceHTS6pbCcKOM HOMepe 06BeKTOM CaTHpbI
Cymapoxkosa «Kto B camoii riybuHe 6e3ymcTBa
npe6bIBaET...» CTAHOBUTCA 6GE3MO3I/IBIN I1€TH-
MeTp, y KOTOPOTO, «I7le B IIOAAX M KUBET, HAOUT
B HeM Tamo BeTep» [Tpynonobusas... 1759: 563].
OxuH us cemu myzapenos JIpesHen I'penuu Co-

JIOH, YYPELUTENb CIIaPTAHCKOIO 3aKOHOZATE/Ib-
ctBa JIUKypr, OCHOBaTeIb HOBOEBPOIIEHCKON du-
nocopuu Iexapt (Kapresuil), reHUAIBHBIN yue-
Hbll HBIOTOH He Tak CHUJIBHO YMCTBOBAIU, Kak
IeTUMeTp, IOIMKBas odepenHon kadpraH. Hese-
>KJIa IIOCTOSIHHO BCIIOMUHAET O CBOUX 3HATHBIX
IpefiKax U C TOPJOCTHIO 3a4BJAET: «...[10-A€L0B-
CKH >KUBY, He Hafo6Ho Hayk» [Tam xe: 564]. OH
He IIOHHUMAeT, 3a4eM TPaTUTh JeHbIH Ha oOpa-
30BaHMe JleTel, CYUTAET 3TO MOTOBCTBOM, BEJb
«MOM MaJIBYMK HE YY€H, a B T€ 5K IIOUJIeT BOPOThI»
[Tam >xe: 564]. HeBexxzie He Hy>KHBI HU aCTPOHO-
Mus, HU reorpadus, HU UCTOPUSL, HU IIPaBO, HU
MHOCTpaHHBIE I3bIKU: «UTO OH B HE3HAHUU XKU-
BET, O TOM He TY>XUT, U MHUT, YTO TO €My ellle U
cIaBe CIy>KUT» [TaM »ke: 564—-565]. Hepexxze ans
[IpOCBEIEHMS BIIOJNHE LOCTAaTOYHO 3HAHUU U3
KaJeHZaps, KOTOPBIM OH IIOYUTHIBAET OT CKYKH.
Ero mup coszaH u3 crecu, JOMBICIOB U PETPO-
rpagcrBa. CyMapOKOB ITOABOAUT UTOT:

YI[O6HHE II€COK Ha JHE MOPCKOM UCYUCIUTD,

Kax Haumm xypocTtu Hogpo6HO [epevects.

,ZIa 1 Ha 49TO, KOI'Ja Ja€TCsI BpaKam YecTh?

[Tpyzoniobusas...1759: 567].

Oxta6pbckuil HoMep OTKpbIBaeTcst «CIOBOM
noxBaJpHEIM 0 locygmape Mmmneparope Ilerpe
Benukom», counHeHHOM CyMapOKOBBIM KO JHIO
Te30UMeHUTCTBa ero Mmmepartopckoro Bemu-
vecTBa 1759 roga. Iladoc cTaTthy — He YMHOXKUTD
cinasy Ilerpa, a BO30GHOBUTH [TaMSTh O HEM U
Jena uMminepaTopa. CyMapoOKOB Ha3bIBAET JOIIe-
TPOBCKUE BPEMEHA TOP>KECTBOM cyeBepus: «Jlo
Bpemenu Ilerpa Benuxkoro Poccust He 6bL1a IIpo-
CBeIleHa HU SICHBIM O BelljaX ITOHATHEM, HU II0-
Jle3HEeMIIMMY 3HAHUSMU, HU TIyOOKUM y4eHU-
em» [Tpyzono6usas... 1759: 582]. TopkecTBOBAIO
HEBEXXECTBO U FaCUIO UCKPbl IPOHULATENBHO-
ro yma: «BpeaurensHas ThbMa pasyma IpUATHa
Obl1a, a IOJE3HBLI CBET TATOCTEH Kasaics» [Tam
>ke: 582]. OT MoABIeHNUs IIPOCBEIIEHHOr0 UMIIEe-
paropa «BO3paZoBajach UCTHMHA U Y>KaCHYJIOCH
CyeMyapue», «..MPaK HEBEXXECTBA PACChIIIAJICI»
[Tam >xe: 582]. Pedpopmsl ITerpa CymapokoB ore-
HUBAEeT KaK 60pb0y CO CTAPUHHBIM YIIPIMCTBOM,
6OSpCKON CIIeCh0, IIPa3fHOCTBIO, KOPBICTHIO,
€pechlo, BapBapCcTBOM U cyeBepueM. OzpHa u3
JOTIETPOBCKUX epecelt, 1o CyMapOKOBY, CYMTATh
6e360)K1eM M3yYeHUE I3bIKOB HEIPABOCTABHBIX
HapOAOB, IpeHebperkeH e K IATUHCKOMY S3bIKY,
KOTOPBIH I10CJI€ pasfeleHUsl pUMCKOU U rpeye-
CKOM LiepKBEH CTajl CYUTAThCA Ha Pycu nmpokis-
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TeIM. [Io 3akiroueHUro nucarensd, pasym Ilerpa
IlepBoro «monoxxun braromnonyduo Poccuu Beu-
HOe U HeIOKoJeOuMoe OCHOBaHUe» [Tam xe:
586]. IIpemyapslii 3akoHOZasel, IleTp crapan-
Csl He TOJIBKO O BBEJICHUU HayK B Poccuu, HO U 0
B3pallleHUHU UX, 3aXKeT aJITapu IpeMyApocTy. OH
OTKPBLI /11 MOJIOABIX ABOPSH JIy4lllle eBpOIeH-
ckue 06pasiupl 61aronpUCTONHOrO MOBEAEHUS,
OTPUHYB BKOPEHEHHBIE «HEBEXKECTBOM, YIIPSM-
CTBOM U CTapUHOIO YTBEPXKAEHHBIE IPybOCTU»
[Tam >ke: 590].

3akaHuYMBasg rojosoe usmaHue «Tpygnoio-
6usoii [Tuensi», B gexabpbckom Homepe Cyma-
POKOB HECKOJIBKO pas obpaliancs K CKBO3HOH
TeMe IpOCBellleHUs U Hayku. Homep HaunHaer-
51 «Peubio O [T07b3€ U IIPEBOCXOLCTBE CBOOOAHBIX
Hayk. [oBopena Mapkom AHTOHHMEeM Mypetom,
ITpecBuTepom, 3akoHOyuuTenemM U I'pakpaHu-
HOM PuMmckuMm B BeHenuu 1555 rogy» B II€peBO-
ne H. Motonuca. CTaTbd IOCBIIIEHA CI0XKHB-
LIEeMYCS IIOJIOXKEHUE LeJl, IIPA KOTOPOM Y4E€HBIE
[IOABEPraloTCs IPE3PEHUI0, HECHOCHBIM Hallaj-
KaM, HEHaBUCTHUKY CBOOOAHBIX HAYK «IIPEMY-
IPOCTb OIIOPOYUTH MOKYIIAITCSI» [Tpynonobtu-
Bad... 1759: 709]. XyJIUTENIU CIOBECHBIX HAyK BU-
JAT, YTO YIPaXKHSAIOIUIMeCS B HUX He NpUTJIallla-
I0TCS K BeZleHUI0 Ba)KHBIX JIeJl, a IIIIOAbI UX TpyAa
3aKJIIOYAIOTCA JIUIIb TOJIbKO B COYMHEHUU JET-
cKkuX 6aceH ¥ HECKOMBKUX MTPABUIL K YKPALIEHUIO
peuu (B UCHELIPEeHUHN CI0Ba IPUTOTOBIEHHBIMU
kpackamu) [Tam >xe: 710]. OZUH U3 TaKUX Xy/IU-
Tesey HasblBal [omepa yuuTeneM HU K 4eMy He
rogHoro MHororaaronanus [Tam xxe: 715].

Mapk AnToHMI Mype ompoBepraer 3THU
YTBEP>KAEHU S, TOBOPUT O TOM, UTO [IperojaBare-
711 CBOOOZHBIX HAYK ABJILIOTCS CPEAU BCEX yUUTE-
JIell HaunydIMU spyfuTtamu. Hanpumep, gua-
JIEKTUKU NIPEIOAAIOT IIPaBUIa A PaCcIIO3HAHUL
JKU Y UCTUHBI, CXOACTBA U Pa3NIUyuM, IPpUINH
U CJIeCTBUU, IpHEMBl JoKasaTenbcTB. Closec-
Hble HayK{ y4aT, KaK CO3[aTh OG1arormnosiydve B
ceMbe U OOILIEeCTBe: K Y4eMy CTPEMUTHCS, 2 UETO
usberars, 4To ZOOPOLETEND,  UTO OPOK, KK 06-
Y3IaTh CTPACTH, [10 KAKUM OOBIYASIM, 3AKOHAM U
YCTaHOBKaM YCTPOUTD IOM U H0raToe MHOTOJIIOJ-
Hoe o6uecTBo. KpacHopeuue, no Mype, yremaer
CeTyIOIUX, 000APSIeT CTPVKAYIIUX, IOLHUMAET
MafLInX, 119 0e33aKOHUS IBISETCA MOrUbesnblo,
JJIS1 HeBUHHBIX — 3aLLIUTOIO, AJIS 3JI0€€B — CTpa-
XOM, 171 o6pozeTenbHbIX — YKpalieHuem [Tpy-
IoMo6uBasd... 1759: 717]. Beigawomuecs PUTOPHI,
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Kak, Hanpumep, LluiepoH, UMeIOT BIACTh HaJ,
JIOABMU OOJIBIIYIO, YeM THPAHbI, IOTOMY YTO
TUPaHbl MOTYT TOJBKO YIHETATh TEJIO, a OPaTo-
PBl BIAZEIOT LyLIaMU. YYEHBIU B €CTeCTBEHHOU
HayKe OrpaHHYeH TOJIBKO €10, yUeHBIH B CIOBeC-
HBIX HayKax ZOJDKEH UMETh [IpeficTaBIeHre 060
BCEX OTPAC/IAX YeIOBEUEeCKOrO 3HAHUS, YTOObI
TOJIKOBATb Pa3HbIX ABTOPOB. Putop gomxkeH bes-
YIPEYHO BI3JEeTh TATUHCKUM S3BIKOM, IIOTOMY
4TO eMy B BUHY CTaBUTCS Mi06ast omnbka, gaxe
HevyasHHasg. Mype IPOCUT CEHaTOPOB U AaJIbllle
oA Aep>KUBATh BO3HATPaXKAeHUEM IOHOIIECTBO,
4TOOBI OHO «yYEHUEM CUM HAIIUM K ZobpozeTe-
JIY IPUYTOTOBAHHOE, BO3MOIIO yA0OHee B IIpaB-
JleHUe cero 6IaronoaydHenero obIecTsa nox-
paXKaTh BIIpeAb BalleMy Oiaropasymuio» [Tam
Xe: 722].

B ciiezyrouiem nepeBoje UTOTOBOrO ekabph-
CKOro HoMepa uaziaHus «Pasrosop o gobpogere-
711: MOXKHO U OHY10 IIPUOGpeCTb yueHnemM?» Jc-
XMHa BefleTcs FUIMoTeTuYeckun guanor Cokpara
¢ fpyroM. CokpaT He BEpUT B BO3MOXKHOCTD Ha-
yueHus pobpogerenu, cuuTaer ee HOXKECTBEH-
HBIM JlapoM: eciu Bor xodeT czpenaTe kakoe-TO
rOCyZapCTBO 6IATrOMONYYHBIM, TO IIPOU3BOLUT B
HeM JII0Jieil T0OpOAETENbHBIX, ECIIU JKE PELIAET
BBEPIHYTb €ro B HECYACThbe, TO GIarofeTenbHbIX
JIIOleN U3 Hero u3biMaeT [pr,uomo6HBaH... 1759:
733]. Hosuuus camoro Cymapokosa Obina Hosee
[IpAarMaTUYHOMN: yUeHre UTpaeT OOJIbIIYIO PONb
B $OpMUPOBaHUU FOOPOAETENBPHOIO YeTI0BeKa.
B yronuu «CoH, CuacTiusoe 0611eCTBOY, pac-
CY>XKZIasl 0 Ka4eCTBe JyXOBHOIO COCIOBUS B 0b11ie-
cTBe ([IpefCcTaBuUTeNe KOTOPOTO OH yIIoZobIgeT
cronyeckuM punocodam), oH nuier: «Bce oHU
JIIOZY BEJIUKOTO YYeHUS 1 HECIIOPOYHON KUBHU.
I[lepBoe CIyXKUT K HACTABIEHUIO L0OponeTeny, a
BTOpO€ K IOKa3aHUIO 00pasia NponoBesyeMoi
UMU /:Lo6po;LeTeJIbH017I >XKU3HU» [Tam >Ke: 740].
B OnarozmeHcTByoIeM OOLIECTBE «BCSIKAS HAY-
Ka, BCIKOe IOJIe3HOe yIpakKHeHUe, BCIKOe XY-
ZI0’)KeCTBO U BCAIKOE PeMeCiIo II0 pa3aMepy CBoeH
ZOOpOTHI U 110 pa3Mepy yclleXa TPY>KAAILEroCs
TaM B IOYTEHUMU...» [TaM xe: 743—744].

Takum obpazom, punocodcko-mnegarorude-
CKU IUCKYpC, IpobneMaTUKa YTE€HUS, YIEHUS
Y HayKU SBISIOTCS CKBO3HOM A >)KypHana. Hap-
PaTUBHBIN IOTEHUMAJ, 33JaHHBIM SHBAPCKUM
HOMEpOM, peanusyeTcs Ha BCeM IIPOCTPAHCTBE
>KypHJIBHOTO MeTaTekcTa. Bce Homepa «Tpyzo-
n06uBoi ITuenbl» (KpoMe HOIOPBCKOTO) BKIIIO-
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4al0T OPUTHHAIbHbIE WU [TIepeBOJHbIE IIPOH3BE-
JeHUs TaHHOTO JUCKypca: SHBAPCKUM HOMep —
crarpio I Kosunkoro «O monksze Mudoro-
run»; eBpanbckuit — «Peup [laBnuna A CaHKTO
No3edo 0 TOM, UTO B yUEHUU CIIELIUTD HE JOTXK-
HO» (nepeBoz ¢ natuHckoro I. [ToneTtuku); Map-
TOoBCKUU — «Pasrosop. UckycctBo ynmo6ospa-
syMisoliee» dpasMa PoTrrepaamckoro (mepe-
BOZ ¢ jmaTuHCcKoro H. MoToHHUCa); allpe/IbCKUN —
«OnbiT Hemenkoro CinoBapsi» U3 CAaTUPUYECKUX
counHenust lornuba Bumerensma Pabenepa
(mepepog c HeMmenkoro A. HapToBa); Mmalickum —
«O pasyMeHUHU 4es0BeuYeCKOM 10 MHeHHIO JIoK-
ka» U «O HecIpaBeANHBBIX OCHOBaHUIX» Cy-
MapOKOBa; UIOHBCKUU — «O YTEHHUU POMAHOB»
CyMapoKOBa; MIONBCKUN — 3IMUTpaMMy U «JJu-
Moduna. BpaueBanua >xurtus, win Ilogobud,
cobpaunble u3 IIudaropoBsix mociIeRoBaTe-
nen» (nepeBof c rpeveckoro I Kosunkoro); aB-
ryctoBckuil — «IIpuiliecTBUe, Ha HAIIy 3eMIIIO
U mpebGbiBaHMe Ha Hell, Mukpomeraca» Bonb-
Tepa (mepesog ¢ ¢panuysckoro A. Cymapoxo-
Ba); ceHTA6pbcKuil — catupy Cymapokosa «KTo
B camoii riny6uHe 6e3ymcTBa IpebbIBAET...»; OK-
Ta0pbckuit — «CinoBo moxBanbHOe 0 locyzmape
Hmneparope Ilerpe Benukom» CymapoKoBa; fie-
KaOpbcKuil — «Peub O [0Ib3e U MPEBOCXOACTBE
cBOOOAHBIX Hayk» Mypera (IepeBOZ C JATHH-
ckxoro H. Moronuca), «Pasrosop o zobpozerenu:
MO>KHO 711 OHYI0 IpHOOpPeCcTb yueHneM?» JCXu-
Ha (mepesoj ¢ rpeveckoro I. Kosunkoro), yro-
nuto «CoH, Cuactausoe ob1ecTBo» CyMapoKoBa
[CnoxxeHUKHHA, PacTaraes 2011: 128—134].
AHTHUYHBIE yYeHble U TOCyJapCTBEHHBIE Jie-
srenu Jumodui, DCXUH; 3aafHOEBPOIeCcKIe
nucaTenu, 6OrocnoBsl, IpernogaBaTen, Gumioco-
$bI, PHUMKIONEANUCTEL Dpa3M PoTTepramMckuil,
[aynuu, Pabenep, Bonsrep, Mype; poccuiickue
nepeBopuuky U nucatenu Cymapokos, Kosun-
KU, MOTOHUC 3aCBUAETENBCTBOBANIU CBOUM aB-
TOPUTETOM B2XKHOCTb /I 001eCTBEHHON T10Jb-
3bl YT€HUS, yYeHUS U Hayku. [lepeBoAibI ¢ rpeye-
CKOTO U JIATUHCKOTO YKa3bIBAIU YUTATENIM Ha
BOKHOCTb $UIOCOPCKO-IIeZArOrMIeCKO Ipo-
67eMaTUKU JUIS CTAHOBIEHUS AHTUYHOMN LIMBU-
nusanuy; ¢ GpaHIy3CKOro U HEMELKOro — Ha ee
AKTYaJbHOCTb IJISI COBPEMEHHOM €BPOIIEMCKOU
TyMaHUTAapHOU MBIC/IU; PyCCKHE OPUTUHAIbHbIE
COYMHEHHUS — Ha NPeeMCTBEHHOCTb HOBOMH IIO-
CTIIETPOBCKOM KyNbTypbl. PazHOXKaHpPOBBIE IIPO-
M3BeJeHHUs: aBTOPCKas CTaThs, AUAJIOT, CI0Baph,

snurpamma, abopusmsl, GpaHTACTUYECKUN pac-
CKa3 M pacCKa3-yTOIUS, pedb, cCaTupa — B pa3HOU
dopMe U pasHbIMU CPEACTBAMU JOKA3BIBAIY YU -
TaTeJ0 J)KypHaIA HEOOXOAUMOCTh IIPOCBELIEHUS
Y HayK, CIY>KWUJIW OPUEHTUPOM JJI CAMOCTOS-
TEJIBHOT'O YTEHUS APYTUX [IPOU3BELEHUU aBTO-
POB, BOLIEAIINX B FOZOBYI0 moxabopky «Tpyno-
n06uBoi [Tuensl». OriaBreHye >KypHaIa CTaIo
JIS YUTAIOIEe Hy6III/IKI/I cepeauHsl XVIII B. ka-
TAJIOrOM LieJIoN OUBINOTEKU, KOTOPOH OH MOT
BOCIIO/Ib30BAThCS C LIENBI0 CaMOOOPa30BaHUS,
npuobLIeHNS K [I0IE3HO IUTepaType U LoOpo-
JeTeJIbHOMY BPEeMAIPENPOBOXAEHUIO.

WTtak, 3a roj MUslaHUs [EPBOrO YaCTHOTO
exxeMecsuHoro >xypHana «Tpynono6usas Iue-
JIa» B pOCCUMCKOM NIepUOAMKE HAYMHAET CKJa-
IbIBATBCS OCOOBIN  PUIOCOPCKO-TIesarornye-
CkuMM puckypc. brarogaps ycunuam Cymapo-
KOBa U €ro COYYBCTBEHHUKOB UJes BOCIIUTAHUS
UZIeaIbHOTO YeIOBeKa (TPYLOMI0OUBON IT4eIbl)
nonydaer pedeBoe opopmieHne. CyMapoKOB
nepsblM B cepenuHe XVIII cronmerus, B KOH-
ue npaeneHus Enusapersl IleTpoBHEI, aKTya-
JIU3APOBAL HUJeansl BpeMeHU [leTpoBCcKkuUX pe-
dopMm anergnue K aBTOPUTETHOMY B II€PBOK
yerBeptu XVIII B. MHeHu0 JIokka [I[IaH4eHKO
1989: 14—15]. Cchurasich Ha paboThl AHITIUICKO-
ro ¢unocoda, 0OLHOrO U3 OCHOBOIIOTIOXKHUKOB
€BpOIEMCKOU IeJarorudeckon melcau, Cyma-
POKOB BOCCTAa€T NPOTUB alpuopusma Pycco,
yTBep>KZas, 4TO TOJNBKO «BOCIMTaHHUE, HAyKa,
xopouire cobecefHUKU U IIPOYUe MOTe3HbIe
HACTaBJIEeHUS IPUBOALT HAC K 6ecropoyHoi
>KU3HU, 3 He BpOXKJeHHasd UCTUHa» [Tpyznoito-
6uBag... 1759: 263]. 3agBreHHas MyOIUYHASL [10-
sunug usgarend «Ipynono6usort ITuensi» 6pu1a
MOTHUBUPOBAHA NIPUBEP)KEHHOCTBIO UAEAM UC-
TUHHOTrO IIpocBeleHns — phILAPCKOMY CILy>Ke-
Huio Jobpogerenu. EKkaTepUHUHCKIE MACOHBI,
nocnegosarenu Cymapokosa — H.H. Hosu-
koB, Y. T. IlIBapy ¥ Ap. aKTyaJIUu3UPOBAIU ULEU
uctunHoro IIpocBerteHus B 0OIIeCTBEHHOM
npakrtuke. Ilefarornyeckass yTONUS HJElb-
HOrO BOCIIUTAHUS 4YeJOBeKa CTajla HUJAEeUHOU
OCHOBOM HOBOI'O T'OCYZApCTBEHHOTO IIPOEKTa
Exarepunsl II — cozganus CMOJIBHOIO UHCTU-
TyTa 61aropogHbIx AeBul [[[pukazdnKoBa 2009:
105-106]. IIpakTu4eckon peanusalnuei JaHHO-
ro Nnejaroru4eckoro NpeAnpUsATUsS U MHOIHUX
IPYTUX MPOEKTOB BOCIUTAHUSL U 06pa3oBaHUs
[IOZPaCTAIOLIEro IOKOJIEHUS 3aHUMAJICS BbIJA-

191



CnoxenukuHa 0. B., Pactsraes A. B. dunocodcko-menarorndeckuil AUCKype Ha CTPAaHUIAX XKYPHAIA. ..

IOLIMFiCS OOIIeCTBEHHbIH HesSTeNb, TOXKe MaCoH
eKaTepuHUHCKoro Bpemenu M. U. Benkoit'.
TepMUH «IIefaroruka» ObLI IEPBBLI pas BBe-
JleH B OT€YECTBEHHYIO JUCKYPCUBHYIO [IPAKTUKY
B aHOHHUMHOM? cTaTbe «O BOCIIMTAHUH U HACTaB-
JIEHUU HeTed AN pacHpOCTpaHeHus oblierno-
JIe3HBIX 3HAHUH U BceoOlero 61aromnoayqns»,
omnybnukoBaHHOH B [IprbaBneHuu Kk «MockoB-
CKMM BeJOMOCTSIM» 3a 1783 r. (N° 2 BBenmeHue)

HUcToyHuKU

H. Y. HoBukoBbiM-uszaarenem [CUMaHKOB 2010:
12]. OZHaKO BII€pPBLIE B POCCUMCKOM >XypHaIU-
ctuke GuUIoCcoPCKo-neRarorudeckuil JUCKypc
HavaJ CKIaAbIBaThCS paHblile — B 1759 I'. — 6ia-
rogaps ycunuam wuspatens <«TpynomobuBoi
ITuensi» Anexkcangpa Ilerposuya CymMapokoBa U
BCETO YIbst «TPYAOMI0OUBBIX IT4€JI» — IePEBORYM-
KOB, aBTOPOB U YUTaTe/IE! IIEPBOTO POCCUIICKOIO
YaCTHOI'O €XKEeMECIYHOT0 KypHaIa.

VcTUHHAY IONUTHKA 3HATHBIX U 61aroponHbIx 0cob / mepeBeseHa ¢ ppaHIysckoro upes Bacunbs TpeanakoBckaro
CaHkrreTepbyprekus UM, AkazeMun Hayk cekperaps. — CII6. : ITeu. mpu Imn. Akaj. Hayk, 1737. — 224 C.

Jlomonocos, M. B. IIpeaucioBue o rosub3e KHUT LepPKOBHBIX B pOCcCUICKOM s3bike / M. B. JlomoHocoB // Jlomo-
HocoB M. B. [TonHoe cobpanue counHenuit. T. 7. Tpyzasl o ¢unonoruu. 1739-1758. — M. ; JI. : Usg. AH CCCP, 1952. —

C. 585-592.

ITpoxonosuy, . lyXoBHbIH pernaMeHT, TIIaHUEM U [IOBeJIeHUeM BCellpecBeTIeHIIero, Aep>KkaBHeHIero rocysaps
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Annomayus. HacTosmas cTaThs MOCBsIIeHa U3ydeHUIO 06pasa Buiicka B XyZ0)KeCTBEHHOH IIpo3e PyCCKUX
nucarened. MeTozonorus uccaefoBaHus ONMPaeTCs Ha TPYAbl O TOPOJCKUX TeKCTaX IPeACTaBUTeNIeN TapTy-
CKO-MOCKOBCKOH ILIKOJIBI, @ TaK>Ke IIPHBEP>KEHIIEB T€OKYIBTYPHOIO 1 Ie0N03TUYeCKOro oaxoaa. Mcropus ro-
poza Buiicka B 06IUX YepTax [OBTOPSET UCTOPUIO IePBhIX ropozoB Cubupu. M3HadalbHO 3TO KPemocTh, GuK-
CHpYIOLIAs CABUT IPAHUL] PyCCKUX TePPUTOPUI Ha BocTok (¢ 1709 I.). ITocyte 1846 I. TOPOJ TepecTaeT ObITh BOCH-
HO-aIMMHUCTPATUBHbIM [IEHTPOM U CTAHOBUTCS MECTOM IIONMTUYECKOM cChlkU. OZHOBPEMEHHO OH IIpeBpa-
I1a€TCs. B TOPrOBO-IIPOMBIIIIZIEHHBIN TPOBUHIIMANBHBINM FOPOJ, CTOAIIMM Ha CTpaTerMYeCcK BAYKHOM TOPrOBOM
nytu (YyiCcKUi TPaKT). AHAIN3 XyL0XKECTBEHHBIX TEKCTOB [IO3BOJIMII BbIIBUTD U OIIMCATh peecTp 06pasoB ropo-
Zla: BOGHHBIM OCTDOT, y3UIUIIE, TOPOJ IPA3U, aHTUTE3A JiepPeBHE, afi-pail, TOpoA-MeauaTop. Enunoro «aapa»,
IIOMUMO 06BEKTa OIHMCAHUS, 06BbEAHUHSIIONIEr0 BeCh STOT, ZOBOIBHO MaJIbIH [0 KOIMYECTBY, KOPITYC TEKCTOB, He
o6Hapy>xeHO. XOTs HAMeYeHbl 30HBI IepeceyeH s CeMaHTHYecKuX cdep. BoeHHBII OCTPOr 1 FOPOJ IPS3U SKBU-
BAJICHTHI KaK [IPOCTPAHCTBO GUTBBI aHTATOHUCTUYECKUX CUL. B CHH)KeHHOM BapHUaHTe 3T aHTHUTE3a CTAHOBUTCS
ONIIO3UIIMeH TopoAa U AepeBHU. OcTpor, OyAydn TOYeYHBIM BOILIOIICHHEM IPaHUIbI, CIIOCOOEH KaK ITePeKphI-
BaTh KOHTAKThI, TAK U 06€CIIeYNBATh UX. BOMBIINHCTBO BbIIBICHHBIX IIPOU3BeAEHUN PO BUIICK IPUHAATEKHUT
K)KaHPaM, TECHO CBSI3aHHBIM C BHEXY0>KECTBEHHOM IeICTBUTEIbHOCTBIO, YTO CBUAETEIBCTBYET O 6IM30CTH JIU-
TepaTypHoro ofpasa Buiicka ¢ peasbHbIM ropofoM. [OBOPUTE 0 HAIMINK GUIICKOrO TEKCTA B TOM 3HaYEeHUH,
KOTOpOe IIpOsIBUJL B IleTepbyprckom TexcTe B. H. Tormopos, He Ipe/icTaBseTcsst BO3MOXKHBIM. YacTHbIe CeMaHTH -
YeckHe IapaMeTpsl FOPOJia OII0CPeAOBaHbI TAPAUTMAMU TePPUTOPUATBHBIX CBEPXTEKCTOB: CHOMPCKOTO U IIPO-
BHUHIMaIbHOrO. Kpome Toro, 6asoBble CTPYyKTYyPHO-CEMUOTHYECKHUE IIAPaMeTPhl FOPOAA COBIIANAIOT C MOAETIbIO
n1060ro0 ropoza «3kcreppuTopransHOroy» (0. M. Jlorman) Tuna. MHANBUAYaIbHOE HAIONHEHIE MHBAPUAHTHON
CXeMbl IPOMCXOAUT 3a CYeT reorpadpuueckoil, MICTOpUIECKOi, MUGOIOrNIeCKON U TIp. KOHKPETUKHU Buiicka.

Kawueeve croga: obpas ropona; nureparypa AnTas; CUOMPCKUI TEKCT; AITAUCKUN TEKCT; IPOBUHIMANb-
HBIM TEKCT.
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Abstract. The article studies the image of Biysk in Russian works of fiction. The research methodology is
based on works studying fiction texts about cities written by representatives of the Tartu-Moscow school and the
geo-cultural and geo-poetical approaches. In general, the history of Biysk repeats the history of first Siberian
cities. Initially, it was a fortress, fixing the shift of the borders of Russian territories to the East (since 1709). After
1846, the city ceased to be a military administrative center and became a place of political exile. At the same time,
it turned into a commercial and industrial provincial city, lying on a strategically important trade route (Chuysky
Tract). The analysis of fiction texts made it possible to identify and describe the main figurative models of the city:
military prison, prison, city of mud, antithesis of the village, hell - paradise, and city-mediator. No single “core”,
apart from the object of description, uniting this, rather small corpus of texts, has been found. Although zones of
overlapping of semantic spheres have been outlined. A military jail and a mud city are equivalent as a battlefield
of antagonistic forces. In a vulgarized form, this antithesis expresses the opposition between the city and the
village. A fortress, being an embodiment of the border, is capable of both blocking contacts and ensuring them.
Most of the works about Biysk belong to the genres that are closely related to extra-fiction reality, which indi-
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cates the similarity between the fiction image of Biysk and the real city. It is not possible to speak of the presence
of the Biysk text in the sense that V. N. Toporov used with reference to the Petersburg text. Occasional semantic
parameters of the city are transformed by the paradigms of territorial supertexts: the Siberian and the provincial
ones. In addition, the basic structural-semiotic parameters of the city coincide with the model of any city of the
“extraterritorial” (Yu. M. Lotman) type. The individual content generation of the invariant scheme occurs due to
the geographical, historical, mythological, etc. specificity of Biysk.

Keywords: urbanimage; Altai literature; Siberian text; Altai text; Provincial text.
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JlurepatypHbIii 06pas roposa, HauMHas C KYJIbTy-
ponorudeckux uccnegoanuii H. I1. AHnnurposa
B 1920-€ IT. U, B JJIIBHEUIIIEM, TPYLOB TAPTYCKUX
U MOCKOBCKUX CEMUOTUKOB, HEM3MEHHO OKa3bI-
BaeTcs BOCTPeOOBAHHBIM B QUIOIOTUU U CMEXK-
HBIX 'YMaHUTapHBIX AUCHUIUIMHAX. [IpeaimeTomM
MHTepeca HACTOSIIEN CTaThU BIIEPBblE BBIOpAH
XyZOXKeCTBEHHBIN 00pas Buiicka, T.e. TO, Kak
peanbHOe reorpaduueckoe mecto (Buiick) mo-
JleJINPYeTCs B XYAOXKECTBEHHOM IIPEIOMJICHUU:
B IMaJIEKTUKe eAMHUYHOTO U BceobIero, B TpU-
eIUHCTBE «OTOOPKEHUS, OCMBICIEHUS U OL[eH-
K1 00BEKTUBHON AEHCTBUTENBHOCTH [[UpIIMaH
2008: 149]. MeTozmonorus uccaenoBaHusg 6asu-
pyeTcsl Ha CUHTEe3€ KyJIbTYpHO-CEMHUOTUYECKOU
U KyJIbTYpHO-UCTOPUYECKOM CTpaTeruy usy-
YeHUs ropoa’, Kak OHU CJIIOXKWINCH B paboTax
Bsu. Bc. MiBanoBa, FO. M. JlormaHa, B. A. YcrieH-
ckoro, 3.[.. MuHw, P. JI. Tumenuyuka u gp. Taroxe
YUUTBIBAETCS OIBIT reoKyasTypHoro (B.I. Iy-
kuH, O.A. JlaBpeHoBa, [I. H. 3aM4TuH)* U reormo-
atudeckoro (B. B. AbaleB) noaxoja K UCCIELOBA-
HUIO [IPOCTPAHCTBEHHOM 06Pa3HOCTH.

Buiick MHOTOKpaTHO OIMCaH B JOKYMEH-
TaJlbHBIX MCTOYHUKAX: AHEBHUKAX, BOCIOMU-
HaHUAX, IUCbMAX, reorpadpuuecKux CIPaBKaX,
IyTEBbIX 3aMETKaX YYEHBIX U IyTelIeCTBEHHU-
KOB, nocemapmux ropof B XIX — navane XX BB.
CornacHo Habmogenusam [JI. C. Jlertapesa, B 1o-
IOOHOU nuTepatype 06pas ropofa aZeKBaTHO
OTpaXKaJI MEHSIOIIYIOCS PEUIBHOCTh OUICKOH
>KUBHU: [IOrPAHUYHAs KPEIOCTbh — KyIleYeCKUM
ropojiok — BopoTa B EBpomy myig MoHronuu.

For citation: Bogumil, T. A. (2020). The Image
of Biysk in Fiction. In Philological Class. Vol. 25. No. 3,
Pp. 195-206. DOI: 10.26170/FK20-03-17.

HerartupHble KapTHUHBI [IOCTEIIEHHO CMEHSIMCH
HEUTPAIbHBIMU U IIO3UTHBHBIMU OIIUCAHUSA-
MU, «4eMy B HEMAJIOH CTeleHU CII0COBCTBOBAIO
YCIIELIHOE COLUAIbHO-3KOHOMUYECKOE U KYJIb-
TypHOe pasBuTue bulicka» [Jlertapes 2017: 24].

Lleny Hacrogmieil paborsl — 060O3HAYUTH
U OXapaKTepusoBaTh peecTp 0b6paszoB Buiicka,
HCXOZS U3 aHAIU3A XYJ0>KEeCTBEHHBIX IIPOU3Be-
IEHUN 0 ropofie. 3acIy)KUBaeT BHUMAHUSL TO 00-
CTOSATENBCTBO, YTO OOJBIIMHCTBO OOGHAPY>KEH-
HBIX [IpOU3BEAEHUN Npo Buiick npuHamiexar
K JIMTEPATyPHBIM >KaHpaM, TECHO CBSI3AHHBIM C
BHEXYJ0)KECTBEHHOMN PeaJlbHOCThIO. Tak, LMK
B. . HlumkoBsa «ITo YyiickoMy TpakTy» (1914) OT-
HOCUTCA K IIyTeBLIM Oo4epKaM, uukia B. M. Ilyk-
muHa «M3 gerckux net MBana Ilomosa» (1968) BO
MHorom aBrobuorpadudeckuii, pomas A. M. Po-
I1oHOBa «KHA3b-pab» (2006) ABIIETCS UCTOPU-
yeckuM, pomaH-npurya JI. E. Yiunkou «JlectHu-
na SJxoBa» (2015) OCHOBAH Ha MMCbMaX M3 JINY-
HOTO apXuBa aBTopa. ExAuHOro «sapa» — muda,
CIOYKeTa WU SI3bIKA, CBA3BIBAIOILIETO BCE OTU TEK-
CTBI IOMUMO 00BEKTA OIIUCAHUS — TOPOAA, HAMU
He obHapy»xeHo. TeM camMbIM [OBOPUTD O HAJIK-
yuy GUICKOrO TEKCTa B TOM CTPYKTYPHO-UCTO-
pPUOCOPCKOM 3HAYEHUHU, KOTOPOE MIPOSBUI B II€-
tepbyprckom Texcre B.H. Tomopos, He mpeg-
CTaBJISIETCS BO3MOXXHBIM. [I0-BUAMMOMY, XOTS
«IIpeCcyLeCTBIeHUE MaTE€pPUUIBHON PpealbHO-
CTU B AyXOBHbIE LIEHHOCTU» [TOIIOPOB 1995: 259]
COCTOSIJIOCH, TEM HE MEHEeE, CBSA3b C PEaJIbHBIM
[IPOCTPAHCTBOM OCTAETCS CIAWUIIKOM KpEIKOU.
He cnyuunocs B pycckoyt nurepartype o buliicke

O Tpex OCHOBHBIX CTPATETUAX U3yYeHUS FOpPOJia B PaMKaX TapTyCKO-MOCKOBCKOM IIKOJIBI CM.: [[TM/IBIMKOB 2014].
> 0630p HUCCIeAOBAHUI B PyCile FeOKYIbTYPHOIO IIOAX0AA CM. B: [DpTHep 2011].
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SIPKOTO TEKCTa, KOTOPBIH 3afa1 Obl IUTEPATyp-
HBIM KaHOH. K ToMy ke KolmuyecTBO Ipou3Bee-
HUH O TOPOJie HEJOCTATOYHO BEIMKO, YTO HE IaeT
CBEpIINTHCS UX IIPeobpa3oBaHUI0 B KaueCTBEH-
HO MHOE «II€JIOCTHOE eAMHCTBO» [Tomopos 1995:
261], IUKTYIOILlEE aBTOPY, YTO NMCATh. YHUKAJIb-
Hble CEMaHTHYECKUE ITapaMeTpPhl ropoja, Kak
BUJVTCS, HA PAa3HBIX UCTOPUYECKUX STAIaX BIIU-
CBIBAIOTCS B ITapajurMsl Gojee KPyIHBIX U CU-
CTeMHBIX 00pa30oBaHU, IBISIOTCS DIeMEHTAMU
cr6UPCKOro U MPOBUHIIMAIBHOIO CBEPXTEKCTOB.

CrpoiiHasg NMHMS IPEEMCTBEHHOCTU MCTO-
prdeckux poneil 1 06pasos ropoga Buiicka npu
aHaJIM3€e XY 0XKECTBEHHBIX IPOU3BEJEHUN HAUU-
HaeT UCKPUBJIATLCS, IIPEBPAIATLCA B «CaJ] pac-
xXozfaIuxcsa Tponok» (X.-JI. Bopxec), B BeepHble
BO3BpAlleHUS K y)Ke ObIBLIEMY U CKa3aHHOMY.
JIuHeliHOe BpeMs 3aKpyIIIeTCs, IPOCTPAHCTBO
MuOIOrU3upyeTcs. YkazaHHbIE 00CTOSTENbCTBA
MIOBJIUSAIY Ha JIOTUKY NE€MOHCTPALAU Pe3y/bTa-
TOB MCC/IeJOBaHMA. B IpropuTeTe He XPOHOJIO-
rryeckast Ioc/ieloBaTeIbHOCTh 06pa3oB ropoga
OT ero BOSHUKHOBEHMS [I0 HACTOSIIETO MOMEHTA
Y He I10C/Ie/[0BATEIbHOCTE TEKCTOB I10 JaTaM IIy-
O1MKanuii, a CBOEro poza Tesaypyc o6pasos ro-
poza.

Boennsiii ocrpor. [10106HO M3HAYIBHBIM
pycckum ropogam Cubupu — Tiomenu, To6ons-
cky, Tomcky, Enuceiicky, Upkyrcky — buiick
BbIPACTaeT U3 BOEHHOI'O OCTPOra, a MMEHYETCH
I10 Ha3BaHUIO PEKU, Ha KOTOPOM CTOMT. Buiickad
9TUOJIOTHUA CB3aHa ¢ anoxoi Ilerpa I u sTHOTrE-
HesoM cubupskos. Tak, Bpouska Ilynkos, re-
pou pacckasa B. M. IIlykmunHa «Muap napAoH,
Mazam!» (1968), xBacraeT: «OTKyza, Moin! Beko-
BeuHble CHUOUPCKUeE... Mbl OT Ka3aKOB [IPOKCXO-
JUM, KOTOphle TyT Hejaneko bui-KatyHck py-
6wy, KperocTs. JTo eltie pu ape Ilerpe OsLI0.
OTTyza Mbl U MOLIIY, IIOYECTh BCA JEPEBHA...»
[IyKiuvH 2014, T. 3:173]. JIIsl CeMUOTUKY T1060-
r0 ropoza 0co60 BOXHBIMU SBISIOTCS €ro UM,
MecTo, Mud 06 OCHOBAaHMHM HIM OCHOBATeIe.
Kak 1y MHOTHX ropozioB Ypana u Cubupu rnas-
HBIM Jemuyprom Buiicka 6b11 IleTp Benuxuit'.
«IIrenen rueszga IlerpoBa» MatBeu larapus,
YBUM HEIIOCPEeACTBEHHBIM YKa30M OblI OCHOBAaH
OCTpOT, IMIIb BOIIONIAET LIaPCTBEHHYIO TBOPS-
LIyI0 BOJIIO, IPUTOM He BIIOJHe ycremHo. [log-
JIMHHBIM CO3U/IaTeJIEM HOBOI'O TOPOZA U HOBOTO
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aTHOca cuutaercs Ilerp I. Tak, B cueHapuu zpo-
KYMEHTIbHOTO Gpunbma o Buiicke «Haur ropozg»
(1967) ocy1iecTBIeHa IBHAs [IPOEKLUS Ha Haya-
710 nosmel A. C. IlymknHa «MengHbINA BCaAHUK»:
«31ech 6y,ueT rOpOZ, 3al10KeH...» [[IyIIKUH 1949:
375]. Kagpomnan ¢unpma cienyomuii: «3. Ykas
Iletpa 00 OCHOBaHUU »bun-KaryHncka“. 4. Jluxoe
mecro. bud. ,Bor 3geck ykasan Ilerp..» [IIyk-
muH 1981: 73]. CUMITOMaTUYHO, YTO B 2010 T.
B rOpoZe ObLI YCTAHOBIEH KOHHBIN MaMSTHUK
ITeTpy Bennkomy, Ipo3BaHHbBINA MECTHBIMU XKHU-
tensmu «CUbUpcKUM MeLHBIM BCAIHUKOM>.

B ucropuueckom pomane A. M. PoguoHoa
«KHs13b-pab» mpo cyxpby nepsoro rybepHaro-
pa Cubupu ynomuHanue o6 OCHOBAaHUU TOpoO-
Ia, C OZHOM CTOPOHBI, 06eCcneyrBaeT JOCTOBED-
HOCTb noBecTBoBaHUA. IleTp I nmendger larapuny,
YTO KQJIMBIKU CIIUIMIU II€PBBIN PYCCKUU OIOp-
HbI# IyHKT B IO>kHOM Cubupyu — BukaTyHCKU#H
OCTpOT (CyLLLeCTBOBAII € 1709 110 1710 rr.). C 1py-
rOU CTOPOHBI, IpUMeYATe/NbHA PeIUIMKa IoCcyAa-
ps: «M 4TO 32 BOEBOZbI TAKKeE, Y KOUX BUEpa ObLI
ropoz, a HelHe HeT ropoza! Tbl BOT B HOBYIO CTO-
JIULY TIpYeXal, a OZHOro ropoga He poses!» [Po-
JUOHOB 2006, T. 1: 15]. IIpunuceiBaHue peab-
HBIM HUCTOPUYECKUM JIMLAM He IOATBEPXKIEH-
HBIX JJOKYMEHTAMU BbICKa3bIBAHUM, HECOMHEH-
HO, BBISBJISET aBTOPCKYIO KOHLENLMIO. Burnick
I10 CBOEMY IIOJIOXKEHUIO Ha PyDesKe CTpaHbl U I10-
JIUTUYECKON QYHKIUU (3aKpeIUIeHUe TEPPUTO-
PUANBHBIX TpaHUIL], IIYHKT Ha CTPAaTeru4ecku
B)XHOM BO€HHOM U TOPrOBOM MapIIpyTe) SBJIA-
eTcs cBoero poga npoexuueit [lerepbypra, ero
3KBHUBAJIEHTOM. YHUYTO)KEHHE OCTPOra 3HAKOBO,
MOXeT OBbITh IPOYNUTAHO KaK HAYJIO BOILIOLIE-
HUS 5CXaTOJOTUYECKOIrO IIPOPOYECTBA II€TPOB-
ckux BpeMmeH: «Iletep6ypry 65iTh mycTy» [Tomo-
POB 1995: 262]. 'arapuH MbICIEHHO COKPYLIAETCA:
«Tax oHO u GyzeT BO BCA rofpl... <...> Tak u OyayT
LIaCcTaTh BOPHI (KaaMbIKU — T. B.), IOKa 3Ta IIpo-
pexa Benukas ot Tomu go Upteia He 6yzer 3a-
IIUTa CypoBOM HUTKOM. Ox! BenMKas saruiaTka
Hy>XHa Ha npopexy! BukaTyHb okazanach MaJIoH
JIATKOM, Jla M KaKOM OKa)KeTcs ellle ofHa..» [Po-
JUOHOB 2006, T. 1: 454]. CoBpeMeHHbIN Burck
CTOUT Ha MeCTe€ BTOPOM BUKaTyHCKOU KpeIo-
CTH, COOPY>KEHHOH B 1718 I. IPUMEPHO Ha 20 KM
HiKe 110 TedeHuo O6U OT MEepBOI KPEroCTH.
Ho gparoi oCHOBaHHUSA ropoja CYUTAETCS BO3-

! CM., K IpUMeEDY, UCTOPHIO OCHOBaHus [lepmu B: [AbarueB 2000: 117-119].
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HUKHOBEHME IIepBOT0 OCTPOra. 3HAUUT, Burick
pokZaeTcss ABOKABL, U 062 paza OH BO3HUKAET
KaK Obl HA MeCTe IYCTOThI, 3USHUS. DHTPOIIUH-
Hble cuibl B nepudepuiinoit Cubupu, BecbMa
OTZAJIEHHOU OT HOBOTI'O LieHTpa Poccuu, ropaszgo
MoryiectBeHHee. [ocynapcTBy TpebyroTcst 1o-
[IOJIHUTENbHbIE YCUNUS, YTOOBI 3AIIOIHUTH OIaC-
Hoe Huuro.

UHTepecHo, 4To B poMmaHe B. . 3azyOpuna
«Topel» (1933) 0 Buiicke BpeMeH KOJIEKTUBM3a-
UMY U Hadala MHAYCTPUAIM3ALWU MBICIUTCSI
TEPMUHOM, BO3BPALAIOIIMM K OCHOBAHHUIO I'O-
pona: «<ApMuu cobCTBEHHUKOB oTcTymnanu. OT-
pAABI T06eANTeNEN 3aKIAAbIBAIN CBOY OLIOPHBIE
KpemocTH (paspsagka most. — T. B.) — pabpu-
KUY 3epHa, Macia, Maca» [3a3yOpun 2012: 35]. [l
MUPOMIOITUYECKOTO COBHAHUSA IIUCATENS XapaK-
TepHa LUKINYECKas MOJE/Nb BPEMEHU, IIOBTO-
PSeMOCTb COOBITUI HA HOBOM BUTKE HCTOPHUU:
«Mezpezen, MapajloB U KO3JIOB BBITECHAIN all-
TaMLbl, VITAULEB — PyCCKUE, PYCCKUX CTAPOXKU-
JIOB — HOBOCeJIbI» [3a3yOpuH 2012: 47]. BoT u Te-
Iepb KPeCThIH-COOCTBEHHUKOB HACUIBCTBEHHO
00BEUHAIOT B KOJUIEKTUBHBIE XO3AMCTBA C Lie-
7pI0 ObecreyeHuss poCTa IIPOMBILUIEHHOCTH.
VHBapuaHTHOe COOBITE MUPOBOM UCTOPUU —
BBIAABIMBaHUE c1ab0ro Hoee MOTydUM — 3UXK-
JleTCsd Ha IIOCTy/laTe CoLyal-JAapBUHU3Ma: «Bbl-
>)KMBaeT CWIbHEUIIUN». OTMedYass KOJIbLEBYIO
KOMIIO3ULUI0 pomaHa, A.M. KynranuH uHrep-
IIpeTUpYeT €€ KaK IPOSBJIEHUE IHCATENbCKOU
KOHILIENIUU Jerpagupyrouero mupa: «Mcropus
BCTYIIAeT B OYEPEAHOU LIMKJI, HO HOBBIM Ka’>KJ bl
BUTOK NPUOIKAET MUP K €r0 OKOHYATENbHOH
rubenu» [Kynanun 2019b: 114].

HMuauBusyasbHO-aBTOPCKas Kpyroeass Mo-
JileJIb UCTOPUYECKOTO BPEMEHU B CBSI3U C JIOKY-
com Buricka HaXOAUT MOAKPEIIEHUE B JIOKAJIb-
Ho¥t mudonoruu. Paiton caustuus Bun u Katy-
HU UMeJI He TOJIBKO Ba)KHOE€ BOEHHO-TOPrOBOE
3HA4YE€HUE, HO U CAKPAIBHYIO LIEHHOCTb AJIS BCEX
obuTaBLINX 37€Ch KOrga-1ubo HapogoB. B pas-
JIMYHBIX JPEBHUX KYIBTYypax MeCTO 0O6pazoBa-
HUA GONBILON pEKU U3 ABYX APYTUX KPYIHBIX
PEK IMOYUTAIOCh CBIIIEHHBIM. Bo3jie Takux mecT

CTaBMWJIU CBATUJIHUINA, CO BpeMEeHEM BOKPYT HUX
HOSBISUIUCH TTOceneHus. Muorue cubupckue
ropoza (To6onbck, Tomck, Uckep, KysHeuk,
AbaxaH) BOBHUKIN y CIUSHUS PeK HA MeCTe ap-
XaUUHBIX PEJIUTHO3HBIX NyHKTOB. CylllecTByeT
MHEHUe, 4TO B 30He 0OpasoBaHus p. OOb cTOSLI
JIEr€HJAPHBIM UAOJT 307I0TOM Babsr* [KagukoB
1993: 11]. ITo mHeHuto C. 0. Hcynosa, pycckuu
OCTPOT, IIOCTaBI€HHbIN B PallOHE L PEBHEr0 Ka-
IUIA, KaK Obl 3HAMEHOBAI 0Oy IpULLIENbLER
HaJ, MeCTHbIMU Ayxamu. CTapHHHBIE KepyKall-
Kue IIpeJaHus yTBep>KAalu, YTO UMEHHO 3/eCh
B KOHI[E MUpa [IPOU30MJET pelIarounas 6utsa
MeXXIy criamu 31a u gobpa [Mcymos 2009: 28].

Wrak, Buiick MecToM (B yCTbe PeKH, Ha rpa-
HMUIIE JIECOCTEIIHOTO U FOPHOro AnTas) U HUCTO-
pUel CBOEro BOBHUKHOBEHMUS CBSI3AH C CHOXKE-
TOM GOpPBOBI AHTATOHUCTUIECKUX CUII (PYCCKUX
U CTeMHSKOB, 3aII0OTHEHHOCTU U IIYCTOTHI, IIO-
PSAKa U Xaoca, 3amnajga u Bocroxka, T. 1.).

Topon rpsasu. «fopox Buiick mpexze BCero
rOpOZ, rpsiau», — 3pPeKTHO HaYMHAET CBOU OYep-
ku (1885-1886 rr.) E.II. KneBakuH, MOMOIIIHUK
OUIICKOTO OKPY)KHOTO MONULENCKOTO UCIIPaB-
HUKa. [Opof «pacIonoXeH Ha pOBHOM MECTHO-
CTH, TPYHTOM KOTOPO¥1 BbLIO IpeX[ie pycIo peKu,
amoToM 06pazoBaIoCh HOIOTO», — IOACHIET O4ep-
kuCT [nuT. no: Crapues 1994: 116]. B mokymen-
TaJIbHOM IIpO3€ 3TOr0 UCTOPUYECKOro Iepuoja
Ipsi3b — IVIaBHAs AOMHUHAHTa ropoga [Jlertsapes
2017: 25]. CUTyalus MaJO U3MEHUIACh K Hada-
ny XX B. B ouepkax «Ilo Yyrickomy TpakTy» (1914)
B. 4. IlTuukoB Heroayert: «4To 3a GUICKYE YIULBL,
YTO 32 OTBpATHUTENbHAS, HEBOOOPA3UMasl IPS3b.
<..> YIulBl — CIUIOIIHAS TOIb, BOHb, MEP30CTb,
asyaTyrHa. JJoporn MOCTAT IIEeNOM, HaBO30OM,
ZOXJIBIMU KOCTSIMU, OTIOPKaMU, TUMaMu» [I1Ium-
KOB 1986: 142]. BipoueMm, rpssb — ogHa U3 6a30BbIX
uepT 06pasa 1:60ro MPOBUHIUATBHOIO FOPOAKa®.

PeanucTuuHble KapTHHBI NPOBUHIUAIBHO-
ro yboxxecTBa npuobperaroT MudOIOITUIECKHUE
KOHHOTaIuu B poMaHe B. 4. 3azybpuna «[opbi»
0 Cubupu 1930-x IT. [psA3b B €r0 TPAKTOBKE €CTh
IpOSBIEHUE IPUPOSHOIO Xa0ca, KOHGINKTHO-
ro 4eJ0BeYeCKOMy IOPsAKY: «Llapb TyT ckoBan

! B HazBaHUe TOopoZia HEBOJIBHO IIPOYUTHIBACTCA CEMAHTUKA JIBOMICTBEHHOCTU: «Ou» = «IBOXXJbl». ECTECTBEHHO, 3TOT CMbICI

HE€ UMEET OTHOLUEHUA K llOCTOBepHOﬁ STHMOJIOTUHU CII0OBA.

23arajika MeCTOpacIoNoKeHUs 30710T0H Babbl MHOrOKPaTHO CTAaHOBUJIACH [IpeAMeTOM OeneTpucTuky o6 Ypaie u Cubu-

pu [Mapomuy 2007].

*CM., HallpuMep, ONKMCaHKe TUIIMYHBIX IPOBUHIMAIBHBIX TOpoZioB Becveroncka [JIypre 2001: 132], Enbua [KpuBoHOC

2007:122].
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CTOJIBKO NMIogel. [Ipupoga — f1UKas U CBOEBOJIb-
Hag 6buta cBOGOAHA. <...> CTUXUS, BpOKLeOHas
4eJI0BEKY, HacTyIajla Ha YIULY IbIIBI0, IPA3bIO,
JIe3J1a TPABSHOU 3€JIEHBI0 MEXJY KaMHIMU peJl-
KUX MOCTOBBIX, [PUOHON P)KABUMHOU pasbesa-
JIa CTEHBI, OCBIMIAIA LITYKATYPKY. <...> Oco6eHHO
ocTpo Besyriblii mOYyBCTBOBAI ee HeoOysnaH-
Hy!0 cuily B bulicke, korja BO3BpalllaICs OT SIM-
IIMKa B TOCTUHULY. <..> Jlopora mnoj HOraMu
omacnuBo mporubanack. OH ¢ ONaCKOM CMOTpen
Ha pejKue BbICOKME JoMa. EMy kaszanoch, 4TO
[I0J] HUMU TaK>Ke 3bI0/IeTCS [I0YBA U YTO OHU Ka-
JKIYI0 MUHYTY MOTYT HCY€3HYTh B KOJIbIXaIOIIeH -
csg yrpobe semiu. <..> OH IIOHSJI, YTO CIIYIIAET
LIIYMBI BEYHOTO ABMDKEHHUS MUPA, €r0 HellpephIB-
HBIX IIpeBpallleHuil» [3a3yOpuH 2012: 108-109].
Takum 06pasom, riaaBHasg GUTBA, KOTOpas MPO-
HCXOZAUT B OUIICKOM JIOKyCe, — 3TO cpakeHue Llu-
Bunusanuu U [Ipupogsl. JlaHHas YHUBEpCalb-
Hast Jyis 11060r0 roposia KOHPIUKTHASL CUTYALUS
BpeMs OT BpEMEHHU pa3pellaeTcs KaTaKIUu3MaMU
(HaBOJHEHUE, TI0XKAP, 3€MJIETPSICEHUE U IIP.).

B Buiicke TOK MUPOBO¥ 3Hepruu Haubonee
owytuM. Kak u Bce ropozia «3KCLEHTPUYECKO-
ro» TUIIA, BUNCK, pacronoXKeHHbIM «Ha Kpao»
U Ha [epeKpecTKe (pfoM C YCTbEM PEKHU), OIU-
CBIBA€TCS IIPU IOMOIIY aHTUTE3Bl «€CTECTBEH-
Hoe / UCKyCcCTBeHHOe» [JIoTMaH 2000: 321]. Beu-
Hag 6oppba CTUXUU U KYIBTYPBl MOXKET UCTOIL-
KOBBIBAThCSL B pycile «obeabl pasyMa Haj CTU-
XUSIMU» WIN «U3BPALEHHOCTU €CTeCTBEHHOI'O
nopsaka» [JlorMaH 2000: 321]. Jlag 3aszybpuHa
fonee mpuemieMm mepBblil BapuaHT. I[lncarens
HCIIONB3YET TUIINYHYIO COBETCKYI0 MeTahOpUKy
TeX JIeT: peBONIOUUI-CTUXUS (1920-€ IT.), «IIpe-
OJl0JIeHMe CTUXUU U CTUXUNHOCTU» (1930-€ IT.)
[Kynanun 2019b: 107]. Bonee Toro, mogoOHsIi
CIOOKET B3auMooTHoIeHu Xaoca 1 Kocmoca yc-
MaTpUBaEeTCI B CUMBOJIMYECKOM IIPOCTPAHCTBE
Bcet Cubupu. Ananus reorpaduyeckoil cocTas-
nawomen pycckor nossuu XVIII — Havana XX BB.
nmokasai, yTo «CUOUph MOMafaeT B KATErOPHUIO
Xaoca», ogHaKo «XaocC [IOCTEIIEHHO OPTaHU3YeT-
cs K Hauasny XX Beka» [JlaBpeHoBa 1998: 80]. Kak
BUJIUM, UHAUBUAYAIbHO-ABTOPCKasS MUOIOrus
Buiicka CTpOUTCS 10 JeKalaM 1060ro ropoaa,
mupe, M060r0 MPOCTPAHCTBA, HAXOASILIETOCS
Ha TpaHMUIe «CBOETO» U «4y>KOTO», B IIpoliecce
OCBOEHUS «Uy>KOT'O» «CBOUM».

TakyuM 06pa3oM, Ipsi3b — OZHA U3 KOHCTAHT
Buiicka xoHna XIX — Havanma XX BB., MOXKET OBITh
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MapKepoM IIPOBUHIMAIBHOIO 3aX0NYCThs BHYTPU
ONIIO3ULIUU «CTONMLA — IpoBUHLUA» (B. . IInm-
KOB), 2 MOXXeT U IIOABEPraThCsl MUGOIOrU3aALUY
B cucTteme otHoueHun «Ilpupozga — Lusuniusza-
uus», «Xaoc — Kocmoc» (B. §1. 3azybpun).
Topoa-ysunuie. Cl10BO «OCTPOr», KaK H3-
BECTHO, O3HayaeT He TOJIbKO OIpeAeJeHHBIU
TUII YKPEIJIEHUS, HO U TIOPEMHOE COOpY>KEHUe.
A.M. PojiOHOB ONMCBIBAET IIPOLECC CTPOUTEND-
ctBa Benosipckoro ocrpora (byzyuuii r. HoBoas-
TalCK), IOCTaBAEHHOrO B 1717 T., 32 F'OZ 4O BTO-
poro BukaryHckoro. Ofe KpemocTu IosnHee
BOLIJIU B cOcTaB cTapoi KosnbiBaHo-KysHenkou
060poHUTENbHON TUHUY (1741-1768). [lonaraem,
4TO CeMaHTHKa 0OEUX OCTPOrOB TUIIOIOTUYECKU
cxopHa. KpenocTs CTpoST KpecTbsHE, HaCUJIb-
CTBEHHO COTHaHHbIe g paboTsl. Bo3Bogumoe
[IOZHEBOJIbHBIMU JIIOABMU CTPOEHUE, IPHU3BAH-
Hoe obeperarp ero >KuTenei OT HalaJeHUul Ko-
YEBHUKOB, OLIYIIAETCS IIePCOHKAMU KaK IH-
GenbHBIN JIOKyC: «[InomazKa KpemocTHasd Ha
BCXOJIMbE KaK GyATO IyCTWIACh B IIyOb BO3BbI-
LIeHWs, CTEeHbl BIABAUBAIU UYEIOBEKa B 3eMIIIO
HE TOJIBKO CBOEH TSKECTbIO, CKOJIBKO UX [Py3-
HBIM BUJZOM. Uepes HeZelo Jpyryro M3-3a CTe-
HBI HE CTJIO BUJHO U OKPECTHBIX coceH. Torma
Crenan u Muxaia Mol4a IeperiifblBaluCh,
Y KOKJBLU ITOHS TOBAPUILA — CaMU cebs B y3u-
JIAIIe 3aCaAuIu...» [POTMOHOB 2006, T. 2: 206].
Brpouem, ABMIKEHHE 10 BEPTUKANIU 06paTUMO,
yriaybieHue KOMIIEHCUDPYETCS BO3BbILIEHUEM:
«.CHUJieNu OHU BMecTe ¢ KpuBoiiekom Ha Bepxy
GalIHy Ha ABaALIATOM ee BeHIle. OHU KaXKIbIi
JleHb ee MOLHUMAJIU, pAf, 3a PSALOM, U OHA IIOJ-
HMMaJa UX, BO3HOCHIA...» [POIMOHOB 2006, T. 2:
211]. BoT nouemy OMHUMO IIEPCOHAXKEU, >Kela-
I0LUX cOeXaTh U3 OCTPOTra, eCTh TAKUeE, IS KO-
TOPBIX 3TO IIPOCTPAHCTBO CTAHOBUTCS POAHBIM:
«Kpusoruek, 6yaTo 3a0bIBIINCE, YTO POOUT HC-
[IOZABOJIb, IeJIAJl CBOE ZEJIO0 aKKypaTHO <...>. Py-
6un — 6yzaro cebe usby craBun» [POZUOHOB 2006,
T. 2: 211]; «— IIpukumnen g x 9To# Kpenoctu, O6yab
OHa He JlajHa...» [POguoHOB 2006, T. 2: 212]. Xa-
paKkTepHas JUIi CEMAaHTHUKU ocTpora ambusa-
JIEHTHOCTb, KOMITEHCaLUA $U3UIECKON HEBOIU
cBOBOZOM TBOPYECKOW CAMOPEIU3ALNY HaleT
IanbHeIIee IOAKperIeHe B GUNCKUX 3IIM30-
Jax pomana JI. E. Yiunkon «JlectHuna SIkoBa».
Bulick cepeiuHbl 1934-—1937 IT. OIIHMCAaH
B nucbMax SkoBa Ocelkoro, reposgs pomaHa
JI.E. Ynunkou. IlepcoHaxk, KaK U €ro NpoTOTHUII,
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nen mucarenbHULbl JxoB CaMOMIOBUY YIUII-
KW, OKa3aJICs B rOpofie u3-3a cchlIku. B Hoso-
cubupcKe CCUIBHOMY IIPEIJIOXKUIN HECKOIBKO
TOPOZOB, OH «Hayraf» BeIOpa BUiCK, KOTOPbIH
CHaYaja OMUCHIBAET OOBEKTUBHO, KAK yIEHBIMN:
«ropoz HeGOIbIION, peka Bus, X0mogHag MHOTO-
BOZHAs cuOUpCKas peka. BeposSTHO, Ky/IbTyPHBIX
Jofier Majo. <...> ['opoj paBHUMHHbIN, HO OYE€Hb
O1M3KO BbICOKUE ATITANCKYE FOPBI, Kya TYPUCTbI
u enyT. Ho campiii BUMCKUI paliOH HEe FOPHBIN,
a paBHUHHBIU...» [YIULKas 2019: 535-536].
SIBngsgCH CBOEro poja «BHECHCTEMHBIM» de-
JIOBEKOM, SIKOB CMOTpPHUT Ha NPOBUHIUATBHBIN
TOpOZ U3BHE, BEIHOCS O HEM CY>KIEHUS U OLEH-
ku. Tak, mocemeHue BeYEpUHKU YAOCY >KUBAETCS
CJIeAyIollero KoMMeHTapus: «IIpoBUHIIMaNIbHOE
Becelbe BeCbMa OrpaHMyeHo. Macca nypHOro
BUHA U €Jipl, U LIIyM KaK cypporar Becenbsi. Yem
rpomue, TeM Becesee. <..> TyT s 4yBCTByO cebs
NPOBAIUBIIMMCS B KAaKOU-TO CpefHEN PyKU
PYCCKUI pOMaH JAeBATHAALATOrO BeKa. JTO pyc-
CKas IPOBUHUMS — KaK OyATO HUYEro He MeHs-
ercs co BpeMeH OCTpOBCKOro'...» [Ynunkas 2019:
549-550]. «[IpoBMHLMANIBHBIA MELIAHCKUN I'O-
POLOK C ero 3aTXJIbIM OBITOM», 6€CCOOBITUIHBIM
LUUKIUYECKUM BpeMeHeM [BaxTuH 1975: 325] ciy-
>KUT KOHTPACTOM HaIlOJTHEHHOM CMBICJIOM U Lie-
71eCO06PaA3HOCTBI0 UHTEIEKTYJIBHON >KU3HU
reposi. «OcTpoe 4yBCTBO UHTEJIEKTYaJIbHOTO Ba-
KyyMa» B HEBE)KECTBEHHOU ITIyLIHU, KaK [IPABUJIO,
COTIPOBOXKAAET CIOKET O IIpeObIBAHUY CTOMUYHO-
ro XUTeNd B IpoBUHIMHU [JIypbe 2001: 130].
[TlopaboraB TamepoMm B TaHLKIacce, SIKOB
vpoHusupyer: «..pokcrporusauus Buiicka
nUzeT HeUMOBEPHBIM TeMIloM. [lenble yupexxze-
HUA OT Kypbepa [0 IIpefcesaTeIs 3allMChIBAI0T-
Cs B TaHLKJIAcChl. Takue conMupHbIE JIOAU, Kak
npezacesarenlb MacioTpecTa, MECTHBIM IPOKyPOp
Y HAYQJIbHUK MECTHOM MUIMLUU, GOKCTPOTH-
pytot! Ckopo, BEpoATHO, ZOWZET peusb U 10 ban-
ka. ConmupHble JNIOLU NPSYYT CBOE CMYILLIEHUE
3a IIUPMY KOJIJIEKTUBHOCTU: BECh KOJUIEKTUB

TaHUyeT, HeyZoOHO OTCTaBaTh» [YuLKas 2019:
549]. JIaHHBIM I1acCa>Xk HallOMHHaeT M3BeCT-
Hble 3MM304bl poMaHa M.M. Byarakosa «Ma-
crep U Maprapura»: 6esynep>xHbli POKCTPOT
nog «Annunyiis» B. FOmanca B lome I'puboezo-
Ba U KOJUIEKTUBHOE Ge3yMue, KOTOPOEe OXBaTUIIO
COTPYLHUKOB BapreTe U MpOsABILIOCh B HEKOH-
TPOJIMPYEMOM XOPOBOM II€HMU. B 1932-1941 rT.
MacCOBBIM TaHell U MeCHS BBICTYNAJIU KaK «BbI-
pKeHUe CYACTAMBOUN >KU3HU B CTpaHe mobe-
JUBILIErO COLUIn3Ma»”* [ANIKpUHCKas 2012: 27].
Kak Buaum, MaccoBas KynbTypa Buiicka, Bompe-
KU CJIOXKUBILIEMYCSI CTEPEOTUILY 06 OTCTABAHUU
[IPOBHMHIUY OT CTOJIMLBL, ULET B HOI'Y CO BpeMe-
HeM. Ho u Takoy Buiick BBICTyIIa€T KOHTPACTOM
MY3bIKQJIBHBIM UHTEpeCaM reposi, He 3aBUCAILIUM
OT BeTHUM MOJIBI.

CamogpocraTouHocTs flkoBa Ocenkoro mnpu
M06BbIX BHEIIHUX OOCTOATENBCTBAX, CBA3AHHAL
C YMCTBEHHBIM XapaKTepOM ero TpyzAa, paboToi
C KHUTaMU, My3bIKQJIbHBIMU 3aHATUSIMU, I103BO-
JIeT eMy HaIlucaTh: «S ceiyac >KUBY HAEaTbHO»
[Ynuukas 2019: 553]. B Buiicke «Iio Hakoruie-
HUE» UHTEJJIEKTYIbHBIX CUI [YIurLKasg 2019: 569],
371eCh SIKOB, B MOCKOBCKOM >KM3HU OTJIMBILIUICS
OBUIO OT MY3BIKH, C KOTOPO¥ OBUI CBA3aH C AETCTBA,
K HEH «CHOBa HpI/I6JII/IBI/IJICH» [Vnunkag 2019:570] —
HAYaJI [IMCATh TPEXTOMHBIH yUeOHUK 10 MUPOBO
My3bIKIbHOU KynbType. Ha Anrtae fIkoB uymec-
HbIM 06Pa30M «BBUIEYUIICS OT 3y/ia» — KOXKHO 9K-
3€MBI, [IEPUOANYECKU [IOPDKAIOLIEH €ro Ha IIpo-
TSDKEHUU 20 JIeT: «3yzAa HeT. CIUIIo Kak MIafieHell»
[Vnunkas 2019: 558]. EAMHCTBEHHOE, YTO CII0COH-
HO IIOJKOCUTD epos U IIPEBPATUTD PAICKOE CyIlle-
CTBOBaHUeE B II0Z00MeE a/ja — PA3IyKa C )KEHOI: ...
€aMo TBOE IIPUCYTCTBHE OKOJIO MEHS — JIy4lllee Jie-
KapCTBO, KOTOPOE OCBOOOYKIAET MEHS OT 9TOM 60-
ne3Hu. U He B QUBUOIOTMYECKOM CMBICIIE, 2 B 60-
Jiee BO3BbIIIEHHOM!» [VHrIIKas 2019: 558].

HcTopus B3aMOOTHOLIEHU M SIKOBa € )KEHOMU
CTPOUTCA KaK YeJIHOYHOE JABMDKEHHE: BMECTE —
nopo3Hs. Pasnyka — Bpems yue6sr Mapycu B Mo-

*TBopuectBo A. H. Octposckoro, M. E. CanteixoBa-Ileapuna, I. . Yenenckoro, A. I1. YexoBa Bcies 3a «MepTBBIMU ZIy-
wamu» H. B. Toross sBaseTcs 0CHOBOM KaHOHA U306payKeHHs IPOBUHIMHU B XyI0XKECTBEHHOM IUTepaType U MyOIULUCTHIKE
[Kazapu 2000: 164-168; Jlypbe 2001: 139—140; CTporaHoBa 2000: 200-203].

JIpuMeyarenbHo, 4TO POKCTPOT, TPeOOBABILMIL COOTBETCTBYIOLIEH SKUIIMPOBKH, B [IEPBYIO OYepeab ObUI TaHI[eM HOBOM
yIpaBIeHYeCKOM SIUThI, aTPUBYTOM peCTOPaHHOM, TAPKOBOM, KyPOPTHOM CyOKyIbTYpbl. B cBS3U ¢ pokcTpoToM Habnofanoch
«XapaKTepHOe /ISl CTAIMHCKOTIO BpEMEHH SIBJIEHUE KyIbTYPbl — CUTYaLMS , ABONHOM >kn3HU". OduninanbHO POKCTPOT He IIpo-
[araHAUpPOBAICH... <..> BMecTe ¢ TeM B HeOQUIIMATBHOM KyIbType POKCTPOT GBI MOZHBIM ¥ BOCTPEGOBAHHBIM TaHL[EM», «a6-
COJIIOTHBIM YEMIIMOHOM TaHIIIIOMIa0K» [AMIKPUHCKas 2012: 28].

3B Poccun «IBHYKEHYE B HAIIPABIEHHUY CTONUIA > [IyOUHKA GaKTUIECKU 03HAYAJIO [Ty TellleCTBIE BO BpeMEHU», 13 HACTO-

SI11ero B IIpoLIoe [3alOHI] 2004: 427].
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ckBe (1911), cay>x6a SkoBa BOIBHOOIpEAEINLIO-
muMcs (1912—1913), B BOEHHOM OpKecTpe (1916),
KaHUKyAbl Mapuu c¢ ceiHOM B Kprimy (1925),
ccpuika SIkoBa B CTanuHrpaz (1931-1933), 8 buiick
(1934-1937), pa3Box u paboTa Ha pyAHUKE, HAKO-
Hell, AGe3bckuil 1areps 11s nHBaIuAO0B. Kaxxaoe
OTIafieHHEe OT IJIABHOTO YelI0BeKa B )KU3HU SJKko-
Ba — Mapuu, npoucxoaut Bce HGonee GonesHeH-
HO, YBEJIMYMBACTCSI PACCTOSHUE MEXZIY CyIpy-
raMu, CPOK PasIyKH, BMECTE C TeM OCnabnseTcs
Y NIpUBA3AHHOCTh Mapuu Kk myxy. IlyTs fIkoBa
nozo6eH crycky JlaHTe 110 Kpyram azga’.

VimeHnHoO B Bulicke NpOMUCXOAUT OKOHYATEIb-
HBIM pa3pblB. Mapus OYTU HE MUIIET, 3aBOAUT
POMaH, IIOAAET Ha pa3BoA. SIKOB ellje He 3HaeT
0 MPOUBOLIEAIIEM, HO OCTPO OLIYILIAET OAUHO-
yecTBO: «TaKoe YyBCTBO 3aTEPSHHOCTH B CUOUP-
CKUX IPOCTOpax U CO3HAHUE IONTHOM Oecro-
MoiHocTU. K Tomy >ke BepHynach MOS LIeTyLU-
Bas MOAPyra sK3ema. MHe KakeTcs, OHa BEpHY-
JIaCh OT MO€Y TOCKU TBOMM IIPUKOCHOBEHHUSM...»
[Ynunkag 2019: 555]. Tem cambiMm, Bulick — oiuH
13 KPYroB afia, 4YTO COOTBETCTBYET CI0XKUBILIENCS
B Ky/nbType Mudonostrke Cubupu [JIorMaH 1997:
723-724; Trona 2002]. BipouyeM, peTpoCIIE€KTHB-
HO, B [IOCJIEJHEM JIar€pe OKOJIO MO PHOIO Kpy-
ra Bulick BHOBb HauMHaeT 0CO3HABAThCS SIKOBOM
KaK paii: «BTopoy roj, ¢ Tex Iop Kak jieBasg HoTra
OTKa3aja U XOJUTh OH MOT TOJBKO C KOCTBUIEM,
oH >xu B A6esu. Jlareps ObLI XyALIUM U3 BCEX,
B KOTODBIX IPULUIOCH €My HOOBIBATh, & COJbI
CCBIJIOK BCIIOMHHAJIMCh T€Ilepb IIOYTU KaK pau-
ckui caf. OCMBIC/IEHHBIE, KPEIIKKE IO, OBESH-
Hble HaJeXJIO0H, [T0JHble IIAHOB, pasHoobpas-
HBIX 3aMBICJIOB, pa60T1>1,..» [Ynunkag 2019: 678].
«Parickue» KOHHOTAI[UU TaKXKe SBASIOTCI «00-
MM MeCTOM» IpocTpaHcTBa Cubupu [AHucH-
MOB 2007], ocobeHHO AnTas.

B 6UIICKOM «pae», 4TO 3aKOHOMEPHO, IIPOUC-
XOZUT U «I'PeXolaZieHue» [Yauukas 2019: 599] —
SIKOB BIIEpBble B XXU3HU naMeHu1 Mapuu. Obo-
CTPUBILYIOCA OT Pa3jIyKU C YKEHOU DK3eMy IIpue-
xasa 1e4nTh «6e3ymHas Acs»: «Bypas xuka B Oy-
TBUIKE, KOTOPYIO OHA Be3J1a 3a TPULEBATh 3€MEJIb,
ZOJDKHA GbLIa UCLIENUTD ero OT CTPafaHUuil. DTO
OblIa MMCCUSA, 2 He OOBIKHOBEHHas II0E3]Ka
JalbHEN POACTBEHHUIBI K CCBIIBHOMY B Jl€Ka-
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OpuCTCKyIo Aanb. AX, KaK >kaib, 4To He Mapycs
OblIa Ha ee MeCTe, BeIb [IpUe3] )KeHbl 06pazo-
Bas 651 KOBa ropaszo 6onbe!» [Yruikas 2019:
595]. Kak aTo cBoiicTBeHHO moaTtuke JI. E. Yauir-
KOI1, B 3IM30J€e U3JIeYeHUs GONBHOrO «IIPOKa-
301» [YnuLKas 2019: 558] (Tak HasbIBaeT BK3EMY
repori), CI0KHBIM 06pasoM CIIEIOCHh HECKOIb-
Ko croxetoB: 06 Uose, o Ilerpe u desponun?,
0 JKeHe ,Z[eKa6pI/ICTa. Bulickuli XpoHOTOIl TeM
caMbIM MeTapOpUIECKH OTOXKAECTBILSLETCS C BET-
X03aBETHOU «3eMJIel YII», YTO B ApaBUU, JpEB-
HepycckuMm Mypomom u Bceit Cubupsio XIX B.
Hemobumas, HO MuiocepaHas ACS CTAHOBUTCSL
HOBOU CIIyTHULE! SIKOBa 10 Kpyram afa.

Kak Buzum, BblpacTamollas M3 peaJbHOU
OCTPOXXHOU pONM CChUIbHASA PYHKUMS TOPOAA
MOXXET OCMBICISITBCS CUMBOJIMNYECKU, B KaTero-
pUsX «afa — pasg». JlaHHasg ONIO3ULUS BXOLUT
B IIapaAUTMbl KaK CUOUPCKOTO, TaK U IPOBUHIIK-
AJIPHOT'O CBEPXTECTOB.

Anturesa gepesHe. Onnosunus «lIupunu-
sanus — [Ipupoga», cTonb ApKo u runepbomnu-
3UPOBAHO NPOABUBLIAL cebd B CBA3U ¢ Buiickom
y B.d. 3aszyOpuHa, CHM>KAaeT CBOM HaKal B HO-
cranprudeckom pacckase A. I1. Co6onesa «Tomo-
JIMHBIN cHer» (1978). 37ecCh OHa MPeJCTaeT B TU-
MUYHOM JJIsI COBETCKOM KyHIbTYpbl BapUaHTe:
«TOpOJ, — AEPEBHSI».

[Tucarens npuberaer K AJUIIO3UN Ha STIU304
COIIepHUYECTBA JKepeOeHKa U 110e3/a U3 T0IMBI
C.A. EcenuHa «CopokoycT» (1920). AHaJIOTUYHOE
copeBHOBaHUe >kepebeHka u aBrodyca, B IIpo-
TUBOBEC IIPETEKCTYy, PELIAETCSI OINTUMUCTUYHO.
YKepebeHok oborHan c6aBUBIINIT CKOPOCTD AB-
To6yc. JlepeBHs, JTOKYC AETCKOrO pas, B MOAe-
JIM MUPA PACCKA3YUKA OECCIIOPHO BBIUIPBIBAET.
A ropog 1930-X IT., KOTOpbI# Kasajuca pebGeHKy
«CKa30YHBIM», BOJNIIEOHON «APyrofl 3eMIeH,
ZpyruM Mupom» [Co6oieB 2012: 23], B3pOCTBIM
CO3HAaHHUEM OTPULAETCS KAK MECTO HEIOJJINH-
Horo 6piTus. lleHHOCTH NIpOBUHLUAJIBHOrO buii-
CKa BecbMa IIPU3pauHbl, YTO PACKPHIBAETCS B OT-
JaJIeHHOW IepCIeKTUBe: MaJIbUUK HUCIIBIThIBAI
«CIIaIKUY CTpax», KOTAA BUJEN >KeHIINHY-ayka
B banarane. PoKyc, paccy>kIaeT B3pOCIBIN pac-
CKa34UK, CTPOMJICS IPU IIOMOLIU OITUYECKO-
ro o6MaHa MOCPEACTBOM MHOXECTBA 3€pKal.

9ra aHanorus TeM Gosee yMeCTHA, 9TO yyke Oblna yrorpebneHa A. M. COMKEeHNULBIHBIM B CXOZHOM HCTOPHYECKOM KOH-
TekcTe. Kak M3BeCTHO, poMaH «B Kpyre mepBoM» CTPOUTCS HA YIOZOONEHUHN CIICLTIOPbMBI, IZe TPYASTCS COBETCKUE yUCHbIE,

IepBOMY Kpyry aza JlaHTe, e IpeObIBalOT aHTHUYHbIE MYAPELIbI.

2JI1060IIBITHO, YTO B 2011 I. B Buiicke moctaBuay naMaTHUK Iletpy u deBpoHun.
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AHanoruYHbIN «POKYC», CBI3AHHBIN C BU3YAIb-
HBIM KOJZIOM, OCYILIeCTBIIEH B KUHOTeaTpe. OTely
1 MaJbYUK BIIEpBble IIOCMOTpEIU O3ByYEHHYIO
KapTuHy — «Mbl u3 KponmTazgra» (1936). Ilo-
TpACEHUE OT YBUAEHHOrO 0POPMUIIOCH B CJIOBA
OTIIa, KOTOpbIe ChIH IIPOHEC «Yepe3 BCIO )KU3Hb»:
«Tbl, TapeHsb, 3alIOMHU 10 rpoba — HeT Ha CBeTe
CUJIBI CUJIBbHEE, YeM IapTust 60nblueBUKos! Bu-
I, KaK OHa Hapop mopHsial» [Cobornes 2012:
22]. Jlng pacckasurka 3TO HECOMHEHHas UCTHUHA.
J7s COBpeMEeHHOI0 YUTaTeNsl IOHATHA COMHU-
TEJBHOCTH 3TOM MaKCUMBI.

B mpousBezeHNY COBETCKOrO MHcaTe s HaMe-
YeHbI KOHTYpBI 6161eHICKOro CloXeTa 0 OIyAHOM
ceiHe. Mnmo3un, CMaHUBIINE IOHOLIY C POAHBIX
MECT B Majible ¥ GOJbLINE TOPOZA, CO BpEMEHEM
paccesuch, a «<OTIYUN Kpai», «pOAUMBbIE MeCTa»
cTanu «3emieil o6eToBaHHON» [Coboses 2012:
21], KyZa 4 BO3BpalljaeTcs pacckasuuk. CHavana
BpeMeHHO — Ha JledeHUe B Benokypuxy, motom
MBICJIEHHO — B IIpoliecce TeKCTOIIOCTPOeHM I, Ha-
KoHel|, mocmepTHo — A. I1. Co6oneB moxopoHeH
B ¢. CMOIeHCKOM IT10J I. BuiickoM.

OrHorreHue k Buricky B pacckaze Cobonesa
IpeTepIieBaeT U3MEHEHUS OT IOJ0XKUTETbHON
OIleHKU K OTpULATENbHON: CKa30YHBIN TOpoJ,
KaKMM OH OIIYIIAJICS B AETCTBE, AN B3POCIO-
IO CTAHOBUTCS FOPOZOM HJUIIO3UM, IPOTHUBOIIO-
CTaBJIEHHBIM IIOAJIUHHOMY paio ZepeBHu. O6-
paTHas TpaHCPOpPMALUS, TAKIKE CBSI3AHHAS C OII-
MO3ULMEN «TOpPOJ — AEePEBHS», OCYLLIECTBIISIETCS
B aBTOOHOrpadpuyeckom nukie B. M. IlykinHa
«W3 perckux net MBana ITomoBa» (1968). Buiick
U306parKeH JABOKABL: B OTKPBIBAIOLIEM LIUKII pac-
ckase «IlepBoe 3HAKOMCTBO C TOPOAOM» (TaM ce-
Mbsl OYAYILEro IUCATENS )KUIA B 1940—1941 IT.)
U B 3aKJIIOYUTEIBHOM pacckase «CamoeT» (Ha-
yasio yue6bl Bacuing B aBTOTEXHUKYME B 1945 T.).
Ilepeesn cemencTBa B ropof, CBSI3aH C JIOMKOU
IIpUBBIYHOTO YKJIaJa >KU3HU U BOCIIPUHUMAET-
Csl IeCATUIETHUM MaJbuMKOM B LITHIKU. B mep-
BOM paccKkase JaHa peajluCTHYHas XapaKTepu-
CTHKa IIPOBUHIUAIBHOIO ropoza B.': «bnmkaii-
LIMIT OT HAC, BECh [IOYTH A€PEBIHHbLH, ObIBIINH
KyIle4eCKUM, POBHBIM U TpA3HbIN» [IIyKimiuH
2014: 149]. 3aTeM OHa CMEHSETCS IICUXOJIOTH-
3UPOBaHHON U MUQPOIOTM3UPOBAHHON KapTH-
Hou: «...IIpuexanu B ropog, 3aTeMHoO. {1 He BUzen

ero. Ilanka uyZoM HaxoAuja ZOPOLy: CBOpAuH-
BaJIM B TEMHBbIE [I€PEYIKH, FPOMBIXaIU KOJIeca-
MU 110 OYIBDKHUKY yIUL... Pa3a IBa OH TONBKO
CIIPAILIMBAT y BCTPEYHbIX, BCTpEYHBIE OOBIC-
HSUIM 9TO-TO Ha TapabapCKoM si3bIKe: Hafo elrje
7o koHIa OCOBUaXMMOBCKOM, IIOTOM CBEPHYTh
k Kasapmam, notom 6yzer JerTsapHslil... <...>

— Ckopo, ckopo, — boxpurcs manka. — Ege
CBEPHEM Ha OJHY yIHUIly, IOTOM B IEPEYIOK —
U foMa.

<..> CTpalllHO 371eCh, BCE Uy>KOE, MOXKHO JIer-
Ko 3a6myauThes» [[IykinuH 2014, T. 3: 151]. Tpe-
BOTU U OIIACEHMS HOBOCEJIOB IIpEBpalllaloT He-
BUZAKMBIF TOPOZ B TaOUPUHT, T0Z06KE [TOTyCTO-
POHHEro MHupa.

IIpennaraemsle 3TUM MHPOM LIEHHOCTH —
9/IeKTPHUYECKOE OCBELI€HUE, UTPYIIEYHBIN CAMO-
JIETHK, CaiiKa — BeAyT K KOHPIUKTAM MEXIY MYy-
JKEM U >KeHOM, 6paToM U CeCcTpoil, ZETbMU U XO-
3s€BaMU JoMa. VICTUHHBIMU LI€HHOCTAMU /IS
IIOJPOCTKA OCTAIOTCS «pOJHMasl peKa» U CTeITHOMN
npoctop [IyKImuH 2014, T. 3: 150], AepeBHS, KO-
TOPYIO OH BBIHY)KAE€HHO IOKMHYJ U KyZa IIbITa-
€Tcs BepHyThCcs. B To >xe Bpems ropog — MecTto
peannsallui MEUTHI [ B3POC/BIX (yCTPOKCTBO
pabounm «Ha $abpUKy UIKM B MacCTEpCKyHO Ka-
KyI0o» 711 OTYMMa, KypChbl IOPTHUX AJI MaTepu
[IIyxiuuH 2014, T. 3: 151]).

Iogo6Has JBOMCTBEHHOCTD TOPOJZICKOrO JI0-
Kyca COXpaHsSeTcs B ITOCTeHEM paccKase LUK
«CamorneT». C OfHOM CTOPOHBI, IIOAYEPKUBAETCS
HeraTUBHbIH ombIT: «[oponckue pebsra He yo-
6unu Hac, ZepeBeHCKUX, CMESINCh HaJ HaMH,
npesupanu» [Lykmun 2014, T. 3: 168]. Cdop-
MHUPOBaHHBIA 3TUMU KOHPIMKTAMHU «TpaBMa-
TUYECKUM KOMILTIEKC», CAUTAIOT UCCIeZ0BaTeNH,
nosxHee OOYCIOBUI IIPOTHBOCTOSIHHE TCOPOAA
u nepeBHU B TBopYecTBe IllykimuHa [Kosnosa
2011: 144]. C Ipyro¥ CTOPOHBI, TOBTOPSIOIIUICS
B IIEPBOM U ITOCJIEAHEM pacckasax obpas camo-
JIeTa He IPOCTO CO3ZJaeT KONbLEBYI0 KOMIIO3U-
nuio nukia [KajmamHaukoBa 2007: 116], HO U O] -
yepKHUBaeT U3MEHEHUS B IMYHOCTU [IOB3POCIIEB-
1ero repos. Eciy urpyIiedHslii caMosIeT CCOPUT
6pata u cectpy [LllykiuH 2014, T. 3: 152], TO Ha-
CTOSILIAM CaMOJIeT BBIIIONIHSET He IIparMaTuye-
CKYI0, & CHMBOJIMYECKYI0 QYHKIIHIO: IePEHOCUT
u3 Mupa ObiTa U $anbiiy B MUp MedThl. fopos

! CoxpalljeHHass HOMUHAIMS FOPOAia He TOMBKO IIO3BOJISET ero «3alnudpoBaTh», HO U OTYACTU JTUIIAET UHAMBUAYATBHO-
CTH, IOAYEPKUBAET THUIIMYHOCTb IPOBUHIIMAIBHOIO TOpozKa. CM. mogpoGHee: [Besoycos 2004: 457].
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CTAHOBUTCA JJIsl IIOB3POCJIEBLIErO IIOAPOCTKA
TeM, YeM OH ObUI ZIJISL €r0 POAUTENEl — [IPOCTPaH-
CTBOM OTKPBIBAIOIIMXCS BO3MOXKHOCTEH. 3aja-
€TCSl UHOU BEKTOp IIyTH, YeM B IIEPBOM paccKase:
He U3 JIePEeBHU B rOpoj U 00paTHO, a U3 Jepes-
HU B TOPOJ, U JQJIbLIE, B MHbIE TOPOJA U CTPaHBI.
He cnyyaiino B uHTepBLIO 1967 I. B. M. Illykimiun
IIpU3HABAJI, YTO C BUlicka «Ha4aJloCh MO€ 3HA-
KOMCTBO ¢ 60JIBIIOM >KU3Hb0» [[IIyKIINH 2014,
T. 8:146]. JJaHbIO IPU3HATEIBHOCTU FOPOLY MOXK-
HO CYMTATh TOT PaKT, 4TO B 1967 r. LyKiun
NPUHAI y4acTHe B CO3JaHUU JOKYMEHTAIBHO-
ro ¢unpma o Buiicke «Hai ropog». OH cHAICS
B [JIABHOU pOJNIM — «4eJI0OB€Ka, CpaBHUBAIOLIIE-
IO I10 IMYHBIM BII€YATICHUAM CTaPbld U HOBBIU
Burick» [MypaBuHcKas 2011: 2.85].

Kak BuzuM, ONNO3UILUS «TOPOZ, — AePEeBHI»
OTYACTU COBHIAJAET C OMMIO3ULIMEN «CTOMULA —
IPOBUHIMS», 00pas3ys TpUaLy: «CTOMHULA — [IPO-
BUHLIMAJIBHBIN FOPOJ, — €PEBHS», C YBEIUUYECHU-
€M [aTPUAPXJIBHOCTH U CTAOUIBHOCTH, 3THO-
rpaduuecKoi yHUKIBHOCTY U KY/IbTYPHO! HHA-
KOBOCTHU CJI€BA HAIIpaBO. JTa JUHAMUKA MOXXET
[ICUXOJIOTUYECKU [IEPEXKUBATHCSA CYOBEKTOM KaK
MIOJIOXKUTENBHO («MaJIasi pOAUHA» — CIACUTEJIb-
HBIM OIIIOT), TAK U HETAaTUBHO (OTCTAJIOCTD, Or'pa-
HUYEHHOCTb, OKOBBI).

TFopon-meauarop. B MOMEHT BO3HMKHOBE-
Hug Buficka rmaBHO# gyHKIMeEN ocTpora Osuia
obopoHuTeNnbHAS — 3aKpbITH rpanuy. Korga Bo-
€HHas yrpo3a CO CTOPOHBI CTEIIHAKOB HCYe3JIa,
Ha TIepBBI IUIAH BBIIUIA MHAA QYHKUUSL rOpo-
Jla — MeJJuaTUBHas, coeguHUTenbHas1. COOTBET-
CTBEHHO, aKTYaJIbHOU CTala UHas 06pasHOCTE.
UzBecTHO BbickadpiBaHue [LH. IloranuHa:
«Bunck - 310 ,0KkHO B EBpomy“ mna MoHro-
un» (muceMmo C. @. OnpreHObypry oT 12 aBrycra
1917 r.) [TloTaHuH 1991: 149]. Cubupckuii obmact-
HUK HCIIONB3YEeT KPbUIATYI0 $pPasy, OTHECEHHYIO
A.C. IlymukuHbIM B «MegHOM BcagHUKe» Kk Ile-
Tep6ypry, Ha MOMEHT OCHOBaHUS TOXKE I10rpa-
HUYHOMY Topozy. Jljis «d9KCTeppUTOPHUAIBHBIX»
rOPOZOB XapaKTepHO ymoTpebieHue 06pasos,
COeAUHAIOINX B cefe UIel «3aMKHYTOCTH | pa-
30MKHYTOCTU»: OKHO, JiBepb, BopoTa'. Hanpu-
Mep, YenabuHCK — «OKHO B A3uio» [MurokoBa
2000] u «BopoTa B Cubups». ToT 5ke cTaTyc ocma-
pusator Exarepun6ypr u TromeHb: «XOTb U Io-
BopAT, uTo Exarepunbypr — Bopora B Cubups,

Bogumil T. A. The Image of Biysk in Fiction

HO I10 BCEU CIIPABEAJIMBOCTY 3TO Ha3BaHME 3a-
cny>xusaeT TomeHnb» [Tenemos 1897: 77-78]. H-
TEPECHO, YTO B periuke IToTaHMHA BEKTOp IIyTH
0OpaTHBIH CJIOXKUBIIEMYCS: HE U3 eBPOIEHCKON
Poccuu B asuatckyio Cubups, a us MoHronuu
B EBpony. Brl10# arpecCUBHOM, 3aXBaTHUYECKON
CTPaTeruy rocyAapCTBa IPOTUBOIIOCTABIEHA HO-
Bas, py>KeCKU-IIOCpeIHUYECKad.

To 06CTOATENBCTBO, UYTO BUICK CTOUT B Ha-
vasie YyHCcKOro TpakTa, 06yCIOBIMBAET KOMIIO-
3UIMOHHYI pOIb GUIICKOTO JIOKyCa B XyZOdKe-
CTBEHHOM TEKCTe: OH OTKPBIBAET U / WU 3aBep-
LIa€eT CIOXKET, OCHOBAHHLIM Ha XPOHOTOIIE J0-
poru. Tak, Buiick mogsnagerca B IepBOU IaBe
nyTteBblx ouepkoB B. . [Ilumkosa «ITo Yyiickomy
TpakTy». B pacckase K. I. Ilayctosckoro «IIpaBas
pyKa» (1943), mpu MUPOMIOITUIECKOM €ro IIpo-
yTeHMU, BUlicKk OKa3bIBaeTCS CBOErO poja rpa-
HULIEN MeXZy MUPOM >XUBBIX U MEPTBLIX. B Ha-
yajie pacckasa MMEeHHO 13 bulicka repou Iorma-
JaeT B Belokypuxy, HaZielIeHHYI0 [IpU3HaKaMU
paenoxo6HOro MPOCTPAHCTBA. B KOHIe pacckasa
repoy yXOAUT IE€LIKOM B BUICK Ha >Kele3HyI0
Zopory, 4ToOBl OKOHYATENbHO «OXKUTb» [Kyms-
IIUH 2019a]. BUiiCKOM HauMHAeTCs U 3aKaHYMBA-
ercs pacckaz M. M. Bennepa «Konp Ha ofuH ne-
peron» (1983). KonbleBas KOMIO3ULUS KaK Obl
3aTATUBAET JIACCO-YAABKY Ha Lllee HETUKBUJHOIO
KOHS U eT0 «ABOMHUKa» — IeperoHIrka [Bemrep
2012].

Hakouer, B 6uorpaduu aBTOpOB U UX Te-
poeB Buiick «ecTh pybex», CBOero poga BOpo-
Ta B )KM3Hb, OH «BCTPEYAET U IIPOBOXKAET JIIO-
116171», «YUUT UX npod)eccym», «Yy4UT OBITh Yeso-
BekOoM», — ropopua B. M. Ilykmun [[ykmua
2014, T. 8:146—-149].

3aBepiuas 0630p OCHOBHBIX 06pasoB Buricka,
103BonuM cebe mpouuTupoBaTh IkoBa Ocenko-
ro / Ynuuxkoro. BUMcK «kak TeMa JJIS DKOHOMU-
uecko¥ MoHorpaduu He oueHb 6orarsiil. Ho uem
GesHee TeMa, TeM MHOTOCTODOHHEE €e MOX-
HO pa3BepHyTb. OHa JO/KHA ObITh pasBepHyTa
JO CTaAUU HCYEPIaHUSL» [YIMLKasg 2019: 536].
Kak Tema a4 reonosTUYecKoro UccaefoBaHUs
Buiick To)xe He CaMblil IIPOAYKTUBHBINM TOPOJ.
MeI, KOHEYHO, He cTaBUIK cebe 3aBefOMO YTO-
[MUYECKYIO 33Jady MCYEPIATh 3Ty TEMY, HO IIO-
CTapanuch pa3BepHYTh ee KaK MOKHO boiee pas-
HOCTOPOHHE.

! BripoueM, MHOTHe IPOBUHIMIATIbHBIE TOPOA MHAT cebst «okHOM B EBpory» [Kiy6koBa 2000: 27].
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Abstract. Thisarticle is devoted to one of the problems of formation of the linguistic and professional compe-
tence of Greek students who learn Russian in a non-linguistic environment.

The linguistic and professional competence of guides-interpreters includes the knowledge about the phonet-
ic, lexical and grammatical systems of the language studied; knowledge of foreign language professional termi-
nology; a set of knowledge that provides communicative interaction in the professional activities of a guide-inter-
preter; knowledge of the historical and cultural characteristics of the country of the language studied.

The components of linguistic and professional competence of guides-interpreters are three sub-competen-
cies: linguistic, speech and cultural, each of which involves the acquisition of knowledge necessary for the effec-
tive implementation of professional activities, as well as the formation of appropriate skills that ensure the devel-
opment of special professionally relevant qualities of personality of guides-interpreters.

Linguistic and professional competence of guides-interpreters allows them to efficiently establish communi-
cative contacts with representatives of other cultural models.

When creating culture-oriented Russian textbook for Greek students the authors have to make the teaching
model correspond to the national educational tradition; to take into consideration specific features of Greek na-
tional communicative behavior; to develop communicative skills in order to solve extra-linguistic tasks in profes-
sional activities. The focus of the manual on the development of linguistic and professional competence of future
guides-interpreters, its multifunctionality has determined the structural organization of the training material:
each lesson includes interconnected blocks aimed at developing speaking, writing, reading and listening skills.

The results of the methods-oriented experiment showed the ethno cultural and communicative orientation
of the textbook on Russian to Greek students is provided by textual material of a cognitive nature. The texts are
examples of genres characteristic of the professional discourse of guides-interpreters and illustrate communica-
tively significant situations of professional communication with the inclusion of ethno-cultural characteristics of
native speakers of the language studied. The textbook for Greek students should contain tasks aimed at master-
ing of the ways of presenting the facts of Greek culture, as well as using speech strategies and tactics when com-
municating with Russian-speaking tourists in problematic situations.
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Annomayus. B gaHHOM cTaThe pacCMaTPUBAETCS ORHA U3 pobneM $OPpMUPOBAHUS JINHIBO-IIPOPeCcCHo-
HaJIbHOM KOMIIETEHI[MH I'PEYECKUX CTYAeHTOB, M3yJalOlIUX PyCCKUM A3bIK B HEA3BIKOBOM cpejie.

B nuHIBO-IIpodecCHOHANBHYI0 KOMIIETEHIMIO IU/A-IePeBOAYMKA BXOALT 3HAHUS O GOHETHIECKOH, IEKCH-
9eCKOM ¥ IPaMMATHYECKOM CHCTEMAaX M3y4aeMOro S3bIKa; 3HAHNE HHOSL3BIYHOM IPOdeCCOHATBHON TepMUHO-
JIOrMHY; 3HaHUS, 06eCIeYnBaoLIie KOMMYHUKATHBHOE B3AUMO/ENCTBYE B IPOPECCHOHAIBHOM eI TeIbHOCTH
rUa-TIepeBOAYMKa; 3HAHUE HCTOPUKO-KY/IBTYPHBIX 0COOEHHOCTEH CTPAHbI U3y4aeMOro S3bIKa.

KoMIoHeHTaMU IMHIBO-TIPOdeCCHOHATBHOM KOMIIETEHIIMY TUA0B-I€PEeBOAIMKOB SIBISIOTCS TPU CYOKOM-
[IeTeHLUH: I3BIKOBASI, PeYeBast U KyJIbTYPOIOrIecKast, KaXaas U3 KOTOPBIX [IpeAIIoaraeT npuobpeTeHue 3Ha-
Hu, HeobXoaUMBIX 1711 3GPeKTUBHOrO OCyIecTBIeHUS TpodecCHOHATBHOM AesSTeNbHOCTH, a TaKkxke GopMu-
pOBaHHUe COOTBETCTBYIOIIUX HABBIKOB 1 yMEHMUI, 00eCIIeYrBaIONIUX Pa3BUTHE CIIELUATbHBIX TPOdecCHOHAb-
HO-peJIeBAHTHBIX KaueCTB B CTPYKType TUYHOCTU OyAyLero rufa-rnepeBofYnKa. JIMHIBo-1podeccnoHaIbHasL
KOMIIETEHINS IO3BOJSIET IUAAM-TIepeBOAYMKaM 3$PEeKTHBHO YCTaHABIMBATD KOMMYHUKATHBHbIE KOHTAKTh
C TIpe/iCTaBUTENIMHU JPYTUX KyJIbTyPHBIX MOJETIEeH.

IIpy co3faHNUU HAIlMOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHOIO y4e6HOro MOCOOMS [0 PyCCKOMY SI3BIKY JJIS TPEeYecKHX
YYAILMXCS ABTOPBI JODKHBI UCXOLUTh U3 TOTO, YTO HEOOGXOAMMO IIPUBECTH MOZENb OOydeH s B COOTBETCTBHE
C HAIIMOHAIBHOUM 06Pa30BaTeNbHON TPARULHE; YIUTHIBAT OCOOEHHOCTH IPEYeCcKOro HalOHAIBHOIO KOMMY-
HUKaTHBHOTO [IOBE/I€HNS; PAa3BUBATh KOMMYHUKaTUBHbIE YMEHUS JJIS pellleHUs 9KCTPATMHIBUCTUYECKUX 3a/ja4
B IpodeccHOoHaNbHOM cdepe AesTeNTbHOCTH.

HarnenenHoCTh 0cOOUS Ha pasBUTHE IMHIBO-IIPOPECCHOHANTBHOM KOMIIETeHIIUU OyAYLIUX IUAOB-TIepe-
BOZYMKOB, €I0 MHOTOQYHKIMOHAIBHOCTh 00yCIOBIMBAIOT OCOOEHHOCTH CTPYKTYPHOM OpraHU3aunu yueGHOro
MaTepHana: KOKIbI ypok BKIIOYaeT B3aUMOCBI3aHHbIe COfepyKaTelbHble OI0KH, HAallpaBleHHble Ha Pa3BUTHE
YMEHUH B TOBOPEHUH, NMCbMEHHOM PeYH, YTEHUH U ayAUPOBAHUH.

PesynbTaThl MPOBEIEHHOIO HAMU METOAMYECKOr0 SKCIIEPUMEHTA I1I0Ka3ajIM, YTO STHOKY/IBTYPHAs U KOMMY-
HUKATHBHAS HAIIPABIEHHOCTb y4eOHOr0 MOCOBHS [0 PyCCKOMY SI3bIKY JULS IPEYECKUX CTYAEHTOB 00eCrednBaeTcs
TeKCTOBBIM MaTepHaJOM IT03HABATEBHOIO XapakTepa. TeKCTh! IBJISIOTCS MPUMEPAMU XKaHPOB, XapaKTePHbIX /IS
podeccHOHATBHOrO AUCKYPCa FU0B-TIePeBOAYMKOB, U WINTIOCTPUPYIOT KOMMYHHKATUBHO 3HAYMMbIE CUTYALIUU
podecCHOHAIBHOrO OOIIEHNS C BKIIOYEHHEM 3THOKY/IBTYPHbIX XapAKTePUCTUK HOCUTEIEH U3y4aeMOro S3bIKa.

YuebHoe nmocobue At rpedecKrx CTyLEeHTOB LODKHO COLEPIKATh YIIPAKHEHNS U 33/JaHNUsL, HAIIPABJICHHbIE HA
OBJIaZieHHe CIIocobaMu MpeAcTaBIeHNs $aKTOB KyIbTypbl ['peliy 1 UCIONb30BaHIe pedeBbIX CTPaTerHi U TaK-
THK IIPY OBII[EHUH C PYyCCKOSI3bIYHBIMU TYPUCTAMHU B IIPOOIEMHBIX CUTyaL[UsIX.

Kawueevie cro6a: MUMHIBO-IPOdeCcCHOHATbHASL KOMIIETEHIINS; TPOPECcCHOHAIbHAS OATOTOBKA; IPAKTHYe-
CKME HaBbIKU; TUJbI-T1I€PEBOAYMKY; PYCCKUM A3bIK Kak MHOCTpaHHBIM (PKHM); HallMOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHOE
nocobue; rpedeckue yyarimecs.
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Introduction. It is well known that the didactic
materials used in teaching a foreign language are
significant. According to E. L. Passov, textbooks
are “one of the forms of organization and em-
bodiment of teaching means” [Passov 2009: 32].
There is reason to expand the definition proposed
by researcher: we should also consider the teach-
ing means as a form of organization of the pro-
cess of teaching a foreign language.

Textbooks used in foreign language teach-
ing are primarily designed to facilitate language
learning, but they cannot simply do that since
language teaching is inseparable from its cultur-
al context. This statement is especially relevant
when we speak about the teaching of Russian as
a foreign language in Greek educational estab-
lishments. An analysis of existing textbooks re-
flects that the educational materials were devel-
oped in “pre-communicative” periods. They were
aimed at formation of language skills, system of
language knowledges, but not at formation and
development of communicative skills, system of
practical abilities of usage of Russian as an in-
strument of realization of academic, social and
professional communication.

As Cunningsworth states, “A study of lan-
guage solely as an abstract system would not
equip learners to use it in the real world” [Cun-
ningsworth 1995: 86]. For that reason, RFL teach-
ing materials should prepare the learners to real
communication with speakers of the target lan-
guage.

Modern scientists highlight three gener-
al goals of foreign language learning [Cortazzi,
Jin 1999: 197; Skopinskaya 2003: 39; Krupchenko
2006:158]:

— development of communicative compe-
tence in those situations that students may en-
counter in concrete conditions;

— development of insight into the foreign cul-
ture and positive attitudes towards foreigners;

— development of an awareness of the target
language as means of communication.

These goals should be integrated. Achieve-
ment of these goals is the general practice for
RFL education in all levels and all educational es-
tablishments. At the same time, speaking about
system of professional education, we must ac-
cent attention on development of the ability to
communicate in a professional sphere, establish
professional communicative interactions. In oth-

er words, speaking about goals of RFL in profes-
sional education we must define that one of the
dominant purposes of education is the develop-
ment of linguistic and professional competence.
We agree with M. Aguilar who said that “<...> in
our connected and globalized world, multilingual
and intercultural skills are increasingly necessary
among professionals, who need to be competent
in communicating with culturally diverse people”
[Aguilar 2018: 26].

Literature review. Taking into account ap-
proaches to understanding of communicative
competences and their structures represented
in the studies of D. Hymes (1972), R. Bell (1976),
E. N. Solovova (2002), A. V. Litvinov (2004),
Y.-A. Lee (2006), A. I. Gorbunov (2014) in the
structure of linguistic and professional compe-
tence we may define the following components:

1) linguistic sub-competence — a complex of
linguistic (phonetic, lexical, grammatical, etc.)
knowledge and skills;

2) speech sub-competence — a complex of
knowledge that provides communicative interac-
tion in the professional activities of an interpret-
er guides;

3) cultural sub-competence — knowledge and
understanding of historical and cultural context
of communicative interactions of speakers in the
target language.

In our opinion, linguistic and professional
competence of interpreter guides in foreign lan-
guage may be defined as a personal knowledge
and understanding of the essence of communi-
cation in a professional sphere, abilities to estab-
lish interpersonal communication with Russian
tourists in the process of their professional ac-
tivity. High level of development of linguistic and
professional competence allows an interpreter
guide to effectively realize his or her profession-
al activity, communicate with representatives of
Russian cultural model, overcome the communi-
cative barriers and arising of intercultural con-
flicts. Thus, in national-oriented and professional
oriented training, the development of linguistic
and professional competence must be defined as
one of the dominant goals of RFL learning.

At the same time, the achievement of this goal
faces serious difficulties due to the lack of mod-
ern educational literature, didactic materials that
meet modern requirements for preparation of
skilled specialists in the touristic sphere.
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The practice of teaching RFL in Greece clearly
demonstrates that the textbooks and other didac-
tic materials:

— do not take into account the true interests
of students;

— do not provide for the formation of regional
and sociocultural competencies: “the cultural and
regional content in these textbooks is poorly pre-
sented or even absent” [Resai 2016: 2.87];

— do not correspond to the social order of
Greek society;

— do not meet the task of strengthening of
intercultural relations, since they do not allow
Greek students to develop communicative com-
petence, communicative skills in order to solve
practical, extra-linguistic tasks in academic and
professional activities.

We should note that due to the lack of modern
educational literature, there are, unfortunate-
ly, quasi-stereotypes of Russia. Even significant
social, economic and political transformations in
Russia at the end of the XX* and the beginning of
the XXI* centuries did not change the country’s
image in the foreign media, which still portray
Russia as a country of “caviar, triples, samovars
and golden domes” [Panova, Kharitonova 2016].

Greek teachers of RFL use didactic materials re-
flecting specifics of Russian culture. However, the
national culture of students is absent in the text-
books. The didactic materials do not allow to de-
velop intercultural competence, skills in the estab-
lishing of communicative interaction between rep-
resentatives of different linguo-cultures based on
an understanding of native and foreign cultures.
As a result of the one-sided presentation of cultur-
al information focused on representing the image
of Russia in the textbook, students find themselves
in a situation of impossibility to apply the acquired
knowledge in everyday practice. In Seyed’s opinion,
it is needed “to teach students to talk about their
home country and culture in comparison with Rus-
sia and Russian culture” [Seyed 2008: 96].

Russian cultural model, the comparison of
interacting cultures, the development of a na-
tionally-oriented textbook on RFL for the Greeks
is complicated by the fact that today there aren’t
almost studies, in which there is a comparison of
the Russian language and Russian culture with
the Greek language and culture [Kalita 2016: 54].
The assimilation of knowledge about Russian
culture and comparison with the native culture
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of foreign students positively affect the success
of the learning process of RFL. The ability to use
the acquired knowledge to solve communication
problems in professional activities is a nuclear
component of the content of teaching Greek stu-
dents Russian.

Textbooks and workbooks on Russian as a
foreign language should contain materials that
help develop the learners’ communicative compe-
tence on the basis of knowledge of their national
and Russian cultures, their understanding of the
specific patterns of interaction between the two
and a tolerant attitude towards the differences
between them. For this reason, in recent years
there has been a growing need for re-thinking the
theoretical principles behind the culture-orient-
ed textbook on Russian as a foreign language de-
signed for developing linguistic and professional
competence.

The paper aims to identify the principles of
designing a culture-oriented textbook on the Rus-
sian language for training what we call interpret-
er guides, meaning guides who have mastered a
foreign language and can carry out interpreting
from and into this language, at Greek universi-
ties. Accomplishing this task involves providing a
methodological basis for the selection of authentic
materials necessary for the development of pro-
fessional competencies of Greek learners and se-
lecting the most effective forms and methods of
teaching Russian as a foreign language.

Research methods. The main methods used
in this study include observation, description,
induction and comparison; the sampling and
structural-functional method, the methods of
contextual, culturological and linguosemiotic
analysis, which combine the synchronic and sys-
temic-functional approaches to selecting teach-
ing materials.

Results and Discussion. A culture-oriented
Russian language textbook “I'm Your Guide!” has
been designed, which is aimed at developing the
linguistic and professional competence of future
interpreter guides studying at Greek universities.
Following E. Nevmerzhitskaya, the ethno-cultur-
al approach has been chosen as the framework
within which the contents of the textbook are or-
ganized. In accordance with this approach, the
learning process is seen as “the entry of the learn-
er together with the teacher into the context of
the culture of the country of study expressed by
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various language items” [Nevmerzhitskaya 2011:
186]. The implementation of the ethno-cultur-
al approach in the textbook ensures that the fu-
ture interpreter guides develop the competence
to achieve their communicative goals in the lan-
guage studied and to use the acquired knowledge
and skills in their future career.

A. Leung and C. Chiu point out that, “Through
participating in culture and engaging in com-
munication with other cultural members, peo-
ple grasp the shared reality in their culture and
use it as behavioral guides both when they com-
municate with people in their culture and when
they interact with people from a different culture”
[Leung, Chiu 2010: 242].

Besides, designing a culture-oriented text-
book should take into account the principles of
such approaches as

— communicative approach (the textbook
places strong emphasis on practice);

— axiological approach (the philosophy be-
hind the textbook is that the learner’s identity is
seen as the key value in education);

— learner-centeredness (the learning materi-
als maintain and develop the learners’ personal
identity and individual qualities);

— culture-centeredness (the texts allow indi-
viduals to make the learning meaningful in terms
of their future career in the context of a foreign
culture);

— creativity (the activities release the individ-
ual’s creative potential);

— synergy (self-directed learning encourages
students to solve their professional problems in
an ever changing society).

In designing a textbook as material support
for the process of learning it is necessary to meet
general requirements that serve to enhance the
quality and effectiveness of professionally orient-
ed teaching of a foreign language [Nevmerzhits-
kaya 2011:187-188]:

— an orientation towards achieving the ulti-
mate goal of teaching — the development of pro-
fessional foreign-language competence, which
is ensured by the inclusion of the ethno-cultural
component as the sum total of various language
skills in intercultural professional communication;

— a particular sequence and coherence of
problem-solving activities and tasks serving to
optimize the process of teaching communication
in a foreign language.

The learning process using the culture-orient-
ed textbook is based on the following principles
of teaching Russian as a foreign language:

1. Learner-centeredness teaching. This principle
is based on the position of A. N. Leont’ev that in
the process of personality development, “alloys”
of innate and acquired reactions arise, the ob-
jective content of needs changes and the domi-
nants of behavior are formed [Leont’ev 2005: 76].
To develop the skills, mostly creative and interac-
tive forms of teaching are used aimed at learn-
er—learner and teacher-learner interaction. “The
interactional practices constituting teacher—stu-
dent interaction and language learning are in-
terdependent in that the substance of learners’
language knowledge is inextricably tied to their
extended involvement in the regularly occurring
interactional practices constituting their specific
contexts of learning” [Hall 2010: 215].

2. Communicative language teaching. The text-
book allows organizing the learning process as a
communicative activity, which is performed ow-
ing to the development of an integrating linguis-
tic and professional competence rather than iso-
lated skills in the Russian language.

Work on the linguistic aspects of oral and writ-
ten speech is aimed at developing the ability to
carry out oral and written communication to ex-
press one’s own opinion, emotions and feelings.

3. Orientation towards acquiring linguistic and
professional competence. Coherent cognitive, com-
municative, socio-cultural and professional in-
dividual development of the foreign learner oc-
curs. The activities allow the learners to compare
the new knowledge they acquire with their own
knowledge of their national culture and draw
conclusions as to the universal or specific nature
of the cultural phenomena of Russia and Greece.

Students master two subject modules — gen-
eral linguistic and specialized. Therefore, the
Russian language textbook for future interpreter
guides should include:

1) concepts of the specialized subject area;

2) grammatical structures used in profession-
al communication;

3) norms and rules of behavior in typical com-
municative situations involving a guide and for-
eign tourists;

4) main genres of tourism discourse: infor-
mative (introduction, instructing), epideictic
(greeting, apologizing, expressing gratitude),
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persuasive (discussion), call-to-action phrases
(invitation, request);

5) minimum content knowledge in highly spe-
cialized subjects (History of Ancient Russia, In-
troduction to Old Church Slavonic Literature, As-
pects of Balkan Historiography);

6) texts showing the cultural ties between the
learners’ home country and the country of study.

A variety of tasks aimed at developing dialog-
ical and monologic speech skills allows the for-
mation of linguistic and professional competence
of interpreter guides, which includes “conscious
orientation of students to the position of other
people as partners in communication and joint
activities, the ability to listen and conduct dia-
logue in accordance with the goals and the tasks
of communication, to participate in a collective
discussion of problems and decision-making
<...>” [Asmolov et al. 2010: 6].

4. Orientation towards the development of indepen-
dence and responsible attitude to learning. The appli-
cation of this principle implies:

— the development of study skills (working
with dictionaries, online search on Russian-lan-
guage sites, etc.);

— the use of creative activities that allow
learners to display independence and creativity
(project work, creation of promotional poly-code
texts, etc.);

— the use of group work, owing to which
learners develop a sense of responsibility for the
outcome of group activity (projects, development
of professional sites, booklets, etc.);

— acquiring various kinds of oral and written
communication skills (conducting a tour, com-
munication via email, etc.).

5. Comparison of the cultures involved. Incor-
porating this principle should contribute to the
breaking of stereotypes that stand in the way of
the positive perception of Russia and the Rus-
sians and to the development of a conceptual
framework for intercultural communication in a
foreign language in typical situations of profes-
sional communication.

The textbook “I'm your guide” (level B1) is
based on the methodological model we developed
that has the following features:

— orientation of the subject matter to-
wards preparing future interpreter guides for
multi-functional professional communication;
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— authenticity, which manifests itself both in
the selection of the teaching material and the se-
quence of learning activities;

— coherent development of all the four skills,
in situations that are relevant to interpreter
guides;

— strong emphasis on activities simulating
real situations of professional communication;

— developing a positive attitude to intercul-
tural professional activity;

— a feeling of cultural “exoticism”;

- using different information channels;

- stimulating self-directed learning aimed
at the search for additional country-specific and
culture-specific information;

— developing the skills of interpreting and
systematizing the professional information ob-
tained.

The orientation of the textbook “I'm your
Guide” towards developing the linguistic and
professional competence of future interpret-
er guides and its versatility dictate the way the
teaching material is organized [Stamboleva, Fe-
dotova 2020]. The structural components of the
textbook differ in their functional role. The main,
supplementary and reference components com-
prise textual and extratextual subcomponents
[Volchkova 2007: 7].

I. Main component.

The textual sub-components include:

1. Textual.

a) Activities for developing reading skills, aimed at
developing the skills of extracting information of
different kind and volume:

— extracting maximum information (detailed
reading);

- understanding the gist (skimming);

— extracting specific information (scanning).

For the development of listening skills, step-
wise work with audio texts (video sequences) is
proposed:

1) performing pre-text listening tasks;

2) perceiving and understanding a coherent
audio text.

The development of pronunciation and lex-
ical-grammatical skills is a teaching goal in its
own right, but is not an end in itself. In view of
the known instances of Russian-Greek phonetic
interference, various activities have been devel-
oped aimed at correcting the learners’ pronun-
ciation skills. Besides, the material contained in
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the tasks allows the teacher to develop reading
skills.

In order to statistically validate the selection of
the lexical material, an analysis was performed of
the typical lexical errors that Greek learners make
when using the Russian language [Fedotova, Stam-
boleva 2018]. Such an approach makes it possible to
prevent possible errors or “reduce their number to
a socially acceptable level” [Kochetova 2005: 5-6].
In teaching new lexical items, particular attention
is given to activities developing the skill of contex-
tual and lexical inferencing. Teachers must begin
with “meanings — concepts — that are important for
learners to appropriate rather than forms or struc-
tures” [Van Compernolle 2013: 358].

The grammar activities have a communicative
character. The teaching of grammar follows the
pattern: exposure to an example > reproduction »
formulating a rule » understanding the rule and
grammatical feature » understanding the texts
containing the grammatical feature » produc-
tion of own oral and written utterances using the
grammatical feature. It means that the process of
teaching Russian grammar is built on this princi-
ple: funds are offered — the task is set.

The activities that simulate participation in
real-life situations of professional communica-
tion are preceded by tasks aimed at mastering
the techniques that help solve specific problems
in oral and written communication in Russian.
It should be noted that the exercises and tasks use
authentic material since it reflects the features
of the work of Greek interpreter guides with Rus-

sian-speaking tourists, which allows students to
prepare for professional activities.

Authentic materials in a foreign language al-
low one to:

1) increase the amount of ethno-cultural
knowledge;

2) develop one’s mind, imagination and mem-
ory;

3) develop the skills of analysing and identi-
fying the common and distinctive features of the
two cultures studied;

4) develop study skills: the skill of exploring
independently the culture of the country of study
using dictionaries of language and culture, ency-
clopedias, reference books, mass media and in-
ternet resources;

5) develop empathy, tolerance and respect for
the values of another nation and the cultural her-
itage of both one’s own and the foreign country.

b) Culture-oriented texts ensuring the ethno-
cultural and communicative character of the
textbook. The texts provide examples of genres
that are typical of the interpreter guide’s profes-
sional discourse and illustrate communicatively
relevant situations of professional communica-
tion, focusing on the distinctive ethno-cultural
features of the users of the language studied.

As is known, there is now a rapid develop-
ment of culinary tourism, which affords the op-
portunity to learn about and understand other
nations through their culinary traditions. Unit 7
“Yummy!” [M-m-m... Vkusno!], for example, con-
tains a text about traditional Greek cuisine.

1. [lepBoe mpaBUIO — UAUTE TyAQ, [Zle MHOIO MECTHBIX. BaM Hy>kHa TaBepHa, IZle MHOTO IpeYecKuX ceMel, a ps-
ZOM MOXeT GbITh COBCEM ITycTast TaBepHa. MHOT¥e TYPUCTBI UAYT U CAASLTCS TyAa, IAe 6omblie CBOGOAHBIX MECT.
910 ommubka! Bosblle MECTHBIX — BKyCHee efja. DTO 3aKOH. B TaBepHaX CTOJIBI HAKPHIBAIOT OHOPA30BBIMU CKa-
TEPTSAMU, TIO3TOMY MOXKHO €CTh COBCEM HEAKKyPaTHO, MOXKHO BPaTh MICO PyKaMU — HUKTO HUYEro BaM He CKa-
KeT U KOCO He TOCMOTPUT. B I'peliy MHOTO MOPENpOAyKTOB, O4eHb BKYCHbIe OCBMUHOTH U KaJIbMaphl Ha IPUJIE.
Bo MHOTMX MeCTax OYeHb BKyCHble MsICHbIE OIIF0/1a, OIIATH XKe — Ha rpuiie. [PUIb BCeraa HaTypalbHbIH, HUKAKOTO
rasa, TonbKo yriau. CuzieHue B TaBepHe 7 IPeKOB — 3TO He IIPOCTO e/, a obieHne. HaumHaeTcs 0HO 0OBI9HO
II03/THO: OKOJIO 9—10 4acoB Beyepa, a 3aKaHIMBALTCS 33 [OTHOYb.

OZHOPAa30Basl CKATEPTH — TO TPATE{OUAVTIAO PLag
Xpnong

CMOTpETH KOCO — A0E0XOLT®

ras / yriu — to agplo / ta xéppovve
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After reading the text students speak about
their favourite national dishes (the ingredients,
recipes). Then the students are asked to find
information on the Internet about the specif-
ic features of Russian cuisine (website https://
studyinrussia.ru/life-in-russia/life-conditions/
russian-food/). Based on the comparison of the
information obtained, the students are asked to
make a list of Greek dishes that Russian tourists
could like and justify their choice.

Features of Greek communicative behavior
are reflected in the use of figurative, expressive
and emotional means of language, including
non-native language. In other words, the Greeks
often use metaphors, allegories, exclamations,
etc. Perhaps they are too emotional, which can
cause bewilderment, for example, in represen-
tatives of eastern cultures who are not charac-
terized by loud speech and expressiveness. At
the same time, modern Greeks are not differed

by laconicism, extreme accuracy which, howev-
er, should not be perceived as insufficiently deep
understanding of the world. Compared to Rus-
sians, the Greeks have a more pronounced “com-
plementarity”. With the help of compliments a
polite attitude to the interlocutor is emphasized
which ensures the success of communicative in-
teraction [Stamboleva 2018].

The textbook comprises different types of
texts (polylogues, examples of oral folklore, travel
advertisements, blogs and texts from encyclopae-
dic dictionaries, etc.). The selection of the texts
was made on the basis of recommendations from
professional interpreter guides, as well as distinc-
tive age and cognitive-psychological characteris-
tics of Greeks students, their motives and needs.
For example, Read the text “Treatment in Loutra
Kassandra (Halkidiki, Greece)” (http://fellowtraveler.
ru/ozdorovlenie/1444-lechenie-v-grecii). What do you
think who needs medical tourism? (Lesson 13).

IlepBblii MyHKT HAIIEro MyTeLIeCTBUS — TepMaJbHble HICTOYHUKHU MecTeuka JIyTpa (monyoctpoB Kaccanzapa Xain-
KUJUKN), Ipyroe Ha3BaHUe 37eIIHUX Lene6HbIX Bog — Arua [Tapackesa. Topogok JlyTpa HaXOAUTCS Ha IIOIY-
ocTpoBe XaJIKUAUKH, Ha caMoM lore 'pedeckoir MakefoHUH, Ha «majblie» KaccaHgpa, Mmexxly mocénkamu Arua
[apackesu 1 CkroHU. UHPPACTPYKTypa Cla-KypopTa JOCTATOUHO KoMPopTabenbHa, BOABI 6OraThl CEpOBOLOPO-
ZIOM U [TIOMOTaI0T M36aBUTHCS OT MHOXKECTBA 3260/1eBaHU: OTIOPHO-ABUTATENIbHOIO alllIapaTa, CyCTaBoB, AepMa-
TOJIOTUYeCKUX 60/Ie3HEN, TMHEKONIOTNYeCKUX 3260/IeBaHMIl U p.

A separate section of the textbook contains
micro-dialogues related to the situations of the
interpreter guide’s professional communication
and conversation formulas, which helps extend
not only the linguistic knowledge but also the
socio-linguistic scope of the learner. Among the
necessary activities are, for example, those that
aim to acquaint the learner with cultural facts,
modern cultural practices and patterns of be-
havior of Russian tourists in problem situations:
Write the promotional text “Rhodes Tour”; make the
project “Greek souvenirs”; role-play “We are late for the
Airport”, etc.

For self-directed learning, added complexi-
ty tasks are used that involve searching for extra
country-specific and culture-specific informa-
tion, working with Internet sites, etc.

2. Extratextual components:

a) visual images (photos, pictures, advertise-
ments);

b) tables and booklets help optimize work on the
grammatical features of the Russian language.
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Using them, learners can analyse the character-
istics of one or another grammatical feature and
independently formulate the rule, as a result of
which the knowledge of grammar is system-
atized and synthesized;

c¢) Internet resources: puteshestvie.net; ilo-
vegreece.ru; GuruTurizma.ru, etc.;

d) video and audio materials, for example, from
the TV programme “Heads or Tails” (Greece — Re-
start; Athens — season 2, part 9; Heavenly Corfu, eic.),
help broaden the knowledge of the country, de-
velop the inter-cultural dialogue, form a world
picture that matches the modern level of knowl-
edge and level of education, ensure the individual
learner’s integration into the systems of national
and world cultures. There are the following tasks
in this block:

1) Write out unfamiliar words. Find their
translation in the dictionary. Pay attention to col-
loquial words.

2) Where is the narrator located? Describe
these places.
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3) What do you know about these places?

4) Compose a narrative about... Start this way:

We came here to see (to sit, towalk, to buy, fo listen.....)...

Iwould like you to see (to listen, to walk, to find out,
to look...) ...

5) Tell tourists how long the whole tour will
last, what places and in what sequence you will
visit, how much time tourists will have to buy
souvenirs.

6) Prepare a tour advertisement for your page
on the Internet;

e) presentations: “Walking tour to the reserve
Agios Spyridon”, “Entertainments in Corfu”, “Wa-
ter sports in Dassia’, etc.;

f) role-plays: “Meeting the group at the air-
port”, “Shopping for souvenirs”, etc.

The concluding section comprises test tasks
for final assessment (multiple-choice test).

I1. Supplementary component.

Since learning Russian as a foreign language
can take place both in class and out of class, the
textbook contains exercises, creative activities
and supplementary texts for reading. The text-
book makes it possible to control the students’
independent learning aimed at extending their
knowledge and consolidating their skills, which
enables foreign language activity in the field of
intercultural professional communication. For
example, Read the text “Climate of Greece”. Prepare a
presentation and present it in class.

I11. Reference component.

This component includes glossaries, a gram-
mar reference and navigation tools.

A glossary, which is to be found at the end
of each unit, can be used by learners not only in
class, but also out of class, in doing their home-
work.

The grammar reference to the grammatical
topics discussed in the book is presented in the
form of summarizing tables.

The navigation tools include a preface; a table
of contents to help learners navigate the book;
keys to the tasks, which allow learners to check
whether the tasks have been successfully com-
pleted; colour and text highlighting of every unit.

It is important to note that the overall struc-
ture of the book and the inclusion of various
kinds of textual and extratextual components al-
low the teacher to vary the process of education,
organize the students’ in-class and out-of-class
work with regard to particular conditions (learn-

ing environment, learners’ age, the teacher’s per-
sonality, number of class hours, etc.).

The topics that form the content of the text-
book are characterized by a marked professional
and cultural orientation, which has been achieved
by selecting typical situations that interpreter
guides are faced with in their professional work.
Consequently, in learning conditions, the con-
tent will allow future interpreter guides to deal
with situations that they could encounter as they
communicate with Russian-speaking tourists.
It should be noted one more time that all the ma-
terials of the textbook (both textual and extra-
textual) are authentic. They illustrate situations
of professional communication that have been
identified in private conversations with Greek in-
terpreter guides working with Russian-speaking
tourists.

The textbook assumes that the users have a
freedom of choice in the selection of techniques
for organizing work with the teaching material,
which ensures variability in the learning process.
The textbook uses only those materials that take
into consideration the learners’ language level
and help develop the linguistic and professional
competence of future interpreter guides.

Conclusion and Implications. The modern
approach to teaching Russian as a foreign lan-
guage is based on established tradition; howev-
er, the development of political and economic
life, the profound changes taking place in soci-
ety make educationalists and practicing teachers
seriously consider looking for the most effective
learning techniques and methods.

In the case of teaching Greek students of in-
terpreting, the situation is complicated by the
lack of learning materials fitting the recent ad-
vances in the methodology of teaching Russian
as a foreign language, modern socio-cultural and
economic conditions and the needs of the learn-
ers themselves.

The teaching resources must above all take
account of the distinctive national psychology of
future interpreter guides and prepare them for
a professional career. Under present conditions,
a relevant problem is providing a valid method-
ological basis for the principles of designing a
new type of textbook aimed at the language train-
ing of highly qualified interpreter guides capable
of engaging in an intercultural dialogue with the
native speakers of the language studied.
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In our view, the foreign-language linguis-
tic and professional competence of future inter-
preter guides includes, besides the axiological,
creative and cognitive-emotive components, a
reflexive component understood as mastery of
the skill of critical analysis of one’s achievements
and failings; the skill of self-checking when con-
ducting professional activity; the desire for a sus-
tained improvement of the professional standard
through a foreign language; awareness of the
prospects of professional growth.

The most important principles in the develop-
ment of textbooks for foreign interpreter guides
learning Russian in a non-linguistic environment
are orientation towards mastering linguistic and
professional competence and the principle of
comparing the cultures involved.

By organizing the process of learning Greek
students to Russian, based on a culture-oriented
textbook, the teacher:

JIutepaTypa

— offers active forms of teaching that help en-
hance the effectiveness of knowledge and skill ac-
quisition;

— uses authentic materials, which provide ex-
amples of real language behavior of speakers of
Russian;

— accustoms learners to various kinds of out-
of-class work relevant to their future career;

— combines different approaches to teaching
Russian as a foreign language.

In working with the textbook “I'm Your
Guide!” Greek students:

— establish relationships between the language
and the culture behind the language studied;

- independently identify and analyze similar-
ities and differences between the interacting cul-
tural models;

— use the Russian language as a means of
communication in curricular and extracurricular
situations.
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Annomayus. OBGHOBIEHUE POCCUIICKON 0Opa30BaTEeIbHOM IOTUTHUKU BIIOXHU MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHU-
Kalli{ OTMeYeHO BKII0UYEHMEM aHIJIMICKOro S3bIKa Kak yue6HOro mpeMeTa Hapsijy ¢ y4eOHbIM IpeIMeTOM
«Pycckuil 13bIK» B COZeP>KaHMe HAYaIbHOIO SI3bIKOBOrO obpasoBaHus. [Ipobema moucka myTeit, CpesicTB ero
MHTEIPUPOBAHUS KK YCIOBUE MOBBIIIEHUS YPOBHS SI3bIKOBOM KOMIIETEHIIUH OOYYAIOIIMXCS CTABUTCS UCXOASL
U3 ee MHTEeIPATUBHOM IIPUPO/bI, CCH3UTUBHOCTU MJIA/IIIErO IIIKOTBHOTO BO3PAcTa /I ee MPOsBIeHHUs, Heobxo-
ZMMOCTH COZlepyKaTeIbHOTO OIIpeie/IeHHs 3a PAMKAMU U3y4eHHs OHOTO S3bIKa, 0cobeHHOCTel GopMUPOBAHUS
Ha OCHOBE CUCTEMHO-/IeSITeIbHOCTHOTO [T0AX0Aa k 06pazoBaHuio. HoBM3HA [IOCTaHOBKY IIPpOGIeMsl, ee KOHIeIl-
TyaJIbHOT'O OCMBIC/IEHHSI U TEOPETUKO-METOANYECKUX PellIeHUH, KOHKPETU3MPOBAHHBIX IPUMEHUTENBHO K 3710-
607HEBHOMY MaTepUasTy aHITIOS3BIYHON 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH, OIIpefie/IseT aKTyalbHOCTb IIyOIMKyeMOro
Marepuana.

B cTaThe mpeAsoXKkeHa aBTOPCKast KOHLEMIHs GOPMUPOBAHUS SI3BIKOBOY KOMIIETEHIIMU B YCIOBUSIX UHTe-
IPUPOBaHUS HAYAJIBHOTO S3bIKOBOrO 0OPa30OBAHUS IIyTeM CPAaBHUTENIBHO-COMIOCTABUTEIBHOIO U3yIeHUS PyC-
CKOTO ¥ aHITIMHCKOTO S3bIKOB, YTO OTBEYAeT IIPUPOAHBIM MEXaHU3MaM Pa3BUTHUS S3BIKOBOM CIIOCOOHOCTH Kak
KOTHUTHBHO-PeIIPe3eHTaTUBHOM IICUXOIOTMYeCKOl CTPYKTypbl. OBOCHOBAHbI COZlepXKAaTeNbHble KOMIIOHEHTHI
SI3BIKOBOI KOMIIETEHI[IU, TUIIOIOTHS y4eOHbIX S3BIKOBBIX 3aJad 10 UX GopMUPOBaHUI0. CMOZETUPOBAHA COOT-
BETCTBYIOLIAS. METOAMYECKAs CHCTeMa OOydeHNs B LeIeBbIX, COZlePKaTeIbHO-IPOLeCCYaNbHBIX, OLlEeHOYHO-pe-
3y/IBTaTUBHBIX KOMIIOHEHTaX, KOTOPas MOAKPeIIeHa AUAKTUYeCcKM obecriedeHeM U KOHKPeTH31pOoBaHa ye-
pes IMoCTpoeHUe UHTErPUPOBAHHOTO 0OPa30BATENBHOIO MOAY/IS II0 U3YYeHUIO IEKCUIeCKUX 3aMMCTBOBAaHUI.

PesynpTaThl HMCCIELOBAHUS IIPEACTABILIOT UHTEPeC AJIS OTEeYeCTBEHHON U 3apyOe>KHOM HAyKU B IIOMCKe
YaCTHOAMAAKTUYECKUX PeleHHi IPo6IeMbl HHTEIPALUH LIKOTBHOIO 00pa3oBaHUs C yIeTOM CIenu$UKU ero
IIpeIMETHBIX 0671acTel /I TOCTPOEHUS 1[eJIOCTHOTO 110 CBOEMY COAePIKaHMUIO, IPUPOA0CO0Opas3HOro 110 CrIoco-
6am 0byueHnT 06pa30BaTENIBHOIO IIPOIECCa B COOTHECEHU U KOMIIETEHTHOCTHOTO M CUCTEMHO- e TeIbHOCTHOTO
IIO/IXO/I0B.

Karwueswe cA068a: KOMIIETEHTHOCTHBIN MTOAXO; CUCTEMHO-IESITeIbHOCTHBIN ITOAX0/; HAYaIbHOE I3bIKOBOE
o6pasoBaHue; UHTErPALUs COAEPIKAHUS 0OYIeH U PyCCKOMY ¥ MHOCTPAaHHOMY SI3bIKaM; S3bIKOBAs KOMIIETeH-
LU ; I3bIKOBAS 33/ja4a.
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Abstract. The modernization of the Russian education policy of the intercultural communication era
is marked by the inclusion of English as an academic subject along with the academic subject “Russian language”
in the content of primary linguistic education. The problem of a search for the ways and means of its integration
as a condition for raising the level of students’ linguistic competence is based on its integrative nature, sensi-
tivity of the primary school age for its manifestation, the need for its content definition beyond the framework
of learning a single language, and the specificity of its formation based on the systemic activity-centered ap-
proach to education. The novelty of the problem formulation, its conceptual understanding and theoretico-meth-
odological solutions, specified in relation to the urgent material of the English borrowed vocabulary, determine
the relevance of the material published.

The article suggests an authored conception of formation of linguistic competence in the context of integra-
tion of the primary linguistic education through a comparative analysis of Russian and English, which is in line
with the natural mechanisms of the development of linguistic competence as a cognitive-representative psycho-
logical structure. Such an approach helps to substantiate the components of linguistic competence and the typol-
ogy of the corresponding educational language tasks aimed at their formation. The study models the correspond-
ing educational system comprising the target, substantive-procedural, evaluative and effective components. The
system is supplemented with a didactic support and is specified through the construction of an integrated educa-
tional module for the study of lexical borrowings.

The results of the study may be of interest for domestic and foreign science in the search for concrete didactic
solutions of the problem of integration of school education with reference to the specificity of its subject areas, to
build the education process, holistic in its content and nature-friendly in the ways of teaching, in the correlation
of competence-based and systemic activity-centered approaches.

Keywords: competence-based approach; systemic activity-centered approach; primary linguistic education;

integration of the content of learning Russian and foreign languages; linguistic competence; linguistic task.

drs yumuposearnus: Makeesa, C. I. Popmupo-
BaHME A3bIKOBOM KOMIIETEHIIMY MJIQJIIMX LIKOJIbHU-
KOB B yCIOBUSX HHTerpauuu obpasosanus / C. I. Ma-
keeBa, E. H. MapTeiHOBa. — TeKcT : HEMOCpeACTBEH-
Hbll /[ Punonoruyeckuit kmacc. — 2020. — T. 25, N0 3. —
C. 219-231. — DOI:10.26170/FK20-03-19.

JMHAMUYHOCTb Pa3BUTUSA POCCUICKOro ob1ie-
CTBa BBI3bIBAET U3MEHEHUS B COZEp)KaHUU 06-
pasoBaHUs, B IIOAXOAAaX K ero nocrpoeHuto. HMc-
ClIeOBaHUS 10 pa3paboTKe KOMIIETEHTHOCT-
HOTO U CHUCTEMHO-JAESITeIbHOCTHOIO IOAXOAO0B
K OCYLECTBIEHUIO 06pa30BaTENBHOrO MIpOLec-
ca IpUBJEKAIOT, B CBOIO oyepesb, BHUMAaHUE K
obecreyeHNI0 TAKOTO YCIOBUS KX YCIEIIHOH
peanusauuy, Kak HHTerpauus o6pasoBaHuUsl.
OlupoTa U MHOTOTPaHHOCTH IpobiIeM, OXBa-
YeHHBIX YKa3aHHBIM HCCIEe0OBATENIbCKUM IIO-
J1eM, IpefoNpeAeNuIn TPYAHOCTH B IIOMCKE UX
TeOPEeTUKO-IIPAKTUYECKUX pellleHUu, KOTOphIe,
II0 OLIEHKaM Hay4HOTo coobIecTBa, He usbesxa-
JIN «IIOJIOBUHYATOCTU», «B3aUMOUCKIIOUAIOIIIAX
onpezeneHuN» [Peanusanysg KOMIETEHTHOCTHO-
ro IoAxoja... 2013].

XapakTepusys B 3TOM OTHOILIEHHUU COCTOS-
Hue obpasoBarenpHol obnactu «dumonrorus»
B HaYaJIbHOM IIKOJIe, Mbl BBIHY>KJJ€Hbl OTMETUTD
COXPaHSIOIIYIOCS AeKIapaTUBHOCTb B YTBEPK-
IeHUY HOBBIX 06Pa30BaTeNbHbIX [TOAXOM0B, He-
IIOC/IeA0BaTeIbHOCTD MOMBITOK UX peanu3aliu.

220

For citation: Makeeva, S. G., Martynova, E. N.
(2020). Formation of Linguistic Competence of Junior
Pupils in the Context of Education Integration. In Phil-
ological Class. Vol. 25. No. 3, pp. 219—231. DOI: 10.26170/
FK20-03-19.

IToguepkHeM, uTO B cooTBeTcTBUU ¢ PI'OC Ha-
4anpHOro obuiero obpaszoBanus (2010), coxep-
»KaHue ero Gpumomornyeckoir obnactu He orpa-
HUYUBAETCA Teleph PyCCKUM SI3BIKOM KaK y4e6-
HBIM IIpeAMETOM, a BKJIIOYAET U U3YYEHUE aH-
[JIUMCKOTO S13bIKA B KQUeCTBE CAMOCTOSATENbHONI
yqe6H01?1 aucuUIIMHBL. COLlMaNbHBIN 3aKa3 Ha
06pa30oBaTeNbHYI0 MOATOTOBKY JAUYHOCTU, 06-
Jlafiatollell KOMIIETEeHLMEN B yIIOTpebieHuu He
TOJIBKO POZHOTI'O PYCCKOTO SI3bIKa, HO TAK)XXE€ UHO-
CTPaHHOTO A3bIKa, 0OYCIOBIEH BIIOXO0M I106aIb-
HOI KOMMYHUKAI[UY, YeM U IPOAUKTOBAHA Lie/b
nprobpeTeHNs MIAAIINMY IKOTbHUKAMY «Ha-
YaJIbHBIX HABBIKOB OOIIEHUI C HOCUTENIMU UHO-
CTPaHHOTIO SI3bIKa HAa OCHOBE CBOMX BO3MOXKHO-
creit u morpebHocTel» [[ITaHUpyeMble peayib-
TaTBhl... 2010]. OZHAKO pacCLINpEeHUE COLEPIKaHUSL
HAYaJIBHOTO A3bIKOBOrO 0Opa30BaHUs He Ipel-
yCMaTpUBAeT €ro UHTEIPUPOBAHUS, HE CBI3bI-
BAETCS C MOBBILIEHUEM YPOBHS SI3bIKOBOM KOM-
[IeTEeHLMU y4alllUXCs, He KOHKPETU3UPYETCS B
KOHTEKCTEe CUCTEMHO-AEATETbHOCTHOTO IIOAX0a
K ee popMUpOBaHMIO. B TpebOBaHUIX CTaHAAPTA
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npearonaraeMsle 06pasoBaTeNbHbIE PE3YIbTATHI
NIpeJCTaBIEHbl OTAENBHO IJISI KOKAOrO U3ydae-
MOro f3bIKa, 6e3 BUnuMoro nepecedeHus. dop-
MUPOBAHUE «3JIEMEHTApPHOU KOMMYHUKAaTUBHOU
KOMIIETEHLIMU» B KaueCcTBEe IIPEeJMETHOrO pe-
3yJIbTaTa U3YYEHUS aHITIUHCKOTO SI3bIKA HUKAK
HE COOTHOCUTCS B 3TOM IIJIaHE C IIpeIMETHbBIMU
pesylbpTaTaMU B PYCCKOM S3bIKE, Ile TEpMHUH
«KOMIIETEHLIMSI» He YIIOMUHAETCS BoBce. «OB-
JazieHye yueOHBIMU NeACTBUSIMU C SI3IKOBBIMU
eIVHHUIIAMK» B Ka4eCTBE METAIlpeJMETHOIO pe-
3yJIbTaTa HAIlpaBJsAeTCsS Ha OCBOCHHUE IIKONbHU-
KaMHU PYCCKOTO SI3bIKa U HE paCIIpOCTPAHAETCS Ha
U3yYeHUe UMY aHITIUICKOrO A3bika. He 0603Ha-
YaeTcs CONMOAYMHEHUE U B [IeHHOCTHO-MOTUBA-
LMOHHbIX ACIIEKTAX JIUNYHOCTHBIX 06pa3oBaTenb-
HBIX pesynbTaToB. Heo6xogumocts obecreueHus
[IOHMMaHMA YYaLMMUCS TOTO, 4YTO «SI3bIK SBJIA-
€TCs CPeACTBOM YeI0BEeYeCcKoro obIieHus, ape-
HMEM HalUOHAJIbHOU KyJIbTYPbl», CBSI3bIBAETCS
TOJIBKO C U3Y4EHHUEM PYCCKOTO SI3bIKA 1 HE BKIIIO-
YaeTcs B COZep)KaHUEe OOLIes3bIKOBEAYECKUX
cBefieHUl, a «DOPMUPOBAHUE JUHIBOCTPAHO-
BEeUECKUX MIPEACTABIEHUN» OTHOCUTCS TOIBKO
K U3Y4EHUIO aHTTIMUCKOro A3bIKa [[I1anupyemsle
pe3ynbTaThl... 2010]. [IprunHOM ABIgeTCA HELO-
CTAaTOYHas TEOPETUKO-METOANYECKasT UCCIeZO-
BaHHOCTb IIPOOIEMBl MHTErPALUY S3BIKOBOTO
06pa3oBaHug B OTHOLIEHUU ee 1enecoobpasHo-
CTHU, IIyTEN U CPELCTB.

Hame uccnepopaHue B 3TOM HaIllpaBI€HUU
IpOLIO Psifi 5TanoB. [Ipexxzae Bcero, ocylect-
BJIEHHEe HAMU HUCCIeHOBAHUS C MO3ULUN KOM-
[IETEHTHOCTHOTO IIOAXO0AA K 0OpasoBaHUIO II0-
Tpe6GOBAJIO YTOYHEHUS €ro XapaKTEPUCTUK,
K YUCIy KOTOPBIX MBI OTHECIU CJeAyIoLlue:
[PaKTUKOOPUEHTHPOBAHHOCTh 06pasoBaHus U
MEeXIIpeJIMeTHasl UHTErpaTUBHAS HaIlPaBJICH-
HOCTb 06pa30BaTeNbHbIX Leell, IOrpy>KeHHbIX
B COLMATbHO-3HAYMMBIN KOHTEKCT IIPOGIeMHBIX
CUTyaLUii, UX pa3BepThIBaHUE B yueOHbIE 3a/a-
YUY C OIpEeZEeeHHBIM AHANA30HOM CIO0XKHOCTH,
CIIOCOGHOCTh U TOTOBHOCTD K peLIEHUI0 KOTO-
PBIX BBISIBJISET YPOBEHb COOTBETCTBYIOLIUX KOM-
nereHUuH obyvaromuxcs. IIpyu 3TOM TPaKTOBKa
KOMITETEHTHOCTH KaK MHTErPaTUBHOrO 06paso-
BATE/IBHOTrO PEe3yAbTAaTa BKIIOYAET B ceOd U Icu-
XOJIOTUYECKUI CMBIC/I CUHTE3a 3BHAaHUM, YMEHUH,
c1r10co60B AEeACTBUIM, SMOLUOHAILHO-I[EHHOCT-
HBIX OTHOLIEHUH, IPUOOPETAEMBIX Yepe3 OIIBIT
OCYILL€CTBJIEHUS JeATeJIbHOCTU B KOHKPETHBIX

yuebupix cutyanusax. C obecreyeHreM TakKou
LIeJIOCTHOCTY CBS3aHA ITOCTAHOBKA IIPOGIEMbI
B3aUMOJOIIONHSIEMOCTU METOOIOTMYECKUX OC-
HOBaHUU (ZeATeIbHOCTHON Teopuu GopMupo-
BaHUS JIMYHOCTH, KYJIbTOPOJIOTUYECKOU TEOPUU
cozeprkaHus 06pa30BaHMsL) KOMIIETEHTHOCTHO-
ro U CUCTEMHO-AESATEIbHOCTHOTO IOAX0A0B. Pe-
eHue npo6eMbl BRICTpauBaeTcs Ha uzee Gpop-
MUpPOBaHUS 001ieydeOHbIX YMEHUN Yepes YHU-
BepcalbHble yueOHble NefCcTBUS (YMEHUS eCTh
IoKa3aTesb C(l)OpMI/IpOBaHHOCTI/I IeNCTBUM) I
JOCTYDKEHUS He TONBbKO IIPEJMETHBIX, HO U Me-
TanpeIMeTHbIX, TUIHOCTHBIX 06Pa30BaTENbHBIX
pesynpraToB. C y4eTOM 3TOTO MHCTPYMEHTAJb-
HO-TEXHOJIOTUYEeCKasl CTOPOHA KOMIIETEHTHOCT-
HOT'O TIOAXOAA K IIOCTPOEHUI0 06pa30BaTeNbHO-
ro IpolLecca BUSUTCA B MOLY/IbHOM CTPYKTYpU-
pPOBaHUY 0OPAZOBATENBHOTO COLEPIKAHUS C €ro
[IepeBOZOM Ha S3bIK IIapaMeTPOB METOAUYECKOU
cucTembl B criequduieckoM yuebHO-IIpeamer-
HOM HAIlOJIHEHUHU.

[Ixona ¢ ee 0611e06pa3oBaTENbHBIM HA3HA-
YeHueM MpY3BaHa K POPMUPOBAHUIO KITIOUEBBIX
KOMITIETEHI[UI, K YUCIYy KOTOPhIX OTHECEHBI 06-
LEeKy/IbTypHasi, KOMMYHUKAaTHUBHAas, COLUAIb-
HO-TPyZ0Bast KOMIIETeHIUU. BMmecTe ¢ TeM, yc-
JIOBUEM UX F'€HEPHUPOBAHUS ABJISLETCS BIaLCHUE
SI3BIKOM (I3BIKAMU) Kak KOMMYHUKAaTHUBHBIM
CpenCcTBOM, 06YCIOBIMBAIOIIUM Iepefady 1 BoC-
IpUATHE aKKyMYJIUPOBaHHOIO B I3bIKOBBIX 3Ha-
YEHUAX COLUATBHO-KYIbTYPHOI'O OIIBITA, 4TO I10-
3BOJISI€T IPUYUCIATD K BbIIIe HA3BAHHBIM KOM-
[IeTeHLYSIM U I3bIKOBYIO KOMIIETEHLIUIO.

OueHuBas HAyYHO-METOLUYECKOE COCTOSIHUE
npo6eMbl KOMIIETEHTHOCTHOTO MOAXO0AA IIpU
06y4eHnU A3bIKy, 3aMETUM, 4TO pa3paboTka mo-
HATUS «KOMIIETEHIMg» Obla BbI3BaHA IIOUCKOM
fosee TOYHOTO OTrpaHUYEeHUS 06pPa30BaATENb-
HBIX IleJIell OT pe3y/abTaTa «Ha BBIXOJEe», HO OC-
JIOKHSUIACH «CTPEMIIEHUEM 0OBIATh HEOOBITHOE
[JIbBOB 2007: 9—14]. TeopeTUKO-MeTOAUYECKUE
peleHus IpobneMsl, IpeAIOKeHHbIE B PAMKaX
Halllel HayYHOU IIKOJIBI [[IBOPHUKOBA 2006: 22],
6a3UpyI0TCS Ha COOTHECEHUU ITpoLecca popMu-
POBaHUS 3bIKOBOM KOMIIETEHILIUU C pa3BUTHUEM
S3BIKOBOM CIIOCOOHOCTH, BCIEACTBUE YEro B ClIa-
raeMble KOMIIETEHTHOCTHOTO pe3y/IbTaTa S3bIKO-
BOro 06pa30oBaHUs BXOAAT, KAK MBI [I0JIaraeM, He
TOJIPKO 3HaHUS U YMEHUS I10 UX IPUMEHEHMUIO,
npuobperaemble Ha TEOPETUYECKON OCHOBE B
Ipolecce CIELUAIBHO OPraHU30BAHHOIO 00y-
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4eHUS S3bIKY, HO TaKXKe U «TOTeopeTudecKue»,
«OKHUTeNcKue» [BhIroTckui 1999: 352], M3BIeKae-
Mble yYarumucs U3 06001IeHns y)Ke UMeroLLe-
rocsl y HUX pedeBOro oIbITa. B HeM »ke pasBUBa-
eTCs I3IKOBOE UyThe (MM YyBCTBO S3bIKA), T. €.
MOZpa’KaTe/NbHO-UHTYUTUBHBI MEXaHU3M BBI-
60pa A3BIKOBBIX CPEACTB, HE IUIIEHHbI, OHAKO,
TBOPYECKU-PEYEBOr0 U LEEHHOCTHO-CMBICIOBOTO
IIOCBLJIA CO CTOPOHBI pa3BUBAIOIIEHCS I3BIKOBOU
JIMYHOCTHU. B 3TOM OTHOIIEeHUU IIOJ, Pe3YIbTaTOM
$OPMUPOBAHUS A3BIKOBOU KOMIIETEHIIUU y4a-
IIMXCS HAMU ITOHHUMAETCS UX JTUYHOCTHO-SI3bI-
KOBO€ pa3BUTHE B COCTABE BCEX II€PEUUCIEHHBIX
KOMIIOHEHTOB A3bIKOBOM CIIOCOOHOCTH.

Kpome TOro, B mpoTHBOIIOCTaBIE€HUE HEY-
MOPSZOYEeHHOMY «IpobIeHuIo» yueOHO-TIpes-
METHOI'O COZleP>KaHUS SI3bIKOBOM KOMIIETEHLIMU
HaMu ObIIIO BBIABUHYTO [OJIOXKEHUE O TOM, YTO
SI3BIKOBASI KOMIIETEHIIUS SIBJISETCS «CUHTEeTHYe-
CKUM» 06pa30BaHMEM TAKUX COCTABISIOLIUX,
KaK JIMHIBUCTUYECKAsl, TUHTBOKY/IbTypOBeAdE-
CKasg 1 KOMMYHUKAaTUBHO-pedeBas B UX B3aUMO-
nepeceyeHuU [BopoHuHa 2010: 27]. JIMHIBUCTHU-
YecKasl COCTABAIONIAs I3bIKOBOM KOMIIETEHIIUU
OIIUpPAEeTCs Ha 3HAHUSA O CYLIHOCTU SBBIKA, €0
cTpoeHuy, PYHKUUSX U YMEHUSAX B JIMHIBU-
CTUYECKOM aHIU3E SA3BIKOBBIX CPEACTB JJII UX
HOPMATHUBHOrO ymnoTpebneHus. JIMHIBOKYIIb-
TypOBeAYeCcKasl COCTABIAIOLIAS I3bIKOBOM KOM-
METEHUU JOIIONHSIETCS KYIbTypHO-POHOBBIMU
3HAHUSIMU U YMEHUSMU U3BJIEKaTh 13 A3BIKOBBIX
eIUHUL KYJIbTYPHO-3HAYUMYI0 HHPOpMALUIO.
KoMMyHUKaTHBHO-peuYeBast COCTABIAIONIAS A3bl-
KOBOM KOMIIETEHLIMU IpPEeAIIoNaraeT BlaJeHUe
9JIEMEHTAPHBIMU 3HAHUSIMU O KYJIbType peueBo-
ro o6LIEHNS ¥ YMEHUSIMU OTOOpa afeKBATHBIX
peueBOl CUTyallMU SI3BIKOBBIX CpeACTB. PasBu-
THe CIOCOGHOCTU K IMPUMEHEHUI0 Ha3BaHHBIX
3HaHUUM U YMEHUN, TOTOBHOCTHU K HUX UCIIOIb30-
BaHUIO B TBOPYECKOM, LI€HHOCTHO-OCMBICJICH-
HOM OIIBITE OBJIAleHUS SI3BIKOM (SI3BIKAMU) U CO-
CTaBIISIeT COZEpIKAHME mpoLecca pOPMUPOBAHUL
SI3BIKOBOU KOMITETEHITHU.

CozeprKaTeNbHO-IIPOLIECCYAIBHBIMUA  Cpel-
cTBaMu (OPMUPOBAHUS BBIAENEHHBIX COCTAB-
JISIOIIUX SI3bIKOBOM KOMIIETEHIIUU JIOJXKHBI SB-
JIATBCS IMHIBUCTUYECKHUE, TUHTBOKYIbTYPOBEJ-
YyecKue, KOMMYHUKATUBHO-pedeBble yueOHbIe
SI3BIKOBBIE 33J]a4M (OT TUIIOBBIX [0 HECTAHAAPT-
HbIX), peaJIN3yIolI[yie IIOUCKOBBIH / IPOOIeMHBIH
MeTonbl 06y4eHus A3bIKy U obecrieynBaoiue
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uepes obydeHHe cr1ocobaM peleHns Ha OCHOBE
$OpMUPOBAHUS IIPEIMETHDIX U YHUBEPCAILHBIX
y4eOHBIX HENCTBUI IOCTYDKEHUE OIIpeleseH-
HOT'O YpPOBHS SI3BIKOBOM KOMIIeTeHIUU. PazHo-
BUJHOCTb SI3bIKOBOM 33Zlaud (IMHTBUCTHYECKAS,
JIMHTBOKY/IbTypOBeAUYeCKasi, KOMMYHUKATHUBHO-
pedeBas) onpezenseTcs IpaHULIaMU 30HBI OPU-
€HTUPOBKU B €€ YCIOBUSAX, HEOOXOAUMBIMU IS
BbIOOpa crocoba perreHus 3azauu (0 3ajaH-
HOMY JITOPUTMY WIH B €ro npeobpasoBaHum),
3HaHUSIMU U YMEHUSMHU C MOJKIIOUeHUEM K HUM
SI3bIKOBOM MHTYUIMU U LIeHHOCTHBIX YCTAHOBOK.
ITosicHUM, YTO ITOCKOJIBKY ITOMHOLIEHHAs OpUEeH-
TUPOBOYHAS YaCTh yueOHOM 331a4u 110 BEIGODY
SI3BIKOBBIX CPE/ICTB BO3MOXKHA JIMIIb B KOMMYHHU-
KaTUBHO-peYeBOM KOHTEKCTe, SI3bIKOBBIMU 3a-
JlauaMu, CTpOTO FOBOPS, BHICTYIAIOT KOMMYHHU-
KaTUBHO-peueBble 3aaui. OQHAKO UX pelleHue
IOJDKHO OBITH [TOATOTOBNEHO. JIMHIBUCTUYECKHE
Y IMHIBOKYJIBTypOBeAdeCcKHUe 337jaul, 30Ha OpU-
@HTUPOBKU B PEIlIeHUH KOTOPBIX MOXET Cy>KaTb-
Csl 10 TeKCTOBBIX BBIAEPIKEK, OTAEIBHOIO CJIOBA,
BCTPaMBAIOTCI B COfep KaHUEe KOMMYHHKATHB-
HO-PEYeBOU 3aJjauH.

BbliBUHYTHIE IIONOXKEHHS, KaK Mbl CUMTa-
€M, COXPaHSIOT CBOIO 3HAUUMOCTb I pellleHUs
npo6ieMbl UHTErpUPOBAHUS CofepKkaHus o0y-
4eHUS PYCCKOMY U HHOCTPAHHOMY S3BIKaM.

B 060cHOBaHUY 3HAYEHUI UHTETPALUY A3bI-
KOBOTO 06pasoBaHus i GOPMUPOBAHUS A3bI-
KOBOM KOMIIETEHIIUM MBI UCXOLUM K3 TOTO, 4TO
OHa MO3BOJISET YUTU OT JIOKAJIBHOTO, U30IUPO-
BAaHHOI'O WU PSAOION0XEHHOTO U3y4eHHUS SIB-
JIEHUN U TIpeJCTaBUTh UX KaK HEKOTOpyIo Lie-
JIOCTHOCTb, MHGOPMALIMOHHO 6osee eMKyH U
CMBICJIOHATPY>KEHHYI0, 4eM obecrednBaercs
OpUEHTHPOBOYHAS OCHOBA JieHCcTBUM 6osee BbI-
COKOT'O YpOBHS, BK/IIOYAIOIEro CUMYIbTaHHOE
MBbIIIIEHUE. DTO IONOXKUTENbHO CKa3blBaeTCs
Ha CHCTEMHOCTH 3HaHUMH, 0600111eHHOCTH yMe-
HUI, YHHUBEPCATbHOCTH Y4eOHBIX HEHCTBUI.
DPPeKTUBHOCTD MEXIIPESMETHOM UHTETPALUL
006ycnoBreHa OFHOTUIIHOCTBIO Liesell, COfepiKa-
HUS U METOZOB oOyueHus, 103TOMy OHa boree
IpeANOoYTUTENbHA IPYU U3yYeHUU POACTBEHHBIX
IpeAMETHBIX AucUUINIMH. OLHAKO XapakTep
MHTETPAallUOHHBIX Mep JO/KEH OIpefesiThCs
criequpuKoi 06pasoBaTenbHON 06IaCTU U BO3-
PacTHBIMU 0CO6EHHOCTIMU 0Oy IaIOIIIMKCS.

BrigBuraemas HaMu uzes UHTEeTPUPOBaHHO-
ro IO COZEpP>KaHHIO U CPAaBHUTEIbHO-COIIOCTA-
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BUTEILHOTO I10 XapaKTepy U3y4eHUs PyCCKOTo U
AHTIMMCKOIO A3bIKOB OCHOBBIBAETCA Ha CEH3U-
THUBHOCTH JIeTCKOTO BO3pacTa AJI pa3BUTHUS S3bI-
KOBO1 CIIOCOOHOCTH: B IIpoLiecce peyeBoro obiie-
HUSI aKTUBHO CpabaThIBAET MEXAHU3M SI3BIKOBO-
O 4yThs, 00€CIIeYNBAIOIINH YCBOCHYE «IIPABUII
SI3bIKa B HeIBHOU $popme» DKUHKUH 1998: 22.7] —
He TOJIbKO POJHOI'0, HO ¥ HEPOJHOTO IIPU Ha/lU-
YUM COOTBETCTBYIOLIEN peuyeBOu cpefbl. TeHaeH-
LUs «CBepxperynspusanum» [Crobun 2006: 352]
rpaMMaTHYeCKUX HOPM, T. €. OCBOEHHS OOLIMX
IIpaBUJI paHbllle YaCTHBIX (YTO IIOPOAUIIO IUIIO-
T3y O BpPO>KZeHHOCTY 3HAaHUS IMHTBUCTUYECKUX
YHUBEpCINi1), 6IaronpusTCTByeT MHTErpHUpO-
BAHUIO COZEP>KaHUS 00yIeHUs PyCCKOMY U UHO-
CTpaHHOMY g3bIKaM. C Ipyroi CTOPOHBI, A3bIKO-
Bas CIOCOOHOCTh KaK KOTHUTUBHAS pelipe3eH-
TaTMBHad CTPYKTypa B CBOEU peajn3aluu IIpej-
CTaBJISET CUCTEMY CIOXKHBIX GJIOKOB ZeHCTBUH
CPaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTEILHOI'O XapaKTepa ¢
S3bIKOBBIM MaTEPUAIIOM. BricTpanBaHue JTOIUKU
TaKOI'O COIIOCTABIEHUS IIPX OCBOEHUM HECKOJIb-
KUX 3bIKOB OIIPEZEIAETCA ONEePEXKAIOIMM OBJIa-
ZeHVeM POAHBIM 3bIKOM. B TO >xe Bpems paxrop
peYeBoii cpesibl MOXKET BBIPAXKAThCA B UCIIOB30-
BaHUU JETbMU S3BIKOBBIX CPEZCTB C OTKIOHEHU-
SIMH OT PEY€BBIX HOPM I10J] BAMSHUEM MECTHOTO
y3yca u ycyry0bisThes sBIeHUIMU HHTepdepeH-
1uu, 9T0 TpebyeT nepexosa OT UHTYUTUBHO-IIOf -
paXkaTebHOI'O0 OCBOEHUS A3bIKOB K «IIPOMU3BOJIb-
HOCTH, HAMEPEHHOCTU, CO3HATENBbHOCTU» [BEI-
FOTCKUI 1999: 269] ymoTpebieHUs S3BIKOBBIX
CPEJCTB B pe3ysbTaTe LIKOIbHOro 06ydeHu.

K coxxaseHuIo, cylecTByoLiye yuebHble I10-
cobus 110 MeTozMKe 06ydeHUS pyCCKOMY U UHO-
CTpaHHOMY S3bIKaM OOXOZAT CTOPOHO IIpobie-
My MHTErpalyy LHIKOIbHOIO SI3BIKOBOr0 06paso-
BaHUA JJa)Ke B €€ IOCTaHOBKe. OTPLIBOYHLIE I10
XapakTepy 3aMevaHus B yueOHUKAxX Ans IeZxa-
FOrMYeCKHUX BY30B COCTOST JIMIIb B TOM, YTO 13-
y4yeHUe MHOCTPAHHOTO fA3bIKa 3aHUMAET «II0J-
YYMHEHHOEe» OTHOLIEHHE K M3YYEHUIO POJHOTO
3bIKa, 2 POPMUPOBAHUE «SI3BIKOBON KOMIIETEH-
LMY NIPEATIOJIaTaeT OBJIaJIeHUE [IpaBUIaMU U 3a-
KOHOMEDPHOCTSIMHU M3Y4aeMOTIO A3bIKa C YYETOM
ocobeHHOCTEN POLHOTO A3bIKA IS Lieslell KOM-
MyHuKanuu» [Meronuka obyueHus... 2018], 4TO
He pacCMaTpUBAETCs KaK IyTh K UX CPAaBHUTEb-
HO-COITOCTaBUTENLHOMY U3YYEHMUIO.

PeTpOCIeKTUBHBIN aHaNIN3 [IpobreMbl HaeT
IIpUMeEpPBl HEKOTOPOI'0 METOJMUYECKOIO IOUCKA

B 5TOM HaIIpaBIeHUU: B 40-€ IT. XX B. pazpaba-
TBHIBAJICSI CO3HATENbHO-COMIOCTABUTEIbHBIN Me-
TOZ, IIPEIoAaBaHNs UHOCTPAHHOTO S3bIKa, CYTh
KOTOPOTI'O 3aK/II049JIach B TOM, UTO C Y4€TOM BO3-
HUKAIOLIUX y AeTel TPYLHOCTEN B €r0 UBYYEHUU
BeefcTBUe OHETUYECKUX, TEKCUIECKUX, TPaAM-
MaTHUYEeCKUX Pa3IUNYUM C POSHBIM I3bIKOM UMEH-
HO IIOCJIeJHUY CTAHOBUIICS CPELCTBOM CEMAaHTHU-
3alUU U KOHTpojs. Tpaauuus cpaBHUTENBHO-
IO U3Y4EHUS pOAHOIO U MHOCTPAHHOIO SI3bIKOB
ObL1a, B CBOIO OYEPED, 3ATI0XKEHA B JOCOBETCKOM
IIPOLIIOM KJIACCUYECKOTO 0OPasOBAHUS U OCHO-
BBIBAJIACH Ha YOEXAEHUU, YTO CPABHUTENBHbIN
AQHa/IU3 SA3BIKOBBIX SIBJIEHUM BBICTYIIAE€T HE TOJIb-
KO CPEeACTBOM «yMCTBEHHOM I'MMHACTUKU», Pas-
BUTUS GOPMAIBHOTO MBILIEHUS, HO U PACKPbI-
TUS «HALUOHATIBHOrO 06pasza» CO3ZABIIErO UX
«4eJI0BEe4eCcKoro ayxa» [BerunHosa 2013: 73-79].
Ha s3bIKe COBpeMEHHOM 1earorn4eckomn TepMU-
HOJIOTUM 3TO O3HayaeT MeTaIllpeIMEeTHbIEe, JT14-
HOCTHBIEe 0OpasoBare/nbHble Pe3yAbTaThl. [Ipu-
MEHUTEJIPHO K IIPEIMETHBIM Pe3y/IbTaTaM 3acCiy-
JKUBAIOT BHUMAHUS YTBEP)KAEHU, uTO 6e3 coro-
CTaBJIEHUS CO CIOBAMH YY)KOIO sI3blKa «HEJIb3S
BIIOJIHE [IOHUMAaThb» 3HAUYEHUS CJIOB POJHOLO S3bl-
Ka, 2 BO3MOXXHOCTb [IPOHUKHYTBCS «AYIIEBHBIM
CTPOEM» 4y>KOTO SI3bIKa II03BOJISET JIyYLle OL€HU-
BaTb COZEP)KAaHUE «IICUXUYECKOTO CKILa» POA-
HOTO A3bIKa [BeTunHOBA 2013: 73—79].

Pazgenss aTy mosuuuio, Mel CY4MTAEM, YTO IIPU
BCEX BO3MOYKHOCTSX pOPMUPOBAHUS ¥ MIALLIUX
LIKOJIPHUKOB 3JIEMEHTAaPHOU MHOS3BIYHOM KOM-
[eTeHIUY yueOHO-IIpeMETHbIE IIPEAIOYTEHIS
B UHTErpUPOBAHUU A3BIKOBOIO 06pa3oBaHMUS
JOJDKHBI OTAABATbCA POLHOMY PYCCKOMY S3bl-
Ky. LleHHOCTHO-1IeJIeBble IIPUOPUTETHl B CpaB-
HUTEJIbHO-COIIOCTABUTE/NBHOM IIJIAHE U3YyYeHUs
S3BIKOB Ha YPOBHE IMYHOCTHOTO 06pasoBaTess-
HOTO pesyiabTaTa HeOOXOAMMO COXPAHATH 3a
POAHBIM PYCCKUM SI3BIKOM KaK SI3bIKOM CBOErO
OTevecTBa, «<OCHOBOM HAallMOHAJIbHOI'O CAMOCO-
3HaHUS», CPELCTBOM IIOJHOLLEHHOTO B3aUMOIIO-
HUMAaHUS CO CBOUM HApPOAOM, 0OpeTeHUs ¢ HUM
HaIMOHIBHO-KY/IBTYPHON OBIIHOCTU U «OAY-
XOTBOPEHUS» B HEM. BMecTe ¢ TeM, 3TO He JoK-
HO IIPOTHBOPEYUTh POPMUPOBAHUIO «APyKe-
T06HOTO», «TONEPAHTHOrO» OTHOLIEHUS K IIpeL-
CTAaBUTENIM APYTUX CTPaH, HOCUTENIAM JpPYyrux
a3bIKOB  [[I7maHMpyemble pesyapTaThl... 2010].
Me>xnipeMeTHBIE pe3y/bTaThl MHTEIPallUX Ha-
YaJbHOTO SA3BIKOBOrO 06paszoBaHus TpedyroT
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CKJIZiBIBAHUS § LIKONBHUKOB MUPOBO33peHYe-
CKUX TIPefICTABIEHNI O A3BIKE KK ONpefieieH-
HOM CUCTeMe 3HAKOB 1 $OPMUPOBAHUS CTEPIK-
HeBBIX A3BIKOBEUECKUX, TUHIBUCTUYECKUX I10-
HSTHI, BbICTPAVBAHUS IMHIBOCTPAHOBEAYECKOM
KapTHHBI MUPA U Pa3BUTHA 0600IIeHHbIX yMe-
HUI B aHAIM3€e A3BIKOBOTO Mareprana. Ha me-
TallpeMETHOM YpOBHE pesynbTaTaMu $popmu-
POBaHUS A3bIKOBOM KOMIIETEHIIUU HOTKHBI BBI-
CTYIUTb [I03HABATeNbHbIE YHUBEPCALbHbIE Yueb-
Hble IeFICTBYA B S3BIKOBOM aHaIH3e (CpaBHEHUH,
YCTAaHOBIEHUU AHATOTUH, KNACCUUKALINY) B CO-
BOKYITHOCTH C IIPOSIBIEHUEM SI3BIKOBOTO YyThs,
Pa3BUTHEM PEYeMbICTUTENbHbIX IPOLIECCOB.

JlocTuyKeHHe YKa3aHHON pasHOYPOBHEBO-
cTi 06pasoBaTeNnbHbIX PE3YIbTATOB B IIPOLIECce
HHTErPUPOBAHHOTO [0 COAEPIKAHUIO U CPAaBHU-
TebHO-COMOCTABUTENBPHOIO 10 XapaKTepy U3-
YYEHHUS PYCCKOTO Y MHOCTPAHHOIO S3bIKOB HY-
JKZLA€TCS B [IOCTPOEHUN COOTBETCTBYIOLIEN Me-
TOZAMYECKON cHcTeMbl. ECIU BblllleyKasaHHbIE
neny GOPMUPOBAHUSA A3BIKOBOM KOMIIETEHI[UU
«OT pe3y/IbTaTOB Ha BbIXOZe» [Peannzanns Kom-
[IETEHTHOCTHOI'O [IOAXO0AA... 2013] ABJILIOTCS €ro
crcreMoobpasyomum GpakTopom, TO IPUHIHU-
nbl 06yYeHUs B KauecTBe IIelarOrMYecKUx pe-
TYJASTUBOB OIpeAENIIOT 0TOOp copep kaHust 06-
YYeHUs, ero METOZOB, UAAKTUUECKHX CPELCTB.
B yncie BeAyIUX IPUHINIIOB IOCTPOEHUS UH-
TErPUPOBAHHOIO II0 COZEPYKAHMIO 06yuyeHUs
A3BIKAM MOTYT BBICTYIATh CIEAYIOLIHE: LIeIO0CT-
HOCTb IIPOLIeCCa I3BIKOBOTO 0Opa30BaHUS, eAUH-
CTBO S3bIKOBOIO OOPA3OBAHUL U PEYEBOro pas-
BUTHUS, CPABHUTENBHO-COMIOCTABUTENBHBIN Xa-
paKkTep M3y4YeHUs S3bIKOB, KOMMYHUKATUBHAS
HaIpaBleHHOCTh 06ydeHUs A3bIKy. Cozepka-
Hue 06yueHVs 03HaYaeT OBIafeHNe YIAUMUCS
060611eHHBIMY cII0COOaAMU yueOHbIX LeiCTBUH
(IpenMeTHbIX, YHUBEPCATBHBIX) 110 CPABHUTEIb-
HO-COIIOCTAaBUTENIbHOMY ~QHAIU3Y  SI3bIKOBBIX
[IPYIMEPOB, PeueBbIX 06PA3LIOB HA PYCCKOM U aH-
[JIUICKOM SI3BIKAX [JIS YCTAHOBJIEHUS aHANIOTUH
U BBISBIEHUS OTINYUTENbHBIX OCOOGEeHHOCTEN
(poHeTnKo-rpadpuveckux, cI10BOOOGpas3oOBaTENb-
HbIX, FPAMMAaTUYECKUX).

CIOXKHOCTh peanusaluy IpeLCcTaBleHHON
CHCTEMBI C YYE€TOM COZEePXKATeNbHOM eMKOCTH
LOHATUS «A3BIKOBAas KOMIIETEHI[US», MHOIO-
IPaHHOCTb Ipo6IeMbl ee OPMUPOBAHUS B YCIIO-
BUSIX UHTETPUPOBAHUS COZEPIKaHus 06paszoBa-
HUS [IpefonpesierseT [IOCTENEeHHOCTD ee pellie-
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Hus. Havanom mora 6bl CTaTh, HA HAII B3IVLAL,
pa3paboTKa aKTyanbHbIX y4eOHBIX TEM, OLHOM 13
KOTOPBIX SIBNISE€TCS TeMa MHOS3bIUHBIX JIeKCHde-
CKUX 3aMMCTBOBAaHUM B PyCCKOM SI3BIKE.

IToz 3aMCTBOBAaHHEM MHOS3BIYHBIX CJIOB II0O-
HUMAETCS UX BXOXKJEHUE B JIEKCUYECKUN COCTAB
PYCCKOrO f3bIKa C OIpPEAEJIEHHBIM C€MaHTHYe-
CKUM npucrocobnenreM u «popManbHOU agar-
Tanuen» [MapuHoBa 2008: 44]. VIHTeHCHUBHOE
[IPOHMKHOBEHME HMHOS3BIYHBIX CJIOB B pEUYeBOE
ob1eHe HOCUTENEN PYCCKOTO A3bIKa Ha pybeske
XX~-XXI BB. IIOPOXXJEHO PACIIAPEHUEM MEXIY-
HapOJHBIX S3bIKOBBIX KOHTAKTOB U B3aUMOJEH-
CTBHEM Pa3INYHbIX TMHTBOKYIBTYp. JJOMUHUPY-
I0T QHIJIOSA3bIYHBIE 3aMMCTBOBAHUS, IIPEJCTaB-
neHHsle, 110 kinaccupukanuu T. B. HoBukosoit
[HoBukoBa 2003: 179], UHOCTPAaHHBIMU CJIOBa-
MU, BapBapu3MaMH, 5K30THU3MaMM, MHOS3BIU-
HBIMU BKparuleHussMuU. [Iponecc ocBoeHus pyc-
CKUM $3BIKOM aHIVIMIIM3MOB U UX IPOU3BOAHBIX
He 06xozuTcs 6e3 TpaHCcPOpMALIMK CEMAHTHUKH,
BapbHMpPOBAHUS B IPOU3HOLIEHUN U HAITMCAaHUU
C OTCTYIUIEHUSMU OT HOPM S3bIKa-pelUIINEeHTa,
C IPOHUKHOBEHUEM HE XaPaKTEPHBIX A1 HETO
CII0BOO6PA30BATENBHBIX MOJENEH. DTO BbI3bIBA-
€T HeraTUBHOE OTHOLIEHUE: HEeIIPUATHE IIPOSB-
JISIOIIEHNCS «IIOMYKYAbTyphl» [PpyMKHHA 2006]
CJIOBOYIOTpeONIEHNS AaHIIOA3bIYHbBIX 3AUMCTBO-
BAaHUM, OLIEHKY X HapacTalollel KOHKYPEeHIIUU
C JIEKCEMaMHU PyCCKOTO S3bIKa KaK CJIOM KyJIbTyp-
HO-pEeYEeBBbIX TPALULUN.

«SI3pIKOBOM BKYC» [KocTOMapoB 1999] mocTco-
BETCKOT'O POCCUICKOrO OBIIEeCTBA HE MOYKET He
CKa3bIBAThCSl HA pEUYE€BOU IIPAKTUKE JeTel MIaJ-
ILIET0 IKOTBHOIO BO3PACTA, YTO 3aQUKCUPOBAHO
B OTEYECTBEHHBIX CJI0BAPAX AETCKOM peYu, IIpuU-
BOAAIIUX JIeCITKU COBPEMEHHBIX MHOS3BIYHBIX
3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB — IIPEUMYILLECTBEHHO
AHITI0AMEPUKAHU3BMOB — C JOIYCKA€MBIMU MHO-
FOYKCIEHHBIMU CEMaHTUYECKUMU, CIIOBOOOpa-
30BaTeNbHBIMU, PAMMATUYECKUMU U CTUIUCTU-
YeCKUMU OLIUOKAMU: «i0Zypm — IM0 pasHousem-
HAS CMEMAHA», <NAYKA YUNC», KKOMNDLIOMEPOSANb»
[XapueHKo 2005: 637]. Hampammpaercs BBIBOJ,
0 TOM, UTO «KHTeNCcKoe» [BRITOTCKUI 1999: 352]
OCBOEHUE JeTbMU UHOSI3bIYHBIX 3aMCTBOBAHUN
1260 KOPPEKTUPYETCs LIKONBHBIM A3bIKOBBIM
06pazoBaHueM He TOJIBKO CO CTOPOHBI U3YYEeHUS
pycckoro (poAZHOTO) A3blKa, HO U UHOCTPAHHOTIO.

BekTop 3TOr0 KOppeKTUPOBAHUS JLOJKEH Bbl-
CTpaMBaThC C YYETOM MeHsoLeiics o6pasoBa-
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TeJIbHOU cuTyauuu. CMeleHre LeHHOCTHO-1ie-
JIEBBIX IIPUOPUTETOB OT YCBOEHHUS KYIbTYPHBIX
LEHHOCTEN 3alaJHOM LUBUIU3ALUY K COXpaHe-
HUIO HaIMOHAJIbHO-KY/IBTYPHOM CaMOOBITHOCTH
00111eCTBa BBIABUTAET B YHCIIO I€PBOCTEIICHHBIX
3a/a4y BOCIIUTaHUs OEpe>KHOro OTHOIIEHUS K
pycckoMy A3bIKy. Ce0BaTeNbHO, KYIbTypa peuu
ByIOTpebIeHNH MHOSI3bIYHBIX CJI0B IIOMUMO $op-
MaJIbHOI'O HOpMUPOBAHUS TpebyeT yCTaHOBIEHHUS
IIKONPHUKAMU YMECTHOCTH YIIOTpebIeH s HHO-
SI3BIYHBIX CJIOB WK HEOOXOZUMOCTH UX 3aMEHBI
CJIOBECHBIMU DKBUBUIEHTAMU U3 PYCCKOI'O A3bIKA,
4TO JJOJDKHO ONMPAaThCd HA YMEHUA B COTIOCTaBIIE-
HUU UX CEMaHTHUKY, BHYTpeHHEH GOPMBI, KOHHO-
TaTUBHBIX OTTEHKOB 3HAaY€HUS U CTUIMCTUYECKON
okpacku. B pycie dopmupoBaHus aTUX yMEHUH
B CPaBHUTEILHOM aHaINU3e (JIEKCUKO-CEMaHTHYe-
CKOM, JIEKCUKO-TPAMMaTHU4YECKOM, JIEKCUKO-CTU-
JIACTUYECKOM) U JIOJIXKHO OCYLIECTBAATLCA NHTE-
rpUpOBaHMe KOHKPETHOIO 00pasoBaTeNbHOro
COZiep)KaHUS, YeM B 3HAUMTEIbHOM Mepe U byzer
OIIPENENATLCS IIOBLIIIIEHME YPOBHA A3BIKOBOU
KOMIIETEHIIMM B OTHOIIEHUU PYCCKOI'O g3bIKa U
A3bIKa-MCTOYHMKA 3aMCTBOBAaHHOIO CJIOBA.

BosHuKaloLe BOIIPOCH O METOAKKe HeoO-
XOZMMOM MHTErpaly II0Ka He IIO0NYYaloT YA0B-
JIETBOPUTEILHOTO OTBETA, T. K. CIIELIUAJIbHBIX UC-
CJIeZlOBAaHUM I10Ka He IIPOBOAUIOCH. AHAIU3 CO-
IepyKaHUs IeHACTBYIOLINX yIeOHUKOB I10 PyCCKO-
My SA3BIKY JJI1 HaYaJbHOM ILIKOJIbI [TIOKa3bIBAET,
4TO IIPUBJIEYEHME COBPEMEHHBIX aHITIOA3bIYHBIX
CJIOB B KaueCTBe JIEKCMYECKOr0 MaTepuaja Ho-
CUT €IMHUYHBIN XapaKTep, He IMOAKPEIIAICh Ka-
KUMU-1100 yIeOHBIMY CBEAEHUSIMU O SBIEHUU
JIEKCUYECKOTO0 3aMMCTBOBAHMUA U 3aJaHUAIMU,
HOOY>KZAIOLUMMH K S3BIKOBOMY aHAIN3Y C HC-
[10/Ib30BAHUEM I10/IyYE€HHBIX 3HAHUM 10 aHITIAN-
CKOMY s3BIKy. B CBOIO ouepenb, aHaIN3 yueOGHBIX
[I0COOHUI 110 AHIVIMIICKOMY SI3BIKY A/ HAYaJIbHOH
IIKOJBL U pabourX TeTpagei [IKOTbHUKOB I10Ka-
3BIBaeT, UTO IIpeobnafaHue IMHEHHOIO ITOAXOA
HaJ| KOHLIEHTPUYECKUM IIPUBOJHUT K OJHOKpPAT-
HOMY BbISICHEHHIO CEMaHTHKH C/I0Ba 6e3 ee yTou-
HEHHUSA U DACIIMPEHUS B JAJbHEUIIEM B XOJeE
C00061I[aeMBbIX TEKCUKO-IPAMMATHYECKUX CBeZe-
Hu#i. [Ipy OTCyTCTBUM 3THX CBEZIEHUI B y4eOHU-
KaX HEKOTOPBIM IIOJCIIOPLEM JIJIS YYaIMXCI MOT
OBl CTaTh IIKOJbHBIN CIOBAPb-CIPABOYHUK II0
IPaMOTHOMY yIIOTpeOIeHUI0 COBPEMEHHbIX aH-
[JIOS3BIYHBIX 3aUMCTBOBAHMU. OJHAKO TaKOIO
C10Baps II0Ka He CO37aHO.

Ham mouck penieHus ocTaBaeHHEIX BOIIPO-
COB IIpUBEJ K CO3ZaHUI0 06pa30BaTeNIBHOIO MO-
ZyJisl, THTEIPUPYIOLLEro Cofep kaHue 00ydeHus
PYCCKOMY U aHITIMMCKOMY f3bIKaM B HaYaJILHOM
IIKOJIE B OCHOBHbIX IIPOrPaMMHBIX IMHUSLX ($o-
HeTHKe, CI0BOOOPa30BaHUY, PAMMATHKE, CTH-
JIACTUKE, CMHTAKCHCE) U PEAIM30BAHHBIN JIJId
MIOBBLILIEHUS YPOBHS S3bIKOBOM KOMIIETEHIMU
B yHOTpebIeHUY aHIIOS3bIYHBIX 3AMCTBOBaH-
HBIX CJIOB.

Lenu 06pasoBaTenbHOro MOAYLS ObIIN OIIpe-
JleJIEHB] C YI€TOM BBIJI€IEHHBIX COlePYKATENbHBIX
COCTaBAIOIIMX A3bIKOBOM KOMIIETEHIUU B €€
[1037IeMEHTHOM HAIlOJHEHUH, YTO obecrednso
BO3MOXKHBI! IIOAXOZ K OLieHKe yPOBHS ee cpop-
MUPOBAHHOCTU. JIUH26UCMUUECKAS COCTNABASIOUAASL
A3bIK080TL KOMNemeHyuu: 1) IoNydeHHbIe Ha ypo-
KaxX PyCCKOT'0 Y aHTIMMCKOI'O A3bIKOB HayajIbHbIe
3HaHUA O IIPOLleCCe 3aMMCTBOBAHUA PYCCKUM
S3bIKOM aHIJIOSA3bIYHEIX CJIOB, UX CEMaHTUKE, Xa-
PaKTepHBIX IpU3HAKaX (POHETUIECKUX, CIOBO-
06pazoBaTenpHbIX, MOPPOIOrUIECKHX) B CBSI3U
C IPOUBHOCUTENBHBIMU U opdorpaduueckumu
0c0OeHHOCTSIMU, HCTOpPUEH IIPOUCXOXKIAEHUS;
2) yMEHME YCTaHaBJIMUBATh NPU3HAKU AHIJIONL-
3BIYHOCTU B 3aMMCTBOBAHHbIX C/I0OBaX, CPAaBHU-
BaTh UX 10 3HaYeHUIO U Gopme (3ByKOBOH, rpa-
duueckoit, rpaMMaTHYECKO) C 3THMOHAMU B
AHIJIMHACKOM SI3BIKE, TIPABUIBHO 0Opa30BBIBaTh
OT HUX rpaMmarnyeckre GOpPMBI U IIPOU3BO-
IHBIE CI0BA, IIOAOUPATh PYCCKOS3bIYHBIE CHHO-
HYIMBI; COOIII0IATh HOPMbI IEKCHYECKOH codeTae-
MOCTH; 3) IIPOABJIIEHME 3BPUCTUYECKOI'O JIMHI-
BUCTUYECKOT'O MBILIJIEHUS, A3BIKOBOI'O YyThsd
B pasrpaHHUYEHUM aHITIOA3BIYHBIX 3aMMCTBOBA-
HUI U HallMOHAJIbHO MapKHUPOBaHHBIX JIEKCEM
PYCCKOTO 3bIKa; 4) CTAHOBJIEHUE [103HABATE/b-
HOI'O MHTepeca K M3YyYEHUIO PYCCKOIO U HMHO-
CTPaHHOI'O A3bIKOB B IIPOLECCE CPABHUTENBLHO-
COIIOCTABUTENBHOIO IEKCUYECKOTO AaHANIM3A.

JIun260KYALIYPOAOZUUECKAS | AUH2B0CMPAHO-
edueckas cocmasASIoujue S3bik0801 KOMNEMeEHYUL:
1) a7leMeHTapHbIe NIPEACTABIEHUA O B3aUMOCB -
3U A3bIKa, CTPAHbl U KYJAbTYPbl HAPOJA; O KyJb-
TypHOM QOHE CJI0Ba; O 3aHMCTBOBAHUY AHITION-
3BIYHBIX CJIOB KaK pe3y/lbTaTe MEXKYALTYPHOTO
00611ieH s]; 2) yMeHUe IIPUBIEKATH [T0TyIeHHbIE
3HAHUA 110 aHIVIUMCKOMY A3BIKYy A OIlpefe-
JIeHUS KyJIbTYPHOM MapKUPOBAaHHOCTM aHIJIO-
SA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB; 3) OIIOpa Ha
S3BIKOBYIO JOTaIKY, YyBCTBO BHYTpeHHeH GOpMBI
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B JIEKCUYECKOM aHaJM3e aHTJOS3bIYHBIX CJIOB;
4) LLEHHOCTHOE OTHOLIEHUE K I3bIKOBOMY 06pa-
30BaHMI0O KaK HCTOYHUKY JIMHI'BOKYJIbTYPHOU
MHPOPMAUK, CPELCTBY BBICTPAUBAHUS KYIIb-
TYPHBIX OpPUEHTALIU M.

KommyHnuxamugHo-peuesas / KpyAvmypHo-peyueeas
COCMABASOULASL S3bIK0BOUL KOMNEMEHYUY: 1) TIEPBO-
HauaIbHblE IIPEJCTaBIC€HUS O KYyJIbTYype peuH,
[IpaBUJIAX PEYEBOrO STUKETA, Tpe6OBAHUAX K HC-
MMOJIb30BAHUIO AHTIOA3bIYHBIX 3AMMCTBOBAHHBIX
CJI0B (TOYHOCTH, YMECTHOCTH) AJIS YCIIELIHOTO
pellleHUs KOMMYHUKATHUBHBIX 33Jay; 2) yMe-
HUE OCYIIEeCTBIATh B IIOCTPOEHUN COOCTBEHHO-
ro BBICKAa3blBaHMS OIPaBLAaHHBIN JIEKCUYECKUU
BBIOOD AHIJIOA3BIYHOTO 3aMMCTBOBAHHOTO CJIO-
Ba, OLIEHUBATh YMECTHOCTb €ro yIOTpebreHus
B peuYd OKPY>KAIOILIUX; 3) Pa3BUTUE S3BIKOBOU
pednexcuu, NposiBIEHUE TBOPUECKON UHTYULUU
B UCIIO/Ib30BAHUM 3aMCTBOBAaHHBIX CJIOB B peye-
BOYl KOMMYHUKAIVY; 4) GepesKHOe OTHOLIEHUE
K CIOBapHOMY GOraTCTBY PYCCKOTO SI3BIKA KaK
OTP2)KEHUIO OIBITA OOLIEHUS MEXAYy HapoAa-
MM, IIPOABJIEHHE B PEUU UyBCTBA POZHOIO CI0BA,
B3BEIIIEHHOCTh B UCIIO/Ib30BAHUY AaHIIOS3bIYHBIX
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B COOCTBEHHO peuu.

B onpenenennu 4acTHOMETOLUYECKUX IIPHH-
LIUIIOB IIOCTPOEHMS UHTEIPUPOBAHHOIO IIO CO-
Iep>KaHUI0 0Opa3oBaTENbHOTO MOZLY/IS MBI HC-
XOZWJIN U3 3aKOHOMEPHOCTEN Pa3BUTUS CIOBAP-
HOTO 3alaca JeTeil. YCBoeHUe JIeTbMU aHIJIOS-
3BIYHOM JIEKCUKU BKJIIOYAeTCs B 001U Iporece
pasBUTHUS CI0Baps AeTel. JUHaMUKa Pa3BUTUS
CJIOBECHOI'O 3HAUYEHUS B €0 NIPEeJMETHOU U II0-
HATUWHOW COOTHECEHHOCTH OTMedeHa II0CTe-
[IEHHOM OOBeKTUBALMEN U €ee 3MOLMOHAJb-
HO-1IeHHOCTHBIM HamloJHeHueM. JIJg ITeTCKOro
BO3pacCTa XapaKTE€peH IIOUCK MOTHMBHUPOBAHHO-
CTM HAaUMEHOBAaHUMN CO CTUXUHHBIM YIIOPSLO-
YYBaHMEM UX B HE3JO0IOL00HbBIE OTHOIIEHUS.
PacuivpeHrie CI0BapHOTO 3amaca: OT OBITOBOM
JIEKCUKY (HAaMMEeHOBAaHUS ITUIIHN, OJEXKIbI) K CO-
LUOKYJIBTYPHOU (LOCYrOBOM, TEXHUYECKOMU) JIEK-
cuke — 0OyC/IOBIEHO KOMMYHUKATUBHOU II0-
Tpe6GHOCTHIO.

BhlieckasaHHOe MO3BOAMIO HaM cdopmy-
JIUpPOBAaTh IPUHLMIIBI U3YYEHUS HHOSI3BIYHBIX
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B YCIIOBUSX UHTETPUPO-
BaHUS S3BIKOBOTO OOpA3OBaHUA: JTEKCUKO-Te-
MaTH4ecKasl HallpaBA€HHOCTbh UHTETpalluu CO-
Iep>KaHUA S3BIKOBOTO 0OpasOBaHUs; CUHXPOH-
HO€ pasBUTHUE JIEKCUYECKUX U 'PAaMMaTUYECKUX
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HaBBIKOB CJIOBOYIIOTPEOIEHUS AHIIOA3BIYHBIX
CJIOB; COTIOCTaB/IeHUE UCTOPUU aHTIOS3bIYHOTO
CJIOBA U €T0 Pealni.

ITOCKOMNBKY COZepIKaHye 00ydeH sl OIupaeT-
Csl Ha OTIpefie/IeHHBIH JUAKTUYeCKUI MaTepuall,
MBI BBIIBUHYIN KPUTEPUU OTOOPA IEKCUIECKOTO
Marepuana: JeKcukorpapuieckuil (BKIoYeHne
B CJIOBApU PYCCKOTO SI3bIKa); COOCTBEHHO SI3BIKO-
BOM (BXO>KJieHUE B IEKCUKO-TeMaTU4ecKue rpyI-
IIBI 110 U3YYEHHIO HAaYaJIbHOI'O Kypca aHITTMHCKO-
O S13bIKA); JUJAKTUUECKUN y4eT BO3ZHUKAIOIIUX
TPYLHOCTEN B yIIOTpeOIeHUY AaHIIOS3bIYHbIX 32-
MMCTBOBaHHBIX CJIOB; KOMMYHUKATHBHAs 3HAUU-
MOCTb (4aCTOTHOCTD, PErylIspHOCTb yroTpebie-
HUS).

Jlexcuueckuil MaTepuan AODKeH OBITH Oc-
BOEH OIIpefie/IeHHBIM CII0CO60M, MO3TOMY OC-
HOBHBIM METOZOM OOydYeHUs BBICTyNAeT CpaB-
HUTENbHBIA SI3BIKOBOM aHAIN3 aHIJIOS3BIYHBIX
3aMMCTBOBAaHUM Ha PYyCCKOM SI3BIKE U COOTBET-
CTBYIOLIMX aHITIMHACKUX IeKceM. CpeZcTBOM pea-
JIM3aLUU CPAaBHUTEIBHOTO IEKCUYECKOTO aHAIH-
32 BBICTYNAIOT yueOHble I3bIKOBbIE 334U (JIEK-
CHUKO-CeMaHTHUYeCKUe, IeKCUKO-rpaMMaTHUye-
CKHe, TeKCUKO-CTUINCTUYECKHE U AP.).

JIOTIOTHUTENBHBIM HOCUTEIEM y4eOHON UH-
dopManuu MOXKET BBICTYIIATh PYCCKO-aHIIUI-
CKUU CJIOBaphb 3aIMCTBOBAHHBIX CJIOB.

CdopMynupoBaHHbIE TEOPETHKO-METORNYE-
CKHe IOJIO’KEHHUS MTO3BOMUIN MepeUTH K IpaK-
THUYECKOU YaCTH HAILIErO UCCIeOBaHHUS.

OCHOBHOM 33Zjlauell ero KOHCTAaTUPYIOLLEro
3TaIla CTaja OLleHKa IIPAaKTUYeCKOTO COCTOSHUSA
pobieMbl MHTErpaLiy sS3bIKOBOrO 06pasoBa-
HUS B COOTHECEHHUHU C €r0 pe3y/NbTaTUBHOCTHIO.
ITpoBesieHNEM YCTHBIX U IIMCbMEHHBIX OIIPOCOB
nefaroros (107 y4uTeneld HadaabHBIX KJIacCOB
Y MHOCTpPaHHOIO sg3blKa SIpociaBCcKoro peruo-
Ha, MockoBcko#t u TBepckoit obmacreit) Ob10
MIOATBEPKIEHO, 9TO M3YYE€HHE PYCCKOTO M aH-
TIMICKOTO S3bIKOB B HAYaJbHOM IIKOJIE 3aMBI-
KaeTCsl B PaMKU OTZEIbHBIX y4eOHbIX IIpesme-
TOB. B 4acTHOCTH, y4UTeNIM HauyaIbHbBIX KIaCCOB
OBUIM 3aZaHBI CIEAYIOLIE BOIIPOCH: KTO BeAeT
B HaYJIbHBIX KJIACCAX Ballle LIKOJbl YPOKHU aH-
rIuickoro s3pika? OCyIiecTBASeTCS U BaMU
npodeccroHAIbHOE OBIEHUE C YIUTENIMU AH-
IJIMACKOrO sI3blKa, U B Y€M OHO 3aKJIIOYaeTcs?
YTo BBl MOKETE CKa3aTh O COAEP>KaHUU Hadalb-
HOT'O Kypca aHITIMMCKOTO si3blka? Ilo pesynbTa-
TaM OIIpOCa JHUIIb 2% yIUTeNel MPOBOJAT KaK
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YPOKH PyCCKOIO, TAK U YPOKU aHITIUMCKOIO SA3bl-
Ka B cBoeM kiacce. IIpopeccronanbHoe obie-
HME YYUTeNeH HadaJbHBIX KJIACCOB C YIUTEIIMU
AHITIUICKOTO SI3BIKA CBOAUTCA K OBCYKAEHUIO
yCIieBaeMOoCTH OOy4aloIuXcsl, UX I[OBeLEeHUS
Ha ypokax. [logBepraloT aHaIU3y COJEepKaHUE
y4eOHUKOB 110 aHITUICKOMY SI3BIKY JIHUIIb 22.%
yuUTeNeN, OTMeYass HEeroTOBHOCTb MJIAZJIINUX
LIKOJIPHUKOB K BBOZMMOU IPaMMaTUY€CKOU TeP-
MuHoIornu. CaMOCTOATEIbHbIE IIOIBITKU IIPO-
BOZAUTH HEOOXONUMYIO CTBIKOBKY yue6HOro Mare-
pHUaja B Kypcax pyCCKOr'O U aHIVIMKCKOTO SI3bIKOB
HUKEM He OCYLIEeCTBISUIUCh, YTO OOBICHAIOCH
OTCYTCTBUEM CIIeLUATBbHOrO 0b6pasosanus. Ilo-
IOOHBIE aApryMEHTbl MPUBOAUNIUCH U YYUTe-
JIIMM  AHIJTIMECKOTO SI3BIKA, OOHAPY >KUBILIUMU
CBOIO HEJOCTATOYHYIO OCBEILOMJIEHHOCTb B CO-
Jep>XaHUU Kypca PyCCKOTO SI3bIKa A1 MIJLINX
IIKOJIbHUKOB U €r0 MEeTOAWKU, CChLIAsICh Ha TO,
4YTO COOTBETCTBYIOIIAsl 3TOMY BO3PacTy METOAU-
Ka 00y4eH s TONBKO CKIIaAbIBAETCS.
HeBpICTpOEHHOCTD LIEJIOCTHOI'O S3BIKOBOT'O
06pa3oBaTeNnbHOrO MPOCTPAHCTBA IPEISITCTBYET
PasBUTUIO A3bIKOBOM CIIOCOOHOCTH Y ZeTel Kak
peueBoro MexaHu3Ma GOPMHUPOBAHUS I3bIKOBOK
KOMIIETEHILIMU, YTO OTPULIATEIbHO CKa3bIBAETCS
He TOJIBKO Ha JOCTVDKEHUU METAllPeJIMETHBIX,
HO U IMYHOCTHBIX 0OPA30BaTENbHBIX PE3yIbTa-
TOB. [I0 JaHHBIM HaIlllero UCCIefO0BaHUS, OXBa-
TUBILIETO 219 MJIAAIIUX IIKOAbHUKOB (BKIIOUAs
OKCIIEpUMEHTAJIbHbIE U KOHTPOJIbHBIE KJIACCBHI)
Ha3BaHHBIX PETUOHOB, CHMDKEHUE II03HABATEIb-
HOT'0 MHTepeca OT BTOPOr'o K Y4€TBEPTOMY KJac-
Cy OTMEYaeTcs He TOJIbKO B U3YYEHUU PYyCCKOTO
A3bIKa (K 4 KJIAcCy 3TOT I10Ka3aTeJlb [10 PyCCKOMY
SBBIKY yoK€ B T€UEHUE MHOIHX JIET COCTABJISIET
20-25%), HO U B U3y4eHUU aHIIMHCKOTO S3bIKa
(32 mepuoz HaYANTBHOrO 0OYYEHUS STOT IT0KA3a-
TeJIb CHUYKAETCA B [IBa Pasa: ¢ 92% Y BTOPOKJIACC-
HUKOB JO 44% y YeTBepoknaccHukoB). He cmo-
COOCTByeT pasBUTHIO MOTUBALUU B U3YYEeHUU
AHIJIMMCKOTO A3blKa OTCYTCTBUE Y LIKOJBHUKOB
NpeJCTAaBIEHUN O HEM KaK O CpeJCTBE MEXAY-
HApOJHOM KOMMYHUKALMU WU HELOCTATOYHOE
OCO3HAHMeE J€TbMU 3HAYEHUS €r0 UBYYEHUS «JJI
cebs» B CMBIC/IAX PACLIMPEHUS KYIBTYPHOTO
Kpyro3opa, pa3BUTUS S3BIKOBOM CIOCOOHOCTH.
B cBOUX OOBACHEHUAX, 3a4eM OHU H3YYaAIOT aH-
[JIMMCKUY A3BIK, YYalllKecs He Cpasy AaBaju OT-
BeT: «MoxeT ObITh, [T0eay B AHIIMIO... unu Hcma-
HUIO, TaM TOXKE aHIVIMUCKUM A3bIK». Ha Bompoc,

KaKOM 43bIK — PYCCKUU WM aHIIUMCKUY — CJle-
ZyeT 3HaTh JIy4llle U II0YeMY, 24 % YeTBEpOKIacC-
HUKOB Ha3BAIM AaHIIUNCKUN SI3bIK U CBSI3aIU
CBOH BBIGOP C YKelTaHUEM II0eXaTh 32 [PAHULLY.
OcranpHble yyaluecs, yKasplBas PyCCKUN S3bIK,
npuberany K TaKoMy aprymenty: «HyxHo 6yzer
cmaBaTh EI'D», u muip B oTBeTax 1% IIKOJIbHU-
KOB IPUCYTCTBOBAJIM CMBICIBl UX HalMOHAJb-
HO-KY/IBTYPHOM CaMOUAEHTUGUKALNH: «...[I0TO-
My 4TO £ >KUBY B Poccun».

JuarHocTudeckye IpoLeAypsl IO BBHISBIIE-
HUIO CPOPMUPOBAHHOCTU SA3BIKOBOM KOMIIE-
TEHUUY MJIAJIINX IIKOJIBHUKOB B yrmoTpebie-
HUU aHTJIOS3bIYHBIX 3aUMCTBOBAaHUI COCTOSIU
B CJIefylolleM. B pesyinbTaTe COOTHECEHUS CO-
Jep>KaHUs clIoBapel A HadyaJlbHOM IIKOJBI IO
AHTTTUIICKOMY SI3BIKY U CIOBapel COBpeMEHHBIX
MHOSA3BIYHBIX 3aMIMCTBOBAHUM C YI€TOM BBbIJIBU-
HYTBIX KpUTEpUeB OblI OTOOpAH AUATHOCTUYE-
CKUU JIEKCUYECKU MaTepUall.

OH ObLI IOABEPrHYT IIPOBEPKE HA PEUYEBYIO
KYJIBTYPY €ro ynoTpebieHus B YCTHBIX U MKCh-
MEHHBIX BbICKa3bIBAHUAX U KOMMYHUKATUBHYIO
3HAUYMMOCTb A1 MIAIUINX IKONIBHUKOB. Clienu-
aNBHO CO3/laBaeMble KOMMYHUKATUBHO-peYeBble
CATyallud IOKa3al{d He3HaHUEe ILIKOIbHUKAMU
TOYHOIO 3HAU€HHS AHTJOS3BIYHBIX 3aUMCTBO-
BAHHbIX CJIOB (AoMacmep — y8emHol Kapandaus),
3aTpPyAHEHUS B UX IIPABUIBHOM IIPOU3HOIIIE-
HUU U HallUCaHUU (CKoY), JOMIyLeHUe TeKCUKO-
rPaMMaTHYECKUX OLINOOK (KoMNbIOMepCcKue KAGC-
cvt). OOHAPY)KUIACh U JIOXKHASA STUMOJIOTUS aH-
[7I0AMEpUKAHUBMOB (ckelimbopm — OT «bopm»,
«bopmux kamxka»). PeueBoe 3n10ymnorpebneHue B
KayecTBe CaMOCTOSTENBHOIO 3HaMeHaTeJIbHO-
IO CJI0Ba MHOS3BIYHOM IIPUCTABKOU «CyIlep» Be-
IeT x obeIHEHHUIO CIOBApHOIO 3amaca AeTel,
HEBIaJeHUI0 I'paMMaTHYeCKUMU CIOBECHBIMU
CpeJCTBaMU PYCCKOrO S3bIKa CO 3HaYeHUEM CTe-
neHel cpaBHenus. He popmupyemoe Ha ypokax
AHTTIMICKOrO S3bIKa yMEHUE BBICTPAUBaTh CJIO-
BoOOpasoBaTenbHble THe3zja [CM. IOZpobHee:
IIna"upyemsle pesyabTaThl... 2010], IPUBOLUT K
TOMY, UTO IIPU IOHMMaHUU 3HaUY€HUS KOPHEBO-
ro CJI0Ba (short) MIazlIe IKONBHUKU He MOTYT
06BACHUTH MOTUBUPOBAHHOCTY 3HAUYEHUH IIPO-
W3BOJNHBIX HAaUMEHOBaHUU (shorts, short track).
Hao6opoT, 4yBCcTBO BHYTpeHHeN GOpMBI U3yda-
€MOT'0 aHIJIOS3BIYHOIO CJIOBA IIPU HeAOCTaTKe
3HAaHUU OTpUILATENBHO CKa3bIBAETCS HAa YPOBHE
JIMHTBOKY/IBTYpOJIOTUYECKON KOMIIETeHI MU (I1y-
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TaHUIA B cnoBax [ambypz u zambypzep) U KyIbTyp-
HO-peYeBOil KOMIIETEHIUU (A0OAI0 UlonUmbcs).
OTCYTCTBUE B LIKOJIE €JUHOTO PEUEBOTO PEXKUMA
BIleueT 32 060l 37m0yTIoTpebNeHe JEThbMU MO-
JIOZIEKHBIM, B TOM YMCJIE€ KOMIIBIOTEPHBIM, CIIEH-
roM (MoOUALHYMbLIL, 000pbIT MOFNINg, KoMn, UHem),
IIpOCTOpeYUAMMU (kcepump). IIpy aTOM NpUYKMHA
HechOPMUPOBAHHOCTU A3BIKOBOM pediekcuu
B KCIONB30BAHUU AHIJIOA3BIYHBIX CJIOB OOHa-
PY>KMBAETCA y>Ke Ha yPOBHE OILIMOGOUHBIX TIPE]-
CTaBJIEHUM O HUX: «3aUMCME08AHHDIE AH2AUTLCKUE
CA08A 3AUMCIEYIOM U3 PACCKA308 NUCAMEALT».

[lo UTOraM KOHCTATUPYIOLIErO STAIA UCCIIE-
ZOBaHUA ObUI ONpeziesieH MPUMEDPHBIA TeKCU-
YeCKUil MUHUMYM QHIJIOS3BIYHBIX 3aUMCTBO-
BaHHBIX CJIOB JI TIPOBeAeHUS GOPMUPYIOIIEro
sKcrepuMeHTa. [IpeobnaaloluMu TeMaTuye-
CKUMM TPYIIaMU BBICTYIIUIU: TEXHUUECKAS U
CIIOPTUBHAS TEPMUHOIOTUS (Ckelimbopd, cHoybopd,
wopm-mpex, HOyMOyK, KoMnblomep, 4un, KCepoxc,
Hnmepnem, naeep, 0xcun, 0uck), TEKCUK COLMANb-
HOU cepbl (Map, kKommed), TeKCHKa OBITOBOH
cdepsl U MacCOBOI KYABTYPbI (Uiopmbl, 0ACUHCHL,
Kpoccosku, buzmax, xom-00z, zambypezep, wucbypzep,
iiozypm, Kemuyn, wioy, busmec, ckomu, gromacmep,
o'xetl, X0061), C UX IPOUBBOLHBIMU (WONUHE, ULOY-
MeH, Ou3HecMeH, CynepmeH, OUCK-7CoKetl, HUNChL).

[IpoBeseHye GOPMUPYIOIIETO HKCIIEPUMEH-
Ta IO TOBBIIIEHUIO YPOBHS A3bIKOBOM KOMIIE-
TEHLUU YYALUUXCS OCYLIECTBISUIOCH B IIPOLIECCE
pelleHus UMU pa3paboTaHHOU HAMU CUCTEMBI
S3BIKOBBIX YUeOHbBIX 33714 C TUHIBUCTUYECKOM,
JIMHTBOKY/IBTYPOIOTUYECKOM, KYIBTypHO-pede-
BOU HaIPaBIEHHOCTHIO, PEATUBYIOIIUX TIOUCKO-
BbIi1 / IPOGIEMHBIN METObI 06yYeHUS PYyCCKOMY
U QHTTIUHACKOMY S3bIKaM B CPAaBHUTENBHO-COIMO-
CTaBUTENBHOM aHAIUBE UX IEKCUUECKUX CPEICTB
c ipuBneYeHreM GOHETUUECKUX, TPaMMaTHYe-
CKUX, CTUITUCTUYECKUX, CUHTAKCUIECKUX CBefle-
Huit. Hanpumep: Yem moxcHo nucamv? A pucosamn?
3anuwume CA08a-HA3BAHUS UHCMPYMEHMO8 0AS
NUCLMA U PUCOBAHUS: PYUKA, KAPAHIAUL, PAOMACMeED.
Umobbl HANUCAMD CA0BO «Promacmep» be3 ouubku,
nocMompume Ha aHeAUTcKoe cA080-n0dckasky — flow-
master: kax oo nuuiemcs. u npousrocumcs.. Kaxas
Uacmp CA08A 8AM NOHAMHA N0 3HAueHu0? Imo e 03-
Hauaem cA080 «macmep»? Bepro, mozo, kmo umo-mo
xopouio ymeem deramv. Ymobvi dozadamucs. 0 3Haue-
Huu nepeoi uacmu — flow, nodymatime, uem groma-
Cmep OMAUUAEMCS 0M KAPAHOAUAA, NOUEMY CEPIICeHD
Promacmepa HYHCHO 0693AMEALHO 3aKPbIBAND KOA-
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naukom? Jeticmeumenvho, nepsas uacmo «flow» 03-
HAuaem «meuv, \UMbCs». 3anuuiume no-pyccku cAo-
60 «promacmep». Kaxyio 6yxey v Hanuuieme 6 be3y-
daprom croze? H3 Kaxozo S3bika 3aUMCIMB0BAHO CAOBO
«gpromacmep»?

OcBOeHUE aHTTOA3bIYHBIX 3aUMCTBOBAHUIM
OBUIO HANIPABJIEHO HAa UX KYJIbTYPHO IpUeMIie-
Moe ymoTpebieHue B peuu, MpeAyrnpexieHre
cienra: Kax npusemcmeyrom no ympam dpyz opyea
aneauuane? A pycckue? Kax vt omuocumecn k momy,
UmMo Hekomopbie MOA0Oble AU, NHIMASCL NOKA3AMD
ce0e 3HAMUE AHZAUTCKOZ0 $3bIKA, NPUIYMbIEAIOM
cobcmeenHble NpusemMCcmeus, Hanpumep, «0o6puii
MoHuHz»? EcAu 3Hamv, umo OpesHuti KopeHb cAo-
60 «yMPo» BbiA MAKUM Jce KAK 8 CA0Ge «mpebyemcs»,
MO KAKUM 8ANCHBIM CMBICAOM HANOAHSEMCS, NPUSEm-
cmsue «JJobpoe ympo!l»y pycckux Atodeti?

CucreMaTnyecKkoe pelueHye yIeOHbIX A3bl-
KOBBIX 33/1a4 B COUETAHUU C TPAAUIMOHHBIMU
YIPOKHEHUAMY GbIIO HANPABIEHO HE TONBKO
Ha OCBOEHUeE IIPeMETHbIX 3HAHUI [0 PYCCKOMY
U aHIJIMUCKOMY A3bIKaM, HO U Ha pOpMUPOBa-
HUe YHUBEPCANbHbIX YUeOHBIX IEMCTBUN C SI3bI-
KOBbIM MaTEPUAJIOM, OCO3HAHHBIX 0606I[EHHBIX
YMEHUI MeXIIPeIMEeTHOTO XapaKTepa, IposiBe-
HUe TBOPYECKON UHTYULIMU, PAa3BUTHE YyBCTBA
A3bIKA KaK COBOKYITHBIX MTOKa3aTesNeil I3bIKOBOM
criocobHocTU. HapacTaHue CIOKHOCTH 3434
3aKJII0YATIOCH B yBEIMYEHNU YUCIA ONEepPaLHH,
BXOZAIINX B CIOCOD ee pelleHus, B codueTae-
MOCTH 33/]JaHUI PasHbIX TUIIOB, YTO TIPUAABAIIO
3a/layaM KOMIUIEKCHbIN xapakTep. Hampumep.
Ipouumatime cr080 U3 AHZAUTCK020 A3biKa: SHOVES.
Kaxkoeo ezo 3nauenue? Kax oHo 38yuum no-pyccku?
Kax nuwemcs? Kaxas uacmv croéa yxasvieaem Ha
POpMY MHOICECMBEHHO20 YUCAL 8 AHZAUTICKOM S3bIKe?
A 6 pycckom si3vike? ECmb AU Y CA08G «UA0pMbl» FOpMa
eduHcmeenHo20 wucaa? Kax vt dymaeme, nouemy Hem?
ITpugedume npumepuvi PYccKOSIbIUHBIX CAO8 — HA36A-
Hutl 00excovl, He UMEOWUX POPMbL eOUHCIMEEHH020
uycaa. Yem omaunaOmMcs wopmuvi om 6pox u mpy-
coe? Kax naseamp wiopmul 0AS uzpvl € meHHuc? Jias
omovixa Ha nAsce? A bviearom AU uiopmul 0AS 8bLX0-
da ¢ meamp? ITouemy 8 pyccKom A3bike OMCYMCmMeyem
CAOBOCOUEMAHUE «MEAMPAAbHBIE WOPMbL»? Kaxum
8Ud0M 00ec0blL — MYNCCKUM UAU HCEHCKUM — SBASIOMCS
wopmul? BakoHuume npedrodceHue, NPASUILHO YNo-
mpebue Popmy cro8a «uiopmul»: «Kpome (uiopmut) u
dcumcos, degouxu HOcsm W0OKU U naamus». [Iposepn-
me NPAsUALHOCMb CE0UX 0TBEMO8 N0 CAOBAPIO AHZA0S-
3bIUHBLX 3AUMCE08AHHDLX CAO8.
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Heo6x041MOCTh 06pAILeHUs K CI0BAPIO KaK
HOCHTeII0 y1e6HOM HHPOpMALUU 0OBICHSIETCS
TeM, YTO IIepBUYHBIe HABBIKK PaboThl ¢ HHPOP-
Manyei BXOAST B IIporpaMmy pOpMHUpPOBaHUS
YHUBEpPCAJIbHBIX y4eOHBIX HEHCTBUE (IIOMCKA
U CHCTeMaTH3al1Y, AaHAIN3a U COOCTaBIEHN,
HHTepIpeTanuyu U IpeobpasoBanus HHOp-
Malyy) U SBISIOTCS MeTalpesMeTHbIM obpa-
30BaTeNbHBIM pe3ynpraToM. OGecreduTs 3TOT
pe3ynpTaT II03BONMJI paspaboOTaHHbIM HaMH
y4eOHBIN CI0Bapb AHITIOS3bIYHBIX 3aAMMCTBO-
BAaHHBIX CJIOB B PYCCKOM SI3bIKE C [IPUBJIEUEHIEM
MeXIIpeIMeTHO! A3bIKOBOM MHOpMarnuu. 3a-
MbICEJI CIOBApst COCTOSUI B TOM, YTOOBI OH, OTHO-
CACh K CeMeMCTBY QMIONOrMYecKUX CIOBapeH,
B TO >Xe BpeMs 00Jafal yepTaMy SHIUKIIOIe-
IUYECKOTO CIOBapsi, He OrPaHUYMBAIOLIErOCsT
ompezenenreM auddepeHINanbHbIX IpU3Ha-
KOB ZE€HOTaTHBHOI'O 3HAYEHMUS, 2 PACLIUPSIOLIe-
rO IOCPEACTBOM 3KCTPAIMHIBUCTUIECKON HH-
dopmaruu 06veM cozeprkaHus 0603HAIAEMO-
rO IOHSATHUS U CIIOCOOCTBOBABIIETO TEM CaMBIM
$OpMUPOBAHUIO He TONBKO JIMHIBUCTUYECKOH,
HO U JIMHI'BOKY/IBTYPOJIOTMY€ECKOI / IMHIBOCTpA-
HOBeJYeCKoi KommeTeHIuu. OLHAKO HCIIONb-
30BaHMe CIOBapsl Ipejnonaraso obpaleHue
K HeMy yrKe II0C/Ie pelleHUs sI3bIKOBOM yueOHOH
3a/ja4u A/ IPOBEPKU [IPABHUIBHOCTHU €e pelile-
Hust. Tak, C TOMOILIBIO CIOBAPS y4aLIeCs CMOT-
JIY TIPOBEPUTH [IPABUIBHOCTb CBOEr0 GYKBaIb-
HOTO IepeBOfia Ha PYCCKUH SI3BIK aHIIOAMEPU-
KaHusMa hot dog Kak «2opaueil cobaxu» U BMeCTe
C TeM IT0O3HAKOMUTHCS C €r0 BO3MOYKHBIMU 3TH-
MOJIOTMYECKUMU BEPCUSIMU (COCHCKA B paspe-
3aHHOM Oy/l0uYKe HAIIOMHHAET A3bIK cobaubeil
[IaCTH), & TaK)Ke Y3HATh O TOM, YTO «B AMepHKe
ecTb faxke JleHb XOT-Z10ra, KOTOPBIH OTMeYaeTcs
18 utonsi». Iocaedyrowuii eonpoc: «Kaxoe u3 Hazea-
HUiL , X0M-002“ UAU ,,COCUCKA 8 TECTEe” AYUulte UCNOAb-
308amv 8 Poccuu?» — n0360AUA HANPABUMD PeUesots
8b160p WIKOALHUKOB 8 NOAB3Y PYCCKOS3bIUHOZ0 8bIPANce-
HUS, MaK Kax, no MHeHUto demeli, «OHO 8CeM NOHSM-
HO», «OHO AnnemumHee».

JIutepaTypa

OddexTUBHOCTD MOAYIBHOTO IIOCTPOEHUS
9KCIIEpHMMEHTAILHOTO Kypca [TOATBEpAUIACh pe-
3yJbTaTaMH MTOrOBOM JMArHOCTUKU IO pellle-
HUIO YeTBEPOKIACCHUKAMU DKCIIepUMEHTAIbHBIX
SI3BIKOBBIX 337la4 M NpUBJIEYEHHEM AJIS IIpOBEp-
KU [IPaBUIBHOCTH UX pelleHus pa3paboTaHHOro
Hamu cioBaps. CpefHUM ITOKasaTelb 10 TpeX-
Ga/IbHOM IIIKaJIe B 9KCIIEPUMEHTATIbHOM IpyIIIie
COCTaBUI 2,6 BajIa IPOTUB 0,52 B KOHTPOIBHOMN
rpynmne. IlokaszaTeseM IOBBILIEHUS MeTaIpes-
METHOT'0 ypOBHsI GOPMUPOBAHMUS S3BIKOBOI KOM-
I[IeTEHIMY BBICTYIIMIM IIONBITKY OOYYaIOIHXCs
pellaTh S3bIKOBbIE 33/laUM, IIOCTPOEHHbIE Ha JIeK-
CUYECKOM MaTepHuajle, BRIXOAAIIEM 32 PAMKHU JIEK-
CUYeCKOT0 MUHUMYMA, U TpefyroLire B criocobe
CBOETO pellleHus IpeobpasoBaHMUs €ro AITOPUT-
Ma, OIIOPBI Ha CMBICJIOBYIO OT3IKy B CPAaBHUTEIb-
HO-COTIOCTaBUTEIPHOM aHA/IU3€, UTO CBUETEIb-
CTBOBAJIO O Pa3BUTUU S3BIKOBOM CIIOCOGHOCTH.
ITono)XUTeNbHEIN IPEeJMETHBIM PE3YNbTaT dKCIIE-
PUMEHTAIBHOTO 0OyYeHHU S BHIPA3UIICS HE TOIBKO
B YCBO€HUU KOHKPETHBIX 3HAaHUM U yMEHHUU IO
PYCCKOMY U QHITIUHCKOMY sI3bIKaM, HO U popMu-
poBaHUH 0OI1es3bIKOBEAUECKUX [IOHATU (3BIK,
HaIlOHAJIBbHBIN 3bIK, THOCTPAHHBIN S3bIK, HHO-
S3pIYHBIE 3aMMCTBOBaHHBIE CI0BA). TeHAeHIMA
IIOBBIIIEHUS YPOBHS 3bIKOBOM KOMIIETEHIIMM Ha
JIMYHOCTHOM ypOBHE 0OHAPY>KMJIACh B TOM, 4TO B
CUTyalusax BeIOOpa MeXJy yrnorpebieHueM aH-
I7I0SI3bIYHOTO 3aMMCTBOBaHUS U PYCCKOI'O 3KBHU-
BaJICHTA IIPeJIIOYTEHNE OTaBaJIOCh BTOPOMY, UTO
MOTUBUPOBIOCH HEOOXOAUMOCTBIO HEpesKHOr0
OTHOILIEHUS K PyCCKOMY SI3BIKY, COXpaHEHHUS Ha-
LIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX PEUEBBIX TPAJULIUH.

IlopTBEepXKIEHMEM CBOEBPEMEHHOCTU MUCCIIE-
ZOBaHUS BBICTYIIMIIO OTKPBITHE Ha Oase menaro-
rudeckoro ¢axynprera ATTIY um. K.J. Yimus-
cxoro baxazaBpuara ¢ AByMst IPOUIIMU IIOALO-
TOBKMU: «Y4UTE/b HauaIbHbIX KJIACCOB — YUUTETb B
0671aCTY MHOCTPAHHOTO A3bIKa» (2018 I.), HAIIpaB-
JIEHHOT'O Ha MOATOTOBKY I1€AaroroB, CIIOCOOHBIX
OCYLLIECTBIIATh MHTEIPUPOBAHIE COLEPIKAHUS 00-
pa3oBaHu4.
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«4YET'O HE 3PAT PABHOJAYIIHBIE OYH»:
OTIIMCBbMEHHBIX PABOT K IIOCTU>XXKEHHWIO IUTEPATYPBI B 9 KJIACCE

KoryT K. C.
Crenyan3ypoBaHHbIN y4eOHO-HAYYHBII LeHTP YPaIbCKOro ¢pefiepasbHOro yHUBepCUTETa
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Annomayus. llenbcTaTey — MOHATH TEHJEHIIMU B BOCIIPUATUY IIKONbHUKAMU XPeCTOMAaTUHMHBIX IIPOU3BE-
nenui IlymkuHa 1 JlepMOHTOBA, HAMETUTb BO3MOXKHbIE IIyTH UX BAYMUYMBOIO IIOCTHXKEHUS B IPAKTUKE IIKOJb-
HOTO IpernojaBaHus. IIpeamararoTcs pa3HOypOBHEBBIE 3aJaHUS 10 U3YYEHUIO TPEX TeM IIKOJBHOTO Kypca JIU-
TepaTypsl B IeBITOM kiacce: «AHYap» A. C. I[IyIIKKHa, COIIOCTaBIeHUe ABYX IIeZeBPOB ero TI0O0BHOM IUPUKH,
dparmeHT ypoka, mocsiieHHOro «Iepoto Halrero BpemeHu» M. FO. JlepMOHTOBA; IPUBOAATCS U AHATU3UPYIOT-
Cs1 BBITMCKY U3 THCbMEHHbIX paboT 1 cOuMHeHUH yuauuxcs. Tpy pasHbIX TeMbl 06beArHeHb $OPMOIL pabOThI €
XyZO>KeCTBEHHBIM IIPOU3BeJileHHeM — MeAJeHHbIM YTeHHeM. Bompocs!, afjpecoBaHHbIE YI€HUKAaM, BO3BPAILAIOT
K CJIOBY IIMCATess, HATAJIKUBAIOT Ha pa3MBblIIIeHHe U IIOBTOPHOE IIepeYyrThIBaHNe. ABTOp CTaThU ONUPAETCS Ha
IIOAXOZBI K IIPETIOAABAHMUIO IUTEPATYPbl ¥ METORUKY PabOThI HaJ IIKONBHBIM COUMHEHNEM, IPefCTaBNIeHHbIE B
paborax M. A. Pri6HnKOBO#, JI. C. Afi3epMaHa: COYMHEHHeE 110 TUTepaType PacCMaTPUBAETCS He Kak IIPOBepKa
3HAHUI YYAIIErocs, 0 KOTOPBIX HY)KHO OTYUTATHCA, 4 KAK KOJIEKTUBHBLI IOVCK UCTUHbI, KOTOPbIi TpebyeT BYH-
THIBATBCS B TEKCT. CIIOPS MU COIIALIALCH C pabOTaMU yYEHUKOB, YIUTENb BMECTE C HUMHU Jle/laeT LIary B IOCTU-
>K€HUU TIPOU3BEIEHUM PYyCCKOM KIACCUKU. Pe3ynbTaTel MMChbMEHHBIX 337laHUM TO3BONSIOT I10-HOBOMY B3I/ISI-
HyTb Ha 3HaKOMBIe [IPOU3BeAeHUs, Pa306PaThCs B TOM, YTO MHTEPECyeT COBpEMEHHOTrO IIKONbHIKA Ha YPOKe
nuTepatypsl. [Ipefnaraemble 3aaHus MOTYT ObITh BOCTPeGOBAHbI YYUTENSIMU-CIOBECHIKAMY B INIAHUPOBAHUN
KaK YPOKOB JIUTEPATYPHI IS IEBATOTO KIACCA, TAK U GpaKyIbTATUBHbIX 3aHATUN U IOATOTOBKHU K EI'D.

Karwuesve croga: YPOK IIO IT093MU; MEAJIEHHOE YTEHHE; o6yqu1/1e COUYMHEHUIO; HYLLIKI/IH, HepMOHTOB.

“WHAT INDIFFERENT EYES CAN NOT SIGHT”: FROM WRITTEN WORKS
TO THE UNDERSTANDING OF LITERATURE IN THE 9™ GRADE

Konstantin S. Kogut
Advanced Educational Scientific Center, Ural State Federal University (Ekaterinburg, Russia)
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0001-5402-249X

Abstract. The purpose of the article is to discover the tendencies in the perception by schoolchildren of the
curriculum works of Pushkin and Lermontov and to outline the possible ways of their thoughtful comprehension
in practical school teaching. The author presents multilevel learning assignments for three themes of the school
literature course in the ninth grade: “Anchar” by A. Pushkin, a comparison of two masterpieces of his love lyrics, a
fragment of a lesson dedicated to “The Hero of Our Time” by M. Yu. Lermontov and analyzes extracts from written
works and essays. The three different themes are united by the form of work with a piece of fiction — slow reading.
Questions addressed to students bring them back to the word of the writer, prompting reflection and re-reading.
The author of the article turns to the approaches to teaching literature and the methods of teaching school com-
position writing presented in the works of L. S. Aizerman: a composition in literature is not considered as a test
of the student’s knowledge, which needs to be reported, but as a collective search for truth, which requires care-
ful reading into the text. Arguing or agreeing with the students, the teacher, together with them, takes steps in
exploring the works of Russian classics. The results of written assignments allow the teacher to take a fresh look
at familiar literary works and to see what interests a modern student in a literature lesson. The suggested assign-
ments can be in demand by language teachers in planning both literature lessons for the ninth grade and optional
classes and preparation for the exam.

Keywords: poetrylesson; slow reading; teaching composition writing; Pushkin, Lermontov.
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Oars yumuposanus: Koryr, K. C. «ero He 3paT
PaBHOZAYIIHBIE OYM»: OT IUCHMEHHBIX paboT K II0CTH-
>KeHUIo uTepaTypsl B 9 kinacce [ K. C. Koryt. — Tekcr :
HeINoCpeJCTBeHHbIN // Pumonormyeckuil kaacc. —
2020. — T. 25, N° 3. — C. 232—243. — DOI: 10.26170/
FK20-03-20.

Ha ozHOM U3 ypOKOB I10 TUTEpPAType B AEBATOM
KJIacce s pasfal KOKAOMY YIEHUKY aHEKAOT O
M. B. JIomoHOcOBe: «Byayuu y>xe HU3BECTHBIM
y4eHbIM, JIOMOHOCOB 10 ITOCIE€SHUX AHEU UCIIbI-
TBIBI HY>KAY. OGHOKABI IPUABOPHBIN BEIbMO-
>Ka, 3aMeTUB y JIOMOHOCOBA MaJIEHBKYIO ABIPY
B KapTaHe, U3 KOTOPOU BBIIISABIBAIA pybaxa,
€XUJHO CIIPOCHUIL: ,Y4EHOCTD, CYAaph, BBIT/IAbI-
Baer oTTyAa’ — ,Huckonabpko, — oTBeTHI JIoMO-
HOCOB, — I[VIYIIOCTb 3arjafblBaeT TyAa» [Bonaa-
PEHKO 1963:108]. Bompoc: 4To BEI MOXKETE CKa3aTh
0 JIJoMOHOCOBe KaK 0 yenoBeKe? MomryaHue Bcero
Kknacca. Y cycTs HEKOTOpoe BpeMs HeCMeIoe
NIpeJIION0>KEHNE OJHOTO U3 YYeHUKOB: «JIomo-
HOCOB 6bUI 2COLUATBHBIM YeI0BEKOM». Pazyme-
€TCsl, OTBET KAKMM-TO 00pasoM ClIefl0BaI U3 [IPO-
ynutaHHoro ¢pparmenra. TouHee, B aTOM ¢par-
MeHTe OBUIO BBIYUMTAHO HEYTO TAKOE, YEro TaM He
TOJIBKO HET, HO U YTO IIPOTUBOPEYUT €My BOBCE.
5l npexpacHO MOHUMAIO, YTO OIIUCAHHBIN CIyda
B OKaTol GopMe COZep>KUT pobieMy afeKBaT-
HOT'O IIPOYTEHUS HE TOJBKO XyJ0XKE€CTBEHHOTO
IIpOM3BEJCHUS, HO U BCIKOIO TEKCTa Ha YPOKax.

3a/laya mpeajaraeéMou CTaTby — IIOHATH, KaK
JeBATUKIACCHUKYU BOCIPUHUMAIOT HEKOTODbIE
NIpOM3BeZEeHUS LIKOIbHON MPOrpaMMBl IO JIU-
TepaType, U MOIbITAThCSI HAMETUTH BO3MOXKHbIE
OyTM UX BAYMYMBOIO IIOCTHDKEHHUS. 3apaHee
OrOBOPUMCS, YTO peub MOUAET O MUCbMEHHBIX
paboTax U COYMHEHUIX LEBATOrO KIacca Hery-
MaHUTapHOTO IPOUIS.

Crenalo HECKOJBKO IpeJBapUTENbHBIX 3a-
MEYaHUM O COYMHEHUHU II0 IUTEPATYPE CErOLHS.
B 2014 r. B Poccuu 65110 BBeZEHO 00SI3aTeIbHOE
/I BCEX OAMHHAALATUKIACCHUKOB UTOTOBOE
counHeHue. OLeHKa BBICTABILETCS IO CUCTe-
Me «3aueT-Hes3aueT» U BIULET Ha gonyck k ET'D

For citation: Kogut, K. S. (2020). “What Indiffer-
ent Eyes Can Not Sight”: From Written Works to the
Understanding of Literature in the 9 Grade. In Philo-
logical Class. Vol. 25. No. 3, pp. 232—243. DOI: 10.26170/
FK20-03-20.

OCTaHOBIIOCH TONBKO HAa OZHOM IPUHUUIIAAIL-
HOM MOMEHTE UTOTOBOTO COYMHEHUS: Xy 0XKe-
CTBEHHOMY IIPOM3BEZIeHUI0 BO BceM borarcTBe
€ro CMBICJIIOB OTBOAMUTCS MECTO MJUIIOCTpalLlUH,
«IIpuMepa» K y>Ke BBICKa3aHHOMY apTyMEHTYy”.
Y4eHUK y>Ke BbICKa3aJl Cy>KAeHUE, a IUTepaTyp-
HBIM «IIPUMEDP» HY>KE€H TONBKO «ZIJISl FaJIOYKU».
Torga u mpousBefeHUE YATAETCA HE JJA TOTO,
4TOOBI JIydllle ero MOHSTh, IPOYYBCTBOBAThH, a
I TOTO, 4TO6BI MOZOOPATh U3 HErO COOTBET-
CTBYIOLIKE «IIPUMEpbI». XOTs, Kasanocs 6bl, 3a-
SIBJIEHHAsl «IUTEPATYPOLEHTPUIHOCTE» PabOThI
ZO/DKHA OPUEHTHUPOBATh MMUIIYIIIEro Ha INYHbIE
CY>XIeHUS U Pa3MBbIIIEHU, KOTOPble POXKAAIOT-
€4 IIpY IIPOYTEHMU IUTEPATYPHOTO IIPOU3BEJE-
Hu4. Hy>XHO 11 TOBOPUTH O TOM, 4TO B PE3yIbTa-
Te UTOrOBOE COYMHEHNE OKa3bIBAeTCs abCTpaKT-
HOM CXeMOM, KOTOpas IOATAIKMBAET YIEHUKA He
K [JIyOOKOMY PasMBIIITIEHUIO O KU3HU U O cebe,
a K BJIACTH LUTaMIIa U KJIHKIIE, HO Yallle — K IIy-
crocnoBuio. IIpuBesieM TONBKO OAUH BhIPA3U-
TeJIbHBIM IIpUMep. B 2019 I. oguHHanaTUKIaCC-
HYK, pasMBIILUISS O Zo6pe u 31te, nutieT: « Hy>xHa
nu fo06poTa? Yenosek ZO/DKEH TBOPUTH Z0OpO,
HO He Bcerza Ha 06po xBaTaeT pecypcos. Ha-
npumep, PackonpHuKOB B ,IIpecTynneHnu U Ha-
Ka3aHUU" XOTeJl IIOMOYb GeHBIM JIOZAAM, HO He
MoTr. <...>IIpuBenem apyrou nprumep. B pacckase
Toppkoro ,,Crapyxa Usepruis* JJaHKo [IOMOT JI10-
ISIM BBIITH U3 JIeca, T. . CAenal LoOpoe femo».
YTO0 >, IO3ULMA 3aIBJ€HA, «IIPUMEPHI» U3 IIPO-
M3BeleHUN yIOMAHYTHl. TOIBPKO BOT 3aueM BCe
3T0? 1 Kakoe UMeeT OTHOIIEHUE K TUTepaType?..

B cBoeit paboTe Mbl OmMpaeMcs Ha MHOe I10-
HUMaHUe 337a4 IIKOJIbHOTO COYMHEHMUS 10 JIU-
TepaType, BbICKazaHHOE B paboTaXx MOCKOBCKOT'O
yaurtens JI. C. Aiizepmana, 6osee 70 €T IOCBS-

! O6 UTOrOBOM COYMHEHUH yrKe HamucaHo Hemaio [[IpaHrosa 2016; [Ipaniosa, Pomanuyesa 2018; CoYrHEHME B IIKOJIE
XXI Bexa]. B 2014 I. courHeHUI0 ObUIa OCBAIIeHA 061IMPpHAs pyOpUKa B sKypHaie «JluTeparypar.

2 B MeToAMYeCKUX PeKOMEHAALMIX IPUBOAUTCS KOHLENIMS IMCbMEHHON paboTsl: «ITOroBoe coYrHeHue, ¢ OFHOM CTO-
POHBI, HOCUT HaAIIPeAMETHBII XapaKTep, TO eCTh HalleJIeHO Ha IPOBEPKY OOIIMX peuyeBbIX KOMIIETEHIIHIT 06y JatoIierocs, Bbl-
SIBJIeHUe YPOBHS €r0 PeYeBOil Ky/IbTypbl, OLEHKY YMEHUS BBIIIYCKHUKA PACCYXKAATh [10 U36PaHHOMN TeMe, apryMeHTUPOBaTh
¢BOIO o3ULHUI0. C IPYyroi CTOPOHBL, OHO SBJSETCS IUTEPATYPOLIEHTPUYHBIM, TAK KAK COLEPXKUT TpeGOBaHMUE [IOCTPOEHUS ap-
IyMeHTaLU!U ¢ 0013aTe/IbHBIM IPUBIeYeHIEM [IPUMepa (-0B) U3 IMTEPATYPHOro Martepuana» [MeToaudeckre peKOMeHAALUI

2020:7].
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TUBILETO [IPENIOAABAHUIO TUTEPATYPhI B IIKOJIE,
aBTOpa Gonee ueM 20 kHUT. [oBOpsS O 3ajayax
LIKOJLHOTO COYMHEHUS, OH OCHOBBIBAETCA HA
uzgesx M. A. Ppi6HUKOBO?: «dTOOBI IPABUIBHO
[IOCTABUTh MUCbMEHHblE PabOThl, HYXXHO ysC-
HUTH cebe U BOCIIUTATENbHbIE U 06Pa30BATEND-
Hble LIeJIU U BO3SMOXKHOCTH. .. IIOCTAHOBKA U [IPO-
BefleHUEe COYMHEHUM eCcTh OfUH U3 Haubonee
pEe3y/IbTaTUBHBIX METOZOB B CUCTEME IUTEPATYP-
HOro o6pasoBanus... OTHOIIEHYE CTOBECHUKA K
COYMHEHUIO KaK TOJIBKO KOHTPOJIIO 3HAHUH CO-
BEpIIEHHO IyOUT Zeso... XOPOLIO YUTATh — 3TO
3HAYUT PaCCy>KAATh, 3TO 3HAYUT MBICIIUTh BMe-
cTe ¢ aBTOpoM»' [PeIOHMKOBA 1958: 483]. «Pabo-
Tas HaJl COYMHEHUEM, — [TUIIET ABTOP, — YIEHUK,
IIyCTh CaM TOTO U He [IOHUMAS, PeIlaeT He OfHY,
a ZIBe 33/1aYu: OH IJIy0oKe IOCTUraeT JAHHOE Xy-
LIO>KECTBEHHOE [IpOou3BefieHue, 060rallaeT cBoe
[IepPBOHAYAIBHOE BOCIPUATUE U BMECTE C TEM
(0 4eM OH MOXKET, KOHEYHO, 1 HE AyMaTh, pabo-
Tas HaJ COYMHEHUEM) YUUTCS [TOHUMATH S3bIK
06pa30B, YUTATh TUTEPATYPY I1O-TUTEPATYPHO-
My» [AlizepmaH 2012: 86]. Bo BpeMa HamucaHUA
COYMHEHUS YYeHUK BUUTHIBAETCS, & HE OTUUTHI-
Baercs. Takas paboTa He TONBKO JAET BO3MOXK-
HOCTb YUTH OT KJIMILE U [ITAMIIOB, HO U [I03BO-
JIleT YYUTENI0 CKOPPEKTUPOBATh «IIPOGEbl»
B IOHUMaHUY [IPOU3BELEHUS KIACCOM, BBICTPO-
UTb C HUM paboTy HaJ IPOYUTAHHBIM HA YPOKE
aHamu3za counHeHuil. Takum 06pazom, counHe-
HUe BBICTYIAET ellle U KaK CII0CO6 KONIEeKTUBHO-
'O IOMCKA UCTUHBI.

PaccMOTpUM, KaK TAKOM MOAXOZ K IIKOJIBHO-
My COYMHEHHUIO I10 IUTEPATYPE MOXKET OBITh IIpU-
MeHEeH [IpY U3y4eHUU KOHKPETHbBIX IPOU3BeJie-
HMH Ha yPOKax B 9 KJacce.

He nepBrIii roz Mbl BMECTE C 9 KJIaCCaMM YUTaeM
IYIIKUHCKUHN «AHYap» — OUH U3 IIeZeBPOB [103-
Ta. CTUXOTBOPEHUIO MBI IIOCBSIIIaeM OTAEIbHBIN
ypok. [oBOpuM 0 TOM, 4TO ApEBO ha — 3TO Ape-
BO BCEJIEHCKOTO 371a, BUAUMOE U3 000 TOYKH
BCEJIEHHOW; pa3MBIILIJISIEM O TOM, YTO He 4eJI0BEK
y [IyLKuHa COTBOPHII 3710 — OHO 0OBEKTHUBHO Cy-
I1eCcTByeT B MUpe («[IpUPOJa... €ro B IeHb FHEBA
[IOpOZAMJIa»); FOBOPHUM O TOM, YTO CMEPTOHOCHBIN

sJ] 3TOrO JpeBa MEIJIEHHO, 10 KaIljle U3 BeTBEH,
PacIpoCcTpaHIeTcs 10 MUPO3ZaHUIO.

U panpiie camoe MHTEPECHOE: Lapb-JeCcIoT
ormpasisger paba K aHIaApy 3a CAMBIM CTPALIHBIM
7I0M. 3aTeM KH$3b HAIIUTHIBAET 3TUM SI0M CBOU
CTpeJIbl U YHUYTOXKAeT COCeHHE HapOAbl, pac-
IIPOCTPaHSS TEM CaMBIM 3JI0 C HEBEPOSTHOM CKO-
pocTeio. [oBOpUM O TOM, UTO KHSI3b — ABOMHUK
aH4apa, T. €. YeJI0BeK U crocoberByer Bee boee
CKOPOMY pacIIpOCTpaHeHHIo 371a. Bce 3T0 pebs-
TaM IIOHATHO. PasHBIMU ClI0BaMU OHM TOBOPST
0 TOM e caMoM. KcTaTu, Ha 3TOM ypoKe JIUTe-
paTypsl Kacc paboTas 04eHb XOPOLLIO: IIBITATHCh
BbICKA3aThCS JAXKe Te, KTO OOBIYHO IpeAIodn-
TaeT Mon4aTe. [To3gHee MBI yBUAUM, HACKOIBKO
3TO BIleYaT/IeHHe 0OMaHYHUBO.

B kmacce Mbl 06Cy)XZaeM CTUXOTBOPEHHE,
HO He pasbupaeM IOCIefHee YeTBEepOCTHUILINE.
3a 10 MUHYT JI0 KOHIja YPOKa Jjalo MHUCbMEHHOE
3aZlaHue: IepeuyrTalTe BHUMATEIbHO [IoCTefHee
4eTBEPOCTHUIIINE U CKLKUTE: TOCHAYIIHbINA pad —
JKepTBa KHA3s WIM HEeBOJbHBIN yOMHIA U CO-
y4aCTHUK 371a?

ITocMOTpHM, 4TO IUIIYT AEBATUKIACCHUKH.
44% TMCABIINX CKa3aIM O TOM, 4TO pab — >xepT-
Ba KHA35. BOT 4TO MpUIIIOCh IPOYMTATh B TAKUX
paborax:

«Y paba He 6b1710 BEIGOpa. Pab He x0TEN yMU-
paTh, HaBepHOE, OH He 3HAJI MCXOAA COOBITHI.
ITo3TOMY CIO>KHO paba Ha3BaTb COYYACTHUKOM
win ybuiineii. BosMOXXHO, ¢ Apyroil CTOPOHSBI,
pab 3HaII, YTO yMpET, U OH OHUMAJI, YTO Helpa-
BUJIbHO OyZeT, 4TO yMep TONBKO OH OAKH, [I03TO-
My IIpUHEC KHS3I0 S, YTOOBI TOT IIYCTUL CTPEIIBL
B IpyTUX, B TAKOM CJIy4ae €ro TO>Ke HeNlb3s CUU-
TaTh youiile. Bexp ero oTnpaBuiy OZHOrO».

«$ cuuTa, 4To pab — xepTBa XO3IUHA.
OH COBepIINI OIPOMETYHMBbII ITOCTYIIOK OT He3-
BICXOJHOCTH M U3-3a IIOJIOKeHUs B 0bOLiecTBe.
OH 1 He MOT ITOCTYIIUTb MHaue».

«OH He 3HaJI, YTO BIaAbIKa OYAET C IOMOII[BIO
3TOrO s7;a yOUBATH APYTUX».

«OH MOT TOJBKO JOrafbIBAaTECA, YTO ,Illaph’
Oyner fenath C 3TUM SLOM.

KoHeuHO, MeHsI MHTepecyeT KayecTBO ap-
ryMeHTallM1, JOKa3aTe/JbCTBA, Pa3MBILIICHUS.
MHenue He onenusaercst. Ho Bce-taku obparu-
Te BHUMAaHIUeE Ha JIOTUKY: «HeIIPaBUIBHO OyzeT,

' Oru ugen JI. C. AlilzepMaH pa3BHBaeT B TPeX CBOMX KHUIAX, IIOCBAIIEHHBIX COYMHEHUIO: «I[IIKOPHUK MHUIIET COYNHEe-
HUS» (1977), «COUMHEHHE O COUMHEHUAX» (1986), «COUMHEHUS O Y)KU3HU U )KU3Hb B COUMHEHUIX» (2012).
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YTO yMEp TOJIBKO OH OZHMH... B TAKOM CIy4ae ero
TO>XKe HeJb3sl CIUTATh YOUILIel»; «<He MOT IIOCTY-
[IUTh MHAYEe» — & 3HAUUT He yOuiIa, «<HaKazaH»,
MO3TOMy He y6uillla, «He 3Hal», TIO3TOMY He
ybuiina... HeT 11 B 9TUX CTPOYKAX YACTUYHOTO
OIpaBAAHUS TUPAHUHU, JECIIOTH3MA U, BO3MOXK-
HO, ybuiictBa? YTO CTOUT 32 HAIMCAHHBIM PYKOH
ZEeBATUKIACCHUKOB «He 6b110 BhI6Opa»? Bribop
Kak pas 6bu1. Jla, pab 61 ymep B moboM cirydae:
OCJIyIIANCsS OH KHS3sI WIN BBIIOJIHU €ro BOJIO.
To7pKO BO BTOPOM CIIy4ae BCe XydKe: OH yMep ellle
U B MyKaX, OZHOBPEMEHHO Z0ObIB Opy>KHe, yHUY-
TOXKHUBLIIEE LIe/Ible HAPOZbI.

— Ho Benp maxe mpu orkase paba Ljapp OT-
npaBui Gbl PYroro 3a s0M, — BO3pakaeT KTo-
TO M3 KJIACCa, — U TOTZA OH BCE PABHO UCIIOTHMUI
Ol 3ayMaHHOe.

— A 4o ecnu 3a ofHUM padom IIyIIKUH YBU-
Zen yenoBedecTBO? YTO ecnu ofuH pab y Hero —
3TO BCSIKME YeNOBeK? — CIIPALIMBAIO B OTBET.
Monyat. B kauecTBe OTBETa OTKPbHIBAIO CTUXOT-
BOpeHMeE U YUTAI0 parMeHT:

Ho yenoBeka uenoBek

ITocnan aHYapy BJIACTHBIM B3I 0OM,

U tot TIOCIYIIHO B ITyTh IIOTE€K

U K yTpy BO3BPATHUIICS C SIOM.

A apb TeéM S10M HaIIUTaL
CBou HOCJIyu.IJIHBLIe CTpeJILI .
[[TymkuH 2021:162]

«IlocyuuBbie» CTPeNbl U MOCAYIIHBIE pad.
Ha 370 coBmazeHue o6paTuny BHUMaHUE TONb-
KO ZBa 4enoBeKa: «,CTpesbl‘ He MMEIT CBOeU
BOJIU, UX [IPOCTO 3AIyCKAIOT JJIs rubeny yenose-
Ka. ,CTpensl‘ - pa6b1 KHA35, UX TOXe Oe3BOIbHO
3aI1yCKaI0T»; «ero MOoCIal KHA3b (KaK IIOCTYIIIN-
BYIO CTpey) — CaM OH He COBEPLINJ Obl 3TOTO».

40% THCABIINX CKa3aJIM O TOM, 4TO pab Bce-
TaK{ COy4acTHUK yburictBa. [locMoTpuTe, Kak
06CTOATENBHO JOKA3BIBAIOT CBOIO TOUKY 3pEHUS
aTH pebsra:

«f pmymaio, uro Ha mo6ble mopaboleHus
MO>XHO OTBeYaTh CBOMM HECOIJIaCHheM, €CIU OHO
ecTb. Y MHe Ka)keTcs, 4TO pas pab mogunHseTcs
OJJHOMY B3Iy XO35IMHA, TO €ro yCTpauBaeT IIo-
3unUs xo3guHa. Pab, ecnu 6b1 He GbLI COydacT-
HUKOM KHS35, ¥ CBOIO >KM3Hb MOT OBl OTZATh 3a
IIOKOM BO BCEM MHpe, BOCCTaTh, YUTU OT Laps.
Ho ToT mociyIiHo BBIIIONHUT NIPUKa3. 3HAUUT,
cOBCTBEHHOM MBICIHU ¥ paba He BO3HUKIIO, WIH

OH ee He 3axoTeJ 3amuarh. Cucrema: pab mpu-
Hec s, Uapb Hamuraia crpenbl. Ecin 651 pab He
IIPUHEC S, TO Y KHA3st ObI HUYEro 1 He BBIIIIO».

«CKopee, HEeBOJIbHBIH yOUIA U COYYACTHUK
3712, IOTOMY 4YTO OH MOT M3Ha4YaJbHO OTKa3aThCs
OT IIOXOZa K aHyapy. YenoBekK 110 IIpUPOJE CBOEM
cBobozeH, 1 pabonenHo OTIPABIATHCS K Jpe-
BY 371a TOJIBKO M3-3a BJIACTHOTO B3I APYToro
yesoBeKa — yHIDKeHUs. TeM 6oiee, ey yIUThI-
BaTh TO, YTO aHYap ABJAETCS BOILIOLIEHUEM 3713,
TO pab, IO CyTH, COBEPLIMII 3710 BO UMs CBOErO
BJIACTUTEJIS], YTO [IOBJIEKIIO 33 cOOOI 3ible Hest-
HUA y>K€ CaMOro BIaJbIKU».

«$1 mymaro, 4To pa® BUHOBEH B TOM, YTO CIIy-
YHJIOCH, HE MEHbIIle KHA34. Beapb paba He 3acTaB-
711 HecTH 7. OH ChITpasl OZHY U3 KIIOYEBBIX
poJieli B pacIpoOCTpaHEHUH sifa CBoel Oe3Boib-
HOCTbIO, OTCYTCTBUEM CBOEro MHeHUs. Bezpb uTo
3a 6pen — pab u uapsp oba moxau, oboux cosxa-
JIa IPUPOJAA, 110 GOMBIIEN-TO YACTH OHU PABHBL.
Ho 13-3a KaK1X-TO HaBeSTHHbIX 0ObIYasIMU U YCTO-
SMY MHeHU#, pab [I0OBEpUII, YTO OH He MOYKET HU-
KaK [IePEe4YUTh 11apIo, BEAb CBOETO MHEHHUS Y HETO
He 05110, MHAYe OH Obl He IT0IIeN Ha CMEePTh OT Of-
HOTO UL B3IsiAa. U 1 He aymato, 4To pab He 1o-
HUIMaJI, YTO CIy9UTCS, €CIH Laph ITOY4HUT 5.

Ho ou He criopui, He cOe>xal, He BBUINI SIJ.
Bexp eciut ObI OH He JOHEC 517, TO BCe PABHO CKO-
peit Bcero norub 6s! no ykasy uaps. Ho ox mpo-
CTO BBIIIOJIHUJI TO, YTO €My CKa3ajIM, KaK [OCIes-
Hee HUYTOXKECTBO».

«,TToCIIyIIHBIE pab“ — He TOIbKO XKePTBa KHS-
35. Yes0BeK OMKEH UMETh CBOIO TOUKY 3peHUS U
crefoBath €. FlHave, mpaBjia, MOXKHO 3aCTaBUTh
YyesjioBeKa JleflaTh YTO YroAHO. be3BONbHEIN ye-
JIOBEK MOXKET HaHeCTH 06IeCTBY ele 6OIbIINi
BpeJi, HeXKeJIU 4eJIOBEeK, CO3HATEe/NbHO UAYIIUHN
Ha KaKoH-1160 MOCTYIIOK, IOTOMY YTO Y 4eso-
BeKa, OCMBIC/ISIIOIIEr0 CBOU JeHCTBUS, XOTS Obl
LIeJIb €CTh, pail KOTOPOU OH U COBEPIIAET YTO-TO
JypHOE, a 4eJIOBEeK, He UMEIOLUNI CcOOCTBEHHOM
BOJIM Zi€JIaeT 3TO 110 PaKTy [IPOCTO TaK».

51 0COBEHHO YAUBISAICS, YUTas [OCTERHUIN
PparmeHT. Y>Ke B 9 Kiacce (2 MOXeET, 9TO KaK pas
1 caMoe BpeMsl) yYall[uics TIOHUMAET, 4TO 3Ha-
YUT OTCYTCTBHE COOCTBEHHBIX yOeXIeHU, Ka-
KO¥ BpeZ 6e3BOJbHbIN YeIOBEK MOXKET HAHECTH
mogaMm. Y kak TpyZHO UMETb BOJIIO: HYXKHO CTa-
BUTb IIepez; cO60I1 L1e/b, MBICIUTh CAMOCTOSTEb-
HO (IIYILKUHCKOE «S KUTb X0uy, YT06 MBICTUTh
Y CTpaZiaThb»).
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Tonbko 16% NPOHUKHOBEHHO HAIIMCATIU O TOM,
4TO pab OZHOBpEMEHHO U >KEpPTBa, U yOuiua.
BoT ofuH U3 yAMBUBIINX MEHS OTPHIBKOB:

«OH He »XepTBa KHA3s, OH XKepTBa CBOETO pe-
meHus... OH IIpUYACTEH He TONBKO K COOCTBEH-
Ho¥ rubenu, HO U k Oyayieit BoiiHe, rie morub-
HYT COTHU TBICSY JIOfEH, T. K. MOTYIIeCTBO 412
CIUIIKOM BeIUKO. S Ionarao, YTo OH He TOIbKO
COYYaCTHUK 3JIa, OH HapaBHe C BIaJbIKOH, T. K.
€ro IOCTYIIOK — 3TO TO >KE CAaMO€ 3JI0».

B HamucaHHOM ecTh CBOM HeTOYyHOCTU. Ho
NOHATO HeuTo BakHoe. FO. M. JloTMaH nuuier:
«Cnoxxuee 06pas paba. OH, 6eccriOpHO, BbI3bI-
BaeT Hallle COYyBCTBHE. DIIUTET ,OemHBIN", BbIpa-
3UTeNbHAL KapTUHa: 1 noT 1o 6aegHomy veny /
CTpyuics XTMafHBIMU PYYbIMU® CO3LAI0T 06pas
CTpaZalolllero 4ejoBeKa, >KePTBbl JeCloThYe-
CKOM Bonmu KHS3g. OMHAKO Heslb3sl He 3aMETUTh,
4TO mocnyliaHuve paba, ero MOKOPHOCTh, ro-
TOBHOCTb, YK€PTBYS YKU3HBIO, BBIIIOTHUTH BOJIO
ZeCIoTa... 00BEKTUBHO CIY>KaT AENY LEeCIIOTUS-
Ma. Pab — He TONBKO YKEPTBA, HO U PaCIpOCTpa-
HUTeNb 371a» [JIoTMaH 1996: 799].

«AH4ap» npouutaH. IIpomen ypok aHannsa
[IUCbMEHHBIX PaboT (CaMble YAABLINECS S YUTAT
kynaccy). C4UTaTh U YCIEIIHBIM YPOK, HaTOJMK-
HYBLIUI pebAT Ha I0A06GHOrO poja pasmblLiIe-
Hus? HecomHeHHO. Bosee Toro, mpozenaHHas
paboTa KpaiiHe BayKHA U A yuuTens. B 2017 r.
BBIIIIETI IIEpeBOJ Ha PyCCKUM A3bIK KHUTH J[aBUsA
Kosna «JIoByliky npenogaBaHus». ABTOp pas-
MBIIISIET: «BONBIIMHCTBO yYUTeNIeH... He 0CO-
OeHHO MPUTIAABIBAIOTCS K TOMY, YTO TBOPUTCS B
roJI0BaxX y4eHUKOB, U He IIBITAIOTCS KOPPEKTUPO-
BaTh CBOU METOJUKU IIpenofaBanus. Takue ydu-
TeJIsl He CTPEeMSITCA B3IJISHYTh Ha M3y4aeMbll Ma-
TepuaJl Ila3aMU yYeHUKa, a 3aTeM NIPerofHeCTU
€ro ¢ y4eToM CZelaHHBIX BbIBOJOB» [KoaH 2017:
53]. 1 0cob6eHHO Ba>kKHBIM MOMEHT: «Eciu Mare-
MaTUKy U JIUTEPATypy ONpeZensiTh B TepMUHAX
CMeNBIX U IIMPOKUX, Mbl OOHAPY>KUBAEM, UTO
Ha MHOTHE BOIIPOCHI €CTh HECKOJIBKO MOAXOAS-
LIMX OTBETOB, a K KOKJOMY IOAXOAIIEeMy OTBe-
Ty — HeCKOJIBKO BapUAHTOB pelIeHUs. DTO yCyry-
OngeT HeompeeeHHOCTh MIOIBITOK IIOHATH, YTO
TaKoe 3HaHUe BOOOIIle, YTO 3HAET KOHKPETHBII
JesIoBeK U HaCKOJIBKO xopolo. Takas Heompege-
JIEHHOCTb HeoOXoAuMa A7 IIy6OKOro IIOHUMA-
HUd... OTBETHl ObIBAIOT HEIIOHATHBI, U HET YeT-

KUX KPUTEPUEB, YTO CYUTATH IPABUNBHBIM. Yde-
HUKaM IPEJCTOUT MHOTOMY HayYUThCS, U IIPO-
necc HayueHud OyzeT A HUX TpyLHee...» [Kosn
2017: 75]. Paambliuas ¢ pebstamu o6 «AH4ape»,
MHE KaK pa3 U XOTeJOCh YUTU OT «OTTOYEHHBIX
$OpMyIHPOBOK».

YBUZETh BCIO CJIOXHOCTH ofOpasa paba B
2020 T. CMOIJZa TOJBKO IIOJOBMHA KJacca.
B 2019 I. BeCh KJIACC IIOYTH €AUHOITACHO YBUAET
B pabe IIIaBHOTO COyYacTHUKA 371a. B uem mpuuu-
Ha? HeBHMMaTeNbHO NPOYUTAHHOE CTUXOTBO-
penuvie? Bpsaz nu. Jleno TyT, KOKETCs, B APYyrOM.
B 2019 r. KJIacC OTBeYasl Ha STOT BOIPOC YCTHO,
[I03TOMY K2 KZBLI CIIBIIIAJI OTBETHI TOBAPUILIEH.
A B crlemyroLieM rosy MUCbMEHHBIN pOPMAT Bbl-
HY>KIJI UATU OT IMYHOTO IIPOYTEHUS U TOIHKO
oT Hero. U BOT TyT KaK pa3 U IPOSBUIOCH «He-
IOUYYBCTBHE», CYTh KOTOPOTO TOYHO CPOPMYIIU-
poBan JI.C. AmsepMan: «4uTasg ydeHH4YeCKHUe
COYMHEHUS, He BCera MOXKHO OTIIMYUThH HPaB-
CTBEHHbIE CMEILIEHUS OT DCTETUYECKON HE30PKO-
cTU. A MOXeT ObITh, BOOOII[E TaK BOIIPOC CTABUTh
Hesb3s? He IpOSBILIOTCA U B 3CTETUYECKOU He-
30pKOCTHU CABUTY B HPABCTBEHHOM [TOZOCHOBE?»
[AlizepMaH 2012: 46].

JIS CUIBHBIX NPOQPUIBHBIX KIACCOB MOXK-
HO IIPEeJUIOKUTH Takoe obobuarolee 3agaHue:
cpaBHUTE «AHYap» U «IIpopok» IlymkuHa. Jisa
PasHbIX B3I/ HA YeI0BeKa, KOTOPBIN OKa3asl-
A B IIyCThIHE MUPO3AaHUA («B MycThIHE Yaxmoun
U CKYIIOM...» U «B IyCTbIHE MPaYHOU S BIAYUII-
ca»)'. CocTaBIeHMEe U3 LIUTAT COMOCTABUTENBHOM
Ta6IULIBI MOTTIO OBl IPUOIU3UTH YUALLUXCS K 1O~
HUMAaHUIO HAIIPSYKEHHBIX [IOUCKOB [T09TUYECKOH
MBIC/IH.

Korga Bce uTOorM mopBeneHbl, MpeAiaraio
JKeNAIIUM (HU B KOeM ciydae He B obg3aTenn-
HOM IIOpsZIKe) HOBBIM Bompoc. CTaBIIIO 32 OTBET
Ha Hero JiBe «IATepKu». YUTaIo [IBe CTPOKU U3
CTUXOTBOpeHUSL: «[IprpoAa YKKAYLUIUX CTelel /
Ero B IeHb rHeBa NOpOAUIA...». OOBICHAIO, YTO
«lleHb THEBa» B [TOHMMaHUM IIyIIKHHA — DTO
IeHb IPEeXONafleHNs, HAIOMUHAI0 OubIecKy:o
JIereH/y O ApeBe [O3HaHUA 106pa U 3712 U 06 us-
rHaHuu Anama u EBbl u3 Dgema. Ho nouemy AH-
vap y IlylKuHa COTBOpEH UMEHHO B «IeHb I'He-
Ba»? Ha 3TOT BOIpOC He OTBETHJI HUKTO, XOTS,
Ka3aJ0Ch 6bl, BCE TOHATHO: UMEHHO B 3TO MI'HO-
BeHUe B MUpe 3apOAUIOCH 3710. Y moroMmy Bce

' Vnes comocTaBleHUs JBYX MYLMIKUHCKUX CTUXOTBOPeHUM npuHagiexur B. C. Henomuamemy [Hemomuamuii 2001].
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[epeBepHYIO0Ch: peBo [I03HaHUSA CTaIO APEBOM
31a. Yuutenb Mor 65l ZOIOJIHUTH TAKOM OTBET.
CyTb 3TOr0 IepeBOpOTa — B IOIBITKE YEJIOBEKA
BcTaTh Ha mecto bora. JI. B. lleipoBulKui B
CBOEM KOMMEHTapuU K BeTxoMy 3aBeTy 3aziaeTcs
BOIIPOCOM: UTO TaKO€e «II03HAHUE J0Opa U 3/1a»?
«Ilo-BUAMMOMY, 5TO IIOTPY>KEHHE B TAKOE COCTO-
SIHM€, B KOTOPOM Y€JIOBEK, HEe IIOBUHYSChH BOJIE
Boxxpeir, xo4eT caM pellaTs, YTO JJI HEro SABJIS-
eTcs Z06poM, a 4To 37I0M. <...> UTak, Aam nmen
BO3MOXXHOCTb BKYCUTb ILIOZ C I€pEBa IO3HAHUS
nobpa u 371a, T. e. HAPYLIUTh BOXbIO BOIO, OT-
BEPrHYTh ET0 BOAUTENBCTBO, PELIMTHCSI Ha Ca-
MOCTOSTE/NbHbIE 3TUYECKUE PEILIEeHN, a 3HAUUT,
B KOHEUHOM UTOTe, ,II03HATh 3710“. <...> [loaTo-
My ,II03HAThb ,uo6po U 3710“ 03HayaerT elle ,CTaTh
IIPUYACTHBIM He TOJBKO Zobpy, HO u 31y“» [[]e-
JLPpOBULKUM 2013: 56]. Torna cTaHOBUTCS SICHO,
4TO AHYAp «CTOUT OJUH BO BCEH BCEIEHHOM»,
BUJIEH U3 000 ee TOYKHU, HO He IIOTOMY, YTO
sBisgercs GpaHTACTUYECKUM JOIYLIEHUEM, BbI-
MBICJIOM, a IIOTOMY, YTO PEaJIbHO IIPOU3PACTAET
B Ayllle KKAOro 4yesjoBeka. M KaXkaslid U3 Hac,
moA06HO Laplo, IOCkUIAET 32 SIO0M CBoero paba.
W TOT KarXKZ bl pa3 IOCIYLIHO IPUHOCUT «CMEPT-
HYIO0 CMOJIYy».

2

Yepes HECKOIBKO YPOKOB Te ke ydaruuecs 6yayt
IIMCaTh KJIACCHblE COYMHEeHUS. 11 BHOBB OT pebsT
noTpebyeTcss BHUMATEIbHOE BYUTHIBAHLE B He-
6onpioe 10 06beMy CTUXOTBOpeHUe. Pesynbra-
ThI 9TOM pabOTHI OYAYT JMydllle IUCbMEHHBIX OT-
BETOB 110 «AHYapy». Ho s Toro, 4to6s! pebsita
CIIPAaBUJIMCh C TAKUM COUMHEHMEM, YYUTEIIO He-
06X0MMO ITOABECTH UX K HEMY.

I[TepBBIH BTAIl — YpOK IO MYIIKHHCKOMY CTHU-
xoTBopeHuIo «Ha xonmax I'pysuu...». MuTEpec-
Hble IIyTHU IIPOYTEHUS 3TOrO CTUXOTBOPEHMS Ha
IIKOJIbHBIX YPOKAaX y>Ke OIMCaHbl B METOJHYe-
CKOU JUTepaType. Bropolt aTan — 3aZiaHue BhIy-
YUTh HAUBYCTh CTUXOTBOPEHUE «5 Bac M0OUIL. . .».
O6a CcTUXOTBOpEeHUS, TAKMM 00pa3oM, IpoYuTa-
HBI U B Pa3HOM CTEII€HHU ITOHSTHI.

OueBUJIHO, YTO COYMHEHKE I10 IUTEPaType He
JIOJDKHO IIPOBEPATh 3HAHUS ydyalluxcsa. B aTom
HeT HUKAKOIo cMbIcaa. JIOMycTUM, MBI JaeM
IIKONBHUKAM TaKy!o TeMy: «JII060Bb B CTUXOTBO-
penuu A. C. IlymkuHa ,Ha xonmax I'pysun...“».
Yro mbl nonyuum? [Togobuas pabora cBezercs

K HEOCMBICIICHHOMY IOBTOPEHHUIO YYaI[UMUCS
yXKe CKa3aHHOTO OXZHOKJIACCHUKAMU U y4HUTe-
neM Ha ypoke. CTUXOTBOpeHHUe OyzeT ImogMeHe-
HO HHpopMaruei o cTuxoTBopeHuu. Hu o ka-
KOM >KMBOM IIOHMMaHUU 37ieCh He Gyzer U peud.
ITo3TOMy BO BpeMsI KJTACCHOTO COYMHEHUS 5 AAI0
TaKyIo TeMy, KOTOpas 3aCTaBUT He TOJIbKO MO-HO-
BOMY B3IVIIHYTb Ha y>K€ M3BeCTHOE, HO U IIOJ-
TOJIKHET Ha TBOPYECKUH MOUCK oTBeTa. K aToMy
oTBeTy pebsiTa IoABeseHs! paboToi Ha IIpeRbLAY-
I[MX YPOKax I10 1033uu [IymkuHa.

HTak, TeMa KJIaCCHOTO COYMHEeHUS: «JIBa cTU-
xoTBOpeHus A. Ilymxuna o mo6su (,Ha xonmax
Ipysuu...“ u s Bac mobui...“)». Ha Hanucanue —
IBa ypoka. OTHeNbHO IpefyIperkaalo, YTo MU-
CaTh HYXKHO He BCe MOAPs. 3ajada — CpaBHUTD
ZBa CTUXOTBOPEHMUSI, HAIIMCAaHHBIX B OZUH U TOT
Ke I'OJl, UMEIOIIUX JaXKe OLMHAKOBBIN 00beM B
BOCeMb CTpok. CIeluaspHO He Jal0 HUKAKUX
KpUTepUeB A CPAaBHEHUS — UX HYXKHO yCTa-
HOBHUTb CAMOCTOSITENIBHO (Y KOXIOro OHU OyayT
cBou). JKemaTenpHO CKasaTh HE TOJNLKO O TOM,
4TO 0OBEAUHSIET ABA CTUXOTBOPEHHUS, HO 1 O TOM,
4eM OHHU OTINYAIOTCI. MOXXHO ITOIb30BaThCS
CBOMMH 3aIIUCSIMU B TETPaAH, TeKCTAMU CTUXOT-
BOPEHUI1, YepPHOBUKAMU.

Masiit 06beM ABYX CTUXOTBOPEHUI BBIHYXK-
ZaJI MUILYIUX BYUTHIBATHCS €Ba JIU He B Ka)KZoe
IyLIKUHCKOE CJI0BO, PA3MBIIUIATh HaJ OTAENb-
HbIMU CTpOYKaMu. Takas paboTa BUAUTCS [1OMIe3-
HOM: OHa YYUT YUTATh JIUPUKY KaK JTUPUKY, CO-
PasMBIIUIITE, CIYIIATh U CIBIILIATE FOJIOC MO3TA.

Yo nomydunocs B urore? Iucanu 06 obigem
U O pa3HOM B JIByX CTUXOTBOpeHHUsAx. Hauny c
TOrO 06OIIero, YTO 6BII0 IOHATO GONBIINHCTBOM.

«B 060UX CTUXOTBOpEHHUSIX H300parkaeTcs
Heyraclas J060Bb U IPyCTh OTTOTO, YTO TUPU-
4ecKUi repoit 1106un 6e30TBETHO.

«,JI1060Bb elle... yracia He coceM* u ,,Cepz-
1e... He MOOUTh... He MoxeT“. JI6oBb THpUYe-
CKOT'O repost )KUBET BCErAa — cepAle He MOXeT
He MI06UTS. <...> ,Ilevanb Mos monHa T06010, /
Tob6oi1, oxHOI To60# U ,TO pEBHOCTBIO TOMUM. ..
Kak gait Bam 6or m06uMoit ObITh Apyrum*. Jlio-
60Bb B 060X CIydYasx sBAsLeTCS 6e30TBETHOM».

ITon0BUHA MUCABIINX COYMHEHHNE OTMEYAIOT
6esoTBeTHY0 N11060Bb. U B IepBOM, U BO BTOPOM
cllydae Iepef HaMH BOCIIOMHHAHME O JTIOOBH,
KOTOpas OCBETUIIA BCIO )KU3Hb YenoBeka. Hecmo-
TpPsL Ha TO, YTO aJpecaT CTUXOTBOpeHud «5 Bac
MOOUI...» KO CUX IIOP HEU3BECTEH U SIBISETCS
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IIpeAMETOM JUCKYCCUM, TPYAHO He COIMTACUThCS
C TOZOBOHBIM CY>KAEHUEM.

OrkpeiBaeM kHuUry C. A. Pomunuena «Iloasus
ITymxuHa. TBopueckas aBononua» (1986): «Ctu-
XOTBOpPEHUE POXKAAETCS B IIeYalIbHBIN MUT, U 3TO
He pe3Ko, KaK BCe B 3TOM CTUXOTBOPEHUU, HO OT-
4eTIuBO 0003HAYEHO €JUHCTBEHHBIM TPOIIOM:
,1000Bb — yracia“. <...> [pycTh yxoasiero 4ys-
CTBa, HO MCYE3HOBEHME 3TO He OIyCTOIIAEeT: JII0-
00Bb 3aIevaTieNach B CepALe 03T U BOCIIOMU-
HaHUe O Hell He TATOCTHO, a 61arorBopHO» [Po-
Muues 1986:185]. MiTak, yxozsiiee 4yBCTBO, KOTO-
poe BOCIIONHSET CepAeuHylo IIyCTOTy. YXoAdllee,
HO He yllefllee OKOHYAaTeNbHO. DTy TOHKYIO
CBSI3b JIBYX CTUXOTBOPEHUH OLIYTUIU y>Ke Aaje-
KO He Bce. BOT UTO mucanu geBITUKIACCHUKU:

«[lepBoe cTUXOTBOpEHME FOBOPUT HaM ,,JII0-
6110, TOrKa Kak BTOpoe — ,nobun‘. Bpems —
IIepBOE Pa3IUYUE».

Jpyroil IeBITUKIACCHUK Tak OCIIOPUI 3TO
Cy>XZieHue:

«OfOpaTuM BHUMaHUE Ha [Tar0Jbl B KOKIOM
n3 cruxoreopenuu. B ,Ha xonmax I'pysuwu...”
B IIPUOpPUTETE Y aBTOpA IJIarojbl HACTOIIEro
BpeMEHH (LIYMUT, MyYUT, TPEBOXKUT, TOPUT, JIIO-
6UT). DTO MOXKET TOBOPUTH O BPEMEHHOM IIPO-
MEXyTKe IIepe>KMBAaHUM JTHUPUYECKOrO Tepos.
A KOHKpETHO, 0 HacTosIIeM. <...> Eciu >xe 06-
PaTUTBCS K CTUXOTBOPEHHIO ,$ Bac mo6ui...
TO MBI MO>XKEM 3aMETUTb... [JIaroyIbl IpOLIefIIIe-
ro BpeMeHU: MI06uII, yracaa. DTO MOXKET TOBO-
PUTBH HaM O TOM, YTO CHJIa JOOBU IUPUIECKOTO
repost 3Ha4YMTENbHO CHUBUJIACH, HO He yracaa Ao
KOHIA. B 060UX CTUXOTBOPEHUSIX UCIIONb3YIOT-
Csl T7IarojIbl HeCOBEePIIEHHOrO BUJA, TO €CTh JIU-
pUYeCcKUil repoii elle He pasmobui, ja u, CKo-
pee Bcero, HUKOTZja He CMOJKET, IIOTOMY UTO 3TOT
oroHex Oyzer c1abo, HO BEYHO [OPETH B IylLie
TM06AIIEr0 YemoBeKa.

B ,Ha xonmax I'pysuu...“ nupuyeckui re-
POl CMUPUIICA C PACCTABAHUEM U [OTOB JIIOOUTH
Iarnblie. B cruxoTBopeHuu , 5 Bac mobui...“ on
He CMOT CMUPUTBCS € YTPATON TH06UMOT0 Yeso-
BeKa, ¥ OH OyZieT pO0/DKATh THOOUTh Jalblie».

Her, He cMUpUIICS OH B 060UX CTUXOTBODE-
Huax: «Cepaue BHoBb [OPUT u JIIOBUT - oTToO-
ro, / uro HE JIFOBUTH ono HE MOXXET». 3mech
pasHasg Mepa CTpaZaHud U [edaid, HO obuiee
OTHOIIIEHHE K HEell — HEeBO3MOXXHOCTb CMUPUTh-
€Sl C Pa3IyKol, a HAIIPOTUB, TOTOBHOCTb My Ke-
CTBEHHO IIepeHEeCTU ee. DTO MYLIKUHCKOe OTHO-

«
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LIeHUE K HACTOSIIEeMy YyBCTBY YBUAEIU TOXKE
He Bce.

A Temepb camoe TpPyZHOE: pa3iudue MeXAIy
IBYyMs CTUXOTBOpeHHUAMHU. [louTy Bce nucaBILIne
obpaTuny BHUMaHHe Ha MOCIELHIOI CTPOUKY:
«Kak nai1 Bam 6or mo6umoit 65T Apyrum». OHa
U BbI3BaIa HaubosbliKe 3aTpyAHeHUs. U B aTHUX
3aTPYAHEHUSX U NPOSIBUIACh OJHA U3 IJIaBHBIX
npobiem — dopmanpHOe (a mMOpoit U GyKBasb-
HOe) MOHMMaHUe MO3TUYECKUX IIPOM3BeJEeHUN
IIKOBHUKAMHU.

«B ,Ha xonmax I'pysumu...“ HeT HU OJHOIO Me-
CTOMMEHHUS , 51, TUPUYECKUI Tepoii CTAaBUT cebst
Ha BTOPO€ MECTO I10 BaXXHOCTH, yCTyIas IepBoe
MecTo 06beKTy cBoeil mobBu. A, Bac mo0buI...
Ha4uMHAETCA C 51, U 3TO MEeCTOMMEeHUE IIPUCYT-
CTByeT B [I0OJIOBHHE cTpodek. OObeKT n06BY ITe-
pecraeT GBITH CAMBIM BOKHBIM, IMPUYECKUIL Te-
PO BBIIIYCKAET €0 13 CBOMX MBICTIE».

B aTol MHTepHIpeTalluu BTOPOrO CTUXOTBO-
peHHs CKa3agnuch 0c06eHHOCTH paboThl B KiIac-
ce Haj IepBbIM. Bompoc 0 «6e3IuyHOCTH» CHH-
Takcuyeckoro pucynka «Ha xonmax I'pysun...»
s 3agaBai pebsram Ha ypoke. Torza s CIIpoCcun y
KJ1acca: Kak 6bl OHM MOITIM OOBSICHUTD HACTOM-
4KBOe IIOBTOpeHMe Oe3NUYHBIX KOHCTPYKIUI
B cTUXO0TBOpeHuUH IlymkuHa? «MHe IpycTHO U
JIETKO» BMECTO «SI TPYIIY»; «[1€4ab MOS CBETIa»
BMECTO «d IlevyajneH» U T. A. HukTo us 26 ness-
TUKJIACCHUKOB 0OBSICHUTH He cMor (ObL1a Bep-
CHS 3a TPaHBIO 37[paBOTO CMBICTIA: «SI» B CTUXOT-
BOPEHUU HET, IOTOMY YTO IUPUYECKUN Iepon
ymep). Pasymeercs, B 8 Kiacce BCeé OHUM Ha ypo-
KaX PyCCKOTO SI3bIKa U3y4anu besnuyuHble Ipes-
JIO)KEHUS U YMEIOT HaXOJUTh UX B TeKcTe. B Ha-
Jaje eBATOro Kaacca 3TU IpeJJIo>KeHNs BHOBb
OBUIN IIPEMETOM Pa3roBOpa Ha ypOKaX PyccKo-
ro s3blKa. Ho 0JHUX TONBKO 3HAHUM IJIS [IOHU-
MaHUS CTUIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH TaKUX
NpelloKeHU HeJocTaTouHo. M BOT ceiyac
TOJIKO OJJHA ZIeBOYKA CKa3aja O >XePTBEHHOM
xapaktepe mT00BYM, B KOTOPOM HEOIYCTUMO
HUKaKoe «f». BmecTo «s mobno» y IlymkuHa
«cepzLe n06uT». Y OTOMY [IPOBOKALIKOHHBIM
0Ka3aJloCh IIOBTOPEHHUE «S» B CTUXOTBOPEHUU
«$1 Bac m06UIL...». Benuk co6asH yBULETH 3T0-
HCTHYeCKUI XapakTep BiIwobreHHOCTH. U Bexb
ZIeMCTBUTENBHO, B «S Bac TIOOUIL...» IIATh «SI» Ha
BOCEMb II03TUYECKHUX CTpok. Ho Bce aTO TOMBKO
MaTeMaTHUYeCKUil MmoxcyeT, GopManbHas CTO-
poHa. Ham mpezcToUT BUMTATHCSA B 3TU CaMBIe
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CTPOKH, YCABIIIATD UX, & HE JIeJIaTh CKOPBIX BbI-
BOZOB.

Ha ypoke ananmsa COYMHEHHU 1 CIIPOCHUI
y4amuxcs: «Ilomydaercs, 4To Bce CTUXOTBOPEHUS
0 1106BU B MHPOBOMU MO331UHU, B KOTOPBIX €CTh ,, 1%,
3TOUCTUYHBI?» BcrmomHuM coHet [Ilekcnupa:

Tbl He HaliflellIb B HEM COBEPIIEHHBIX IMHUH,

OCOGCHHOI‘O CBE€Ta Ha 4eje.

He 3Hai0 1, KaK I1eCTBYIOT GOrMHHY,

Ho munasa CTyIIa€T I10 3€MJIE.

To »xe u y IlymikuHa. Bexp ecnu Mbicib 6pu1a
OBl 3AMKHyTa HCKIIOUUTENBHO Ha cebe, TO He
ObI7I0 OBl HUKAKOT'O CMbIC/IA YKEJIaTh BO3TIO6IEH-
HO cuacThs. M He 651710 OB CMbICIA BOOOIIE >Ke-
JIaTh e TaKOM ke MI06BU, KaK CBOEeM cOBCTBEH-
Houl. Her, TyT zeno He B OPMAIBHOM IIOBTOpE-
HUU «g». TOIbKO 23% U3 YKC/Ia MUCABIINUX YBU-
Jieny (XOTh Y IIO-Pa3sHOMY), 4YTO CTOUT 32 3TOM
[IO3TUYECKOM CTPOYKOM. Becero ogHOM MymKMH-
CKOM CTpOKOM. U cKoJIbKO BCero yBugenu!

«JIuprueckue repor B 3TUX CTUXOTBOPEHU-
SIX He BTOMCTUYHEL, 2 HA060POT, CAMOOTBEPIKEH-
HBI, TaK KaK OJMH CI1I0cO6eH 0TKa3aThCd OT CBOEM
1:06BU BO UMS TIOOUMOIA, a APYroi Ha pacCTos-
HUU OT Hee OTKa3bIBAETCS OT CBOMX BBITOJ».

«B ,Ha xonmax I'pysumu...“ cama nevaab cBS-
3aHa ¢ 0OBEKTOM JII0OBU TUPUYECKOTO TEPOS...
A B cTUXOTBOpeHUU ,, S BaC IIOOUIL...“ AKIEHT I1e-
peHeceH Ha Oyaylee COCTOSHYE BO3NI0OIEHHOM.
Jlupuyeckuil repoil He X0o4eT ZOKy4aTb COOO,
[IOTOMY KaK OH IIOHSLI, 4TO 11060Bb ero 6e3orser-
Ha. OH OCTaB/ISeT CBOM YyBCTBA B CTOPOHE pafu
CYACThA Jpyroro 4ej0BeKa, BeAb IOCTYIIMB UHA-
ge, IUPUYECKUN repol MOXKET IPUYUHUTDH €My
6071b, YTO HEZOIYCTUMO M3-32 NIOOBU K HEMY:
51 He Xouy IIe4aInTh BaC HUYEM“».

«B  CTUXOTBOpEHHUSAX €CTb OAHOKOpPEHHBbIE
CJIOBa ,lTIevajb‘ U ,lIevyyInuTh : ,Ileyanb MOs CBET-
n1a“ u 5 He xouy nedanuTs Bac HUYeM . Ho eciau
IIOAyMaTh, TO 32 HUMU CTOST pa3Hble IIepexKUBa-
HUd. B epBoM cilyyae IMpUYECKUM IePOU CaM
4yBCTBYET 9Ty I1€Yajb U IPyCTh, 3 BO BTOPOM Ie-
pOI TOBOPUT O TOM, YTO HE XO4YET IepefaBaTh
3TO COCTOSHUE CBOEM BO3M061eHHOM. To eCTh BO
BTOPOM CTUXOTBOPEHHUU repoy He TOBOPUT KOH-
KPETHO, 4TO YyBCTBYeT ceiiuac 60/Ib WIK IPYCTb,
a oH 6ecroKOUTCS O IEBYIUKe, O TOM, KaK OHa
ce0st 4yBCTBYeET».

«IlymkuH nuet: 5 Bac mo0uI Tak UCKpeH-
HO, TaK HEXXHO...“ — HEXXHOCTb 03HayYaeT 3a60Ty.

OH 3a60TUTCA O HEW, U OH HE XOUYEeT Pe3KO BPHI-
BaThCA B €€ YKU3Hb, OH JaXke He coobIaeT o M06-
Bu: 5 Bac mobun 6e3MonBHO . A Temepb OH I10-
HUMaeT, 4YTO IPUYUHSI €M CTPaJaHUS U pellaeT
cnenats Bug, OyaTo pasmobui. <...> DTO npu-
3HaK OYeHb OOJIBIION, HO CAMOIOYKePTBEHHOM
m068BU». Peub 0 cute 4yBCTBa, CIIOCOBHOrO OTKA-
3aThCA JKE OT CaMoro cedst. DTy FOTOBHOCTS JIH-
pHYECKOro reposl K CaMOII0>KepTBOBAHUIO OLIy-
TUJIU U JpyTHe y4aliuecs.

«IToaT Bce elrje MIOOUT, HO MOHUMAET, YTO
5THUM OH TOJNBKO TPEBOXKUT CBOIO M3OpAHHULLY.
ABTOD >KeJlaeT el HaMTU JIpyroro 4eaoBeKa, Ko-
TOPOTO OHA MOMIOOUT. DTO ZOKA3BIBAET UCKPEH-
HOCTb U CUNY ero 4yBcTB. OH X04eT, YTO6BI OHA
OblIa CYACTINBA, HECMOTPS HU Ha 4TO».

Tonsko caenaTs BUA. CMATYUTH CBOU IIPU3HA-
Hud He pajgu cebs, a pagu Hee (OTCIOZA BBOLHOE
coueranue «110608s erie, BbITh MOXKET, B xyrue
Moe€i...»). U jake oTpeubcst OT CBOe M06BU
pazu ee cyacThbs. IIo>kepTBOBATH BceM, TadkKe CBO-
1M YYBCTBOM, BO MM €€ ITOKOos. 37ech HeT HUKa-
KOTO 3ro. JIIoO4II[1ii 0TKa3bIBAETCS OT MI0OBU He
13-32 COOCTBEHHOM C1aboCTH, 2 KaK pa3 IOTOMY,
uTo cuneH. C. A. PoMuues B yIOMSAHYTON BBILIE
KHUTe TaK 00BACHIET MHOTOKPATHOE [TOBTOpE-
HUe «sI» B CTUXOTBOpeHUU: «He Tonbko nociex-
HSS CTPOKA, HO U BCE CTUXOTBOpEHUE — MOIbba
0 cuactee n0bumoit. B camoit ¢pase , Bac mio-
6un“, IOBTOPEHHOMH, KaK 3aKIMHAHUE, TPUIK/BI,
MeTpUYECKOe yoapeHUe aJaeT Ha CJI0BO ,Back,
OCTaBJIAA [IEPBOE CIOBO Oe3yaapHbIM» [PomuueB
1986:186].

BesynmapHoe «f», >KepTBEHHBIN XapaKTep
110681 B «$1 Bac M0OUIL...» — BCE 3TO B OLHOM U3
COYMHEHUM IOJIyYUJIO HOBBIM UHTEPECHBIN I10-
BOPOT:

«MOXXHO 3aMeTUTbh, KaK 0OpaIlaeTcs aBTop
K ZeByIlIKaM: B IepBOM CTUXOTBOPEHUU HCIIOJb-
3yeTcs TOJBKO ,Thl“, 2 BO BTOPOM — ,,BbI“. OTO MO-
>KeT IOKa3bIBaTh pPasinuyle CaMUX YyBCTB Ilyr-
kuHa. B 4 Bac mobui...“ oH oTganser cebs, Kak
U 11060Bb, OT Jepywku, a B ,Ha xonmax I'py-
3UM...“ OH Ha0BOpOT IBITAETCS CTaTh OJIMKE,
ZIBa pasa obpaiasce: ,T060#, 0nHOM TOBOH. ...

OfHa NyMKUHCKAsg CTpOYKa — U CTOJIBKO pas-
HBIX MBICJIEH, COCPeZOTOYeHHBIX BOKPYT Hee. BoT
HarlgiHas JeMOHCTpalUs HeuCuyeplaeMOCTU
IyLIKUHCKOTO ¢10Ba. O6 9TOM S TaKyKe TOBOPUIL
Ha ypOKe aHaIM3a COYMHEHUi. Aicbepr, y Ko-
TOPOT'O TONBKO 1/7 HAXOAUTCS HA IIOBEPXHOCTH,
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a BCE OCTATIbHOE CKPHITO B MOPCKUX ITyOUHAX.
«Cems, poxxgarolee neca» (A. IlnaToHoB).

Tak mossBUIACH Uzest A GyAyLIEro roga: co-
cpenoTouuTh pasbop «S1 Bac mobuUIL...» Ha 3TOH
O HOU cTpoKe. OCTaBUM TeMy COYMHEHUS IIPEX-
Hell, HO TIpU ee 0OBIBIEHNH 33Ja UM B HABO-
JALIMX BOIIpOca:

1. YeM OOBICHUTD OTCYTCTBUE «S» U IIOBTOPS-
€MOCTb «SI» B IIEPBOM U BO BTOPOM CTHUXOTBOpE-
HUU?

2. YTo, Ha Ball B3IJIAJZ, CTOUT 32 MECTOUMe-
HUeM «HU4eM» B CTpOKe «S§] He X0uy ImeqanuTs Bac
HUYEM»?

Tak mOmyYnnoch 651 COCPELOTOYUTH BHUMA-
HMe NUIIYIIUX Ha CMBICJIE )K€ HE OTAEIbHBIX
CTPOK, 2 OTZEJIBHBIX CJIOB («5I» — «<HUYEM»). OXKU-
JlaTh, 4YTO BECh KJIACC yCABIIUT IIyIIKKUHA, pasy-
Meertcs, He cTout. Ho ono6HOro poza BYUTHIBA-
HUe, BCIYIIMBAaHUE B MUKPOPPATMEHTHI TIOMOT'-
110 651 TIyOyKe IPOHUKHYTD B TEKCT, [I0-HOBOMY
IIOCMOTPETH Ha TO, YTO Ka3aJIOCh y>Ke IIOHATHBIM.
U maxke eciy He BCe CMOTYT Hanucarth 060 BceM
B CBOEM COYMHEHUU, YUUTEIb PACCTABUT HYK-
Hble aKI[EHTHI Ha ypOKe aHaIK13a paboT, 3a4uraer
Hauboree yaasivecs dpparmentsl. JI. C. Afizep-
MaH IUIIeT: «5 Bcerga OTHOCUIICS K COUMHEeHUAM
KaK K KOJIJIEKTUBHBIM ITIOMCKaM UCTUHBI (3TO He-
BO3MOXKHO B TPaZMLIMOHHBIX COYMHEHHUIX, KOI-
Ia 1esb — 4To6bI BCe HAIMCAIY IPUBIU3UTETBHO
OZIHO U TO >Ke) Y BUZEJ CBOIO POJIb B TOM, YTOOBI
CIenaTh LJOCTOSSHUEM BCeX HalZeHHOE Ka>KZbIM»
[AitzepmaH 2012: 47].

B opnoi ctaThe B. C. HermoMHS MM BCIIOMU-
HaeT Tako¥ »nu3ox;: «[Ipernogasaresns Gumonoru-
4ecKkoro $paxynbTeTa paccKasblBaeT O CEMUHAPE
no IlymkuHy, IpOBEAEHHOM C 20 CTyAEHTAMU.
Pasropop men o cruxorsopeHuu ,5 Bac iro-
6ui...“ CTyzeHTam 6bUI 331aH BOIIPOC, KaK OHU
IIOHUMAIOT IIOC/IeAHHUE IBE CTPOKU:

S Bac J'IIO6I/ITI TaK UCKPEHHO, TaK HEXHO,

Kax gait Bam Bor 1:061Moit GBITH APYrHUM.

19 CTyZEHTOB OTBETUJIH, YTO 3TO... UPOHUS.
20-11 OTBET ObII — HAaCMEIIIKa.

YcnpllnaB Takoe OT MOJIOJOTO ITOKOJIEHUS
(,HamIero 6y11y1.uero“), BIIOPY yZaBuUThc. Huko-
My U3 pebaT (2 OHU ceitdac, KaK IPaBUIO, YMHBIE)
He IpUIJIA B ['OJIOBY MBICJIb O BEeIUKOAYIINYU U
6eCKOpBICTUH, O TOTOBHOCTU K >KEPTBE BO UMS
Ipyroro, o TOM UCTUHHON N00BU, KOTOpasd, I10
an. ITaBiny, ,He uiet ceoero. Hu o uem uesnose-
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yeckoM. CIOBHO U YyBCTB TaKUX HE CyILLIeCTBYeT.
B ronoBhl NpHUIIIO TOTBKO MEIKOE, CBOEKOPBICT-
HOe U yApydYalolle IoluIoe. ,PriHounoe > [He-
MIOMHSIIUH 2009].

Tyt Hevero no6asuTs. Korga npoussenenue
HCKYCCTBa HaXOJUTCS Ha HEJOCATaeMOM BBICO-
Te, TO y COBPEMEHHOT'0 Ye/I0BEKa BO3HUKAET JKe-
JIaHUE «3a3€MJIMTb» U ONOLUIUTD €ro 0 CBOEro
JIUYIHOTO ypoBHs. IloaToMy n1:060€ BBICKA3bIBA-
HUe O [IOAJMHHOMN M033UK Hen3Oe>KHO OKasbl-
BAeTCs BbICKA3bIBAHUEM U O CBOEH COOCTBEHHOM
>KU3HU. [IyIIKUH I03BOJAET HaM BITIS/BIBATHCA
B Hac caMuX. TeM U LIeHHBI 711 MEHS BCe NIPOLIU-
THPOBAHHBIE BbIIlI€ COUYNHEHHS.

Vnniosus TOro, YTO IPOU3BeAEeHHE IIOHATO yda-
IIMMHUCS, KaK 3TO CIyYM/IOCh B OIIMCAHHOM BbIILIE
pabore Hax «AHYApOM», 3aYaCTyI0 BO3HUKAET
[IpY M3YYEHUU IIPO3auueCcKUX TeKCTOB. Paccka-
Ky 06 OZHOM IUCbMEHHOM paboTe, KOTOpas 3a-
BeplIllajla HeCKOIBKO YPOKOB 110 poMaHy «Iepoi
Halllero BpeMeHu» (mosecTb «KHsxHa Mepu»).

Dtoit paboTe IpenlIecTBOBAL pasroBop o6
obpasze Bepsi. Hanbosee nogpobHo Hamu pas-
Oupascs ann30x «B noroxe 3a Bepoii». [levopun
«3aJbIXajICsl OT HeTepIIeHbS», «MOJIMJICS, IpO-
KJIMHAJI, [I7IaKajl, CMesIcs», «Bor 3HaeT kakue
CTpaHHbIe, Kakue OellleHble 3aMBbIC/IBI POMIIHCh
B royioBe» [JIepMOHTOB 1990: 576]. CripalllMBalo:
KaKue HOBble CTOPOHBI TUUHOCTH [ledoprHa pac-
KpBIBAIOTCS B 5TOM amnusoze? TpyaHocTel 31ech
He BO3HUKaeT. [oBOPAT 0 TOM, UTO Ilepef HaMu
y>Ke He PaBHOAYIIHBIA U pacCy>XKAAOIIUMN 3T0-
WCT, a )KUBOM CTpajarollum yenosek. Ha Bomnpoc
0 IIpUYMHAX CTPalaHUs reposl BCe TAK>Ke OTBeda-
10T 6e3 TpyZa: UCKpEeHHsS, HacTosIIas T000Bb
k Bepe, cTpax norepsTs ee HaBcerga. Ho motom
qpTalo KIaccy oObsacHeHue [leqopuna: «MHe, 0-
HaKo, IIPUATHO, YTO 5 MOTY IUIakaTe! Brpouem,
MOXXeT GbITh, 3TOMY NPUYMHON PaCCTPOEHHbIE
HepBbl, HOUb, IIPOBeAeHHas 6e3 CHa, IBe MUHY-
Tbl IIPOTUB AyJIa IUCTOJNETA U IIyCTOM >KEIyL0K»
[JlepMOHTOB 1990: 577]. IToueMy >ke 3TOT UCKPEH-
HUI TIOPBIB («f yHal... U Kak peOeHOK 3aruia-
Kain») IledopuH oObsicHSeT 6eCCOHHON HOUBIO
U IIyCTBIM >XeJlyAKoM? ModaHUe BCero kjaacca.
YuTaro MOHOJOT reposl mepes, Ayablo: «5 JaBHO
Y>K >)KMBY He cepilieM, a FoloBo... Bo MHe nBa
4esioBeKa...». Tak IPUXOZUM K PasroBOpy O My-
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YHTENTbHOM IIPOTHUBOOOPCTBE yMa U CepALa re-
post. CamoaHanus yousaet B IleyopuHe croco6-
HOCTb OLIYIIATh CYaCThe, KOTOPOE «PaCIIenIieT-
CsI» Ha JIOTUYEeCKMe CXeMbl, IIOZBEpPraeTcs COMHe-
HUIO U [TIOTOMY OKa3bIBae€TCS OJHOMU U3 NPUIUH
€ro CTpaZlaHUU.

3anucsiBaeM B TeTpansb dparmeHT pabo-
Tol M. Y. BunorpazoBa: «IIedoprH HaXO4UTCA B
[IOCTOSIHHOM pa3JBOCHUU JiyXa; TSDKKas IedaTh
pedrexcuu IeXUT Ha KDKAOM €ro Iiare, Ha Ka-
JKZOM IBMOKEHUHU. .. MBI BUIUM, UTO UHAUBUYA-
JIMCTUYECKas MPHUPOJA €ro IOCTYIIKOB — OTHIOAb
He CeKpeT A7 Hero camoro. OHa BIIOJTHE OCO3Ha-
Ha» [BuHOrpazoB 2005: 30].

Kax mpoBeputs, YTO pa3gBOEHHOCTh Iepos,
KoTopas OsuIa 06HapyXKeHa Ha 3aHATUU, [IOHS-
ta? Kak u B ci1ydae ¢ mpezablayIeit pa60T01?1 HaJ
MYIIKAHCKUMU CTUXOTBOPEHUSIMHU, CIIPALIKBATh
BbIy4eHHbII pasbop amm3ofa 6GeccMBICIEHHO:
CKazaHHOe yYeHUKOM He OyZeT FOBOPUTH O TOM,
4TO OH MOHs. [Ipensaraio nepeyrTaTh 3NU307,
npomanus [ledoprHa ¢ Mepy 1 OTBETUTD IIUCH-
MEHHO Ha BOIIpoC: YTO mnomemano IledopuHy
«yTacTb K HOTaM» KHSDKHBI? Kak B 3ToM 3IH1307e
PaCKpBIBAETCS XapaKTep repos?

Briu takue cy>xaeHus: «OH He XOTell Ke-
HUTBCS, He XOTeJI IOTepsTh CBOI0 CBOOOAY U He-
3aBUCUMOCTb. Bce ero meicTBUS aTOUCTUYHEL,
ZyMaeT OH TOJBKO O cebe, U B OUepeRHOM pa3 Bce
3TO IMpOABIASETCS B OTHOLIEHMUAX C >KEHIIMHA-
MU»; «OH pacKpbIBA€TCSI BTOUCTOM, KOTOPHIM B
IPYTUX JIOJAX BUAUT pas3BleyeHUe UIN BBITOLY
Ins cebsi». PasymeeTcs, Bce, KTO HAIIKMCAT TaKoe,
LIJIX He OT TeKCTa POMaHa, a OT KaKOro-To OYeHb
obuiero mpezcraBneHus o repoe. K cuactsio,
ObLIH U Apyrue paboTsl.

«$ cunrato, uro [TeyopuH Tak 6e3XKaIOCTHO
paccraeTcs ¢ Mepu, IOTOMYy 4TO OH Ha CaMOM
Iese ee He IIOOUT 1 HUKOTAA He T0OMII, Belb 3TO
ObLIa BCEro JUIIb oYepesHas urpa ans [lesopu-
Ha, KOTOpas 4yTh He obepHyIach eMy CBagbboi
Ha HenmobuMoi. Tak)xe OH He XOTeJl CAeNaTh el
cnuikom 601bHO, Koraa nporuancs. Ero xomoz-
HOCTh Ha060pOT MOXKET [IOMOYb Mepy TeM, 4To
BOBpEMSI BPa3yMUT €e».

«IleqopuH roBopuT Mapu 6e3)KaoCTHbIE CII0-
Ba, 0OBSCHIETCS OTKPOBEHHO U Ipy6o, TOTOMY YTO
OH He XOYeT OCTaB/ATb € HUKAKOM HaJeX/bl, He
XO4eT TPaBMHUPOBATh €€ ALy U CepALE eIlle pas».

Jla, »KeCToKas MpaBja TyT, BOBMOXHO, Oblia
BakHee f06poit oxu. U [ledopuH Bce 3TO TOHU-

MaerT: OH ZyMaer He o cebe, a 0 Hell. [IoaToMy B
HeM U BO3HHUKJIO XeJaHUE «YIacTh K HOTaM ee»,
KOTOpOE OH CaM >Ke IBITAEeTCS [IOAABUTH B cede.
U xak My4uTenpHa 3Ta 60pbOa MEXAY T€M, UTO
IleyopyH roBOPUT, U TEM, UYTO OH YYBCTBYET, BO
BpeMs ero MOHOJIOTA: «...CKa3aJl I CKOJIBKO MOT
TBEPABIM IOJIOCOM U C NPUHYXXIEHHOU yCMeIl-
KOI0». «CKOJIBKO MOT'», «IIPUHY>XAeHHOW». Ha aTy
CTPOKY O6paTWI BHHUMaHUE TOJNBKO OAUH yde-
HuK: «[leqopuH yaep>kuBaer B cebe 4yBCTBO XKa-
JIOCTU, CTaBIlIee B KAKOM-TO MOMEHT HEeBbIHOCH-
MO CHJIBHBIM».

IIpu pasbope paboT YMTaI0 HAMUCAHHOE
9THUM YYEHHKOM, & 3aT€M OTPBIBOK U3 paboThl
H. Bunorpagosa: «Jlaxxe >xecTtokas Bous Iledo-
PUHA, ero TBepAas peLIMMOCTb IIOAABUThH BO3-
HuKIIee GbIIO YYBCTBO €Ba B CUIAX YCTOSTS IIe-
pex 6e33aIUTHOCTHIO 3TOM MI06BU» [BuHOrpa-
JIOB 2005: 27].

PaoTa Haj 9TUM BIIM30L0M U3 POMAHA UAET
B KJIaCCe€ HEJIerKO: IPUXOJUTCI HECKOJIBbKO pa3
BO3BPAILATHCS K OAHUM U TeM Xe GparMeHTam
TEKCTa, IIpeJIojaraTb 1 BHOBb BO3BPAIATHC K
pomaHny. ITo-BUfUMOMY, TOIBKO TaK U HE UHayue
BO3MOXKHO €ro IIOCTHI)KEHUE Ha ypOKaX JIUTepa-

TYPBL.

RS

B 1862 r. JI. Toncroir Hanucax crarbio «Komy
Y KOTO YYUThCS [IUCATh, KPECTBIHCKUM pebaTam
y HaC WY HaM y KPECThIHCKUX pebar?». [Toxo-
KU BOIIPOC § 33haBan cebe, KOTZa Ieperneya-
THIBAJI BBILEPXKKU U3 IUCbMEHHBIX paboT AeBs-
TUKJIACCHUKOB: MHOTUE U3 HUX, Kak HETPYyAHO
3aMEeTUTbH, IIOBTOPSIOT XOJ MBICIEH Cepbe3HBIX
HCCeloBaTeNeN.

Ho meno He TONMBKO B HAa3BaHUU CTaThU. B Helt
To7ncToi BEIBOAUT HECKONIBKO BXKHEHIINX MIPH-
€MOB TOTO, «KaK OpaThCs 32 COUMHUTETHCTBOY.
Cpenu 3TUX IPUEMOB TPETUM TIOMEYEH UM «0CO-
6eHHO BaKHO»: «HUKOIa BO BpeMs pacCMaTpH-
BaHUS JETCKUX COYMHEHUH He JieNlaTh ydeHUKaM
3aMeYaHUi HU 06 ONPSITHOCTU TETPaZAEel, HU O
kauurpaduu, Hu 06 opdorpaduu, Hu, rIaBHOe,
0 IOCTPOMKE IpemIoOKeHUN U o noruke» [Tom-
cror 1983: 33]. Korza s mpeanarana y4alyumcs
BOIIPOCHI AJISl pa3BEPHYTHIX OTBETOB, TO He CHU-
KaJI OL[EHKY 32 ouOKY. MeHs HHTepecoBanu ux
paccy>xieHus U apryMeHTanus. M geno TyT He
TOJIBKO U He CTOJIBKO B TOM, YTO MHUILIYIIUN CO-
YUHEHUE WIN IUCbMEHHYI0 paboTy uMeeT mpa-
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BO Ha OIIKOKY, & B CTeIeHU CBOOOABI [TUILYIIETO,
r7ie I7IaBHBIM OKa3bIBAETCS TOIBKO €r0 MBICIIb.
I[To onucaHHOM Bbllle paboTe HETPYAHO 3a-
METHUTb, UTO pebSTam MpeIaraiuch HepocCThle,
a MeCTaMU 1 BOBCE CJIO>KHBIE BOIIPOCHI, HA KOTO-
pble He Bce MOI/IU HauTu oTBeT. Ho gymaercs,
4TO ZaBaTh yYalMMCS CTOUT UMEHHO TPyJHbIE
Bompochl. [JoHMMaHMe CTAaHOBUTCS Kyza Goree
r1y6OKUM TOJMBKO TOTZAA, KOTAA YYEHUK CIIepBa

JIuteparypa

caM IONBITICA (IyCKaid U HEyJauHO) PEeIIUTh
IIOCTaBJIEHHYO IIPOOIeMy 1 TOIBKO IIOTOM YCIIbI-
LIaJl OTBET, IPUYEM TOT, KOTOPBIM AU €TI0 Of-
HOKJIACCHUKH. Bonee Toro, omubky 1 mpocyeTsl
B OTBETaX 34eCh cKopee HensbexxHbl. CIOpst WK
CorIaasich ¢ paboTaMy yIeHUKOB, YIUTENb He
TOJILKO IIPUYYaeT KIacC K MeJJIEHHOMY YTEHUIO,
HO Y BMECTE C yYalllMMUCA JieJIaeT [Iaru B IIOCTU-
YKEHUU «IYIIH1 B 3aBETHOM JTUPE».
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AuHomayus. OIHA U3 AKTYaNbHBIX POOIEM M3YYeHUs HALMOHAIBHBIX TUTEPATYP — HEOOXOAUMOCTD U~
JaKTU3aL Uy IpousBefeHuil. Takas npobreMa CTOUT U IIepes; IUTEePATyPOi POCCUICKUX HeMIeB. [/ TOro 4To-
6Bl POCCUIICKO-HeMeLKast TUTEPATYPa CTAIA IIPEAMETOM U3y4eHUs Ha YPOKAX B IIKOJE, B TOM YHCJIE BBICIIEH,
BOKHO JUIAKTU3UPOBATH €€, CO3AATh METOANYECKUE PaspaboTKU YPOKOB U 3aAHATUI.

BHUMaHHUIO YUTaTeNs NpeAIaraeTcs MIaH-KOHCIEKT 10 TBOPYECTBY IUcaTels — POCCUICKOro HeMIa Buk-
Topa KisitHa. Ilenb nccimejoBaHUs — pacCMOTpPETh COfiep>KaHUe U CTPYKTYpy ImoamMel Bukropa KisitHa «Jun-
gengesprich» B acrexre gusaktusannu. Llenp 3aHATHS — [€JOCTHbIN aHAIU3 109MbI «Jungengesprich» B KOH-
TEKCTe XyA0XKECTBEHHOTO cBoeobpasus nostuku Bukropa KiditHa. AfpecHas ayautopus: cayareny MHcTu-
TyTa STHOKY/IBTYpHOTo 06pasoBaHus (MoCKBa), /i1 KOTOPOTO aBTOP CTAThU HAIMCAI yIeOHYIO IPOrPaMMYy I10
JIUTEPAType POCCUICKUX HEMLEB, CTYAEHTHI [IepBOTO Kypca $rumonornieckux GaKkynpTeToB, U3ydarole HeMell-
KUM 93BIK. B KauecTBe 060PyLOBAHUS 1 MaTEPUATIOB UCIIONB3YIOTCS Ipou3BeneHus Bukropa Kiaiina, Bocmo-
MUHAaHHUS O HEM, WUIIOCTPATUBHBIN MaTepHUaI K 3aHATHUIO (MOpTpeThl BukTopa KidiiHa 1 ero coBpeMeHHUKOB,
06JI0KKH ero KHUT), IpoeKTop, reorpaduyeckas kapra CoBerckoro Cowsa, pasgaTouHbI MaTepual (KapTod-
KU), ayAn03aNUCU BOCIIOMUHaHuM 0 B. Knarine. Cpesiy MeTOAM4eCKUX UHCTPYMEHTOB — 3JIEMEHTBI JUCKYCCUU,
dopma «KpyrIoro crona», aMeMeHThl KOHPepeHIUH, ObLeHNe «MaIbIX [I0IeMUYEeCKUX IPYIIl», 6acKeT-MeTOoz,
BBIpa3UTeNbHOE YTeHUe, MelofeKIaManys, rpadpudeckas CxeMa, SKCIIEPUMEHT C apXUuuTaTenem. I1ockomb-
Ky HeMeLKUU S3bIK OZHOBPEMEHHO OUH U3 S3bIKOB MUPOBOI'O 3HaUEHUS M OAUH U3 I3bIKOB HapozoB Poccun,
JIUTEPATypa POCCUICKUX HEMIIEB IIPEACTABAET COOOM yueOHbIN MaTepyasl, NHAUKATOPHbIH IS N3y4eHU KaK
repMaHUCTUKHY, TAK U THUYECKOM KapTUHBI MUPA U KyJAbTYpPhl OZHOTO M3 HapojoB Poccuu. 3aHsATHE IO OdMe
Buxkropa Kngiina «Jungengesprich» Hanpasreno Ha opMUpOBaHYE NHANBUAYAIBHOTO PUCYHKA BOCIPUILTUSL
3TOrO MIPOU3BENIEHUS ¥ KAKAOTO YUTATEINS: CKOIBKO YUTATENEH, CTONBKO U I109M «Jungengesprich». B xoze 3aHs-
THSI CTABUTCS aKI[eHT Ha GOPMUPOBAHUY MUPOBO33PEHUS YYAIIEr0Cs Kak 06beMHOH, TOMHUOKY/ISPHOM KapTHHBL
MUpa, BKIIOYaIoIel B cebs aTHUYEeCKOe MHOroobpasue.

Kawueguvie crosa: nmuTepaTypa POCCHUICKUX HeMIIEB; HAL[MOHANbHAS IUTepaTypa; Buktop KisiiH; fuzax-
TU3aLN; IVIAaH-KOHCIIEKT 3aHATHUS.

DIDACTIZATION OF THE RUSSIAN GERMANS’ LITERATURE:
A LESSON DEVOTED TO VICTOR KLEIN’S POEM “JUNGENGESPRACH”
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ORCID ID: https://orcid.org/ 0000-0003-3993-51640000-0001-8117-7091

Abstract. One of the urgent problems of studying national literatures is the need for didactization of literary
works. Such a problem is faced by the literature of Russian Germans. In order for Russian-German literature to
become a subject of study at school lessons, as well as at universities, it is important not only to organize the pro-
cess, but also to didacticize it, i.e. to create the necessary methods support materials of the lessons.

The reader is offered a plan-summary of the work of the author — Russian German Victor Klein. The purpose
of the study is to consider the content and structure of Victor Klein's poem “Jungengesprach” in the aspect of di-
dactization. The aim of the lesson is to stimulate a holistic analysis of the poem “Jungengesprich” in the context
of the artistic originality of Victor Klein's poetry.
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The target audience of the lesson: students of the Institute of Ethnocultural Education (Moscow), for whom
the author of the article wrote a curriculum in the literature of Russian Germans, and students of philological fac-
ulties, studying German. The equipment and materials used comprise the works by Victor Klein, memoires about
him, illustrative material for the lesson (portraits of Victor Klein and his contemporaries, covers of his books), a
projector, a geographical map of the Soviet Union, handouts (cards), and audio recordings of the memoires about
Victor Klein.

The methods tools include elements of discussion, a form of a “round table”, elements of a conference, com-
munication in “small polemical groups”, basket method, expressive reading, melodic recitation, graphic schemes,
and an experiment with an archreader.

Since the German language is simultaneously one of the languages of world significance and one of the lan-
guages of the peoples of Russia, the literature of Russian Germans is an educational material that is indicative
for the study of both Germanic and the ethnic worldview and culture of one of the minorities of Russia. The
lesson based on Victor Klein's poem “Jungengesprich” is aimed at creating an individual pattern of perception
of this work in each reader: how many readers, so many poems of “Jungengespriach”. The emphasis during the
lesson is on the formation of the students’ worldview as a three-dimensional, polyocular picture, including
ethnic diversity.

Keywords: literature of Russian Germans; national literature; Victor Klein; didacticization; lesson plan-sum-

mary.
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L1 IUTepaTypbl POCCUMCKUX HEMIIEB: 3aHITHE I10 I10-
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Beedenue. OnHa U3 aKTyalIbHBIX [IpobieM U3y-
YeHUs HAWOHAIBHbIX IUTEPATYp — HEOOXOAU-
MOCTb JAUAAKTU3ALMU IpousBeleHUM. Takas
npobyeMa CTOUT U TIepef IUTEPATYPO POCCHUI-
CKUX HEMIIEB.

JluTtepaTtypa pOCCHICKUX HeMIEB Oblna 00b-
€KTOM OOCTOSTEeNIbHOrO U3Y4eHUs B psge pabor
aBropa crareu [3eiidpepr 2007; 3endepr 2009]
U IIOKA He M3y4Yajach KOMIUIEKCHO APYIrMMU HC-
crnepoBatenamu. Vmeercs MoHorpadudeckoe
uccneposanue A. HlykavHa 10 TpaMLMU B JIU-
Teparype poccurickux Hemues [IIyxkiuH 2018],
enuHUYHble HaydHble paborsl [Gansel 2018],
a Takoke pag acce [Dpnux 1982]. ITox poccuitcKu-
MU HEMLIAMU [IOHUMAIOTCS IIOTOMKH FépPMaHCKUX
OMUTPAHTOB B Pocculo, a Takxe, B peJKUX CIyda-
X, FepMaHCKUe sMUrpaHThl B CoBeTckuil Coros.
Hrine poccurickue HeMIBI XKUBYT B cTpaHax CHT
(BCcenCcTBYE CTAIMHCKUX PEIPeCCUl, B YaCTHO-
CTH, MaCcCOBOM JeNopTalur BO BpeMs Benukon
OtreuecTBeHHOM BOMHBI), B IepmaHuu (BCiex-
cTBHe 0OpaTHOI SMUrpaLuy B KOHIle XX — Hava-
ne XXI BB.), crpaHax bantun, a Takke B Ilonbiie,
bunnauauu, Mapaune, CILIA, I'peryu u fp.

Jlig TOro 4ToOBl POCCUICKO-HEMEL[KAS JIUTe-
paTypa cTaja IpeJMeTOM M3y4eHHs Ha ypOKax

For citation: Seifert, E. I. (2020). Didactization
of the Russian Germans’ Literature: A Lesson on Vic-
tor Klein's Poem “Jungengesprich’. In Philological Class.
Vol. 25. No. 3, pp. 244—-250. DOI: 10.26170/FK20-03-21.

B LIIKOJIE, B TOM YMCJIE BBICLIEH, BAYKHO HE TONIBKO
BKJIIOYUTH €€ B yueOHble IIIAHbI, HO U FULAKTHU-
3UPOBATH €€, CO3MaTh METOAMYECKIE Pa3paboTKH
3aHATUN U YPOKOB. Ba)kKHO peannsoBaTh CIEAYIO-
L[ye 32/1a4U:

— COBJATH KCIIEPTHbII COBET 110 0T6OPY IPo-
U3BeLEHUI POCCUICKIX HEMIIEB AJIS U3yYeHUs
B LIIKOJIE, B TOM YHMCJIE BBICILIE;

— paspaboTaTh yuebGHbIe IPOIPAMMBI, yueh-
HO-MeTOAMYeCcKre [T0COOUs, MIaHbI-KOHCIIEKTH
3aHATUH [10 TUTEPATYPE POCCUICKUX HEMIIEB.

B coBpemeHHOe BpeMst obydaroujuiics «06-
peTaer GOJBIIYI0 CAMOCTOATENBHOCTD B BEIGOPE
IyTel 0CBOeHNUs yuebHOro MaTepraia, a 06paso-
BaTe/lbHble TEXHOJIOTUU CIIOCOOCTBYIOT Audde-
peHLHALMY U HHAVBUAYAIN3ALNH €ro yie6HON
LeSTeNbHOCTY, pelUusalii WHAUBUAYATBHON
Tpaekropuu obydenus» [CapoHosa 2011]. Jlute-
paTypa pOCCUHCKUX HEMIEB 1aeT BOZMOXKHOCTH
1715 10Z06HOM paboTHL.

ABTOp CTaTbU aKTHUBHO paboTaeTr Hak AULAK-
TU3aLUel JUTePATyPhl POCCUICKUX HEMIEB.
B ZaHHOIL CTaThe MpeIaraeTcs BHUMAHUIO YU-
TaTeNs [UIAH-KOHCIIEKT I10 TBOPYeCTBY BukTopa
Kngitna. Llens McciefoBaHus — IIPOAHAIUBU-
pOBaTh [O3TUKY [05MBI Bukropa KngitHa «Jun-
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gengesprach» B acmekTe pupaktusauuu. Llens
3aHATUS — LENOCTHBIM aHajJIM3 IIO3MBI «Jun-
gengesprich» Bukropa KigiiHa. Anpectas aynu-
TOpHUS: CIyLIaTeNu MIHCTUTYTa 3THOKYIBTYPHO-
ro obpasoBanus (MockBa), AL KOTOPOTO aBTOP
CTaThY HAIKCI yueOHYI0 IPOrpaMMmy IO JIHTe-
paType pOCCHUICKUX HEMLEB, CTyAeHTb! GHI0I0-
rudeckrx GaKyabTeToB, U3ydaIoL[ye HeMeLKUH
SI3BIK.

Tema sanamusa: IloaTrka npousseseHus Buk-
topa Kisitna «Jungengesprich».

Bud 3anamus: 6ecesia ¢ s1eMeHTaMU AUCKYC-
CUU.

Memoduka: smeMeHTHl AuUCKyccuu, popma
«KPYIJIOTO CTOJMa», DJIEMEHTH KOHQpepeHIUH,
oblIeHNEe «MaJbIX IIOIEMUYECKUX TPYI», 6a-
CKET-METOJ], BBIPA3UTEIbHOE UYTEHUE, MeJoZe-
KIamarus, rpapryeckas cxema, sKCIIEPUMEHT
C ApXUUYUTATENIEM.

3aHATHE PACCYUTAHO HA 6 AKaLEeMHUYECKUX
4acoB B VIHCTUTYTe 3THOKYJIBTYpPHOro 06paso-
BaHU (3 3aHATHA). JJI1 3aHATUM CO CTYAEHTAaMU
dunonornyeckux paKyn1pTeTOB MATEPUAT MOXKET
OBITH KCIIONB30BAH YACTUYHO II0 YCMOTPEHUIO
IIpernozjaBaTeI.

Obopydosanue u Mamepuanvi: IpOV3BeLEeHUS
Bukrtopa KidiiHa, BOCIIOMUHAHUS O HEM, UJLIIO-
CTPaTUBHBIN MaTepual K 3aHATUIO (IOPTPEThI
Buktopa KinsiliHa 1 ero COBpeMEeHHHUKOB, 007107k-
KU ero KHUT), IIPOEKTOp, reorpadpudeckas kap-
Ta CoBerckoro Co03a, pasfaTOYHbIA MaTePU-
azn (KapTOYKH), ayAU03aIIUCH BOCIIOMHUHAHUU O
B. KnsaitHe. Ba)KHEHIIMM UCTOYHUKOM IJI IIPO-
BeZleHUs 3aHATUA 110 BukTopy Knanny asngerca
kuura «Meine Muse blickt mit offenen Augen ins
Leben... Zeitgenossen iiber Victor Klein. Leben
und Werk» [Klein 2000].

B Helt HeMaJIo MO3TUYECKUX U IIPO3aUIeCKUX
IIpoM3BeJeHUN aBTOpa (OTPBIBKM M3 POMaHOB
«Der letzte Grabhiigel» u «Das Leben der Wolga-
deutschen», pacckassl, mosmsl «Der Steppenbau-
er» u «Jungengesprich», cruxorBopeHus, samer-
KU 13 JTHEBHUKA, IIMUChMA), BOCIOMUHAHUS O HEM
COBPEMEHHUKOB (0 KisiliHe roBopsr Woldemar
Herdt, Woldemar Spaar, Joahann Schellenberg,
Andreas Kramer, Andreas Saks, Reinhold Frank,
Friedrich Bolger, Klemens Eck, Georg Haffner,

246

Leo Marx, Edmund Ginter, Herold Belger, Alex-
ander Hasselbach, Viktor Herdt, Heinrich Voth,
Victor Heinz, Maria Reschetnikowa, Hildegard
Wiebe, Emma Rische, Ingmar Brantsch), a Tak-
Ke CTUXOTBOPEHUS POCCUICKO-HEMELKUX aBTO-
POB 0 pOAHOM sI3bIKe. KHUra COZep>KUT paspern
«Kleine Bibliografie», mpeacTaBasiomui ciucox
OCHOBHBIX ybOnukanuit KnsiHa.

VsyyaeMas 1osMa TaKyKe YaCTUUHO OTy6Iu-
KOBaHa B MaTepuanax pybpuku «Hauia nurepary-
pa» B >KypHaie «BiZ-Bote» [3eiidepT 2013: 75-79].

[IpousBezieHUE pa3BUBAET TaKKe TUIHOCTHBIE
UHTEPECHl U KA4eCTBA, KaK YBKEHUE K IIPeACTa-
BUTEJISIM CTapIIUX [TOKOJIEHUM, UHTEpeC K CBO-
UM KODHSM, YBOXKEHUE K UCTOPUIECKON MTaMATH.
Vuamuecs 6yAyT ABUraThCd UMEHHO B 3TOM Ha-
[IpaBJeHNH, IOCTEIIEHHO [IPUPAIIUBASL CMbICIIbL.

Ileav: 11e10CTHBIN AHATN3 I03MBI B KOHTEKCTE
XyZLO>KECTBEHHOTI'O CBOeoOpasys MoaTuku Buk-
Topa Knaina.

3adauu:

+ BBI3BaTb MHTEPEC K MHOIOTPAaHHOM JIMY-
HOCTU DPOCCHUICKO-HEMELKOro aBTopa Bukropa
KnsiiHa, mposiBuBIIEro cebs Kak pasHOXKAHPO-
BBI aBTOP, IIPO3AKK, [I03T, APAMATYPT, GOIBKIO-
PHCT, TUTEPATyPOBEZ, IIyOINLIKCT, [IEAAror, aBTOP
y4eOHHUKOB 10 HEMELIKOMY SI3bIKY, METOZHCT;

 yBJIEYb YYAIIUXCS BbIPA3UTENIbHBIM YTCHU-
eM ero moamsl «Jungengesprich» u apyrux mpo-
U3BeJeHUN;

« cPOpMUPOBATh NpEACTABICHUS YYalL[UX-
s 0 crenudrKe TUTEPATyPhl POCCUICKUX HeM-
LeB Ha nmpumepe nosmsl Bukropa KngitHa «Jun-
gengesprich»;

« JIaTh CBeZICHUS O TBOPYECKOM cyzApbe Buk-
Topa Knaina;

« IPOAOKUTH OOyYeHHe HaBbIKAM LeTI0CT-
HOT'O aHaJI13a [IPOU3BENEHHUS;

+ JlaTh IIEpBUYHbIE CBEJEHUA O JBYA3bIYUHU
POCCUIMCKUX HEMIEB U IBYX UX POJHBIX A3bIKAX —
HEMELIKOM U PYCCKOM, a TAaK)XKe O JUAIEKTaX;

 DaCIIMPUTb U YIIYOUTb 3THOKYIBTYPHYIO
paboTy C UCIIONB30BAHUEM MHTEPAKTUBHBIX Me-
TOZOB 1 OPM, B TOM YHCJIe DKCIIEPUMEHTA C ap-
XUYUTATETIEM;

* Da3sBUTH HaBBIKU TBOPYECKOI'O UYTEHUS.

ITpoznosupyemvie pesyrbmampl:  ydalyecs
IIPUOGBLIAIOTCS K YTEHUIO IUTEPATYPbl POCCHI-
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CKUX HEMIEeB, IOMUMO npoussesenus B. Knai-
Ha YUTAIOT APYTUE [IPOU3BENEHUS B AHTOJIOIMU
U B OJNeKTpOHHOU Oubnnorexe pPOCCHHACKUX
HEMILIEB; [TI0JIy4aI0T HOBbIE CBEAECHUS O IIO3TUKE
[I05MBI; 06YYAIOTCSL HABBIKAM LIEJIOCTHOTO aHa-
JIA33 INPO-3IINYECKOM II03MBI.

Xo0 3anamus. Iloama Bukropa KisiiHa «Jun-
gengesprich» mpouynTaHa yYaluMucs sapaHee
(3TO 6BLIO ZOMaLIIHEE 33JaHKeE). YIEHUKU JOIIK-
HBI GBUIU [IPOYUTATH II0OMY KaK MUHHMYM JBa
pasa. [Ipu mepBoM IpOYTEHUU yUAIIUICS 3HAKO-
MUTCS C TI09MOM, IIPY BTOPOM COOTHOCHUT YaCTHU
Y 1esoe.

YuuTens pacckassiBaer o 6uorpaduu Buk-
Topa KnsiiHa, onupasce Ha KHUTY «Meine Muse
blickt mit offenen Augen ins Leben...», >xypHan
BiZ-Bote (2013, N° 4) u fpyrue UCTOYHUKU. OH
[IOKa3bIBaeT Ha KapTe IepeMellleHus IucaTens,
[IOAYEPKUBAS [IEPUNIETUU €ro CyAbObl. JleMoH-
CTpUpYIOTCS mopTpeThl KnsgiiHa u ero oxpyxe-
HUS.

YuuTenb peAaraet yyaluMcst BhIpa3uTeb-
HO [IPOYUTATh T09MY. THXO 3BYYUT KJIacCUYeCKas
My3bIKa, COIIPOBOXKAIOIIAS YTEHHE.

— YT0 BBl OXKUAAIU OT TI0O3MBI, YBUJEB ee Ha-
3BaHUe?

— Kakuie cTpoKU U3 IOSMBI Bbl OBl B3SIU B
KayecTBe 3nUrpada K CerofHAIIHEMY 3aHATUIO?
[ToAXOZAST U IIepBble YeThIpe CTUXA?

Yuamuecs guckyrupytot. CKopee Bcero 6yxyT
BbLOpaHbI YeThIPE IIepBbIE CTUXA.

Der Junge denkt in meiner Sprache

und spricht in meinem Mutterlaut.

Wie lange schmerzlich ich entbehrte

das Deutsch, von Kindermund gehaucht.

— W3 cKONIbKY TIPOHYMEPOBAHHBIX YACTEN CO-
crout npousBefenue? Kaxkue QyHKIHUU NMEIOT
9THU felleHUe U HyMepalus?

— KaxoBs cro>xeT mosmsr? O yeM 0Ha pacckasbl-
Baet?

— Kakos >xanp npoussesieHus Bukropa Kinsii-
Ha? (nosma) Haueprure cxeMy, OKa3aB KaHPOO6-
pasyolue IPU3HAKY [TI03MBbI.

OnyH U3 yYeHUKOB BBIXOIUT K JJOCKE, IpyTUe
paboTaioT B TETPAALX WM Ha IIAHIIETaX. YIu-
TeJIb JJaeT UHCTPYKTK U IIoMoraeT. Kcmnonbay-
€TCs COoNApHad cxeMa. B nieHTpe cl10Bo «11o3Ma»,
a JIy4y, UCXOZSIIME OT HEro, — >KaHPOBbIE IIPU-
3HAKHU [O3MBI — «CPELHUIN 00BEM», «TUII XyLO-

>)KeCTBEHHOU peuyl — CTUXU», «INPO-3MUYeCKUN
XapaKTep», «CI0XKET», <MHOTOYaCTHOCTb KOMIIO-
3ULIUU», «yTBEpXKAEHUE MONHOLIeHHON YesIoBe-
4eCKOH TUYHOCTHU B €IUHCTBE €€ 00LeCTBEHHBIX
Yl TUYHBIX UHTEPECOB», «KHAIMYME JeTaIeH» U Ap.
Y KaKuxX aBTOPOB — POCCUHCKHX HEMIIEB,
kpoMme KisiiHa, elrle ecTh II03MBI?
BUuKynbTypHOCTh POCCHUUCKHUX HEMIEB IIO-
POXZaeT UX CTpeMJIeHUEe CO3AaTh TUIIUIHYIO POC-
CHUICKO-HEMELKYIO T0aMy. IIpenogaBaTens faeT
0630p pOCCHIICKO-HEMELKOH 103MBL. B mepsyio
ouepezb, CAMOCO3HAHME DTHOCA HUILeT cebd Ha
ypoBHe TeMaTuku. Tak, TeMy TATOT, BHIIIaBIINX
Ha JIOJII0 POCCUMCKUX HEMIIEB, OTPaXkaloT T03MbI
I Tenke «Mein Zeitalter» («<Moii Bex»), B. T'eitHIia
«Menschen und Schicksale» («JIrogu u cyab6bI»),
I Apuronbga «Zuversicht» («YBepeHHOCTB») U Ap.
K npumepy, B BelllleHazBaHHOU noaMe [. [enke
[IPOCIIEXKUBAETCS TUIIMYECKAS CyAb0a JBYX IOHO-
Iel — pOCCUMCKUX HEMIIEB, YbM MEUThI U IIIaHbI
Ha Gyayiee ObUIM pas3pylleHbl IPUTECHEHUIMH,
BBINIABIIMMHU Ha JIOJIO0 UX Hapoja.
CUHTeTHYeCcKoe IO XYAO0XKEeCTBEHHOM IpHU-
poZie mpousBefeHre (I03MY-OpaTOpUI0) CO3TaeT
K. Dpnux, nocesguias ero cyapbe cBoero Hapo-
Ja («Poccunickue Hemusl.. Hapozp-mapus, Ha-
poz-usrHaHHUK. Hapop — nerenpal»).
Hab6mromaeTrcs coBceM HeOOMbIIAs TOIA [I03M
POCCUICKUX HEMIIEB, IIPIMO He 0OpaIleHHBIX K
cyzbbe Hapoza. [IpuMepoM MOXKET MOCIYXKUTh
nosma P. Bebepa «Weltraummotive» («MoTu-
Bbl BceneHHOM»), repoil KOTOPOM pasMbILIIIET
0 MacurTabax BpeMeHU U [IPOCTPAHCTBA, OIIIO-
3ULUU «IBYX GeperoB — BEYHOCTU U 3€MHOIO
OBITHS, HOYHOrO KOCMOC2 U IHEBHOU CYEThI»,
yCTpeMJIEH B BEYHOCTh U GeCKOHeYHOCTh. OfHa-
KO U 3Ta [I09Ma IPOHU3AHA 0COBEHHO BOKHBIMU
IJIsL POCCUMCKUX HEMI[eB MOTHUBAMU — IIpeeM-
cTBeHHOCTH IoKoneHui («Die Vorganger hinter-
liessen mir ihre Briefe <...> / Und ich <...> verb-
reiterte den Weg / fir die Nachkommen / und
schrieb ihnen schon / meine verworrenen Briefe»
(«ITpepliecTBEHHUKY OCTaBUIU I1OCIIE ceba MHe
CBOU MOCAAHUA... <..> [ M 1 <..> pacIupuI nyTs /
ZJIsl IOTOMKOB / M HaIllMCAJI UM y>Ke / IIyTaHble
IUChMa»)), ZOporu u Ap. B TBopuectse P. Bebepa
HMeeT MEeCTO U [109Ma Ha Cyrybo PycCcKyio UCTO-
puueckyio TeMaTuky — «Jemeljan Pugatschow»
(«<Emenbsn Ilyraues»).
OTzenbHble POCCUMCKO-HEMELKHE I103MBI
HanMcaHbl Ha Tak HasbiBaemMoM Wolgadeutsch.
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Hanpumep, cozaHHass Ha HEMELKOM JUajIeK-
Te moama . I'ymmens «Dr. Schwob im Oschta»
(«IIIBab B Omre») sBnseTcst aBrobuorpaduye-
CKOM U IepefaeT UCTOPHIO CEMbHU aBTOPaA.

XapaKTepHBIM IIPUMEPOM PpOCCHUICKO-He-
MEIKOM II03MBI, HAITCAaHHOM Ha PYCCKOM S3bIKE,
apnsercs «Ckasanue o Jlorape buue» Urops l'ep-
reHpézepa.

[IpenonaBaTtesnb pacckasblBaeT o Lukie Hei-
nu Bakkep «Kleine Poeme». B 2019 I. MbI OTMeYa-
nu croneTHui 1o6uneit H. Bakkep. I[Toartecca po-
Aunach B 1919 I. B Kpeimy. B 1939 I. B I. DHrenbce
OKOHYMJIA IIeJJarOTMYeCKUI TEXHUKYM, ITONYIUB
JUILIOM Y4UTENsI HEMELIKOTO SI3bIKa U JIUTepaTy-
pblL. B 1941 1. 6ba genopTrposana B Kazaxcras.
Luxn «Kleine Poeme» [Wacker 1998] HanucaH Ha
HeMEeLIKOM s3bIKe. [JUKJI COCTOUT U3 5 CTUXOT-
BOpHBIX IpousBefenuil — «Ich bitte ums Wort!»
(«d mpoury cnosal»), «Gedichte aus der Kriegs-
zeit (1941-1945)» («CTUXM BOEHHOTO BpeMe-
HU (1941-1945)»), «Der Planet Tanja» («Ilmanera
Taus»), «Zum ersten Mal im Krankenhaus. 1982»
(«B mepBpIil pas B GonbHULE. 1982») u «Meine
Trauerlieder (1991-1993)» («<Mou medanbHbIe IIeC-
HHU (1991-1993)»). JlaTy, CTOALIYIO B KOHLE TEKCTa,
HMeEeT TONMBKO TepBas nosma («1988 r., Pawlodar,
Kasachstan»). B Ha3BaHMAX 2, 4 U 5 [109M, KaK
BUJMM, UMEETCs yKazaHue Ha BPeMs, OJHAKO
3TO He JlaThl HANIMCAHUS [IPOM3BEJI€HUN, a TOAHI,
B KOTOpBIE [IPOU30LIIY U306parkaeMble B [103-
Max aBro6uorpadpuyeckue coObITUS — JenopTa-
nust, pabora B Kazaxcrane B BOeHHOe BpeMsl U
zp. opuepkHyThIi aBTOOHOrpaduaM — OLHA U3
JOMUHAHT POCCHUICKO-HEMEIKOU [I03MBI O CYAb-
Oe aTHOCa, BOXKHASI Ye€PTa €€ XyLOXKeCTBEHHOIO
Mmupa. Bo Bcex 5 moamax nukiaa «Kleine Poeme»
OT IIePBOro NMIia BBICTYIIAeT OfHA U Ta e repo-
HHS: COOBITUS, TIPEAMETHI, IBICHUS I0AAHbI Ye-
pes ee 4yBCTBa U OLUYIIEeHUS. 3a FePOUHEN, He-
COMHEHHO, CTOUT aBTOP: 3TO JJOKa3bIBalOT MHO-
rOYHCIIeHHble aBTOOMOrpaduIecKye SIeMeHTHI.

— PacckakuTe 0 CyObeKTe T0IMBI (PACCKABYH-
Ke), ee repoe, roBopsLieM OT UMEHU «». KakoB
OH? B KaKUX CTPOKaxX ¥ KaKMMHU Xy O0XKEeCTBEH-
HBIMU CPEeZCTBAMU OH pacckasbiBaer, U300pa-
>KaeT, BOCIIUTHIBaeT? Kakre 3HaHUS OH IepefaeT
Mmanpuuky? OH He paBeH Buxropy KigitHy, HO B
4yeM coBIagaer ¢ HUM? CKOJIBKO JIeT PacCcKasyuu-
Ky? YKa3aH JIM ero TOYHbIH BO3pacT?

— KakoB azpecat nosmsl Buktopa Kingiina
«Jungengesprach»? Kak 0H CBS3aH ¢ MaJp4NKOM
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(BHyxoMm B. KisiiHa), 3asBI€HHBIM B IIOCBSIIE-
HUM?

(IIpenozaBaTens pacckasbiBaeT O IIpooHpase
MaJIbuMKa B [103Me, BHyke B. KigiiHa, onupasce
Ha cBegeHus Poszsl IllTeriHMapk: «Anekc Kiain
ceituac »xuset B [epmanuu, B MioHcTepe, pabo-
TaeT B SI3bIKOBOM aKaZleMUU, BeJleT HEMEIKUI.
Bruemine BrumuThid Bukrop Ieopruesuy. Korza
s B IepBBI pa3 ero yBUjesna, TaK M BOCKJIMK-
uyna: ,Herr Klein?“ — ,Ja, aber woher kennen
Sie mich?“ OH Toxxe 6bLI TOPA’KEH CBOUM CXOJ-
CTBOM C A€AOM, KOTOPOTrO ITIOMHHUT ILIOXO, 60
6b11 erte pebGeHKoM, Korxa Bukrop Kinaiiu yuren.
MBI ¢ HUM B XOPOILIUX OTHOLIEHUAX. AJIEKC KU-
BET CIIOKOMHOM, Pa3MePEHHOM >XU3HbI0. O4eHb
HayuTaH. CaM nuuer npoasy. B cron. Jlaxxe MHe
He JaBaJI ellje YUTaTh. HO OfMH 13 KOJUIET YUTaI
ee ¢ ynoenueM. CKasaj, 4TO y HEro IpeKpacHbIN
CTUJIb...»)

— CKOBKO JIeT agpecary noamsl? Yto o6besu-
HSIeT paccKa3yuka U agpecara? [louemy OHU «CHU-
IST KaK ZIBO€ B3POCJBIX MY>KUUH»? («Wir sitzen
wie zwei reife Manner...»)

— KakoB mMup gercrBa pacckazuuka? Yem
OH 3aHMMaJICH B JeTcTBe? YeM 3aHUMAETCS ero
BHYK? B kakue urpsl OHU UTpatoT? B yem npupoz-
Hoe ecTecTBO Urpsl? C keM cpaBHUBAET B. KigiiH
ZenylKy v BHyka? Kakne xynookecTBeHHBbIE IIPU-
€MBI UCIIONb3YeT M03T, U300paXkas CTapIIero u
MJIQJIIIIero pOACTBEHHUKOB?

— Kak repoi1 mosmel OTHOCUTCS K HEMELKO-
My 3bIKy? UTO 11 Hero HeMeLKUH 13bik? Kakue
SI3bIKY POZHBIE IS POCCUMCKUX HeMmIleB? UTO
TaKoe XyZ0’)KeCTBeHHOe ABYysI3bluue? (MCIIOIb30-
BaHMeE [IBYX S3bIKOB B TBOpYeCTBE) Kakue cTUXOT-
BOPEHUS POCCUMCKUX HEMILIEB Ha TEMY POLHOTO
ga3bika Bbl 3Haere?

Yyamjuecs IUCKYTUPYIOT Ha TeMY JBYS3bl-
4K POCCUUCKUX HeMIEB B pOpMe «Kpyrioro
CcTOoNa», y psifa YY€HHUKOB TOTOBBl JOMAalIHUE
3alaHUs — pacIIMpeHHble peIIUKU C IpUMe-
paMU XyLOXXECTBEHHOIO JIBYS3bIYUS POCCUM-
CKUX HEMIIEB, 1Ba MUHU-J0KIaZa (K IpUMeEDy,
pemIuky o ABys3sluuu Banbizemapa Bebepa u
Anexcangpa Paiizepa; MUHU-IOKIQABL O Buk-
Tope KidliHe Kak 3HATOKE HEMEILIKOTO f3bIKa
Ha MaTrepuaje ero TBopuectsa u duorpaduu).
YuuTenb MogepupyeT paboTy «MajblX MOIEMU-
YeCKUX IPyIIl», CO3JaBas M0je IPOAYKTUBHOMN
puckyccuu. IlpemozaBaTenb pacCKas3plBA€T O
JUaIeKTaX POCCUNCKUAX HEMLEB.
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— KaxoBBI CTUXOTBOpHbIE 0COGEHHOCTH 103-
MbI? Pacckaxkute o crenudurke Metpa, CTpodsl U
pudmsl B ipousBeseHuy Knsitta.

IIpenogaBarens pasfaeT yyalluMCS KapToy-
KU ¢ parmMeHTaMu IIO3MBI, X OHU COOUpAIOT ee
LeJIMKOM. 3aTeM C IIOMOILBIO YYUTENS CO3JAI0T
MeTPHUYECKYIO CXEMY, OIIPEAENSIOT TUII CTPOdBI U
BUZIBI pUGMBI.

(IToama Knaitna «Jungengesprach» Hamucana
4-CTOIHBIM SMOOM U refiHeBCKOU cTpodoit — Ka-
TPEHOM C IIPOIYCKOM UMbl B HEYETHBIX CTPO-
kax. KaxxeTcs, 4To Tak mucaTh jerye, HO Ha ca-
MOM JieJie reifHeBcKast cTpoda TpedyeT oT aBTO-
pa I0BEIMPHOCTH: 371eChb BAXKHO, YTOOBI YUTATEND
«HE 3aMETUJI» XONOCTBIX CTUXOB, CYENl UX 3BYU-
HBIMU, HE HapyLIAOUUMU LEeIbHOCTb. ABTODY
HY>KHO [10Z06paTh C10Ba, YTOOB! CTUXOTBOPEHNE
3By4YaJIO0 HE MEeHee YEeKaHHO, YeM C IIOJIHOM JIU-
HelKo! pudM. B [I€CTUCTUIINAX CTUXOTBOPHOH
HoBeutbl Bukropa Kinaiina «Der Steppenbauer»
B [IEpBO¥ U TpeThel CTPOKAX CTPOdBI UCIIONB30-
BaHa xonocras pudma, npudem Ha GoHe TOYHOH
pudmsr (cxema XaXabb). B «Jungengesprich»
TaK>XXE€ B OCHOBHOM Y€PEJYIOTCA TOYHbIE U XOJIO-
cTble pUPMbI).

— YuyeHukamu Bukropa Knsitna 6binu Buk-
top leiiHL, Bengenun MaHronsz, Jlopa Panimep,
Xunbgerapg Bube, Posa IllTefiHMapK U Ip.

Yyamyecs YUTaIOT BBIJEPIKKU U3 BOCIIOMHU-
HaHu# o KingiiHe. 3By4yaT aynuo3alMCcU BOCIIO-
muHaHui o KnanHe. IIpenogaBarenb o630pHo
pacckasbiBaeT O XKU3HM U TBOpYeCcTBe BeHgenu-
Ha Mauronbpzaa. Kakoso BnusgaHue KngiiHa Ha ¢Bo-
MX y4eHUKOB? Kakue cBOMCTBa OH UM IPUBUI?
(BUPTyO3HOE 3HAHKE HEMELKOTO 3bIKa, 1F0O0Bb
K YTEeHHIO KJIaCcCHYeCKOW HeMeILKOM, a TakKyke
POCCHIICKO-HEMELIKOM JIMTEPATYPhl, PA3HOXKAH-
POBOCTb B TBOPYECTBE U JD.).

IIpenogaBaTenb MPOBOAUT JKCIIEDUMEHT C
apxuyuTarteneM. OH 3aZaeT y4yallMMCS BOIIPO-
cbl «ITouemy Bukrtop KingiiH HasBa CBOIO I1O3MY
He ,,pa3roBOp C BHYKOM', a ,,pa3roBOp C MaJIbuU-
koMm“? CumTaeTe M BBl 9TO 3ar/laBUe CHUIBHBIM?».
I[IpenogaBaresb cobupaeT MUCbMEHHbIE OTBETHI.
3aTeM BbIOMpaeT ABYX 9KCIIEPTOB M3 YMC/IA y4Ya-
L[MAXCS, KOTOPLIE C €r0 IIOMOIIIbI0 CYMMUPYIOT U
CHCTEMATU3UPYIOT OTBETHI. B aTO Bpems Kiacc
pasfieieH Ha «MaJlble IT0JIEMUYECKUE TPYIIIbl»,

KOTOpbIe OOCY>KAAIOT CBOU OTBETHI U 3aTEM pas-
BEpPHYTO OTBEYAIOT. 3aTE€M BBICTYIIAIOT DKCIIEPTHI.

(Yurarenp — 6e3yCIOBHBIN YYACTHUK TBOP-
YeCcKOro Ipolecca CO3MUAAHUS CMBICIOB IIpO-
U3BeJeHUS. YCTOMYUBBIA UHTEPEC HOBEUIIIETO
JIUTEPATYypOBELEHHUS K KaTeTOPUX YUTATEA [10-
3BOJISET MTOBBICUTh OOBEKTUBHOCTh U TOYHOCTh
JIUTEPAaTypOBEAYECKOrO0 aHalaM3a. J3alafHas
«pelLlelITUBHAS CTETUKA» («pellellusi» — BOC-
npugTue) paspaborasa pasnauyHble KOHIEI-
uuu Bocnpusatus [bopes 1985]. «06pa3u0131>1151
YyyuTaTeab» Y. DKO, «<MMIIIMLMTHBIN YUTATEIb»
B. HUzepa, «MHPOPMHUPOBAHHBIN YHUTATEIb»
C. duma.. Jng Hac 0cO6EHHO UHTEPECHON
npezxcraer meroguka M. Puddarepa, npeno-
>KMBIIIEro TUIl «apXUYUTATeNsI» — IPYIIbl UH-
$OpPMaHTOB, UHTEPIIPETUPYIOLILEN OlIpeeeH-
Hble MeCTa XyAO0>KeCTBEHHOro TekcTa. [Ipoure-
HUE JIUTePAaTypHOILO IPOU3BELEHUSI KaXKABIM
HOBBIM UMTATEJIeM — 3TO €llle OZHA MHTepIIpe-
TallMs 3TOrO TeKCTa. IIof CIoSMU TUYHBIX CYXK-
IeHuil, 1o MHeHUI0 M. Puddarepa, o6Hapyxu-
BaeTcs 0OBEeKTUBHOE TONKOBAHUE IIPOU3BeLe-
HUA. EAMHCTBO YMTATEIbCKUX PEAKLIUI MOXKET
CIIY)KUTb U CUTHAJIOM OOHApY)XeHUS B TEKCTe
CUJIBHBIX UK CIa0bIX MECT).

Jlomawnee 3a0anue: IpOYUTATH CTUXU BHKTO-
pa Kngiina v pyrux pocCUNCKUX HEMIEB O POJ-
HOM s3biKe B KHUTe «Meine Muse blickt mit off-
enen Augen ins Leben....».

Bu18oduL. ITocko/nbKYy HEMELKUM S3bIK OJHO-
BPEMEHHO OAUH U3 3bIKOB MUPOBOI'O 3HAUEHUS
Y OZVH U3 3BIKOB HapozoB Poccuu, nureparypa
POCCHICKUX HEMIIEB IIPeACTaBusieT coboil yued-
HBIM MaTepuas, UHAUKATOPHBIN AN U3ydeHUS
Kak FépMaHUCTUKHU, TaK U 3THUYECKON KapTHUHBI
MUPa U KyJIbTypbl OZHOTO 13 HapozoB Poccuu.

3aHgrue no nosme Bukropa KigiiHa «Jun-
gengesprach» HampasieHo Ha $opMHUpOBaHUE
WHAUBUYaJIbHOTO PUCYHKA BOCIPHUSTHUS 3TOTO
IIpOM3BEAECHUS Y KaXKJIOTO YUTATeNd: CKOJIBKO
quTaTesel, CTONIBKO U [109M «Jungengesprach».
B xozie 3aHATUS CTAaBUTCS AKLEHT Ha GOPMUPO-
BAHUU MUPOBO33PEHUS YUYALIETOCT KaK 06beM-
HOU, IIONUOKYISPHONU KapTHHBI MUPa, BKIIOYa-
1011eit B ce6s DTHUYECKOEe MHOT00Opasue.
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«..KHUTA -3TO ECTb MUP, BUAVIMBIN YEPE3 YEJIOBEKA»
Penensus Ha kHUry: IToropensckas E. 1., Jlesun C.X. Hcaak Ba6ens. )KusHeonucanue.
CII6.: Buta HoBa, 2020. 624 c., 175 . («YK1U3HeonrucaHusa»)

Aunnunosa JI. H.
Crapsiir Ockoi, Poccus
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-8138-5357

Anunomayus. B peneHnsuu Ha KHUry «Mcaak Babens. )KrusHeonrcaHue» aHaTU3UPyeTCs MepBas HaydHas
6uorpadus ogHoro us Haubonee spkux mposzankos XX cronetus. OLneHnBaeTcs 061Ias KOHLENIUS TPyAa, OT-
MedaeTcs OOIMIMpPHAsS HCTOYHMKOBAS 6a3a U METOLONIOrNYeCKast OCHOBATEIbHOCTb UCCIeLOBAHNUS. YCTAHABIU-
BAETCSI, YTO AHAIU3 KIIOUEBBIX COOBITUI XU3HU Babess mokasaH B KOHTEKCTe GOPMUPOBAHUS €I0 TBOPYECKON
UHJVBU/yIBHOCTH. Yie/seTcs BHUMaHMe IIpobieMe HpaBCTBEHHOTO BBIOOPA U APAMATU3MY ITHCATETbCKOM
cynbbsl Babens. JlenaeTcs BBIBOZ O TOM, YTO B KHUTe He IIPOCTO BOCCO3AaHbI OCHOBHbIE BexH buorpaduu muca-
TeJIs ¥ TBOPYeCKas KCTOPHUS ero IIpOU3BefleHU, HO U IIPOC/IeKeHa B3aNMOCBSA3b IepUIeTHil cyapbbl Babens co
CJIO>KHEHMIIMMU UCTOPUYECKHMMH U HPAaBCTBEHHBIMH KOJIU3USIMU SIOXH.

Karwuesve crosa: Hcaak Ea6em>; Hay4dHasd 6Horpa<1)1/m; APXUBHbIE MaTe€pHJIbl; TBOpYECKAS UHAVBUAYa/Ib-
HOCTb.

“..ABOOKIS THE WORLD APPREHENSIBLE THROUGH THE PERSON”
Book review: Pogorelskaya E. I., Levin S. H. Isaac Babel. Life description.
SPb.: Vita Nova, 2020. 624 p., 175 ill. (“Life descriptions”)

Larisa N. Anpilova
Stary Oskol, Russia
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-8138-5357

Abstract. Thereview of the book “Isaac Babel. Life description” analyzes the first scientific biography of one of
the brightest writers of the 20th century. The review provides an assessment of the general conception of the work
and describes its wide source area and methodological solidity of the approach. It is stated that the analysis of the
key events in Babel’s live is carried out in the book in the context of his creative individuality formation. Special
attention is paid to the problem of a moral choice and the dramatic nature of the writer’s fate. It is concluded that
the book does not only recreate the main landmarks of Babel’s life and the creative history of his literary work but
also traces the correlation of the novelist’s biography with most complicated historical events and moral collisions
of the epoch.

Keywords: Isaac Babel; scientific biography; archival documents; creative individuality.
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Aunnunosa JI. H. «..KHUra — aT0 €CTb MUp, BUAMMBIN Yepe3 4e/I0BeKa». PelieH3nsa Ha KHUTY...

Ors yumupoeanus: Aununosa,Jl. H. «..Kuura -
3TO eCTh MUP, BUJUMBIN Yepes yesoBeka». PerjeH3ns
Ha kHUry: Iloropensckas E.U., Jleeun C.X. Mcaak
Babens. XKusneonucanue. CII6.: Buta Hosa, 2020.
624 c., 175 uil. («KusHeonucauus») / JI. H. Aununo-
Ba. — TekcT : HemocpencTBeHHHIN // $umomoruye-
CKUH Kmacc. — 2020. — T. 25, N0 3. — C. 251-257. — DOI:
10.26170/FK20-03-22.

Beakuil pas, 3aLyMbIBasICh O TOM, MOYKET JIU ObITh
yBJIEKaTeNIbHBIM, 3aXBaTBIBAIOLIUM HCCIEHO-
BaHMUE 10 UCTOPUU JIUTEPATYPBhI, I BCIOMUHAIO
¢pasy H. JI. Jleiinepmana: «HeT H1Yero mioxoro
B TOM, UTO Ballly KHUTY IIPOYUTAIOT HOPMAAbHDLE
mogu». Jlymaro, 4TO 3TO 3aMEYaHUE B IIOJHOM
Mepe MO>KHO OTHECTH k HoBoM KHure Enensl Ho-
cudosusl Iloropensckoin 1 CTrBa XanMoBHYA
JleBuHa «Mcaak Babens. XXusHeonucanue». Bae
3aBUCHUMOCTH OT CTEIeHU 3HAKOMCTBA C YKU3HbIO
U TBOpYeCcTBOM Babeind, uurtaTenio mpencTouT
SMOLIMOHAIBHOE IIOIPYy>KE€HHE B IIOBECTBOBA-
HUE O HEIIPOCTOH IIHCATENBCKOM CyAbOe OFHOrO
U3 Hanboee SpKUX U CaMOOBITHBIX [IPO3AUKOB
XX B.

Mexzy TeM, 9TO IIyOOKOEe TUTEPATYPOBEL-
4ecKoe UCCIelOBAHUE, IBUBLIEECS Pe3y/l1bTaTOM
IUIOZOTBOPHOTO COTPYLHUYECTBA U 06001eHus
MHOTOJIETHUX TPYZOB ABYX aBTOPOB, BHECIINUX
3HAYUTENBHbIN BKIaJ B UsydeHue 6uorpadpuu u
TBOPYECKOro Hacsenus nucarens. Kak ykasaHo
B AHHOTAIIMU K U3JAHUIO, «<3Ta KHUTA — [IepBOe
II0JIHO€e HayYHOe >KH3HeonucaHue Mcaaka Babe-
J19». DTO >KaHPOBOE OIpeJie/IeHHe OTINYHO Xa-
paKTepusyeT MHOTHE 0COOEHHOCTH MIPeACTABIIL-
€MOTr'0 Hay4HOTO TpyZa.

B mepByio ouepenb, ClefyeT OTMETUTL 6oO-
raTefiyl0 UCTOYHUKOBYIO 6asy, Ha KOTOPYIO
OTNMPAIOTCS aBTOPbl KHUTU — 3TO JOKYMEHTHI
LIEHTPAIBHBIX U psAfa PErMOHAIBHBIX apXUBOB,
cobpaHHOE 10 KPyNULAM SIUCTONIPHOE HaCIe-
Iue, aBTobuorpadus u gHeBHUK Babenst, MHO-
roYKcaeHHble TUYHbIE, OBIEeCTBEHHO-TIOMUTH-
yecKue, UCTOPUKO-TUTepaTypHble JOKYMEHTHI.
B xHure HIMPOKO HCIIONB3YIOTCS MEMYaphl CO-
BPEMEHHUKOB ITHCATENS U BIU3KUX eMy JTIofel
(A. H. ITupoxkxosoi, U. JI. JIusmuna, JI. A. yp-
MaHoBa, B. B. llIknosckoro, K. I TTaycToBckoro
1 MH. Ap.). ABTOPOB KHUTHY OTIMYaeT BAYMUUBOE,
AKKypaTHOE€ OTHOLIEHHE KO BCEM CBUJETENb-

For citation: Anpilova, L. N. (2020). “...A Book is
the world apprehensible through the person”. Book
review: Pogorelskaya E.I., Levin S.H. Isaac Babel.
Life description. SPb.: Vita Nova, 2020. 624 p., 175 ill.
(“Life descriptions”). In Philological Class. Vol. 25. No. 3,
pp- 251-257. DOI: 10.26170/FK20-03-22.

CTBaM, He HCKIoYawlee abeppalyio mamsTi
MEMYapHCTOB, a TaK)Ke CKIOHHOCTb camoro ba-
6es1st KO «BCSIKOTO pofia MUCTUPUKALUN»'. TakuM
06pa3oM, HecMOTpst Ha 0OBEKTUBHBIE CIOXKHO-
CTH, U B IEPBYIO OYepespb — OTCYTCTBUE BOmbIIIei
YacTH JIMYHOTO apXMBa MUCATENs, U3BITOTO BO
BpeMs apecTa U He 0OGHaPY>KeHHOT'0 10 CUX IIOp,
E. U. TToropensckon u C. X. JIeBUHY yAaJIOCh
cobpaTh OOIINPHYIO U Pa3HOCTOPOHHIO JOKY-
MeHTaIbHY!0 6a3y, obecrneyunBIIyo 06CTOsITEb-
HOe Hay4HO-6rorpadudeckoe ucciesoBaHue.

KHura mnocTpoeHa MO XPOHONIOTUYECKOMY
IPUHIHUIY, OT POXXAEHUS U IO TParn4ecKou I'u-
Genu mucarens. Kaxpoil riaBe mpexllecTBYIOT
TOHKHE U TOYHbIe SIUTpadsl U3 MPOU3BEAEeHUIN
Babens 1 ero coBpeMeHHHKOB, KOTOpbIE He IIPO-
CTO 33J,al0T TeMy U WIIIOCTPUPYIOT 3II0XY, HO U
BBITIOJIHAIOT POJIb 9MOLMOHAJIBHOIO MIOCPENHHU-
ka. Tak, HallpyuMep, pacckas O JeTCTBE IucaTe-
ns mpexBapsietcs adopusmom FOpus Oreru:
«4To6bI popuThes B Onecce, Hano GbITh IUTEpA-
TOPOM».

B rinaBe «JleTcTBO (1894—1911)» YUTATENIO OT-
kpbiBaeTca Ogpecca koHUa XIX — Havana XX BB.,
C TNOAJMHHBIMM afipecaMM, JOKYMEHTalbHBI-
MM CBUJETEAbCTBaMU. IIOrpy>keHUIO B 3IIOXY
crioco6cTByeT GOraTeiIInil UIMIOCTPATUBHBIN
marepuan: ¢ortorpaduy M3 CeMeHHOro apxu-
Ba, CTADUHHBIE OTKPBITKH, TUYHbIE JOKYMEHTEI
(arrectaT Mcaaka Babens; nucsmo OMMaHyu1a
Babens, oTia nucatens, HalMcaHHOe Ha OnaH-
Ke ero KOHTOpH! U fip.). Pororpadpuu He pocTo
BBIITOMHSIOT GYHKIIMIO WTIOCTPALIUE, HO U CAMU
CIIy>KaT MIPeAMETOM aHaI13a, YTO IIO3BOJISIET J0-
[IOJIHUTD U J€TalU3UPOBaTh JOKYMEHTAIbHYIO
KapTUHY, CKOHIIEeHTPUPOBAaB BHUMaHME Ha IIOA-
pobHOCTSX.

HuuTo He yCcKONb3aeT OT B3ITILAA UCCIENO-
BaTesel. BOT 0fuH M3 MHOTOYMCIEHHBIX IIpU-
MepoB. B pacckase o rojax ydeHUYECTBa aBTOPEI

! Tloropensckas E. Y., Jlesun C. X. Ucaak Babens. XXusueonucauue. CII6.: Bura Hosa, 2020. C. 65. Jlanee — CChUIKY Ha

9TO UBJAHUE C YKa3aHWEM CTPAaHMUI] B TEKCTE.
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CCBUIAIOTCSA Ha CBEJEHUSA U3 YYAOM yLeleBlIel
3aIIMCHOM KHIDKKU YeThlpHaZllaTUIeTHero ba-
Genst. B Hell COXpaHUINCD 3AIIUCH O IPOYUTAH-
HBIX KHUTrax, HabpOoCKU K COYMHEHUSM, B TOM
4KCJIe U TeaTpalbHbI JTHEBHUK, B KOTOpoM ba-
6enb-11oApocTOK GUKCUPOBAT BIeYaTIeHUS 00
YBUEHHBIX CIEKTakIAX. Cpeiu MpoYMuX YIIO-
MUHAIOTCS /IBA CIIEKTAKIIS C yYacTUEM CULIUINN-
ckoro Tparuka JlxosaHHu ['pacco. Cronp He-
3HaUYMTEJNBHBIN, Ha [EpBbli B3rLL, $aKT CTal
IIpeMETOM TILATE/NbHOIO M3y4eHN. ABTODHI He
IIPOCTO paCCMOTPEH NIPEJIOMJIEHHE IOHOLIECKUX
BIlevaTieHU! Babensd B OZHOM U3 €ro mosgHUX
pacckasos («u Ipacco»), HO U 06HAPYIKUIH TTI0-
OOIBITHOE CBUAETENBCTBO pexxuccepa Bamepus
BebyToBa 06 uCrIonp30BaHUM MeiepxonbioM B
froMexaHVKe TeaTpaJbHOIO [IpUeMa CULMIHI-
CKOro aKTepa (TOro caMOro, YTO TaK BII€YATIMI
IoHOro Babens). 3aMeuaHUe U3 IOHOLIECKOTO
JHEBHMKA II03BOJIMJIO aBTOPAM HE TOJIBKO IIpoa-
HaJIM3UPOBATh UCTOPUIO OJHOTO U3 TEKCTOB IU-
caTens, HO U PacCMOTPETH 3TO COObITHE B KOH-
TEKCTEe UCTOPUU TEATPAIBHOI'O UCKYCCTBA TOIO
BpEMEHHU.

DTOT MCCIefOBATENIbCKUM 3MM307 OTIUYHO
XapaKTepusyeT aBTOPCKYI0 MaHepy Iloropein-
ckol u JleBrHa, MO3BOJIAIOLIYIO I06UTBHCI OCOo-
601 CTepPeOCKOIIMYHOCTH MIOBECTBOBAHUS: OT-
ZenbHble $pakThl Ororpaduy mucaTens paccma-
TPHBAIOTCS B ONIOPE€ Ha NEPBOUCTOYHUKH, THYU-
HbI#1 OIIBIT Babens COOTHOCUTCS C BOCIIPUATHEM
Tex dKe COOBITHH I71a3aMU ero COBPEMEHHHUKOB,
a B pe3ynbTaTe CO3JAeTCd L|eJI0CTHAs KapTUHA,
B KOTOPOM IIyTh OTZENLHOTO YEJIOBEKA COOTHECEH
C OCHOBHBIMU CUJIOBBIMH JTMHHUSMU BIIOXU.

KoHeuHO, 0c060€e BHUMaHUe B KHUTE yAEIEHO
KJII0YEBBIM COOBITUSM XXU3HU Babens, Hauboree
MIOBJIMSIBLIMM Ha €ro JTMYHOCTHOE CTaHOBJIEHHUE,
dopmupOBaHUe TBOPYECKON HHAHUBUAYAIBHO-
ct. ONHUM 13 TIEPBBIX TAKUX COOBITHUI CTA €B-
pericKUi TorpoMm 1905 I. B omope Ha myfnukanuu
HUKOJIA€BCKUX I'a3€eT, CBULETENLCTBA COBPEMEH-
HUKOB aBTODPBI CKPYIIyJI€3HO BOCCTAaHABIUBAIOT
XPOHUKY COOBITUI, OHU HCCIEAYIOT PasBUTHE
3TOI TeMBI B TeKcTax Babens 1 ero coBpeMeHHU-
KoB. Bereg 3a A. JIexXHEBBIM, aBTOPBI IIPUXOAAT K
BBIBOJIy O TOM, UTO 3Ta JeTCKas TPaBMa OTIOXKU-
Jla OTIIEYATOK Ha BCE IOCJIEAYIOlee TBOPYECTBO
nucarens: «Babens — He uuHuk. Haobopor. dto
YeJI0BEK, YA3BIEHHBIN YXeCTOKOCThI0. OH M30-
fpa)kaeT ee TaK 4aCTO [IOTOMY, YTO OHA IIOPA3U-

J1a ero Ha BCIO )KU3Hb <...> He bonesHeHHOe npu-
CTPACTUE K OTBPATUTENLHEIM M OCTPBIM CLIEHaM
IBIDKeT BabesneM, a BHyTpeHHsISI U3paHEHHOCTD
4esi0BeKa, YBUAEBILIErO U IIEPEHECIIETO B XKMU3HU
CJIMIIIKOM MHOT'O )KX€CTOKOIO» (C. 34).

Bropas rimaBa «Havaso (1912—1919)» IOCBS-
IIleHa I[IEePBBIM JUTEpPATYpHBIM ombiTaM Babe-
JISL U KJIIOYeBOMY COOBITHIO B €r0 IIHMCATENbCKON
cynpbe — 3uakomctBy ¢ A. M. Topbkum. C 1y-
IIeBHBIM TpelleToM BMecTe ¢ Babenem unrarens
[epecTymnaer Iopor pelakluy XypHana «Jlero-
[IMCh», 3HAKOMUTCSE ¢ aTMocdepoit, Lapsiei B
[IPUEMHOM, IPUCYTCTBYET Ipy becesie BEIUKOro
HaCTaBHUKA C HAYMHAIOUUM aBTOPOM U CJIBIIIUT
HaIlyTCTBUE, BO MHOI'OM IIPEJBOCXUTHUBIIIEE €TO
HeJerkyo cynb0y: «[lucaTenbCcKuil My Th, yBaXka-
€MBbIM IIUCTOJIET (C ylapeHUEM Ha 0), yCesH I'BO3-
ISMH, IIPEUMYILIECTBEHHO KpYIHOro ¢opma-
Ta. XOAUTH [10 HUM IPUAETCSt GOCBIMU HOTaMU,
KPOBM COMJIET JOBOJILHO, U C KXKIBIM I'OJ0M OHa
Oynet Teus Bce o6ubHee... C1abblil BbI YeIOBEK —
BaC KyIIAT U IIPOJAAYT, BAC 3aTOPMOLIAT, YCHIIAT,
Y Bbl yBAHETE, IPUTBOPUBIIUCDH J€PEBOM B LiBE-
Ty... YeCTHOMY >Ke 4eJI0BEKY, Y4ECTHOMY JIUTepa-
TOPY U PEBOJIOLMOHEDPY IIPOMTHU 110 3TOU JOPO-
re — BeJIMKas YeCTh, Ha KaKOBbLIE HeJerKue Jei-
CTBUS 5 BaC, CyAaph, U 61arocnosisio» (c. 81).

UcTopus nybauKaluy mepBblx paccka3oB U
ouepkoB Babesns, Tak jxe, Kak 1 aHAIU3 APYTrUX
€ro IpOU3BEJEHNN, NIPENOAHOCATCI aBTOpaMU
KHUTHU, TIPEXJE BCETO, B KOHTEKCTE OCHOBHBIX
COOBITUI KUBHU TIHCATENS, C TOYKU 3PEHUS OT-
pa)KeHUst B HUX aBTOOHMOrpadrieckux MOTHBOB.
C Zpyroi CTOpOHBI, CaMO CO3JlaHH€e dTUX [IPOU3-
BEJEHUM pacCMaTpPUBAETCH KaK CyILIECTBEHHAI
vacTh buorpadun nucareins, kak GpakT CTAHOB-
JIeHUS Y BOIUIOLEHUS €ro TBOPYECKOU UHIM-
BUJYaNbHOCTU. IIOZYEPKHYT JpaMaTU3M IIHUCaA-
TeNbCKOM CyAbObI Baberist, TOCKOIBKY C IIePBBIX
Ke IIIar0B €My CYXKAEHO ObLIO OTpaXkaTh OFUH
M3 CaMbIX KaTaCTPOPUUHBIX IIEPUOLOB B UCTO-
pun Haiue# crpatsl. He ciygaiino anurpadom k
TpeTheli [1aBe BEIOpaHa IIOHAS FOPEYH U CKPBI-
To# 6onu Pppasa u3 HabpockoB k «KoHapMun»:
«CKOJIBKO CHJIBI HYXKHO UMeTb — YTOOBI ObITH CO-
3eplaresieM B HalllX JHU».

B TpeTneir rnaBe «B KoHapmuu (1920)» aB-
TOPBI ITOAPOOHO OCTAHABIMBAIOTCS HA yIaCTUU
Babena B monbckom moxoze [lepBoil KOHHOM ap-
muu. OBIIMPHBIA UCTOPUYECKUE OYepK C IpHU-
BIeueHHeM pabOT BOEHHBIX NCTOPUKOB, apPXUB-
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HBIX JJOKYMEHTOB, BOCIIOMUHAHUN y4aCTHUKOB
coberrusi (TyxaueBckoro, ByneHHOro, I7aBHO-
KOMaHJyIOLIEro MOJIbCKOM apMUK EOsecba ITun-
CYZCKOTO U Jp.), TIATeNbHBIN aHaIu3 «6uorpa-
duy BOVHBI» B ZHEBHUKOBbIX 3aIIMCIX IIHCATe-
711 1920 I. ¥ OTPpa)KEHME 3TUX BII€YATAEHUN Ha
CTpaHUIAX KOHAPMEMUCKUX pacCKa3oB CIaraloT
Ho,11p06HeI71U11/11?1 KOMMEHTapHUU K ITITaBHOU KHU-
re Ucaaka Babens. WMsbpanHas cTparerys Io-
3BOJIMJIa BCECTOPOHHE IIPOaHAIU3UPOBATh XYA0-
»KeCTBeHHYI0 ¢popMy «KoHapMUM», «B KOTOPOH
SIPKUH BBIMbICET 1 GAHTA3USI OPraHUIHO COYe-
TAIOTCS ¢ GAKTUYECKOM TOYHOCTHIO U IIPABJOM
SKU3HU» (C. 166).

Yurarensckuin ycmex «Konapmuu» sakpe-
nui 3a Babenem ciaBy ogHoro us Hauboiee sp-
KUX [IPO3aMKOB, BBEJI B MUP OOJIBLION IHTEpa-
Typel. B mocienyromux rinasax E. M. Iloropeins-
ckas u C.X. JIeBUH 3aKOHOMEPHO 06palamoTcs
K JIUTEPATypHOMY 6bITy 1920-1930-X I'T. OTAeIb-
HO€ BHUMaHUE yJeleHO ponu MasgkoBCKOIo
B IIHCATENbCKON cynbbe Babens, B3aMOOTHO-
meHusIM ¢ BoporckuM, gpyxbe ¢ EceHUHBIM,
OpeHOyprom, mosxe — CBI3IM C PyCCKUM 3apy-
6exxpeM (A. M. PemuzosriM, M. U. llBeTaeBoii,
M.A. Ocoprunsym, 1O. II. AHHEHKOBBIM).

OTzenbHyI0 CIOKETHYIO JIMHUIO COCTaBIIA-
eT OpaHuus 1 GPaHIY3CKUI TEKCT B HACTEAUH
Babens. B wecroi rnase «B gpIMy U 30710Te ma-
PUDKCKOrO Bedepa (1927-1928)» aBTOpBHI IIpeaJia-
raioT MOCMOTpeTh Ha PpaHIMIO KaK Ha «IUTe-
paTypHyo popuHy» Babens, HamomuHas, 4TO
I[IepBble PACCKa3bl OH HANMKCAI Ha GpPaHIy3CKOM
A3bIKE U ellje B 1916 I. BHICKa3bIBaJI MBIC/Ib O «Ha-
LUOHaIbHOM MomaccaHe», KOTOPYIO «BIIOTHE
BO3MOYKHO, OTBOLUI cebe» (c. 263). BuuMaHue
K TeMe PpaHuuy 06YCIOBIEHO HECKOTBKUMHU
obcTosTenbCcTBAMU. BO-IIepBBIX, C CepefuHbI
1920-X IT. BO ®paHUNM KHUJa TIepBas XKeHa U-
caTend, a B 1929 I. TaM pOAMIIAch Jouyb HaTanpd.
Bo-Brophix, Oyayuu sHATOKOM (paHIy3CKO-
ro s13bIKa ¥ QpaHIy3CKOIl IUTepaTyphl, Babenp
C yCIIEXOM 3aHMMAJICS INTEPATYPHLIMU I1€PEBO-
ZaMy — B KHUTe IOAPOOHO aHAIMBUPYETCs yda-
ctue Babens B OArOTOBKE COOpaHUS COYMHe-
HUM MomaccaHa, I7ie OH «BBICTYIIMII CPa3y B He-
CKOJIKMX UIIOCTACAX — [IEPEBOLUMKA, peJaKTOpa
Yy>KUX IIEPEBOJOB U COCTABUTE/LI TPEXTOMHUKA»
(c. 234). Hakonew, Ba6enpb TproKab! 06GBIBAT BO
dpannun. Heckonbko JIeT CIOyCTS 3TO CTAaHET
OJHOW M3 IMPUYMH ero apecra («PpaHIrysckui
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ClIef TAHEeTCs Yyepes Bce cpabpUKOBAHHOE LEI0n,
C. 445). Ho, uTO He MeHee Ba>KHO, 3THU I10e3IKU
OCTaBUJIM 3aMETHBIN CJIe/l B IPOU3BBEAECHUIX [IU-
carens. Bce 9T0 00BACHSET IPUCTATBHOE BHUMA-
HUe aBTOPOB KHUTY K GPAHIY3CKUM MAPLIPYTaM
Babena. Onuceiag ynouku [lapmxa u Mapcend,
[I0 KOTOPBIM CTyIIaJIa ero HOra, aBTOpHI Lo6u-
BawoTcsA 3¢pdeKTa IPUCYTCTBUS: YUTATETD UMEET
BO3MO>XHOCTB B3IJIIHYTh Ha HUX IJIa3aMU CaMO-
ro Babens (BoT oH muiuet Apysbam us Mapcens:
«XuBy 4 B oTese Ha BBICOKOU rope... Y IMOAHO-
KU 9TOU rOpbl — IIOPT, PbIOAYbU ZOMUKU U —
Heuero cKpbeiBaTh — CpeausemHoe mope. i Te-
Iepb MPUBBIKAIO K LIYMy IIOPTa, K XOLY BOJIHBI
U K OTAQJIEHHOMY T'yJly TOPOAa», C. 277); OTPBIBKU
U3 [IMCEM COIIPOBOXKAAIOTCS JOKYMEHTAIbHBIMU
doTorpaduaMu ¢ BUZAMU TEX CAMbIX MECT (BOT
JIeCTHULA, BeAyllas Ha yauny ge Ilemép, Ha Ko-
TOpOI1 >kuy Babesb; a BOT BUJ HA JIOZOYHYIO OyX-
Ty U phIOAL[KYE JOMUKH); WITIOCTPALUY OO
HAIOTCS IIyT€BbIMU 3aMETKaMU aBTOPOB KHUTHU,
KOTOpBIE CaMU IIPOLIU I10 ZOpOraM CBOEro re-
pos: «Ynouka Ilemép B 7-m okpyre Mapcens, rae
>ku1 Baberib, y3Kas, II0OX0XKas CKOpee Ha IacCax
MeXJy ABYMs ITIyXUMU CTEHAMU, HO TEM HE Me-
Hee >KUBOIIMCHAS, CYyILIeCTByeT IOHbIHe. Jlom
N©46... OKa3pIBa€TCs IIEPBLIM CJIEBA OT JIECTHU-
(bl B TPUALLATH ABE CTYIIEHHU, I10 KOTOPOX HY>KHO
OBIO OAHATHCS, YTOOBI IIONACTH HA DTY YIOUKY.
Korga >xe Babenp BRIXOAMI U3 JOMA, CIIYCKAJICS
»,C TOPBI“, IPOXOAMJ HECKOJIBKO IIaroB HaIlpa-
BO U IepeceKas HabepeskHyIo, TO B30PY ero oT-
KPBIBJICS BEJIMKOJICIIHBIM BUJL HA MOp€ U HaXo-
JSLIMICS BCErOo B MUJIE OT rOpOAa 3HAMEHUTHIN
3aMok U, rie Korxa-To TOMUICS B 3aTOYEHUU
SDamou [lantec — 6maropopusiii rpa¢p MoHTe-
Kpucro. Kak u npexpe, cerofss ,y MOLHOXUSI
rOpbL* paCcIoNaraloTcs ,[I0PT, PplOAYbY JOMUKU >
(c. 277-279).

ApTOpEl «Ku3HeonrcaHUSA» I1OKA3bIBAIOT,
KaK >KM3HEHHBIE BIIEYATICHUS IIPEIOMIISIOTCS
B TBOpuYecTBe Babens, OiecTsiie JeMOHCTpU-
pys 9TO Ha IpUMepe pacckasa «Ynuua JlaHrte».
B kuure nogpoOHO aHATUBUPYETCS POXKAEHUE
3aMbIC/Ia U KCTOPUS pabOThl HAZ TEKCTOM, A ellje
[IpeAIaraeTcs COBEPILIUTD IPOTYIKY 110 YIOYKAM
ITapm>xa Bcies 3a reposiMU pacckasa. ABTOPBI
IPUXOIAT K BbIBOAY, 4TO Tomorpadus [lapuxka,
[IpeJCTaBlI€HHAs B 3TOM paccKase, BIIOJIHE pea-
JIMCTUYHA U JOKE PealbHa, 3TO, [I0 UX MHEHHUIO,
ZaeT OCHOBAHUE II0JIAraTh, YTO GpUHAI paccKasa
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POXKAAEeT caMble HEIOCPEACTBEHHBIE aCCOLMa-
LY C CyAbOOI aBTOPA: «...COIOCTABIEHUE YMeEp-
LIero B U3THAHUU, HO CBOEU CMepThio, JlaHTe u
He OTKa3aBILErocs IOKUHYTh POAUHY U IIOTH6-
1rero tam JIaHTOHA OTPAXKAET... IPOBIeMY >KU3-
HEHHOTrO0 BbIOOPA, CTOSABIIErO IIepe CAaMUM IIH-
caTeneM, — OCTaTbcs BO PpaHUMM UK BEPHYTHCSL
B Poccuto» (c. 294).

O603HaueHHas aBTOpaMU MpobiemMa >KU3-
HEHHOTrO BbIbOpa CTaHOBUTCS KI0YeBOH. C 0Co-
6071 0YEeBUIHOCTBIO TO IPELCTAET B OMUCAHUU
COOBITUN, IOCIEZOBABLINX 33 BO3BpALEHUEM
Babens us-3a rpanuusl (cespmas rnasa «Pabo-
TaTh HaJlo 37ech (1929—1931)»). JKU3Hb B COBET-
CKOM CTpaHe MEHSJIACh: pasropaluch pasrpoM-
Hble KaMIIaHWHU, Pa3BsA3aHHbIE IIPOTUB I1HCaTe-
siefi... [IaBHBIM KaMHEM [IPETKHOBEHUS B CyAbbe
Babens crana «KoHapmus». Eciu B 1924 I. 3a-
cTynHu4ecTBo I'opbkoro 1 BopoHcKoro nomorio
noTywuTh Hakan K. E. Bopomunosa u C. M. By-
ZIeHHOT0, OOBUHSBIINX aBTOPA B «OY€PHEHUU»
repoes ['pakZjlaHCKOM BOMHBI, TO B 1928-M CUTY-
alyg U3MEHUIACh — B XOJ, MOIIN 60jiee U30IIl-
peHHBbIe CpeACTBA. B KHUTe puBOAUTCA N1060-
NBITHEUIIMK JOKYMEHT — IMUCbMO MasKoBCKoO-
my Jlenucooii-IllageHKo ¢ pockboil HaUcaTh
«CTUXOTBOPEHME JUHAMUYECKOTO XapaKTepar
WIU «KOHApPMEUCKYIO Jpamy» K JeCATUIETUIO
[lepBOii KOHHOW apMuM. B mozpobHOM «Iu-
6perTo» — co CranuubiM, Byzenusim 1 Boporiu-
JIOBBIM B IJIaBHBIX POJISIX — M3JIarajics CIOXKeT U
Jake IIpeIaraiuch pudmbl. ABTOp IHUCbMA [IpU
3TOM He€ CKpblBajla UCTUHHOTO HAa3HAYEHUS COLI-
3aKa3a — HY>KHO YTO-TO IIPOTHUBOIIOCTABUTb ba-
6ento: «To, yrto numer Babaab... — 3TO MEIKUU
anu3oz. BUAHO, YTO OH cHZeN B ThULY, B 0603e, —
TPYCIMBO BBIIJIABIBAS U3 MEIIKOB — bapaxia,
a BBIMVISIABIBAS TaK, OH IOAIJIAZEN TONbKO 3aJ1;
MOATIAZIENl TOJNBKO IO 00Ky peBONIOUUU U
KonHoi1 ApMuu... HU pelleHbd 3afauy, JaHHOU
nponerapuaTom apmuiu ,IIOBEJUTD, Hu nap-
TUMHOI'O PYKOBOJCTBA OH HE YBUAL — MIEHb-
KUH 4enoBek..» (c. 314). K yectu MasskoBCKOro,
OH He CTajJ IHCATh «JpaMy» O KOHapMeMIax.
Ho HeMmepieHHO HallesCs APYyroyd aBTOp — «Ta-
KYIO IIbeCy MEHBbIIIEe 4eM 3a [iB€ HeJle/ld, B HOf-
Ope 1929 roga, counHun BeeBonog BUIIHEBCKU»
(c. 315).

B pasBUTUU TeMbl HPaBCTBEHHOTrO BhIGOpa
Bc. BumiHeBckUI HEBOJBHO SBISIETCS OJHUM
13 TJIaBHBIX repoeB «)KusHeomucaHus», Bep-

Hee, ero aHTUrepoeB. B cBOUX MOCTyINKax, XKU3-
HEHHBIX [IPUHIUIIAX, TBOPYECTBE OH BBICTYIIUI
[IOJIHBIM aHTUIIOZOM Babenro. U CYTb 37eCh He B
TOM, YTO BUIIIHEBCKUM MOCIEIIHO U MOCIYLIHO
BBIIIOJIHUJI 3aKa3, HalucaB nbpecy «IlepBasg KOH-
Hasfl», a B XapaKTepe JBUIKYL €U CHUJIBI, HAllpaB-
JISIBILIEN €ro TBOPYECTBO U Yepezy YeJI0BEeYeCKUX
IIOCTYIIKOB: 3TO 1 OpaBazia rceBRo-nobenurers
(Bo BpeMs paboThl HaJ| TeATPAIbHOM [TOCTAHOB-
KOM «HAUMHAIOLIMN ApaMaTypr BuIIHeBCKU,
YYBCTBYS MOAZEPXKKY CaAMbIX BEpXOB, Bel ceds
B T€aTpe I10-XO35UCKU U He TepIIe]l HUKAKUX OT-
FOBOPOK U IIPOMEJJIEHU», C. 315); U MOIBITKU
CaMOYTBEPAUTHCS 32 CUET YHUIKEHUS COIIEPHU-
Ka (C TeM >Ke rOpsIYeYHBbIM IIbUIOM BUIlllHeBCcKku
LIJIET CBOK Ibecy [oppkOMy, HO €My Majo y3-
HaTb OLIEHKY XYA0XKE€CTBEHHBIX JJOCTOUHCTB — OH
UILET IOALEP>KKY B HU3BEPXKEHUU [IPOTUBHUKA:
«He 10, He To nan Babens! Muororo He yBuger.
Han nump Kycouek: KoHapmus, usMydyeHHas
B 605X Ha 0IBCKOM ¢poHTe... Beppre Hotiry —
He Takoy 6Oputa Hama KoHapmus, Kak MOKasas
Babenb» (C. 316), HO BMECTO MOAAEPIKKY [1OTyYa-
et ornosejb ['oppkoro: «Mory, 0fHaKO, CKa3arTh,
4TO HMKAKOTO ,,0TBeTa" Babestio B mbece Baiein —
HerT... Babens — IJI0XO IPOYUTANN U HE TIOHSIY,
BOT B ueM Jiesio! Takue Bemiy, kak Bama , Ilepsas
Konnag“ u ,Konapmusa“, Henb3d KpUTUKOBAThH
C BBICOTHI KOHS», C. 317).

ABTOpBI IIOKA3bIBAIOT, YTO UCTOpUSA ¢ Bui-
HEeBCKUM 3aKaHUYMBAETCS TaK)ke IJIOXO, KaK U
Hayajlach. B KHUTe 3TOMY IIOCBAIECH OTJEIbHBIN
paszen («OKOHYaHMe JAYHOU UCTOpUU»). Cry-
CTS IBe Hejenu mocie apecta Babens Ha umsa
JI. T1. Bepuu 670 HAIIPaBIEHO IIUCHMO OT YJIe-
HOB IpasieHUs Col03a COBETCKUX MUCATENIeN C
pocbboii pernTh cyabdy zauu Babens B [lepe-
JIeIKMHE «JIJIS1 JAIbHENIIIero UCIIONb30BaHUS ee
II0 IpSMOMY Ha3HaueHUIO». M HBIMU CIIOBaMH,
He JOXXUJAALCh CYAa, [10 TOPSIYUM ClIeflaM, KTO-TO
TOPOIUTCS OAEIUTh UMYILLECTBO Babend. A erte
uepes e Hegenu [IpasneHue JIutoHaa IpuHU-
Maer pemieHue: «B ciaydae orkasa C.4. Mapiiaka
OT NPEJJIOKEHHOU eMY 6<bIBIICH> fauu Babens,
[IpeJOCTaBUTh ee T. BuimHesckomy B.B.». AsTo-
PBI YTOUHSIOT: Maplllak OT 3TOM Ja4u OTKa3aJICH,
a BuinHeBckuM 3aHUMaJI ee 10 1951 T. (T. €. 10 ca-
MO CMEpTH).

B kxoHI1e 1980-X IT., KOIZla CTPAaHY 3aXJIECTHYI
IIOTOK «BO3BpAllleHHbIX» UMEH, MHOTHEe KyMHU-
PBI COBETCKOT'O BpEMEHU OKa3aI1Ch [IOBEPXKEHBI.
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Aunnunosa JI. H. «..KHUra — aT0 €CTb MUp, BUAMMBIN Yepe3 4e/I0BeKa». PelieH3nsa Ha KHUTY...

CerozHs, CIyCTS HECKONBKO AEeCSITUNIETUM, 3TU
JpaMaTudeckre KOJUIM3UU 33a4acTyl0 OKa3bIBa-
torcs BHe cdepsl BHuMaHud. E. 1. Iloropenbckas
u C. X. JleBUH BHOBb BO3BpAILAIOT YUTATENSI K
HEIPUIIIJHOMY OIIBITY IpPOILIOrO, 3aCTaBiisl
3aJyMaThCsl, K KaKMM TparefusaM U KaKoH cTe-
[eHU [aJleHNs MOYKET IIPUBECTU CAeKa C co6-
CTBEHHOU COBeCTbI0. KOHEUHO, CI0KHO CyLUTh
0 COBBITUAX TOrO BpEMEHMU, U aBTOPBI KHUTH 3a-
JaCcTyI0 aKKypaTHBI B OLleHKaX, HO IIPeCTaBICH-
Hble MU JOKYMEHTHI U GAKThI TOBOPAT CaMU 32
cebs: cexKa, JOHOCHI, UCTepus 061mux cobpa-
HUN... OCy>)KJaZloCh COYYBCTBHUE K apecTOBaH-
HBIM, He>XeJaHHe MOAINCHIBATh PacCTpeNbHbIe
ZIOKYMEHTBI, OCTPaKU3MY IIOJBEpPrainch Jo6po-
MOPSIIOYHOCTh, MUIJIOCEpAMeE, HeXXelaHHUe BBI-
CTyIaTh B POJNM Najadeil. BoT kpacHopednBas
BBIIEpXKKa U3 JJOHOCA OCBELOMMUTENSI, KOTOPYIO
IIPUBOAAT ABTOPbl KHUTHU: «..Ha QOHE ,eAUNHO-
IYLUIHOTO OfOoOpeHus MpUroBopa BepxoBHOrO
Cyza“ BelenseTcs ,IUIoxoe BuICTyILIeHue Oile-
y; oH 3amuinan IlactepHaka, GpakTUIECKU He
MOAMKCaBLIEr0 TpeboBaHMe O paccTpene KOH-
TPPEBONIOLUOHHBIX TEPPOPUCTOB, FOBOPS, UTO
ITacTepHak ABSETCS BIIOTHE COBETCKUM YesI0oBe-
KOM, HO 4TO IOANMCATh IIPUTOBOP CBOEU PyKOM
OH He MOXkeT“» (C. 515).

BoccranaBnuBas IIOJIHOTY COOBITUI,
E. Y. Iloropensckusd u C. X. JIeBUH UCIIONb3YIOT
BCE JOCTYIIHbIE JOKyMEHTbI, B TOM YMCIE OILy-
6nukoBaHHble B pabortax B. C. Xpucrodpoposa,
B. A. llentanuuckoro, C. H. IloBapuosa u gp.
Marepuansl CIeAICTBEHHOrO Ziesla II03BOJILIOT pe-
KOHCTPYUPOBATH B3I/IsAbl Babens Ha nmpoucxo-
Isugye coObITUS. ABTOpPbI OTMEYAIOT, YTO COLEP-
JKaHUe CIIeLCOOOIEHUN «CBULETENBCTBYET 06
nHpopMUpoBaHHOCTU Babess, MpOHUKABIIErO
CBOUM aHaJIUTHUYECKUM YMOM B TalHble IIPY>KU-
HBI II0Ka3aTeIbHBIX IIPOLECCcoB» (C. 515).

Paszymeercs, nogobuas armocdepa He Moria
He OTpa3UThCS Ha TBOpYecTBe mucaTens. OTBe-
ToM Babeins cTano saraHysiieecs mondanue. Kak
IIOJIaTalOT aBTOpPbl KHUTH, €rO «CTPONTUBOCTD
MIpOSBIISAIACh HE B BbI3BIBAIOIINX BBICTYIITICHUSIX
WY CKaHIIbHBIX Iybnukanusax (Bpoze ,Ilose-
CTU HemoralleHHou nyHsl“ Bopuca I[IunpHsKa),
a B Mom4aHuu. Babenb 4yBCTBOBAI (XOTS U UPO-
HU3UpPOBaJI HaJ 3TUM), 4TO TO €ro ,TAIAHTIU-
BO€ MOJYaHUE" CTAHOBUTCS KPACHOPEUUBBIM U
MOXKET OBITh paCLeHEHO KaK HeXKelaHue [UCaTh
O COBPEMEHHOCTHU. BeposaTHO, OH HajesIcs Iie-
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PEXUTH TSHKeIble BpEMEHA U... IIMCAJl ,B CTOMI ..»
(c. 526).

E. Y. IToropennckad u C. X. JIeBUH padMBbILLI-
JISIIOT O COAEPIKAHUU IIPOMABLIEro apxuBa Babe-
ng. Onupasich Ha COXPaHUBIINECS JOKYMEHTSHI,
MeMyapHbI€ CBUJETE/NbCTBA, & TAKXKE CBEJEHUS
06 AQHOHCUPOBAaHHBIX, HO TaK U HEU3JAHHBIX
[IPOU3BENEHUIX IUCATENS, OHU C 0COOBIM BHU-
MaHMeM pacCMaTpUBAIOT lepeMelenns Babens,
KpYyT ero obIIeHus, HIHTEPECOB, C TeM, YTOOBI I10-
HSTb, O Y€M 3ayMBbIBAICS [TMCATENb B [IOCIELHUE
rofibl, Kakre TeMbl paspabarsiBan. Ocobblil UH-
Tepec MpPeACTaBISIeT pas3fel O COTPYLHUYECTBE C
DiizeHuTeitHOM B paboTe Haj duabMoM «BexuH
JIyI'», B KOTOPOM «HalIIlJIa BBIPKEHUE BCEPbE3 3a-
HHUMaBlllasl DU3eHIITeliHa 6abenreBckas JpaMa:
>KM3Hb 4eJI0OBEKa, IOHATAs KaK UCTOPUS» (C. 460).

B nmocnegHux riaBax moBeCcTBOBaHUE CTAHO-
BUTCA BCE HaIlpsHKeHHeH. B gecaron rnase «He
Iany 3aKOHUYUTD (1937—1940)» aBTOPHI Kak 6yATO
XOTST IIPOJJIUTD TIOCIenHYe cBoboaHbIe [HY Ba-
6eg — CTAHOBUTCA LIEHHOM KaXkKas JeTalb; He-
3HauMTeNbHbIE COOBITUA, OyAHUYHBIE 3260THI,
YIOMUHAEMBbIE B IIOCIE€SHUX IIMCbMaX M1CcaTess]
K MaTepu, IpUOOPETAIOT KAaKOU-TO CAKPaTbHbIH
OTTeHOK... OcobeHHO TporartenbHsl ¢oTorpa-
¢uu, pasmelleHHbIE B TOC/IELHEN [TIaBe — CHUM-
KU czenaHsl B [opkax B Mae 1937 I., pOBHO 3a 2
roga xo apecta: Babenb B 3apOC/ISxX [BETYLIMX
JepEeBbEB; U MOCIEHII MUPHAs, CHATAs CO CIIU-
HBI — Ha IIYCTBIHHOM ajllee, C OIyLIeHHOM roJIo-
BOU — yXOAAIIUI B HebbITUE, B BeuHOCTD... Clle-
IOoM 32 HUMU — poTOrpadus U3 CIeLCTBEHHOTO
Jiena, cAe/laHHas B IeHb apecTa 15 Mas 1939 I. Bes
OYKOB, MATBIH BOPOTHUYOK PyDaIlKU, IPSIMOK
ckopObHBbI B3rmag. Ho ¢ ropzio mOgHATOMN rojo-
sou! Ilocneguumu ciosamu Babens Ha cBobo-
Ie cranu ase $passl. OgHA — O MUCATENLCTBE:
«He manu 3aKOHYUTS..», 3 BTOpas — NPOChOa K
»KeHe 0 cyzpbe mouepu: « Bac odeHp mporiy,
4YTOOBI ZIeBOYKA He ObLIa YKaJIKOM». IIoNHBIE f0-
CTOMHCTBA CJIOBA CUJIBHOTO HECIIOMJIEHHOTO Ue-
JIOBeKa.

B «KusHeomucaHuu» Babens uurarens
HalJeT UCYepIBIBAOLIME CBELEHUS O IMOCIIeA-
HUX MeCALax >KU3HU N1caTes, IPOBEeAEHHBIX B
TIOpbMeE; O IIPeNbIBIEHHOM 0OBUHEHUMY; O TOLAX
TOMUTEIBHOI'0 O)KWIAHUS, BHINABIINX Ha J OO
CeMbH; O IUHUYHOM JKU BIACTEN O «bIaromno-
JIyYHOU JIarepHOM >XU3HU» apecTaHTa-Babers;
06 ucrtopuu ero peabUnIUTALUU U BO3BPALLEHUN



Anpilova L. N. “...A Book is the world apprehensible through the person”. Book review...

K YMTaTeN0. B 3aBeplIeHnU MOCIEeIHEN I1aBbl
CIIpaBeIuBO cKazaHO: «Mcaak Babenp paszenun
CyZAb0Oy BETMKOrO MHOXKECTBA €r0 COBPEMEHHMU -
KOB — JledTeslel UCKYCCTBa, [IOIUTUKOB, BOEHA-
YaJIbHUKOB, YYEHBIX U CaMBIX OOBIKHOBEHHBIX
Mojen. Afckas MallMHA CTAIWHCKOrO IIpaBie-
HUs cryouia GOMbIIOro HUCATENS U YeNTO0BEKA...»
(c. 544).

Kuwura E. U. IToropensckoit u C. X. JIeBUHa
«Ucaax Babens. XKusHeonucanve» naer MUy
U yMy, 4 cepALy. EfMHCTBO TMYHOCTU U TBOpYE-

JIuteparypa

CTBa, YeJI0BEKA ¥ BpeMEeHU — TaKOB OCHOBOIIOJIA-
FaloLIUi IPUHINI, KOTOPOTO II0CIeX0BaTENb-
HO TIpUJEP>KUBAIOTCS aBTOPBI HCCIELOBaHMUS.
B xHUre He IPOCTO BOCCO3ZAHbI OCHOBHbIE BEXU
6uorpaduu Babens u TBOpueckas UCTOPHS €ro
[IPOM3BeZleHU I, HO U IIPOCIeXKeHa B3aMOCBA3b
[IepUINIETHH TMCATENBCKON CYABOBI CO CIOXKHEH -
UMK UCTOPUYECKUMU U HPABCTBEHHBIMHU KOJI-
nususmu snoxu. Kuura, HecomHeHHO, Gyzer
BOCTpeOOBaHa CaMbIM LIMPOKUM KPyrOM YMTa-
TeNleu.

Iloropensckas, E. U. Ucaak Babens. )Kuzueonucanue / E. Y. IToropensckas, C. X. Jleun. — CII6. : Buta Hosa,

2020. — 624 C.
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Aunomayus. B peleH3UM pacCMaTpPUBAIOTCA [Ba U3AAHUS, 0Obe[HEeHHbIe 0OIIell TeMaTHUKOM — HcCIeno-
BaHHeM CyObeKTHOM cpepbl COBpEMEHHOM pycckoil 10a3uu. KomtekTBHy0 MOHOrpaduio U CIeliHOMep Xyp-
Hasta Russian Literature cOCTaBISIIOT CTATbH POCCUHCKUX U 3aPyOEXKHBIX YUEHBIX — YIACTHUKOB COBMECTHOI'O
npoekTa MHCTUTYyTa A3bIKO3HaHUS U HCTUTYTa pycckoro a3bika uM. B.B. Bunorpazosa PAH u Tpupckoro ynu-
Bepcureta (lfepmaHus). AHanu3upyrOTCs IpeayioXkeHHble B cTaThsaxX X. lTane u B. I BecTcTelina TeopeTrnyeckue
IIOAXO/bI K U3YYEHUIO CyObeKTHOM CTPYKTYPBI II09TUYECKOTO TEKCTA; PACCMATPUBAIOTCS A/ITOPUTMBI HCCIEO0BA-
HUS «PaCLIEIIEHHOTO CyObeKTa», OMMCAHKE CIIOCOOOB «PACIBUIEHUS» U «COBUPaHUS» CyObeKTa, 0COOeHHOCTeN
€ro JeMKTUYEeCKO! penpeseHTalluu. B peneH3uu nmokasaHa NpoAyKTUBHOCTh UCCIe0BaTebCKUX MTOAXOO0B,
YYUTBIBAIOLINX COLUAIbHbIE, KyTbTypHbIE, HCTOPUKO-TUTEPATypHbIEe, HAKOHELI, OBITOBblE KOHTEKCThI COBPEMEH-
HOW TUPUKH, BHE KOTOPBIX 3KCIIEPUMEHTAIbHbIE TEKCTHI (HAIpUMED, CTUXOTBOpeHM . JIyKOMHMKOBA, COCTO-
sIIMe U3 OAHOM OYKBBI MIM 3HAKA IIPEIIMHAHNS) OCTAHYTCS HEIIOHSTHIMU. Pasbop uccienoBaTebckux pabor
[IOKa3BIBAET, YTO 3PA «CMEPTU ABTOPA» B IMTEPATYPOBEAEHU N 3aKOHYMIACH, a IPObIeMa cy6beKTHOCTH BBILIIIA
Ha IepBblil IUIAH U TPebyeT TIATeNbHOrO U3yYeHNU .

Kawueeve cr06a: coBpeMeHHAs PycCKas MOI3US; TUPUYECKUN CYOBEKT; TUPUIECKUI TepOLt; TUPUIECKOe
«»; ABTOP.
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Abstract. The review deals with two books united by the common theme — investigation of the subject sphere
of contemporary Russian poetry. The collective monograph and the special issue of the “Russian Literature” com-
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Kuchina T. G., Bokarev A. S. The Lyric Subject in Modern Russian Poetry: Problems and Perspectives of Research

prise articles of Russian and foreign scholars — participants of the joint project of V. V. Vinogradov Russian Lan-
guage Institute and the Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences and Trier University (Germa-
ny). The authors analyze the theoretical approaches to studying subject structures of the lyric text represented
in the papers of H. Stahle and W. Weststeijn and explore the research algorithms of the “split subject” and the
description of the methods of “dispersing and reassembling” the lyric subject and the features of its deictic repre-
sentation. The review demonstrates the effectiveness of research approaches that take into account social, cultur-
al, historico-literary, and, finally, everyday contexts of modern poetry, outside which experimental texts remain
misunderstood (for example, the verses consisting of one letter or a punctuation mark by G. Lukomnikov). The
analysis of the articles shows that the era of “the death of the author” has passed and that the issue of the subject
as a philological problem has come to the fore and requires careful study.

Keywords: contemporary Russian poetry; lyric subject; lyric character; lyric “ego”, author.

Ors yumupoeanus: Kyunna, T. I. Jlupudyeckun
CyOBeKT B COBpeMEHHO PYCCKOI 033U U: IPOBIeMbI
U IepCreKTHUBH usydeHus (PeleH3us Ha M3JAHUL:
CyOBeKT B HOBelllllell pyCCKOS3bIYHOM [I033UU — Te-
opus u npakTtuka / nog pen. X. Iltans, E. EBrpami-
kuHoM. Peter Lang Gmbh, Internationaler Verlag
Der Wissenschaften, 2018; Russian Literature. Vol.
109-110, November — December 2019. Special Issue:
The Lyrical Subject in Contemporary Russian Poetry.
Guest Editor: Henrike Stahl) / T. I Kyuuna, A. C. Bo-
kapes. — TexcT : HermocpeacTBeHHbIN // $unonornye-
ckuM kiacc. — 2020. — T. 25, No 3. — C. 258-264. — DOI:
10.26170/FK2.0-03-23.

O6a Toma obpalljeHbl K paCCMOTPEHUIO JaBHO
Ha3peBlllel, HO J0 CUX II0P HeJOCTAaTOYHO M3y-
YeHHOU Ipo6IeMbl — CyOBEeKTHOCTH B COBPEMEH-
HOU PyCCKOM 1033MHU. I'paHUIIBI COBPEMEHHOCTU
IIpY 3TOM OIIpeJieIeHbl BeCbMa YETKO: B II0JIE 3pe-
HUA aBTOPOB IIOMNAaZJAI0T TEKCTHI, CO3MaBaBIINeC]
HauMHag ¢ 1991 I. (BpeMeH pacmnaga CCCP) - uro
He HCKJIIOYaeT, O4HAKO, 9KCKYPCOB B Kyza boiee
OTZIEHHYI0 UCTOpUIO muTepatypsl [CyOBeKT...
2018: 7]. CocTaBUBIIME U KHUTY, U CIIELITHOMED
>xypHana Russian Literature maTepuansl Opu1H
[IpeZiCTaBIEHbl Ha MEXAYHAPOAHBIX KOHpepeH-
LMAX, OPraHU30BaHHBIX B 2015—2016 IT. HCTU-
TYTOM S3BIKO3HAaHUS U VIHCTUTYTOM pyCCKOTO
ga3blka UM. B.B. Bunorpazosa PAH u Tpupckum
yuusepcuretoM (Tepmanus). Kondepennuu
06BeAMHUNN YCUINS L[eJIOT0 Psifia OTeYeCTBEeH-
HBIX U 3apyOe>KHBIX yUeHbIX (KaK JIHUTEPaTypo-
BEJIOB, TaK U JIMHI'BUCTOB) — HO U IIPOJEMOH-
CTPUPOBAIH Pa3IU4Ms KaK B [IOHMMaHUU IIpeJ-
MeTa, TaK U B METOJOJOIMYECKUX IIOAXOMAX.
Llenu HaTU YHUBEPCATIbHBIM UHCTPYMEHTApUNI
I71st pabOTHI C pa3HOXapaKTEPHBIM MaTe€PUATIOM
(B nyama3oHe OT HEOTPAAULIMOHAIMCTCKOM JIN-
puku B. KpuByniuHa [0 aBaHIapAUCTCKOM —
JlaKe 0 HBIHEIIHUM MepKaM — «II033UU BbI-

For citation: Kuchina, T.G., Bokarev, A. S. (2020).
The Lyric Subject in Modern Russian Poetry: Problems
and Perspectives of Research. In Philological Class.
Vol. 25. No. 3, pp. 258—264. DOI: 10.26170/FK20-03-23.

4YEpPKUBAHUNI») aBTOPBI HE CTABAT. Be3yCcl10BHBIM
ZOCTOMHCTBOM IyOIUKALNI SBISETCS TOYHOCTS,
C KOTOPO¥1 0YEPYUBAETCS B HUX CaMo Ipobiem-
HoOe ToJIe.

Tak, He BbI3BIBAET COMHEHUI, YTO CyOBEKT
JOJDKEH pacCMaTPUBAThCS B KaUeCTBE Ba>KHEU-
LIero KOHCTUTYTUBHOTO 3JIEMEHTa II03TUYe-
CKOT'O BBICKA3bIBaHMS, U B COBPEMEHHOU CUTYya-
UM, HECMOTPSI Ha KOHCTAaTUPOBAHHYIO HEKOTZA
«CMEPThb aBTOPa», OH BHOBb CTAHOBUTCS aKTya-
neH [CyOpbexrT... 2018: 7-8]. Kparkuit 0630p Ha-
YYHBIX KOHLEMINI CyOBeKTHOCTU JENaeT JOKa-
3aTeJIbHBIM U BBIBOZ O TOM, UTO OIpeJe/eHUs
rOBOPSAIIEro B CTHUXaX, CBOMCTBeHHble Goiee
PAaHHUM 3II0XaM, HE MOTYT ObITh MEXaHUYECKU
[IepeHeceHpl Ha TEeKCThl KOoHNa XX — Havala
XXI BB. [Tam >ke: 7—14]. HoBeliias moa3us, Ta-
KuM 06paszoMm, Hyxzaercs B crenuduueckom,
YYUTHIBAIOIEM MHOroo6pasue SBIEHUN U KaK
MOXHO Bonee nuBepcuGUIUPOBAHHOM ammapa-
Te [Tam >xe: 10]. HaMeTUTh KOHKPETHbIE CTpa-
TEruu ee aHaIN3a C TOUKU 3PeHUs CyObeKTHON
OpraHU3alUU KaK pas3 U IpU3BAHbI PELEH3UDPY-
eMble U3JJaHus. B cOOTBeTCTBUU C 3TOM 33/jauel
KOKJ0€ M3 HUX IPEeAIoNaraeT Kak TeopeTuye-
CKoe paccMoTpeHue $popM CyOBEKTHOCTH, TaK
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U anpo6aLUIo BBIABUHYTHIX IIOIOKEHUI HA IPU-
Mepe KOHKPETHBIX TeKCTOB 1 aBTOPCKUX ITO3THUK.

B uucie naubonee o06IIUX BOIPOCOB, IIOJA-
HMMaeMbIX aBTOPaMHU, MOXKHO BBIEIUTH CIeLy-
IoIIMe: KaKOBa IIPHpOJa BbICKA3bIBAHUS B IUPU-
Ke — ¢paKTyanpHasg Uiy UKLMOHATbHASL? (CTAThU
X. Ultans u B.T. Bectcreiina [CybbexT... 2018:
35—55, 57—65]); KaK Has3blBaTb HOCUTENS peuu
B CTUXOTBOPEHUU — «JIMPUYECKUM , 9>, «JIUPU-
YEeCKUM TepoeM», «IUPUYECKUM CYOBEKTOM»
u T.4.7 (ctatbu B.T. BecrcreitHa [Russian Lit-
erature 2019: 31-46] u B. HoBukosa [CyObeKT...
2018: 67—-78]); B 4eM cBoeobpasue MO3TUYECKO-
ro zerikcuca Ha ¢oHe MHOPOZOBBHIX GOPM JIH-
Tepatypsl? (cTatbu B. Pemenko, E. EBrpamxu-
Hoit u O. CeBepckoit [CyOBeKT... 2018: 157—169,
171-183, 185-194]). Ilonpo6HO paccMaTpUBaIOTCS
U TeMbl ropaszo 0osee JOKaIbHble — HAIPUMED,
B3aMMOCBSI3b CTUXOBOM OpraHU3auuU U CyOb-
€KTHOM CTPYKTYPbl TEKCTA, KOTOPOU MOCBITUIU
ceou paboter P. Xonens u 10. Opnuukuit [Cy6s-
€KT... 2018: 219—240, 241-266], UIU «CLITITIEHUE»
$UIBMUYECKOM ONITUKY U T€NECHOCTYU B [IOITU-
YeCKUX IPOU3BEAEHUIX PYCCKUX aBaHTApAU-
ctoB (06 aTOM — cTaThs K. Kopuaruna [Russian
Literature 2019: 235—256]). OZHaKO HaUOOIBIINH
MHTEepeC BBI3BIBAIOT, KOHEUHO >Ke, HCcClefoBa-
HUS{, IpeTeHAyolINe Ha IOCTPOeHHe HOBOH Te-
OpHH U TUILOJIOTUY CYOBEKTA, — JAKE €CIIU OHU
IIPOBOLMPYIOT Ha IOJIEMHUKY WIM Ha IpsSMble
BO3pakeHUS.

Cpenu TakoBbIX — pyHAAMeHTaNbHbIe pabo-
ThI HEMeLKOro nuTepaTyposesa X. IllTans, akc-
TpaIoIUpylollie Ha TUPUKY METOABl U IIPUEMBI
Happaronoruu [CyOBeKT... 2018: 35—55; Russian
Literature 2019: 1-29]. CrpaBefIMBO He OTOX-
LeCTBISSL HOCUTeNS peuu ¢ Ouorpadpudueckum
aBTOPOM, y4eHas HaCTauBaeT Ha UX aBTOHOMHO-
CTH, yTBEPXKAasl KHEII03HABA€MOCTb» IIOCTIeLHEr0
1 €ro pajuKalbHyl0 OTTPAaHUYEHHOCTb OT TeK-
cra [Cy6peKT... 2018: 50]. Takas mO3ULMS TIpes-
CTaBJISETCS AUCKYCCHUOHHOM: B MCCIELOBAHUIX
II0 UCTOPUYECKON IMOA3TUKE AOKA3bIBAETCS, UTO
UCXOZHOY GOpPMOM OTHOIIEHHUI aBTOpa U re-
posl B JIUTEpAType SIBALETCS CyOBEKTHBIN CHH-
KpeTu3M, KOTOPBIY IUPUKA, B OTIUYME OT 3II0-
ca WU JipaMbl, Tak 0 KOHLA U He Ipeofonena
[BpoiiTMaH 1997: 31-54; BpoTMaH 2004: 91-99].
YIOCTOBEpUTHCA B 3TOM II03BOJISIOT COBpEMEH-
Has 6apoBCKas IeCHS U POK-II093US, e apXa-
rYeckast Hepas/elbHOCTb (HO U HECTUSHHOCTB!)
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cy6beKTa peYyu U aBTOPA-TBOPLA IIPOSBILETCS
C MaKCUMaJIbHOM OTYETIHUBOCTHIO: IPOTATOHUCT
He TOJBbKO HaJeseTCsS TOJIOCOM CBOEro cosja-
TeJIsl, HO U «[IPUCBAUBAET» €r0 BHEIIHUN 06IUK
1 NAaHTOMUMUKY (€C/IU peub UJeT O KOHIepTe
uny Bugeoknune) [JlomaHckUi 2015: 84].

BeicTpoeHHas ¢ omnopoit Ha unen dunocoda
I BapTa «MHOTOUIIOCTACHAS MOZENb» CyOBEKT-
HOCTM BHyTPEHHE HENpPOTHUBOpPEYMBA, OLHAKO
B LI€JIOM COBEPIIEHHO HecleuuduuHa AJs JIu-
pUKU. Brimensemble B paMKax TaKOHM MOJENIHU
KOMMYHMKAaTUBHble WHCTAaHLUUM — TPaHCLEH-
IeHTaNbHbIN CyOBeKT (PeasbHbLI aBTOD), IMIIU-
pudeckuil cyObeKT (HOCUTENb BbICKA3bIBAHUS),
TEKCTOBBIA CYyOBEKT (AHAIOT «aBCTPAKTHOIO aB-
TOpa» B HappaTOJIOTHUM), HAaKOHel], pelsillOH-
HBIH CyOBeKT (BBIABISEMBIA KaK OTHOLIEHUE
TEKCTOBBIX CyOBEKTOB PasHBIX [IPOU3BELEHUL)
[CyOBeKT... 2018: 44—52] — MOTYT ObITH 06OCHO-
BaHBI U Ha MaTepuaje 3IUKU, & C HEKOTOPBIMU
OTpaHUYEHUSIMU — U Ha MaTepuase Ipamsl. Bos-
MOYKHO, OZO6HbIN [TOAXOA 06YCIOBIEH paCLIU-
peHueM usydaemoro obwvexta: X. llltans npes-
IIOYUTAET TOBOPUTH HE CTOJNBKO O IHUPUKE C ee
OTHOCUTEIBHO YCTOUYMBBIMU POZOBBIMU IIPU-
3HaKaMU, CKOJIBKO O «II033UU» U «II03TUYECKUX
pOU3BENEHUAX», OOBEJUHEHHBIX YCTAHOB-
KOM Ha «XyZOXXeCTBEHHYIO 0OpabOTKy s3bIKa»
[Tam >xe: 38]. KOHEYHO, yUUTHIBAs pa3MblBaHUE
POLO->KAaHPOBBIX IPaHUL, CGOPMYIUPOBATH «OH-
TOJIOTMYECKOE» IIPeACTaBIeHUE O TUPUKE Kpaii-
He TPYyZLHO — HO ee «dBPUCTUYECKOe» OIpejere-
HMYe, Ha Halll B3[VIA, BCe ke Heobxomgumo. Eciu
Hay4yHas NPOAYKTUBHOCTH IOHATUS HAIPAMYIO
3aBUCHUT OT €r0 CEMAaHTUUYECKOTrO 06beMa, TO 4eM
HeollpeZieIeHHeN IpaHHIbl TEPMUHA, TEM Me-
Hee COCTOSITeIeH OH KaK MHCTPYMEHT aHaIMu3a.
CII0BO «I1023U» )K€ — I10 KPallHEeN Mepe B pyc-
CKOH TpafULIUY — OGHO U3 CAMbIX pacIIbIBYaThIX
Y HEeTepMUHOJIOTMYHBIX [OpIMLKUAY 2003], U UC-
II0JIB30BAHUE €r0 B Ka4eCTBe 6a30BOM KaTeropuu
BUJUTCS HEOIIPaBJAHHBIM.

JleMOHCTpaldsi  IIPaKTUYECKOro  CIIOCO-
6a OpUMEHEHUS OMUCAHHON TEPMUHOIOTUU
LIS XapaKTEPUCTUKU CyOBEKTHOU CTPYKTYDbI
JIMPUYECKOr0 IPOM3BEAEHUS JaeTCs B CTaThe
X. Hltans «Tumonorus cy6bekTa B COBPEMEH-
HOM PyCCKOM II033UHU: TEOPETUYECKUE OCHOBBI»
[Russian Literature 2019: 1-29]. ITokasaTenasHO,
OJHAKO, YTO IJII PaCCMOTPEHUS BbIOHUPAIOTCS
TOJIBKO T€ IO3ThI, Y KOTOPBIX CyOBEKTHAS MHO-
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FOCTIOMHOCTh SIBIAETCS OOBEKTUBHOU YepTOH
JIUPUKU (YTO B COBPEMEHHON IO33UU He pefi-
KOCTb, HO U He YHUBepcalbHOe ImpaBuio). K Ta-
KOBBIM OTHOcHUTCS, HanpuMep, E. I1IBap1 ¢ KHU-
rout «Tpyzns! 1 gHY JIaBUHUU, MOHAXUHU U3 Op-
IeHa obpesanus cepzaua (Ot Poxxzecrsa zo ITac-
XU)», TAe II03Tecca 3aBef,oMO He paBHa JIaBUHUH,
a JIaBUHUS-TIO3T He TOXXZeCTBeHHa JIaBUHUU-
MoHaxuHe. Henb3sl He COTIIACUTHCA U C 3aMeya-
Huem X. tane o IMUTpuUmn ANeKCaHAPOBUYE
ITpurose, KOTOPBIA «MOXKET CIYXKUTb IIPUMEPOM
UTPHI C pasiudeHreM dMIPUIECKOro cybpexTa
<..>, imago aBTOpa <..> U [IOITUYECKOTO CyOD-
€KTa aBTOpa TEKCTa <...>» [Tam xe: 14]. Jo6aBuM,
4TO U CTUXU NpUAYMaHHOTo B. KeHxkeeBbIM I1O-
ata Pemonra IIpuboposa 6sutu 65l HAEATBHBIM
00BeKTOM Nofo6HOro omnucaHug. O60CHOBaH-
HOCTb IIpeJIaraeMoro pasrpaHudeHus CyOsb-
€KTHBIX MHCTAHI[MM He BBI3bIBAET COMHEHUU,
OZIHaKO MpobreMHas 30Ha UCCIELOBAHUS — «Ma-
TepUaIbHble» MapKepbl, 10 KOTOPBIM ClIeAyeT
pasnuyaTh CyObeKTHBIE CI0U (KAKOBBI OIIO3HABA-
TeJIbHbIe 3HAKU «imago aBTOPa», IIO3BOISIOIINE
YBEPEHHO OTTPAaHUYUTH €ro OT «IMIIUPUYECKOTO
cybpexTa»?). la u onucaHue cyObeKTHON Moge-
I TUPUYECKOTO TEKCTA CTAaHOBUTCS JOBOJBHO
rpoMO3AKUM U €3 CHeluanbHON IOATOTOBKU
TPy HO YUTaeMBbIM (BOT IpuMep: «..y IIIBap1 aTo
MHOTOCIONHbI CyOBEKT C yCTAHOBKOM Ha TpaH-
cueHaupoBaHue, a y CeakoBoi cybbeKT nMMa-
HEHTHOCTH TPAHCLEHJEHTHOCTU C MPO3PayHO-
CTBIO CYOBEKTHBIX IPaHUL] KaK [10 BEPTUKAIH,
TaK U 110 TOpU3OHTANN» [TaM sxe: 22]).

Tem He MeHee MOXKHO YBEpEHHO yTBEpPXKAATh,
yTo X. [IITane npeanprUHUMaeT 3HAYMMYIO I10-
IBITKY OOHOBIEHUS JUTEPATYPOBELYECKON Te-
OpUU — U ee CTaThH, C OTAENbHBIMU I10J0XKEHU -
SIMU KOTOPBIX MO>XHO IIOJIEMU3UPOBATb, 3aCIy-
>)KMBAIOT CaMOT'0 BHUMATEJIbHOTO IIPOYTEHUS.
CrnenyeT oTHaTh JOMKHOE U €€ PelIuTeIbHOCTU
KaK COCTaBUTeNs crelHoMmepa Russian Litera-
ture: B coceAcTBymoler co crarber X. IITans
pabore B.I. Bectcreiina «Kak HasBaTh ,IOBO-
pALero” B CTUXOTBOPEHUU?» IpobreMa TOHKUX
pasnnuyYuil CyOBEKTHBIX CI0€B PEIIAeTCs [IPUH-
LUIHAIBHO HHave. [locie KpUTUYeckoro mnepe-
fopa pyccko-, HEMELKO- U aHITIOS3bIYHBIX Ba-
PUAHTOB — II03T, IUPUYECKUI CYOBEKT, IUPU-
YecKHUi repoi, nupudeckoe «si», das lyrische Ich,
the poet’s persona, the poet-speaker u gp. — yue-
HBIF OCTaHABIUBAETCA Ha «speaker» (3TO U eCThb

IIpIMOM OTBET Ha BOIIPOC, KaK Ha3BaTh «IOBOPS-
111ero»!), BO3Bpallast, CIOBHO Obl B IIPOTUBOBEC
X. HUltans, cyObeKTy peuu LeIbHOCTh U MOHO-
IUTHOCTB [Russian Literature 2019: 31-46]. (A y>xe
aBTOp CIenyloLen ctatby — P. I'p106enb — BHOBb
WCXOJUT U3 IPEACTaBIEHHUS O «paclIaTaHHOCTU»
cybBeKTa U IMOITUIECKOTO «si», HETOXKECTBEH-
HOCTU DPEJIbHOTO aBTOpa, IOJpa3yMeBaeMOro
[I03TUYECKOTO CyOBeKTa U IIOTEHIUAIBHOLO I10-
STUYECKOro «I» [TaM >ke: 47—68].)

Boobuie, cama mpakTuka 06O3HaYeHUS
«speaker’a» B COGpaHHBIX B peLieH3UPyEeMBbIX U3-
JAHUAX CTAaThSIX 3aCIy>KHMBAET OTAEIbHOIO BHU-
MaHU{. Tak, B CBOEM CONIOCTaBUTENIPHOM aHa/lIU-
3e noatuku JI. A. IIpurosa u A. JIparomolreH-
KO A. VIaHOB 0GXOZUTCS TEPMUHOM «CyOBEKT»
(pasnnyas nuLIb CyOBEKTOB IIEPBOTO U BTOPO-
ro ypoBHS B 11033uu IIpurosa) [Russian Litera-
ture 2019: 69—-82]. }0. Opnunkui, xapakTepusys
cybpexrta nupuxu I Camrupa, onepupyer tep-
MUHOM «TOJIOC» (A IIPX 3TOM OIIOPHBIM TEKCTOM
IJ1s aHanu3a sBngercs kHura Canrupa «l'onoca»)
[Tam >xe: 83-93]. A. )KuTteHeB, paccMaTpuBas
npousBeneHus E. danaitnosoit u B. MBaHiga,
BUPTYO3HO JIaBUDPYET MEXJY <«IIePCOHAXKEM>»,
ABTOPCKUM «S» U TUPUYECKUM «s» [Tam sxe: 95—
107]. E. ®puspuxc-EBrpaimkuHa B cTaTbe «IeH-
Ziep U MOJ..» MPeANOYUTAET UCIIOIb30BaTh TEP-
MUH «II02TUYECKUN Cy6’beKT» [Tam >xe: 109—135].
M. ITaBnoBeLl B aHaIU3e IPefeIbHO MaIbIX GOpM
B 1033uH [. JIyKOMHUKOBA BBIZEAET «MacKU»
(«ieHuBLA-cubapyuTa, dPOTOMAHA U ,BEYHOIO
pebeHKa“, M03Ta-CKOMOpPOXa C PpasIOXMadeH-
HO 60pOZOH U B TOJICTOM LIBETACTOM CBUTEDE»)
[Tam >xe: 141]; cyOBEKTHYO cdepy TEKCTOB HC-
ClefloBaTeNb PACCMAaTPUBAET B COOTHECEHHOCTHU
C UMHUKEM aBTOpPa, 0OpaLIAOIero roBoOpeHre
c10B B nepdopMaTUBHBIE aKThl. BTopas ke cTa-
Tb4 0 JIykoMHUKOBe (ee aBTop — M. Maypuuuo)
HAMMCaHA B TEPMUHAX «CyOBEKTa», «ceba-cy6n-
eKTa» U «WIMPUYECKOTO CyObeKTa»; aKLeHT 34eCh
clleflaH Ha JEeMOHCTPALHIO PabOTHI SI3BIKOBBIX
IIpMEMOB KaK Ba)KHEMIIIEro acleKTa IO3THUKHU
JlykoMHUKOBA [TaM >xe: 151-164].

IIpuMepsl MOXXHO OBUIO GBI IIPUBOAUTH U
Zasplile, HO CyTh IpOOIeMbl BBIPHCOBBIBAETCS
BIIOJIHE OTYETIMUBO: IPX SCHOM OCO3HaHUU He-
TOXKZ,€CTBEHHOCTU PEalbHOIo aBTOpa / IMpurde-
CKOTO CyOBeKTa / IMPUYECKOTO «SI» [ TUPUIECKON
MacKH / TUPHUYECKOTO repos (a 3TOT TEPMHUH K
GOMBLINHCTBY [IPOM3BEAEHUI COBPEMEHHO I10-
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93UU OKa3bIBAETCS )K€ M BOBCE HENPUMEHUM)
KaOKZBIA UCCIIeLOBATEND TIONb3YeTCsl COOCTBEH-
HBIM KaTeTOPHAJIbHBIM aIlllapaTOM — C Pa3HOU
CTeIeHbl0 MHIWUBUAYATbHBIX UHHOBAL[UH IO OT-
HOLIEHUIO K «6230BOMy» Ha6OPy IIOHATHUIA.

AnropuTMbl  QUIOIOrMYECKOTO  aHAIU3A
B CTaThIX U3 060MX COOPHUKOB TAKXKE 3aACIIYKU-
BAIOT CIIeL[UATIBHOIO BHUMAaHUA. Pasymeercs, 6es
y4eTa KOMIIO3ULIMOHHBIX XO0B, 0cO6eHHOCTe
JIEKCUYEeCKOTO, CTUIMCTUIECKOT0, PUTMUKO-1H-
TOHAIMOHHOTO CTPOSI CTUXOTBOPEHUN He 06X0-
JUTCS IpaKTUYeCKU HU OfHA UCCIef0BaTeIbCcKas
pabora. Ho o oTHowtenuto k Texcram [L Canru-
pa, I. A. TIpurosa, I JlykomHukoBa, 1. Axmerse-
Ba UMMaHEHTHBIN aHa/IN3 CTAHOBUTCA beccuneH
(MM He TIOJTHOCTBIO UM afiekBaTeH). OOBICHUTED,
KaK CKOHCTPyUPOBaH CyOBEKT PeYU B CTUXOTBO-
PEHUU, COCTOSALLEM U3 OLHOIO CI0BA («[10YTa-aAB-
TOMAT»), OJHOM 6yKBbI («O») unu ogHOro 3HaKa
IpenuHaHus (To4ka Kak aBTOHOMHOE IIpOU3-
BeZleHHEe CpefU APYrUX TBOpeHUM JIyKOMHUKO-
Ba), HEBO3MOXKHO ITyTeM IIOYpOBHEBOT'O aHAIN3a
TekcTa. OCMBICTIEHHE erO CTAHOBUTCS PEaIbHBIM
TOJIBKO B CHCTEME KOHTEKCTOB — Guorpaduue-
CKUX, MCTOPUKO-IUTEPATYPHBIX, COLMAIBHO-
UCTOpUYECKUX, OBITOBBIX, HakoHel (Tak, M. ITaB-
JIOBEll OTMeYaeT, 4YTO OH OIMpaJICS Ha PasbicHe-
Hud JIyKOMHUKOBA 06 UCTOPUU CO3ZAHUS LUK
U3 40 OIIYCOB: II03T «II0LOOpa» Hy >KHbIE CIOBA
10 BpeMsl [T0€30K Ha Tpoytenbyce N33 1o Jle-
HUHCKOMYy IpocnekTy Mockssl) [Russian Liter-
ature 2019: 142]. B ciy4ae JeMOHCTpaTHUBHOM,
TEMaTU3UPOBAHHON «Jerpajaliu CyOBeKTa»
(06 atom — craths B. I'peuko «HecoBepiueHCTBO
KaK [IpUeM: CTpaTeruu U PyHKIUU Jerpajaluu
cybpexTa» [Tam >xe: 165—183]) 4MTaTeNIO U UH-
TepIPETATOPY BKHO IIOHUMATH 00IIyI0 cucTe-
My 3CTeTUYEeCKUX YCTAaHOBOK aBTOpa — TOTAA caMa
durypa aBTOpa CTAHOBUTCS BHETEKCTOBOM rapaH-
THelN 3HaYMMOCTH TeKCTa, U B 3TOM CJIydae OHa
«IOJ>KHA KOMIIEHCUPOBATh YTPATUBILErO CBOIO
LIEHHOCTHYIO II03ULIMIO0 cy613e1<Ta» [Tam >xe: 174].

C JIMHTBUCTUYECKUX MO3ULMI K Ipobreme
cybpexTHOCTU ObparuatoTcs B. derreHko, ucxo-
JAIIAN U3 Te3Hca O KJIIYEeBOU POIU JEeUKTUYe-
CKHUX CJIOB B KOHCTPYUPOBaHUU 06pasa roBopsi-
1iero B cruxax [CyObeKT... 2018: 157-169; Russian
Literature 2019: 257-274], u H. PareeBa, uccie-
Zyrolas pobieMy «pacllelVIeHHOCTH» CyObeK-
Ta [Russian Literature 2019: 185-202]. CHauana —
uyTh oApobHee O epBo U3 STUX paboT.
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JlerikcucoM, KaK U3BECTHO, IIPUHATO Ha3bl-
BaTh COBOKYIIHOCTb SI3bIKOBBIX CPEJCTB, YKa3bl-
BAOLIUX HAa $U3HNYECKUE KOOPLUHATHI KOMMY-
HUKATHUBHOTO aKTa — €0 YYaCTHUKOB, KOHTEKCT,
MecTo U BpeMs nporekaHus [IlagydeBa 1996:
245]. Onupasce Ha K. Bronepa, Toukou orcyeTa
B II060M BBICKA3bIBAHUU UCCIEL0BATEND [IPEJIa-
raeT CYUTATD «Origo» (OT JIaT. «IIPOUCXOXKAECHUEY,
«Hayayo»), ompegenseMoe Kak KOMIUIEKC Tpex
COCTABIAIOLIUX — «sI — 3J1eCh — ceryac» [Cy6n-
eKT... 2018: 158]. CBoeoOpasue MOITUYECKOTO
Jerikcuca B. ®elienko ycMaTpuBaeT B TOM, YTO
yKaszaTelbHOe IOJe SI3blKa B JIUPUKE — B CHUIIY
eIAMHCTBA U TEeCHOThI CTUXOBOTO psifia — «HaMe-
PEHHO OpraHU3yeTcs U pUTMU3yeTcs» [TaMm dxe:
165]. B pesynbpTaTe BOSHUKAET «CABUI», IIPU KO-
TOPOM JeHMKTUYeCKHe MapKephl «CTyLIAIOTCI»
Y 331a10T MHYIO0, OTJIMYHYIO OT IMHEeHHO-CUHTAr-
MaTHUYECKOM, «COTIACOBAHHOCTH CYOBEKTOB, 06B-
eKTOB U IpejgukaToB» [TaMm xe: 158]. [IpeameToM
aHaIM3a, TakUM 00pasoM, SIBJILETCS HE «Iro»,
060c06IeHHOE OT APYrUX [ApaMeTpPOB JeHKCH-
ca, a «origo», QyHKIMOHUPOBAHUEM KOTOPO-
ro 1 GOpMUpYeTCsS «IUHAMUYIECKAS CyObeKTHAS
CTPYKTypa TekcTa» [TaM >ke: 166].

II10ZOTBOPHOCTD UBIO0XKEHHBIX IIPUHIIU-
II0B IIOATBEPXKAAETCS KA4eCTBEHHBIM pa3bopom
CTUXOTBOpeHUs B. ApucTtoBa, OJJHAaKO OCTAeTCs
HESCHBIM, KaK IIPUMEHSTh UX 10 OTHOIIEHUIO
K GOJBIIOMY KOPIYCy [IPOU3BEAEHUI (Hapu-
Mep, [TO9TUYECKOM KHUre). BOIIpock! BbI3bIBAET
U TIOJNIOXKEHHe, 3auMCTBOBaHHOe B. PereHko
y 6puranckoro nuHraucra K. Ipuna, corimacHo
KOTOPOMY IO3TUYECKHUM MUP «CO3[AETCS KadkK-
IbIIl pa3 3aHOBO» U «HE SBILETCH... TOL0OMeM
Mupa pedepeHunansHoro» [CyonexT... 2018: 162].
JymaeTcs, 4TO TaKoe Cy>k[eHHUe M3IUIIHE KaTe-
TOPUYHO (XOT4 U He JUIIEHO OCHOBaHUU IpHU-
MEHUTENbHO K HEKOTOPHIM aBaHTApAUCTCKUM
IIPaKTUKAM) U MOXKET OBITh OLIPOBEPIHYTO CAMOM
ucropueil 1upuku. COOTHECEHHOCTDb BBICKA3bI-
BaHHUS C BHEXYAO)XKECTBEHHOM cUTyallMell He-
OHOKpATHO OTMeYaJach Kak ee pofoBoe Kade-
CTBO: IIOSIBIEHME TEKCTOB Bpofie «HoBOM KHU3HU»
JaHTe unu komMmeHTapues A. Bioka k «CTuxam
o IlpexkpacHou Jlame», NPOSCHAIOLIUAX ob6cTosI-
TeJbCTBA, UX IIOPOAUBIIINE, MOXKET PacCMaTpU-
BaTbCA KaK ybeZuTenpHAs WITIOCTPALUS ITOM
ocobenHoctu [BpoiiTMan 2004: 94]. A BOT co6-
cTBeHHas MbIcIb B, QereHko — 0 yemecoobpas-
HOCTHU IIPU aHaIN3€ «JeUKTUIeCKOr0 U3MEepEHUS
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TEeKCTa» IPUHUMATH BO BHUMaHUE «aBTOpedIeK-
CHIO camMoro rnoaTta» [Tam >ke: 167] — B BhICILIEHN
cTeneHU ybenuTeNbHA.

H. daTeeBa ucxoguT U3 npeCcTaBIeHUS O IU-
pUYECKOM CYyOBEKTE KaK «HETOXKECTBEHHOM aB-
TOPY KOHCTPYKTE, KOTOPBI MOJZIEIUPYETCS B TEK-
CTe U He CyLIeCTByeT BHE ero paMok» [Russian
Literature 2019: 186]. KoHIenus «paciienieH-
HOro cybbexTa» (I-nuiyiee u «apyroe $I, Bbl-
cTynamolee Kak pedreKTUpYIoIas UHCTAHIIHS
10 OTHOLIEHUIO K IepBoii» [Tam xe: 186]), 060-
cHoBaHHa4 B Tpynax XK. Jlakana u XK. Jleppuza,
npuMeHsieTcs Ans paboTsl ¢ TekcTamu A. Jlparo-
moiueHko, B. l'augenbcmana, M. CTtemaHOBOM,
B. Kanbnugu, E. Ilocnenosa. «PacilienieHHOCTb»
B HUX 3apaHee 0OH)KEHA KaK IIPUEM, HO IBU-
JKeHUe ucciaenosarens B GapBaTepe aBTOPCKUX
CaMOOIIpeJieJIEHUM COIIPOBOXKAETCS XapaKTepHu-
CTUKOM KOMMYHUKAaTUBHBIX CTpaTeruil, OCpes-
CTBOM KOTOPBIX CyOBeKT 06HapyKuBaeT pediex-
CHBHOE Hayajo B TEKCTe, U aHATM30M S3bIKOBBIX
CpencTB, KOTophiMU gocTuraercs sdpdekr pac-
nonobieHus CyLIHOCTEM. B yacTHOCTH, KOHTA-
MUHanus $ppaseonroru3MoB «3aCTaTh BPACIIIOX»
U «I10TepATh cebsi» B CTUXOTBOpeHUU [aHzenbC-
MaHa «Pgnom» nopoxxzaaet durypy, o6osHaueH-
HYIO KaK «HEKTO, BPACIIIOX [IOTEPSABILUI ceOs»,
npu 3ToM $1, cMoTpsiee Ha cebs CO CTOPOHBHI,
obnexaercs B popmy Tsl. CTpaTerus «y-cmpate-
Hus» CyOBEKTA PaCCMATPUBAETCA CKBO3b IIPU3MY
CMEeHBI I'paMMaTHYeCKOro JHlla MeCTOMMEHUN
B TeKCcTe (IpuMepuBaHue Macku OHa Ha MecTe
A B cruxorBopeHUAX CTEIaHOBOM); 3aTEM OTCIIe-
JKUBaeTcst «obHyneHue» J (4 npuHuMaer Hye-
BOE 3HAYEHUE B CUTYyalUU YPABHUBAHUS CyOb-
€KTOB TPETHEro U NePBOro nuua). Becema ybenu-
TeJIbHBII AaHANTU3 MECTOMMEHHOM cdephl TEKCTOB
CrenaHopoi (TpaHcrpeccuu S — Tel — OHA) 1O-
3BOJISET MIPUUTHU K IapafloKCaTbHOMY, HO O4eHb
TOYHOMY BBIBOJY: IIpSIMOE BBICKa3bIBaHUE B CO-
BpeMEHHOU [I033UU JJaeTCI aBTOPY TpyAHee, 4eM
mo6sie Gopmbl AucTaHnKpoBaHus oT 5 [Tam xe:
189-194].

JIuteparypa

KoHuemnuus «paclieruieHHOro CyObeKTa»
CTAaHOBUTCS OTIIPAaBHOM TOYKOM B IIOCTPOEHUSAX
J. Kyzsmuna [Russian Literature 2019: 203-220],
HACTAMBAIOLIEr0 Ha PELIUTENBHON cMeHe Puo-
codCKO PAMKU UCCIELOBAHMUIA 10 TOTUKE CYHb-
extHOCTU. Hambonee moppobGHOe Ha ceropHs
ONKCaHUE PA3HOBULHOCTEN TUPUUECKOTO CyHD-
exTa, cosgaHHoe C.H. Bpourmanom, JI. Kyss-
MUH CYUATAET BBICTPOEHHBIM Ha «KaTErOpUajb-
HO-TIIOHSATUNHOM aIlllapaTe JaBHO MIPOILIEAIINX
anox» [Tam >ke: 205], A1a U caM MO3TUYECKUU
marepuan y C. H. BpoiTmaHa He Bcerga BbIXO-
JUT 3a [IpeJebl IepBbIX gecaTuneTud XX B. Jing
aZleKBaTHOTO M3y4YeHUS «110931UU nocne OcBeH-
uuMa» JI. KyspMUH I0/araeT BaKHBIM YYUTBI-
BaTb «KOHTEKCT Jlenesa, 1 [pexze BCEro BblIBU-
HYTBIM UM TE€3UC O TOM, YTO ,,BHYTPEHHEE BCEra
OKa3bIBAETCS CKJIALUATOCTBIO II0JpasyMeBAEMO-
ro BHelrHero“» [Tam j>ke: 206]. Bamkaumum xe
KOHTEKCTOM I aHanusa moaTuku A. CKuma-
Ha B craTbe J. KyspMuHA CTaHOBATCS paboThI
M. JIunoseukoro (onuparlerocs Ha uaeu Jx.
ArambeHa 06 «MHAUBUAYAIN3ALUN Yepe3 Heo-
npegeneHHocTh») U K. Kopuaruna (onuparoie-
rocsa Ha uzgeu JK. JlakaHa; TOKa3aTeabHO, YTO I[U-
TaTa U3 JlakaHa NPpUBOLUTCA Ta XK€, YTO U B CTa-
The H. daTeeBoli), a KI10ueBOM MeTacbopOI?I s
XapaKTEepUCTUKU AUCKypca TPaBMbl B II033UU
A. CxuzaHa — noHATHe «PpATTUHI» (yOUICTBO
congaTaMu opuLEepa, IIOAPHIB; B IO33UU — IIOJ-
PBIB a3bIKa) [TaMm >ke: 206—208]. «PacnbuieHue»
JIMPUYECKOTO CyObeKTa IIOHUMAETCSL KaK CIIocob
[IPOTUBOCTOSIHUSL PEIPECCUBHOM LEIbHOCTU —
U C 9TOU UJieell Heb3s He COrIaCUThCH.

IlogBoxs UTOr, MOAYEPKHEM, YTO IOSIBIEHUE
060MX U3JAHUI CTa/IO B BBICIIEH CTENIEHU 3HAUM-
MBIM LIIarOM B U3y4€HUU CyOBEKTA TUPUIECKOTO
TekcTa B ureparype XXI B., a COXpaHEHHas CO-
CTaBUTEJIIMU METOLOIOTUYECKAs «Pa3HOT0NIOCU-
Lja» — Pa3HUIA METOAOB, aHAITUTUYECKUX I10JXO-
IOB, UHIVBUAYAIbHBIX BKYCOB, BbIOUPAEMBIX TEP-
MUHOB B IIPEJCTABJIE€HHBIX CTAThIX — IIO3BOJISIET
4YeTye OYePTUTh KPYr ZUCKYCCHOHHBIX BOIIPOCOB.
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KOHpEpEHI[MH accoUanny ucciaenoBareneil merado-
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CTBeHHBIN // Punomorudyeckuu kmacc. — 2020. — T. 25,
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18—-21 HIOHS 2020 rofia COCTOS/IACh eXKerogHas
KOHpEepEeHIYS ACCOLUALNY UCCTIeL0BATENEN Me-
tadopsl RaAM (Association for Researching and
Applying Metaphor). Koudepennus RaAM - 3Ha-
KoBOe cobbiTue B Mupe Meradpoponmorun. OHa
IIPOXOZUT C 1996 TOfia C MEePUOAUYHOCTBIO JBa
roja.

B sToM rozy xoHdepeHIUS LOMKHA Oblna
IIPOXOAUTH Ha 6ase YHUBepCUTETA IPUKIALHBIX
Hayk B I. Xamap (Hopserus), ogHako, B CBA3U C
HeONIAroNpUATHON SIHUAEMUOTIOTUYECKON 06-
CTAaHOBKOM, BCE MepOIpUsITUS ObUIN epeHe-

© II. M. ITutukos, 2020

For citation: Shitikov, P. M. (2020). Review of the
Association for Researching and Applying Metaphor
(RaAM) 2020 Conference. In Philological Class. Vol. 25.
No. 3, pp. 265-270. DOI: 10.26170/FK20-03-24.

CEHBI B PEXKUM OHJIAMH. DTO IIO3BOJIUJIO IIOyYa-
CTBOBaTh B KOHPEpPEHUUM PEKOPLHOMY YUCILY
uccrenoareneil us Poccuu, Benukobpuranuu,
CIIIA, T'epmanuu, $pannuu, Iopryranuu, He-
nanuu, Uranuu, lsenuapuu, llIsenuu, Bens-
ruu, Huznepnaugos, Hopseruu, Januu, dun-
naupauu, Kanazgse!, Bpasuwiuu, Kurag, fdnonun,
TanBanu, Wspaunsa, Typuuu, I'penuu, Crnose-
Huu, Apmenuu, Jlutssl, Jlateuu, Cepbuu, [Tons-
v, Upnauguu, ABctpanuu. Beero 6bi10 npes-
cTaBneHO 60j1ee COTHU JOKIAZ0B, TOCBALIEHHBIX
Pa3IUYHBIM aCIIEKTaM U3yYeHUs MeTadophl.
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Pa6oTa KOHPEpEeHI[UHU IPOLOIKANACE 4 JHS.
Ka>xzp1i1 IeHb OTKPBIBAJICA IJIEHAPHBIM JOKJA-
ZOM OZLHOT'O M3 KJIIOYEBbIX CIIELIUAINCTOB B 061a-
ctu Metadoponoruu.

B mepBelii JeHb B pONM IUIEHAPHOIO J0-
KJTaf9yMKa BBICTYIHIA [Ipodeccop MpUKIaLHOH
JIMHIBUCTUKY YHUBepcuTeTa bupmunrema (Be-
nukobpuranug) JKanerr Jutramop (Jeannette
Littlemore). B cBoeM moxnaze «TBopueckoe mpu-
MeHeHHe MeTadopbl U METOHUMUK» OHA Ipej-
CTaBUJIA PE3YNbTaThl MHOIOJIETHEIO MCCIIENO-
BaHMS TOrO, KaK JIIOJY TBOPYECKU KCIIONb3YIOT
MeTadopy 1 METOHHUMHUIO JJIS BRIPOKEHUS [10JI0-
JKUTENBLHOU U OTPULLATENLHOM OLIEHKHU, 171 OTIM -
CaHUA CIOKHBIX MHIUAEHTOB M 3MOLMOHAJb-
HBIX IIepeXXUBaHUMN.

KitoueBoii crimkep BTOPOro LHs — Ipodeccop
YHUBEPCUTETCKOro Komnemka lybnuna (Mpnan-
zust) Touu Bui (Tony Veale) — B cBoeM Hokaze us-
JIOXUJI OTIBIT 06y4eHUsI po6OTOB 0Opa3HOM peyn.
ABTOp OTMETHJI, YTO Y€JIOBEK IIPU BKIIOUEHUU
B YCTHYIO peub MeTadOph! WIM METOHUMUU He-
BOJIPHO UCIIONB3YET >KECThl 1 MUMUKY, KOTOpbIE
ZOTIONHSIOT ero obpasHoe BblcKassiBaHue. O6-
pasHas peub, CreHEepHUpOBaHHass poOOTOM, IIO
MHEHMIO aBTOPA, BOCIIPUHMMAETCI HEeCTecT-
BEHHO MMEHHO B CUJIy OTCYTCTBHUS COIYTCTBYIO-
KX aMoLuii. V3ydeHue cBs3u Mexay Metado-
pO¥l ¥ MUMHUKOM IIO3BOIUT «HAYYUTb» poHoTa
KCIIONb30BATh COOTBETCTBYIOLME JKECTHI.

JlOKnafuuK TpeThero nHs — Impodeccop
yHusepcutera bomonbu Mapuana BonoHbesu
(Marianna Bolognesi) — pacckasana o6 ucciezno-
BaHUM MEXaHMU3MOB CO3JaHHS HOBEHIINUX Me-
tadop. KoHcTpyrpoBaHHe M HMHTepIpETALUIO
KpeaTHUBHBIX MeTadpop B OFHOSBBIYHBIX X MHOTO-
SI3BIYHBIX KYJIBTYPaX aBTOP CBA3BIBAET C MOZEIBIO
JVBEPreHTHBIX ¥ KOHBEPreHTHBIX aCCOLUATUB-
HBIX IIPOLIECCOB. B 3TOM TeOpeTUYeCKOU CTPyK-
Type MeTadOoph! IPEACTAIOT KaK aCCOLUATUBHbIE
KOHCTPYKIIMH, CT€IIEHb KPEaTUBHOCTU KOTOPBIX
OIIpefiesiseTcsl KOMUIECTBOM «Tpaduka» Ha MyTH,
COeVHSIOLIEM d/IeMeHTb MeTadopHI.

B 3aK/IIOYMTENbHBIN AeHb KOHpepeHIny Ha
IIJIEHAapHOU CEKLMM CBOM JOKJIaJ IPEACTaBUI
npodeccop Kopuensckoro yausepcurera (CLIIA)
Janwuans Kazaszauro (Daniel Casasanto). ABTOp
0603HaYMII IPUHIUIIBI TEOPUY MEHTAIbHbBIX Me-
tadop, KOTOpast IpH3BaHa OOBICHUTE: 1) KOrAa
Metadopuueckoe MblllIeHHe U MeTadpopuye-
CKUH SI3BIK COBIAZAIOT MJIM PacXOZSTCs, 2) KaK
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MeTadpopUdIecKoe MbILIIEHUE MOXKET BAPbUPO-
BATbCA B 3aBUCUMOCTU OT PasIUYUil S3BIKA U
KYJIBTYPBI, JAXKE KOIZA OHO OCHOBAHO HA HMIIK-
pUYECKUX YHUBEPCAIUAX U 3) Kak MeTadopuye-
CKO€ MBILUIEHUE MOXKET CUTYaTUBHO MEHSIThCS,
Iarke eCIM OHO ABILETCS PYHAAMEHTANBHBIM IS
HaIIlero MOHUMaHUA 6a30BbIX KOHIEIITOB.

OcHoBHas paboTa KoH$epeHIINU IPOBOAU-
JIach B HECKOJIBKUX CEKLUAX. MOXXHO BBIZEINUTD
YeTblpe OCHOBHBIX TEMATUYECKUX HAIIPABIEHUSL:
«Teopus», «Merogonorus», «IIpaktuka» u «Pe-
3Y/IBTAThI».

BecbMa HaCBIIEHHOM OblIA CEKLIUS «Teopusa
MeTadophl», B pAMKaX KOTOPO# [IPO3ByYaso He-
CKOJIBKO Ba)KHBIX JIOKIaZoB. KitoueBoi gokmam-
YUK JaHHOrO HampasneHus Eea Ceurcrep (Eve
Sweetser, USA) npenno>xuia OCHOBAHUS TEOPUU
U3y4eHUs BUYUIbHOU MeTadopbl. ABTOpP ZOKa-
3BIBAET, YTO [IOCTPOEHUE U TIOHUMAHYE TUHIBU-
CTHUYECKO U BU3YATbHOU MeTadOphl UMEIOT pas-
uYHyo npupogy. [IpusHasas, 4To 1062 MeTa-
¢opa BrtoUaeT B cebst NCXORHBIH Pppeiim, KOTO-
PbIil O3BOJILET UHTEPIIPETUPOBATH IIPOEKLIUIO
B II€JIEBOM JOMEHE, MCCIeAOBaTeNb OTMEYAET,
4TO C OHTOJIOTUYECKOM TOYKYU 3PEHUS BU3YAb-
Hag MeTadopa B OCHOBHOM 3aBUCHUT OT UKOHO-
rpaduueckoro cnost. koHuveckas ugeHTudu-
Kalus CO3JaeT METOHUMUYECKYIO UIEeHTUQU-
Kanuio ¢peiima, KOTOPBIM LOJKEH ObITH OTO-
OparkeH. UKOHUYECKUE WIM METOHUMUYECKUE
UHTepIpeTalUy OTKPHIBAIOT AOCTYN K HCXOZ-
HBIM $peiiMam — I0C/Ie 4ero merapopudeckue
[IOCIEOBATELHO CBA3BIBAIOTCA C I[€IE€BHIMU
dperimamu. LleneBoit moxpeiim, B3aUMOAEN-
cTBys ¢ Apyrumu, opmupyer obuiee merado-
pUYecKoe 3HaYeHUeE BU3YIBHOrO 06pasa. ABTOp
WITIOCTPUPYET CBOU YTBEP)KAEHUS Ha IIpUMepe
MeTadophl CBOGOABI, BUSYUIBHO IIPECTABIEH-
HOU B 06pase pa3opBaHHBIX Lelell B U3BECTHOM
crarye cobozpl. IIpusHaBasg OGIIHOCTH TEO-
peTHUYEeCcKUX MPEANOChUIOK AHAIN3A S3BIKOBOK
U BU3YaJIbHON MeTapOphl, UCCIEL0BATENb [IPU-
3bIBaeT Ha MpakTuke AndpdepeHInpoOBaTh METO-
Ibl U [IOAXOJbI K MCCIeLOBAHUIO JAHHBIX GpeHO-
MEHOB.

Ba)KHBIM C TEOPETUYECKON TOYKU 3PEHUS
ObUI JOKIAJ, TOCBSIEHHBIA MEXAUCLUILIMHAD-
HBIM HCC/IEOBAHUSM KPEATUBHOIO TOTEHIINAN
metadopsl. ABrop (Katrin Kohl, UK) y6egurensHo
[I0Ka3aJ1a, YTO HA COBPEMEHHOM 3TaIle Pa3BU-
TUS HAYKU [IPOAYKTUBHOE U3ydeHUe MeTapophl
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BO3MOXKHO JIUIIb B MEXAUCLUIUIMHAPHOM KITIO-
Ye. ABTOp IPU3BIBAET OTKA3AThCA OT CTABLIETO
TPaAULMOHHBIM KOTHUTUBHOI'O IOAXOAA K Me-
tadope, B paMKax KOTOPOTO U3y4YEHUE €€ PUTO-
pUYECKUX CBOMCTB MPUBHAETCS YCTAPEBLIUM.
B okiazie paccMaTpUBaETCS IMPOKUM KOHTEKCT
u3ydeHus MeTadpopsl B KIACCUIECKON aHTUYHO-
CTU U BBIAENAIOTCS Hanbosee BAKHbIE [IYHKTHI,
KOTOpble COXPAHSAIOT aKTYaJIbHOCTb U JJIA CO-
BpPEMEHHbIX UCCIELOBAHUN HA CTHIKE TO3HAHUS
U g3bika. [[o MHEHMIO aBTOpa, BpeMs BbIOOpa
HCKIIOUUTENBbHO GUIOCOPCKO, TUHIBUCTUYE-
CKOU 16O PUTOPUUYECKON METOZONOIUU IIpPO-
uuto. Jpesuue nebarsl mexay dunocopueir u
PUTOPUKOI B HACTOSILIEE BPEMS CIIYXKAT OTIIPAB-
HO TOYKOM JI peLleHUs KII0UYEBbIX BOIIPOCOB
B ogxogax K meradope. KpeatusHas mMoup Me-
TadOpbl MOXKET OBITH PACKPHITA JIHUIIb B COYETA-
HUU HECKOTBKUX [TOAXOAOB.

B oxHoM u3 Haubosee MHTEPECHBIX ZOKIIA-
IOB TEOPETUYECKON HANpPaBIEHHOCTHU aBTOPBI
(Lottevan Poppel, Roosmaryn Pilgram, Netherlands)
[IPEe/ICTABUIN PE3YAbTATHl U3YUeHNS IIPUYUH OT-
TOp>KEHUS MeTapOPbI. ABTOPBI PaCCMaTPUBAIOT
MeTadopy KaK MOILIHOE CpPeLCTBO yOexaeHud,
3aCTaBAIOIee PELUIUEHTa IPUHUMATH ZOBOZbI
KOMMYHHUKATOpa Ha KOTHUTUBHOM ypoBHe. Of-
HAaKO HEKOTOpble MeTadOpPbl OTBEPralOTCS pPeLu-
[IMEeHTAMU, BHI3bIBASI KOTHUTUBHOE OTTOPXKEHUE.,
ConpoTuBieHue BIUSHUIO MeTapopbl MOXKET
OBITH OCO3HAHHBIM U GeCCO3HATENbHBIM. B 3aBU-
CUMOCTH OT CHJIBI yOeXKAEHUS CaMOoil MeTapophl
BapBUPYIOTCS U CIIOCOOBI KOTHUTUBHOTO IIPOTU-
BOCTOSIHUSL. ABTOPbI JOKJIaZa IOAPOOHO paccMo-
Tpenu PUYUHBI, 10 KOTOPBIM OZHU MeTapOPbI
OTTOPraloTCsl, a APyrUe HeT, a TAK)KE IIPUYUHBI,
10 KOTOPBIM OZHU MeTadOpbl ABNLIOTCS ybenu-
TeJbHBIMY, 2 Ipyrue — HeT. B xozie TinaTenpHoro
aHaIM3a ABTOPaM YAJIOCh paspaboTaTh TUIIOJIO-
ruio MeTadop, CrpyIIUPOBAHHbIX 10 IPUHIIUITY
cunbl y6exxaeHus. [logobHas TUIIONOrUS Ipes -
CTaBJIeHA B HAyYHOM IIPOCTPAHCTBE BIIEPBBIE.

3HayUTeNIbHOE MECTO B IIpOrpaMme KoHpe-
peHUUU 3aHUMAaeT GJI0K JOKIaZ0B, IIOCBAIIEH-
HBIX METOZOJIOTUU HCCIefOBaHUSA MeTadophl.
HoBaunoHHbIH MeToZ onucaHus meTadopbl Ha
Pa3TUYHbIX BTAMAX PA3BUTUS 3bIKA U KYIbTYPHI
npeAcTaBUI uccieposarens us Sdnounu (Toshi-
hiro Shimizu, Japan). ABTOp Ipe3eHTOBAI aBTOP-
CKYI0 METOAUKY COCTaBNeHUS MeTadoporpamm —
rpaduKOB, KOTOPBIE [I03BONAIOT HAMTISIHO Ipes-

cTaBUTh MeTadpoprUecKoe CI0BOyIOTpebneHye B
pa3nMYHBIX TUIIAX AUCKYpCa B AUAXPOHUYECKOM
paspese. BrepBsie npoToTHUII MeTadopOrpaMm
GBI IIpefyIOXKEeH aBTOPOM B 2009 rozy. Ilocie
I1epBOH IyOIMKALIMY MOZAEIb Obla 3HAUUTETBHO
ZopaboTaHa u anpobupoBaHa Ha 3HAYUTENBHOM
110 06seMy MaTepuane. Bbl IpoBefeH KopIryc-
HbIF aHAIM3 110 BBICTYIUIEHUH GU3HeC-pyKOBO-
ZuTesIel C LeNbl0 COCTaBIeHNs MeTadoporpam-
Mbl. Ha ocHOBaHMM cBOMX HaOIIOZEHUI aBTOP
BBIJIBUHYJI PAJ] BBICKa3bIBAaHMM, B KOTOPHIX Ha-
LIJIO OTPa)KEHME XPOHOJIOIMYECKOe JOMUHUPO-
BaHMe KOHKpPeTHbIX MeTadop. JaHHble MeTado-
pbI U ObLIM IIpeACTaBIeHb! B BUe rpaduka, Ha
KOTOPOM OTPa>KEHbI CEMaHTUYECKME UBMEHEHU
3HAYEHUH.

Kpaiine MHTEpecHOMN NPEJCTaBIAETCI CEK-
L1, Ha KOTOPOM pacCMaTpUBAJIMCh BOIIPOCK] 13-
yYeHUs CHHECTe3UU B KOHTeKCTe MeTadpopoIio-
ruu. CuHecTesud — NpUMEHEHHUE IEKCUYECKUX
3JIEMEHTOB, MCIIO/Ib3YEMbIX B OHOM CEHCOPHOU
MOJIaJIbHOCTH IIPY OTIMCAHWHU BOCIIPUATUA B py-
roil — (¢eHOMEH, KOTOPBIH HeIOCPeACTBEHHO
CBSI3aH CO CKIIOHHOCTBIO K MeTapopruecKomy oc-
MBICJIEHUIO ABJI€HU BHEIIHET0 MUPa. JJoKIazj-
unku (Qingqing Zhao, Kathleen Ahrens & Chu-Ren
Huang, Hong Kong SAR) oTMe4alroT, 4TO Tpaju-
LMOHHBIY IIOAXO0J K CUHECTE3UU IIOAPa3yMEBAET
JVHIBUCTUYECKUH aHAIN3 GeHOMeHa, BHe pa-
MOK €ro KOTHUTUBHOI'O OCMbIcAeHud. Tpaaunu-
OHHblE€ TEOPDUM PACCMATPUBAIOT BO3MOXKHOCTD
dopMUpOBaHUS BCEX BO3MOXKHBIX OTOOpake-
HUI MEXJY JABYMS CMBICIOBBIMU MOJAJIbHOCTS -
MU, JOKe eClid Kaxgoe 0ToOpakeHHe BKIIOYaeT
B cebs OueHb pasHble KOHLEITH U3 KXo 06-
JIaCTU. ABTOPBI IIPEAJIaraloT pacCMaTpUBaTh UyB-
CTBEHHYIO MOJILHOCTh KaK KOHIEITYaJbHYIO
0671aCTh, KOTOpas COEP>KUT HaOOp KOHIEIITOB,
KOTODBbIE SBJISAIOTCH IMIOTEHIMANBHBIM UCTOYHHU-
KOM PasIM4HBIX 0TOOpaXkeHU . TakuM 0bpazom,
JIMHIBUCTUYECKAS CHHecTe3usl — MeTadopudHa
I10 IIPUPOZiE U MOXKET METOA0IOTMYECKH pacCMa-
TPUBATHCA B PaMKaX TPAJULIMOHHON KOTHUTUB-
HO¥ Teopuu MeTadopsl. JlaHHBII Te3UC Halles
MIOATBEPXKIEHUE Ha IIPAKTUKE BO BTOPOM JIOKJIa-
Jie ceKLMU. ABTOpPBI (Sarah Turner & Jeannette Little-
more, UK) IpeACTaBUIN PE3YNbTaThl YHUKAIBbHO-
r'0 9KCIIepUMEHTa, LieJIb KOTOPOro Oblna BbISBUTD
CBA3b MEXY IICUXOJIOTMYECKOM CKIOHHOCTBIO K
CHMHECTe3UHU U YPOBHEM KPEATUBHOCTHU IIPU CO3-
ZaHuu Metadopsl. Bpuo HokasaHo, 4TO CHHe-
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CTEeThI AKTUBHEE KCIIONB3YIOT HOBbIE METApOPHI,
[IpY 3TOM KOPPEISLUOHHBIN KPYT 3HAYUTENBHO
LIMpe, HeXKeJIU Y He CHUHECTETOB.

B ormensHOM 070Ke ceKUui ObUIM IIpej-
CTaB/I€Hbl JOKIAfbl, MOCBAIIEHHbIE Hauboee
BKHBIM BOIIPOCAM [PUMEHEHUS Ha IIPAKTUKE
TEOpeTUYeCcKUX 3HaHUU 0 MeTadope. CeKius
«MeTtadopa u nepeBofi» 6bl1a OLHON U3 CAMBIX
MHOTOYHUCIEHHBIX 10 KONTUYECTBY YYACTHUKOB.
PaccMaTpUBaIUCh IPUMEDSHI PELIeHUs JAHHON
npo6ieMbl Ha IIPAKTUKE, B Ipolecce 00ydeHus
(Gill Philip, Italy), a Tax>ke 0cObeHHOCTU IEpEBO-
na MeTacl)opbl B ronutudeckux (Lel Zhang, China),
Hayuubix (Mark Shuttleworth, Hong Kong SAR) u
topunudeckux (Michele Mannoni, Italy) Texcrax.
MeTozonoruyecky Bce JOKILbl OMUPATUCH Ha
LEeCKPUITUBHBIM MOAXOL K TPAHCIATOJIOTUU.
JauHbli 104X0% 6bU1 0603HAUEH B KIIOUEBOM
JOKJIaJie JaHHOM ceKuuu. ABTOPHI (Susan Nacey
& Siri Fiirst Skogmo, Norway) o60o3Hauunu mep-
CIIEKTUBBI ONIUCATENLHOTO UYUEHNS [IEPEBOOB.
B orTinuve OT TPafULMOHHBIX UCCIELOBAHUIL,
B KOTOPBIX OCHOBHBIE YCUINS HAIpPaBIEHbI Ha
M3y4yeHUe CTeleHU MePeBOAUMOCTH MeTado-
pbl U pa3paboTKy PYKOBOZACTB IO ee IIepeBOAY,
B PaMKaX JIeCKpUIITUBHOIO [IOAXO04a BHUMaHUE
aKLEHTUPYeTCs HA TOM, Kak MeTadopa yke Ie-
peBelieHa, a He Ha TOM, KaK OHa Moria 6sl ObITh
nepesefieHa. TakoM MOAXOJ OTKPBIBAET HOBBIE
[epCIIeKTUB B 061acTH 0OydeHuUs mepeBozy.

[IpyMeHeHUEe TEOpeTUYECKUX MPUHIUIIOB
usydeHus meradopsl B 061aCTU TUHTBOAUAK-
TUKU TaK)Ke UMeeT XOPOLIUeE IIePCIEeKTHUBBI. AB-
TOpHI (Ana M. Piquer-Piriz & Irene Castellano-Risco,
Spain) KII0YEeBOTO JOKJIaZa B JAHHOU CeKIUU
MOAPOGHBIM 06pasoM HU3YYUIM CBSI3b MEXAY
obyueHreM 6a30BOl JE€KCUKE U IOHUMaHUEM
MeTadpOpUIECKUX BBICKA3bIBAHUI CTyLEHTAMHU.
ABTOpBI CIIPaBeAIUBO YKA3IM, YTO MHOTUE IIe-
Jarory OLEeHUBAIOT CIIOCOOHOCTH YYAIIUXCS HC-
[I0/IB30BaTh MeTadOPBI, YTO IIO3BOMILET [IOTYIUTh
oryeT 0 GOpMUPOBAHUU MeTaPOPUIECKOH KOM-
nereHTHOCTU. OZHAKO pelenTUBHAS 001acTs,
T. €. CBSI3b MEXJY 0011ell IeKCUIecKOH KoMIIe-
TEHTHOCTBIO CTYAEHTOB U CIIOCOOHOCTHIO IIOHU-
MaTh MeTadpOpUIECKUN SI3BIK, UTHOPUPOBAIACE.
ABTOPDBI [IPECTABUIN PE3YNBTATHI [IEPBOTO OIIbI-
Ta 00beIUHEHUS IPUHIUIIOB UCCIELOBAHUS U3
IBYX He3aBUCUMBIX obyacreii. Takyke aBTOpBI
[IPEe/ICTABUIN [IPOMEXKYTOUHBIE PE3YIbTATHL Pas-
pabOTKU MHCTPYMEHTOB AJISL U3MEPEHUS CII0CO6-
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HOCTH CTYZEHTOB, U3y4aIOIIMX A3bIK, IOHUMATh
U BOCIIPOM3BOAUTH 0b6pasHble 3HavYeHUd. JlaH-
Hble UHCTPYMEHThI [IOAPa3yMEBAIOT IUO0 BKIIIO-
yeHUe MeTapOpUYECKUX DIEMEHTOB B 0bIiMe
JleKCHUYecKue TecThl, Tub0 paspaboTKy TeCTOB,
CIIEL[UAIBHO [IpeAHA3HAYEHHbIX A/ STOH LeIu.
[IpencraBieHHble aBTOPAMU PE3YJIBTATHI IIOKA-
3BIBAIOT IIOJIOYKUTETBHYIO KOPPENALUI0 MEXAY
[OHUMaHUeM MeTapOPUYECKUX BbICKA3BIBAHUIM
1 06111e11 TeKCUYeCKOM IO TOTOBKOM.

3HayuTeNbHAS YaCTh AOKIALOB KOHbepeH-
uuy ObUla MOCBALIEHA AEMOHCTPALUU Pe3YIib-
TaTOB U3yuyeHUS MeTadOphl B PA3NTUYHBIX TUTIAX
IUCKypCa.

Kpaiine unTepecHoit 6buta cexkuus, obbe-
IVHUBILAS HCCIELOBATENe MeXAYHAPOLHOTO
npoexta EMMA («UccnenoBanue meradopsl u
METOHUMUU B peKIaMe»). B KIoueBoM JoKa-
ne (Jeannette Littlemore, UK; Samantha Ford & Paula
Pérez Sobrino, Spain) aBTOpPBI HMpPEACTABUNIU OC-
HOBHBIE IPUHLMUIB OPraHU3ALUU [IPOEKTA U
METOZOJIOTHUI0 MCCIENOBAHUA. YYEHBIM ObIIO
BKHO II0KA3aTh, YTO KO/UIA00OpALUI aKae MU -
4eCKOM Cpefbl ¥ [IPOU3BOACTBA KPaliHe [IPOLyK-
TUBHA. B COTpyAHUYECTBE ¢ MEXKAYHAPOLHBIMU
pPEeKJIAMHBIMU AreHTCTBAMU IIPOBOAUTCA Mac-
wtabHOe UCCIefOBaHue, [1elb KOTOPOro — II0-
HATb, KaK JIyYIlle BCEro UCIIONb30BaTh MeTadopy
B peK/iaMe, U U3YYUTb BO3ZMOXXHOCTH BIUSHUS
Ha OTBETHYIO peakLuio moTpebureneii. JJaHHbIe
TeOpeTUYeCKUe IPUHIUIL HAXOAAT yCIIeLl-
HOE BOIUIOLIEeHYE IIPU UCCIEL0BAHUU COL[UAb-
Hott (Dovile Vengaliene, Lithuania), monurudecko
(Inesa Seskauskiené & Jurga Cibulskiené, Lithuania) u
6usuec (Jilia Cubarsi Vila, Spain) pexinamsl. ABTO-
PbI [TOKA3JIM, YTO PEKIAMHbIE POIUKHU, B KOTO-
pble HaMEPEHHO BHEAPSIOTCA MeTadpopudecKre
06passl, Jydiile 3aIOMUHAIOTCS, T. €. IyYLle J0-
CTUTAIOT CBOEU HEIIOCPeACTBEHHOU Lenu. Takum
06pazoMm, ruIoTesa KIYEeBOro ZoKIauuKa Ha-
XOZAUT IIPAKTUYECKOE [TOATBEPXKAEHUE.

MeznanpoCTpaHCTBO — OLHO U3 CAMBbIX I1€p-
CIIEKTUBHBIX HAIIpaBIeHUN MeTadOpOIOruu.
MeTadops! yCHELUIHO U3YYAIOTCA B PEIIOPTKAX,
IOCBALIEHHBIX PA3NUYHOM TeMaTuke. [Tog pyko-
BOJICTBOM I7IaBbl MEXYHAPOAHOM naboparopunt
metadopst I CTeiiHa GBI BBIIONHEH IPOEKT 10
U3y4eHUI0 MeTapOpHhl B OMOPUCTUIECKUX U Ca-
TUPUYECKUX TMpOrpaMMax. PesynabTaThl Gbuin
npexcTasieHsl B AByx poknazax (Ellen Droog,
Christian Burgers, Gerard Steen, Netherlands; Chris-
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tian Burgers, Britta C. Brugman, Netherlands). As-
TOpBI IIOKA3aIH, YTO CATUpHUYECKUe Iepefauu
SIBISIIOTCS. SPKUM IIPUMEPOM «IUOPULHBIX YKAH-
POB» U IIPEJCTABIAIOT COOOM CMech KOMeIUH,
HOBOCTe U MOTUTUYECKUX Pa3roBOPOB. ABTO-
paMU [IOKa3aHO, YTO MeTapOPhI CO3HATENBHO KC-
IIOIB3YIOTCS CATUPUKAMU B KauecTBe pUTOpHye-
CKOTO IpueMa AJIst BBIIIOTHEHUS TPeX OCHOBHBIX
puropuueckux GyHKIUN CaTUPHI (:0oMOpa, BOC-
[IUTAHUS U OLEHKU), IOCKONBKY MeTadopsl 1o-
3BOJISIOT BBIPA3UTh IOMOPUCTUYECKUI 3aMBbICel,
0603HAYUTh CIOXKHbIE IOJUTUYECKUE TEMBI U
6€e301acHO KPUTUKOBATh CTPYKTYPHI BIACTHU.

[lonutnyeckas meradopa CTana TeMOU ca-
MOCTOSTENbHBIX ceKUMii. OfHa M3 HUX ObUIA
[OCBSIIIIEHA aHANU3y MeTadOp B IMONUTUYECKUX
Zebarax B MapraMeHTCKUX COOpaHUIX. AHAIN-
3Upysl BBICKA3bIBAHUS BBICOKOIIOCTABIEHHBIX
YMHOBHUKOB, aBTOPbl yOEIUTENbHO MOKA3AIH,
uTo MeTadopa ABNSeTCS U3MIOOIEHHBIM U Hau-
foiee cUIBHBIM Opy>kueM yOerxnenus. Knioue-
BBIM JIOKTIAZYMKOM JPYroH CEeKIUU CTal U3BECT-
HBIU UCCIEf0BATeNb OMUTUYECKON MeTadophl
A. Macon¢ (Andreas Musolff, UK), KOTOpbIit IIpes-
CTaBWJI pe3ynbTaT M3ydeHUs MeTadopudueckoin
HAIMOHANBHON UAeHTUPUKALNUY MUTPAHTOB 110
IAHHBIM OHJIAMH-Iy6IUKANUN U IepelucKy B
yaTax. Ha OCHOBaHMM aHaAM3a KOHTEHTA aBTO-
poB u3 6Gosee 4eM 20 CTpaH, yYEeHbIH [TOKA3aI,
UTO MOHSATHE «MUTPAHT» KOHILENTyaIU3UpPYeT-
cs B pamkax metadopst HAIIMS — DTO TEJIO
B KpaliHe HeTaTUBHBIX TOHAX: «BUPYC», «Iapa-
3UT», «BI€BOTUHA» U T. [.

AxTyanpHas TeMa Ipoliecca Brixoza Benuko-
OpUTaHUU U3 eBPOIENCKOro Co3a Oblra pac-
CMOTpEHa B JOKJIaze UccaefoBaTens us JlaTsuu
(Anita Naciscione, Latvia). B oxnaze npezxcrasie-
HBI TIE€pBbIE€ pE3Y/NbTAThl U3yYeHUS MeTadopu-
YyecKux 06pas3oB JAHHOTO MOIUTUYECKOTO MIPO-
recca. ABTop mokasana, uTo Bpexcut 3avactyio
OTIUCBIBAETCS Ha CTPAHUIIAX ITONUTUYECKUX U3-
IAHUH U B aHATUTUYECKUX [IPOrPaMMax C IIOMO-
IIIBI0 UIMOMATUYECKUX BhIPAXKEHUH, TOPOXKAEH-
HBIX MeTadOPUIECKUM OCMbICIEHUEM [IPOUCXO-
nsuero. Hanbonee ymorpeburenbHble U3 HUX:

JIutepaTypa
Book of abstract. — Text

«BpaK 1 pa3BOf», «IIPKOK B TEMHOTY», «CULETH
Ha ZIBYX CTY/AbSIX» U T. J.

B cepuu NOKIaZ0B ObUIN [IPEACTABIEHBI pe-
3Y/IbTaThl U3y4EHUS OTHENbHBIX MeTadop pas-
JIMYHOM TeMaTUKU B PAa3NIWYHBIX THUIAX JUC-
Kypca. Kpaline MHTepeCHBIM IOKa3aICcsa JOKIAJ,
mBezckoro uccaenosarens (Per Bostrom, Sweden),
KOTOPBIA COMOCTaBUI IpUMePHl MeTadopusa-
nuu koHuenta POMAHTHUYECKASA JIFOBOBb
B CpeZie IOAPOCTKOB U 3peJIbIX Nofelr. Monozble
JIIOAY CKIIOHHBI OIIUCBIBATH NI0OOBB C IPAKTUYe-
CKUX IO3ULUH, B TO BpeMs KaK B3POCJble CKJIO-
HAIOTCS K aOCTPAKTHOMY OIIMCAHUIO NI0OBU B Ka-
TEropusax CUIbl U C1aboCTH.

B 11e710M HY>XHO OTMETUTh BBICOKMH akaje-
MUYECKUN YpOBEHb JOKIaA4MKOB U YI4aCTHUKOB
JUCKyCCUHM Ha ceknuax. Onupasch Ha pa3HOO-
OpasHbII UCCIENOBATENBCKUN MATEPUA U [IPU-
MEHSS pas3NuyHble METOAUKU, aBTOPHI IIOKa3aau
YAUBUTENbHOE GOraTCTBO KOTHUTUBHOTO [IOTEH-
nuana MeTadpopbl. AHHOTALUY BCEX LOKIALOB
zocTymHsl 110 ccbinke [Book of abstract http].

HecMOTps Ha BBIHY>KAEHHBIN NIEPEXO B LUP-
pOBOE€ IIPOCTPAHCTBO, OpraHU3aTOpaM yJaloch
cospath atmocepy koupepeHuun. [IoMUMO BbI-
CTYIUIEHUH, /A BCEX YYACTHUKOB ObIIN OpraHu-
30BaHbl IPaKTHUYEeCKHEe BOPKIIIOIDI, IIPeACTaBIe-
Ha KyZIbTypHas IporpaMMa, BKIIOYaIolas >KUBbIe
BBICTYIUIEHMSI HAIlMOHAJIbHBIX HOPBEXKCKUX MY-
3bIKAHTOB U OHJIAMH-6GaHKeT. HemocTaTok K-
BOrO OOIIeHUS KOMIIEHCUPOBICS C MIOMOLIBIO
YyIAAQYHOTO OPTaHM3aLlMOHHOTO XOfa: Ha BpeMsd
Kode-6peiika Bce YIaCTHUKU CIydaiiHbIM obpa-
30M pacIpefesIiCh Ha IPYIIILI 110 5—6 YeI0BeK
10 OTJZIeJIbHBIM 3aJIaM, IJle UMeIU BO3MOXKHOCTh
[I03HAKOMUTBCS U HEIIPUHYKAEHHO 00OIIATCS.

YraneHHsit $opMaT KOHPEPEHIINY 0KaABATICS
B HEKOTOPOM OTHOIIEHUU YLOOHBIM, IOCKONBKY
IepeKIoYeHre MeXAY AOKIafaMH, IMpeAcTaB-
JSIOIIMMU UHTEpec A ClyllaTeel, OCyIlecT-
BJISIOCH B CYUUTaHHBIE CeKyHABl. KpoMe Toro, Bce
JOKJIaZbl U AUCKYCCUOHHBIE BBICTYIJIEHUS aBTO-
MaTWU4eCKHU 3aIllMChIBAIMCh U Telephb LOCTYIIHBI
Ha MHTepHeT-KaHate KoHpepeHnuu [RAAM 2020
Virtual http].

: electronic // Researching and Applying Metaphor conference. Hamar, Norway.

18-21 June, 2020. — URL: uinnlandet-my.sharepoint.com/personal/susan_nacey_inn_no/Documents/RaAM%20
2020Virtual/RaAM %202020%20Book%200f%20abstracts.pdf (mode of access: 31.07.2020).
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